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Искатели сокровищ
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Освальду Баррону, без которого эта книжка никогда не была бы написана. «Искатели сокровищ» – это дань памяти точно таким же детствам, пусть даже в других временах и пространствах


[image: bin00000000.jpeg]
[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава 1

Общий сбор: решаем что и как
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Вот вам история, как мы искали сокровища. Полагаю, дочитав её до конца, вы поймёте: подошли мы к поискам со всей серьёзностью и действовали не наобум и тем более не спустя рукава.

Прежде чем приступить к главному предмету, считаю необходимым коснуться пары-другой подробностей, потому что когда в иных книгах я их не нахожу, то сильно раздражаюсь, и, вероятно, вы также, если тоже много читаете. Никуда не годится, по-моему, начинать книгу так: «Увы, – сказала с горестным вздохом Хильдегард. – Мы сейчас бросаем последний взгляд на родовое гнездо наших предков». А дальше автор заведёт волынку на множество страниц, с три короба вам наплетёт, кроме главного: каким было родовое гнездо этой самой Хильдегард, где оно находилось и что собой представляет она сама.

Наше родовое гнездо находится на Льюишэм-роуд. Это дом на две квартиры, одна из которых наша. При ней имеется сад, но не слишком большой. Фамилия наша Бэстейбл. Нас шестеро, не считая отца. Мама у нас умерла, и если вам вдруг покажется, будто я мало о ней рассказываю, поскольку нас это не особо волнует, то вы ничего не понимаете в людях. Старшая из нас Дора. Следующим по возрасту идёт Освальд. Потом – Дикки. Освальд выиграл в своей подготовительной школе приз за латынь, а Дикки силён в арифметике. Элис и Ноэль у нас близнецы. Им по десять. И наконец, Гораций Октавиус – самый младший мой брат. Эту историю вам рассказывает один из нас, но кто именно, не скажу. Разве что в самом конце. Попробуйте догадаться, пока читаете, но зуб даю: не выйдет у вас.

Идею искать сокровища подал Освальд. Ему часто приходят в голову очень интересные мысли, и как только пришла эта самая, о сокровищах, он не стал наподобие некоторых держать её при себе, а тут же сказал нам:

– Знаете что? Мы должны пойти и отыскать сокровища. Так всегда поступают, когда нужно восстановить утраченное состояние семьи.

– Неплохая идея, конечно, – ответила Дора.

Она часто так говорит. Одновременно Дора пыталась заштопать большую дыру в носке Ноэля. Продрал он носок о гвоздь, когда мы играли на крыше сарая в кораблекрушение. Гораций Октавиус тоже тогда пострадал – свалился с крыши и рассёк себе подбородок. У него до сих пор от этого шрам.

Дора – единственная из нас, кто пытается что-нибудь починить. А Элис пытается что-нибудь сделать своими руками. Однажды она связала для Ноэля, который часто простужается, красный шарф. Только он у неё получился с одного конца у́же, чем с другого, и Ноэль носить его не хотел. Но мы нашли шарфу применение: он служит нам флагом. С тех пор как умерла мама, почти все наши вещи чёрные или серые. Так что красная эта штука вносит приятное разнообразие.

Отец не любит, когда мы просим новые вещи. Это один из признаков, по которым мы можем судить, до какой степени оскудело состояние древнего рода Бэстейблов. Карманных денег нам тоже теперь не дают, лишь самым младшим изредка достаётся по пенни. И красиво одетые люди в кебах не подъезжают, как раньше, к нашей двери, чтобы отужинать. И ковры прохудились, а стулья, когда от них отваливаются ножки, не отправляют теперь в починку. И садовника постоянного у нас больше нет. Он только изредка появляется, чтобы совсем чуть-чуть привести в порядок сад перед домом.

А столовое серебро, хранившееся у нас в большом дубовом сундуке, обитом изнутри зелёной бязью, однажды отослали в мастерскую для полировки да так обратно и не вернули. Должно быть, отец не смог заплатить за работу мастеру. Новые ложки, ножи и вилки, которыми мы теперь пользуемся, куда легче прежних; желтовато-белые поначалу, через день они помутнели и больше не блестят.

Отец после смерти мамы слёг, очень долго болел, а деловой партнёр его тем временем уехал в Испанию, и у нас вдруг стало плохо с деньгами. Не знаю уж почему. Из всей прислуги в доме осталась только служанка за всё. Ваш комфорт очень сильно зависит от служанки за всё. Предпоследняя была очень хорошая. Она пекла для нас отличные пудинги с изюмом и разрешала ставить блюда с ними на пол, чтобы пудинг стал диким вепрем, которого мы на охоте закалываем вилками. А вот нынешняя наша служанка готовит пудинги из саго. Они малость жидковаты. С ними не то что в дикого вепря – в острова не поиграешь, как с кашей.

А потом мы перестали ходить в школу. Отец сказал, что при первой возможности снова отправит нас в очень хорошие учебные заведения, а пока каникулы пойдут нам на пользу. С этим мы согласились. Но лучше бы сказал прямо, что наше образование ему теперь не по карману. Мы же понимали.

Затем к нашему дому повадилось ходить множество людей с конвертами без марок. Иногда они сильно сердились и говорили: «Это в последний раз, а потом дело будет передано в другие руки». Я спросил у Элизы (служанки), что это значит. Она любезно мне объяснила. Ох, как же мне стало жалко отца!

А однажды пришла длинная голубого цвета бумага. Её принёс полицейский. Мы страшно перепугались. Но отец сказал нам, что всё в порядке. Правда, по словам девочек, заглянув поцеловать их перед сном, он плакал. Я‐то уверен, им показалось. Плачут ведь одни только трусы и хлюпики, а мой отец – самый храбрый человек в мире.

Теперь, полагаю, вам ясно: время искать сокровище настало. И Освальд так сказал. И Дора согласилась: так тому и быть. И остальные были согласны с Освальдом. Поэтому мы собрали совет. Дора сидела в кресле, с которого мы пятого ноября[1] запускали фейерверк, когда не могли для этого выйти в сад, потому что у нас была корь. Дыру в сиденье так и не заделали, и кресло с тех пор стоит у нас в детской. Нам за него, конечно, тогда ввалили, но, полагаю, мы легко отделались.

– Мы должны что-то сделать, – сказала Элис, – наша казна пуста. – И она потрясла сундучком-копилкой. В нём загремела только одна монетка – фальшивый пенни, который мы сохранили на счастье.

– Легко сказать «что-нибудь сделать», а вот что именно мы должны сделать? – спросил Дикки. Ему всегда и во всём нужна определённость, за что наш отец и прозвал его Определённым Артиклем.

– Давайте поищем в книгах. Уж там-то точно найдётся масса полезных сведений! – Предложение исходило от Ноэля, но мы его мигом заткнули. Ясное дело: он просто хотел поскорее вернуться к своим книгам. Ноэль у нас к тому же ещё и поэт. Чуть позже он даже продал немного своих сочинений, и они были опубликованы. Но об этом потом.

Слово опять взял Дикки:

– Давайте-ка все помолчим минут десять. Будем следить по часам. Пусть каждый за это время придумает способ найти сокровище. А когда придумаем, мы их разложим по старшинству и один за другим попробуем.

– Я не могу за десять минут. Мне нужно полчаса, – заявил Г. О.

Хотя по-настоящему зовётся он Горацием Октавиусом, мы называем его Г. О. – из-за уличного рекламного щита на столбах. Там было написано большими яркими буквами: «Ешьте Г. О. – наши великолепные готовые обеды навынос». Гораций Октавиус так этой штуки боялся, что даже смотреть на неё не мог. Ему кажется, будто он был тогда совсем маленький, но в действительности ещё на позапрошлое Рождество он проснулся посреди ночи, рыдая и всхлипывая. Все решили, что виноват пудинг. Но пудинг был ни при чём. До того постный, что живот уж точно не заболит. Гораций Октавиус мне потом всё объяснил. Оказалось, к нему во сне пришла реклама «Г. О.» и хотела съесть его на обед.

Ну, мы дали ему полчаса и все вместе молча сидели и думали, думали… То есть мне-то уже через две минуты кое-что пришло на ум, да и остальным – я видел – тоже. Всем, кроме Доры. Она всё, за что ни возьмётся, делает очень медленно. У меня от долгой такой неподвижности даже нога затекла. И ещё семи минут не прошло, как Г. О. заголосил:

– Ой, наверное, мы сидим уже больше получаса!

Ему восемь лет, но он до сих пор не умеет определять по часам время. А Освальд умел уже в шесть.

Мы встали и заговорили все разом. Но Дора зажала уши и крикнула:

– Пожалуйста, по одному! Мы сейчас ведь не в «Вавилон» играем.

(Хорошая, между прочим, игра, если вы сами ещё не знаете!)

Дора усадила нас на пол в ряд по старшинству и принялась тыкать в одного за другим пальцем в медном напёрстке. Прежний, серебряный, потерялся, когда позапредыдущая прислуга за всё уволилась. Должно быть, по рассеянности забыла, что это Дорин напёрсток, и случайно убрала его в свою шкатулку. Очень забывчивая была девушка. Особенно сильно ей изменяла память, когда её посылали за покупками. Никогда не могла сказать точно, на что и сколько потратила, и сдачу с выданных денег возвращала какую-то чересчур маленькую.

Первым заговорил Освальд:

– Думаю, мы должны надеть чёрные маски, пойти на Блэкхит[2] и останавливать там прохожих поприличнее, угрожая им пистолетами: «Кошелёк или жизнь! Сопротивление бесполезно. Мы вооружены до зубов». Так всегда поступали Дик Тёрпин[3] и Клод Дюваль[4]. У них, правда, ещё были лошади, но нам лошади без надобности. Карет ведь тоже теперь не сыщешь.

Дора сморщила нос наподобие примерных старших сестёр из книжек, когда они собираются вразумить несмышлёных младших сестёр и братьев, и заявила:

– Но это же очень плохо. Всё равно что воровать деньги из карманов или брать их без спроса у отца из пальто, когда оно висит в передней!

Могла бы этого и не припоминать, особенно перед младшими. Мне тогда всего четыре было. Освальду стало, конечно, обидно, но он сделал вид, что ему наплевать.

– Подумаешь, – сказал он. – У меня есть на выбор ещё куча способов. Например, спасти состоятельного старого джентльмена от опасных разбойников с большой дороги.

– Такие разбойники перевелись давным-давно, – снова возразила Дора.

– Ну и ладно. Других-то опасностей куча осталась, – продолжал Освальд. – Главное, спасти его хоть от какой-нибудь, а потом он окажется принцем Уэльским и скажет: «О дорогой мой отважный спаситель, жалую тебе в благодарность за мужество, благородство и самоотверженность миллион фунтов в год. Поднимись же с колен, сэр Освальд Бэстейбл!»

Освальд считал этот план очень хорошим, но остальные так не считали и принялись слушать, что придумала Элис.

– По-моему, нам надо воспользоваться волшебной лозой, – объявила она. – Уверена, я смогу. Держишь её в руках, идёшь с ней, и, как только доберёшься до места, где под землёй есть золото, она задёргается. Там-то и надо копать.

– Ой! – воскликнула Дора. – Придумала. Но я буду говорить самой последней! А насчёт твоей лозы… Надеюсь, Библия не считает это чем-то непозволительным.

– Как, например, есть свинину и уток, – встрял Дикки. – Но мы-то едим.

– Давайте всё же сперва послушаем про другие способы, – сказала Дора. – Г. О., твоя очередь!

– Мы станем бандитами, – объявил Г. О. – Думаю, это будет непозволительно, зато их изображать интересно.

– Вот уж точно непозволительно, – отрезала Дора.

И тогда Дикки вставил, что Дора всё считает непозволительным. Дора решительно возразила, но Дикки твёрдо стоял на своём. Пришлось Освальду восстанавливать мир:

– Дора, если не хочешь играть, не играй! Никто ведь не заставляет. А ты, Дикки, брось валять дурака и помолчи. Лучше давайте послушаем Ноэля.

Дора и Дикки выглядели недовольными, но я всё равно пнул под столом Ноэля, чтобы поскорей разродился собственным планом. И тогда он промямлил, что, кажется, больше не хочет играть. Нашёл время! Остальные и так уже были готовы поссориться. Мне оставалось лишь срочно воззвать к его совести:

– Будь мужчиной, а не хлюпающим поросёнком!

Тут он наконец выдавил из себя, что придумал два способа, но ещё не решил, какой из них лучше: продать побольше своих стихов, чтобы хватило на целую книжку, или найти принцессу и жениться на ней.

– И в том и в другом варианте с нуждой для всех нас будет покончено, и я даже согласен забыть, что Освальд сперва меня пнул, а потом обозвал хлюпающим поросёнком, – подытожил он.

– Я тебя не обозвал, а попросил им не быть, – справедливости ради уточнил Освальд.

Элис в поддержку ему добавила, что, когда вас просят кем-то не быть, это совсем не то же самое, что обзываться. Даже наоборот. И тогда Ноэль взял свои слова обратно, а Дикки проговорил:

– Должно быть, вы сами заметили в газетах рекламные объявления, где предлагается всем желающим леди и джентльменам, если у них найдётся свободное время, зарабатывать по два фунта в неделю. Надо только сперва отправить два шиллинга, за которые вам пришлют образцы и инструкции, как следует запакованные, чтобы никто, кроме вас, не смог их увидеть. Вот я и подумал: ведь мы все вместе сможем зарабатывать за неделю целых двадцать фунтов. Вполне неплохо, правда? Но прежде, конечно, придётся каким-нибудь иным способом обзавестись двумя фунтами на оплату инструкций. Есть у меня и другая идея, только мне ещё надо её хорошенько обмозговать.

Мы все потребовали:

– А ну, выкладывай быстро! Что за идея?

Но не тут-то было. Дикки упёрся. Нет, и точка! Вечно так с Дикки – никогда не покажет, если не готово, и мыслями не поделится. Вы допытываетесь, а он молчит, и это ему доставляет жуткое удовольствие.

– Ну и сиди на здоровье со своим глупым секретом, – сказал ему Освальд, чтобы он не особо радовался. – Давай, Дора! Мы всё уже рассказали.

Дора, вскочив, уронила носок и напёрсток, который так далеко укатился, что мы потом много дней не могли его отыскать.

– Полагаю, нам первым делом нужно прибегнуть к моему способу. По-моему, это будет справедливо, потому что я старшая, – начала она. – Давайте выкопаем сокровище. Без всякой там нудятины с волшебной лозой. Просто по-честному станем копать. Если люди копают как следует и хотят найти сокровище, то обязательно его находят. Мы станем богатыми, и тогда все другие способы нам не понадобятся. Потому что одни из них трудноваты, а другие вообще непозволительны. А непозволительные поступки, как мы должны помнить…

Тут остальные велели ей замолчать и приниматься за дело. И когда мы уже продвигались по направлению к саду, мне вдруг подумалось: почему отцу не пришло на ум то же самое, что и Доре? Лучше выкопал бы в саду сокровище, чем целыми днями торчать в неуютной конторе.
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Глава 2

Копая в поисках сокровищ
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Боюсь, предыдущая глава вышла довольно скучной. Самые скучные места в книгах – это те, где говорят, говорят и ничего не делают. Начни я, однако, нашу историю по-другому, вам стало бы непонятно дальнейшее, где мы как раз от слов переходим к делу. А это ведь самое интересное – и в книгах, и в настоящей жизни. Но в жизни ведь с вами то происходит масса всего, а то совсем ничего. Для книг, я считаю, это никуда не годится, поэтому попросту опущу те дни, когда ничего не происходило. Не заведу (разве что случайно): «Медленной чередой потянулись грустные дни», или: «Настал период однообразно-тяжёлых дней», или даже просто: «Время шло». Пустые и глупые фразы! Время, конечно же, идёт, это понятно и так. Лучше уж расскажу вам о самом важном и интересном, что с нами случилось, а вы просто имейте в виду: в промежутках мы просыпались, ели, ложились спать и делали ещё много всякого прочего, о чём распространяться скучно до зевоты. Между прочим, меня на сей счёт поддержал даже дядя соседского Альберта, а дядя этот очень умный и сам пишет книги.

– Совершенно верный подход, – одобрил он. – Мы это называем отбором материала, без этого в истинном искусстве не обойтись.

Я всегда считал, что было бы здорово, если бы люди, пишущие детские книги, знали о детях хоть чуточку больше. Я не раскрою вам о нас ничего, кроме того, о чём мне самому хотелось бы знать, будь я на вашем месте. Дядя Альберта сказал, что мне следовало бы поместить рассказ о нас в предисловие, но я вот никогда не читаю предисловий. А писать что-то только для того, чтобы это пропустили, – совсем невесело. И почему другие авторы никогда об этом не задумывались?

В общем, приняв решение выкопать сокровище, мы все вместе спустились в подвал, зажгли газовые светильники, и Освальду захотелось прямо здесь к раскопкам и приступить. Но, увы, пол в подвале был сплошь из каменных плит. Мы пошуровали среди старых ящиков, сломанных стульев, проржавевших каминных решёток, пустых бутылок и прочего хлама и наконец наткнулись на лопатки, славно нам послужившие для рытья песка, когда три года назад нас возили на море. Не какие-нибудь там дрянные детские лопатки из тех, что от одного вашего взгляда разлетаются в щепки. Нет, эти были отличные, из железа, с синим кантом и жёлтыми деревянными рукоятками. Некоторое время пришлось потратить, чтобы их отчистить. Это, конечно, из-за девчонок. Они наотрез отказались прикасаться к лопатам в паутине. Потому-то девочкам никогда и не стать исследователями Африки. Чересчур уж брезгливые, чистюли.

Подходить к делу спустя рукава мы не собирались. Выбрали местечко в самой старой части сада, расчистили там квадрат три на три ярда[5] и принялись за работу. Результат нас обескуражил. Сплошные черви да камни. К тому же земля оказалась ужасно твёрдой, и мы перенесли фронт работ на другой участок.

Большая круглая клумба была гораздо податливее, да и яму мы стали копать в ней поуже, и дело у нас пошло несравненно лучше. Мы копали, копали, копали… Очень тяжёлая, между прочим, работа. Мы жутко упарились, но так ничего и не нашли.

Тут на нас поглядел через стену соседский Альберт. Вообще-то, он нам не особенно нравится, но мы иногда позволяем ему с нами вместе играть. Как-никак у него умер папа, а к сиротам следует относиться по-доброму, пусть даже мамы у них ещё живы. Он всегда весь такой аккуратненький. Носит насборенные воротнички и бархатные бриджи. Не представляю, как в этом можно нормально жить.

Ну, мы сказали ему:

– Привет!

А он ответил:

– Что вы такое делаете?

– Откапываем сокровище, – объяснила Элис. – Древний пергамент открыл нам место, где оно спрятано. Перелезай сюда и помоги. Когда докопаемся до нужной глубины, сразу найдём большущий горшок из красной глины, полный золота и драгоценностей.

Соседский Альберт презрительно фыркнул:

– Глупая чушь!

Он совсем не умеет правильно играть. Вот ведь как странно: дядя у него великолепный, а племянник совсем размазня без малейших достоинств. Даже читать не любит. И поскольку он не прочитал столько книг, сколько мы, то, естественно, пребывает во тьме невежества. Тут уж, увы, ничего не остаётся, кроме как принять это со смирением, когда он нам зачем-нибудь понадобится. Да и неправильно это – пенять человеку за то, что он вас глупее. Может, тут и вины-то его особенной нет.

Вот Освальд ему и сказал:

– Иди копай! А когда отыщем сокровище, то и с тобой поделимся.

Но он ответил:

– Не хочу. Не люблю копать. Я вообще сейчас собирался идти пить чай.

– Лучше иди покопать. Будь хорошим мальчиком. Я тебе даже свою лопату дам. Она из всех самая лучшая, – сказала Элис.

И он пришёл. Стал копать. А раз уж к нам перелез, мы обратно ему уйти не дали. И сами, конечно, тоже работали. Яма делалась глубже и глубже. Пинчер, наш пёс, тоже над ней трудился. По части копания у него настоящий талант. Иногда он копается в мусорном баке, ищет там крыс. Чище от этого он не делается, но мы всё равно его любим, даже если приходится мыть ему морду.

– Полагаю, что без туннеля мы до несметных сокровищ не доберёмся, – объявил Освальд.

Он спрыгнул на дно ямы и принялся копать вбок, а следом за ним и мы. По очереди. И Пинчер очень нам пригодился. Он выкидывал из туннеля землю задними лапами, как обычно и делает, стоит только сказать ему: «Крыса!» Передними лапами копает, задними выкидывает, а к тому же умеет рыть носом.

Нашими общими усилиями туннель достиг длины почти в ярд, и мы, конечно, смогли бы по нему добраться до сокровища, сделайся он ещё немного длиннее. Настала очередь соседского Альберта залезть внутрь и потрудиться с лопатой, но он отказался.

– Давай, давай! Внеси по-мужски свою долю в общее дело, – призвал его Освальд, которого точно никто бы не смог упрекнуть, что он не вносит по-мужски своей доли в общее дело.

Но соседский Альберт упёрся. А мы должны были его заставить, иначе бы получилось несправедливо.

– Это очень просто, – уговаривала Элис, – тебе надо заползти внутрь и рыть руками. А как нароешь достаточно, мы выгребем то, что ты накопал, лопатами. Давай! Будь мужчиной! В туннеле, конечно, темно, но если закроешь глаза, не заметишь. Мы все уже там побывали, кроме Доры, потому что она не любит червей!

– Я тоже не люблю червей, – нагло соврал соседский Альберт. А то мы не помнили, как он всего лишь вчера спокойно себе подцепил пальцами толстого красно-чёрного червячину и запулил им в Дору.

Пришлось нам соседского Альберта в туннель запихнуть. Только он не захотел внедриться туда правильным манером, головой вперёд, и прокапываться руками, как делали мы. И Освальд хоть и разозлился в тот момент на его малодушие, позже признал, что, может, всё вышло и к лучшему. Никогда не бойтесь признать собственную ошибку, если на все сто процентов уверены, что ошибались. Но если такой уверенности у вас нет, говорить, что не правы, просто трусость.

– Нет уж, я лучше залезу ногами вперёд, – канючил соседский Альберт, – и буду копать ботинками. Правда буду. Честью клянусь.

Ладно, решили мы. И он полез туда, медленно-медленно, пока наконец не исчез под землёй целиком, за исключением головы, которая торчала наружу.

– Давай! Рой ботинками, – велел ему Освальд. – А ты, Элис, подержи, пожалуйста, Пинчера. Иначе он тоже начнёт копать. Альберту будет неудобно, если ему в глаза полетит земля.

Надо всегда предусматривать подобные мелочи. Забота о комфорте ближних располагает их к вам.

Элис держала Пинчера, а мы все кричали:

– Пинай! Копай! Сил не жалей!

И соседский Альберт вовсю работал ногами, а мы, стоя наверху, прямиком над ним, ждали. Не знаю, прошла ли минута, когда земля под нами вдруг провалилась. Мы все кучей упали. А когда поднялись, увидели там, где совсем недавно стояли, впадину, под которой лежал капитально застрявший соседский Альберт. Какой-то он невезучий. Ведь потолок туннеля рухнул точнёхонько на него.

Он, правда, вынужден был признаться, что ему не больно, а только лишь тяжело и двигаться он не может, но всё равно кошмарно орал и визжал. Мы бы, конечно, могли бы сами его выкопать, но из-за этих жутких воплей побоялись, что полиция подоспеет прежде, чем мы это сделаем. Поэтому Дикки перелез через стену с просьбой к тамошней кухарке объяснить дяде соседского Альберта, что племянник его оказался случайно погребён под землёй и теперь надо срочно его откапывать.

Дикки долго не возвращался, даже чересчур. Мы гадали, что с ним могло там произойти, а вопли снизу тем временем все неслись и неслись, даже гораздо громче прежнего. Мы ведь счистили землю с лица недотёпы, и теперь ему ничего не мешало орать во всю глотку.

Наконец появился Дикки, а с ним дядя соседского Альберта. У этого дяди длинные ноги и светлые волосы, а лицо загорелое. Раньше он был моряком, а теперь пишет книги, и мне он нравится.

Первым делом он велел племяннику утихнуть. Соседский Альберт послушался, и тогда дядя спросил, не больно ли ему. Альберт с большой неохотой ответил, что нет. Потому что хоть он трус и совсем невезучий, но отнюдь не лжец.

Дядя соседского Альберта поглядел, потирая руки, на яму с башкой племянника и бодро так произнёс:

– Задача хоть и не лишена приятности, однако потребует некоторых усилий и времени. Схожу-ка я, пожалуй, за другой лопатой!

Он направился в свой сарай, откуда принёс большую лопату, которой и начал откапывать родного племянника.

– Главное, не вздумай пошевелиться, – наставлял он его. – Иначе могу по случайности отхватить от тебя кусочек лопатой.

Сперва он откапывал соседского Альберта молча. Но через некоторое время проговорил:

– Ситуация представляется мне не совсем обычной. Признаться, я даже несколько заинтригован. Если быть до конца откровенным, то моё жгучее любопытство жаждет разгадки тайны. Каким образом мой племянник оказался столь основательно погребён? Впрочем, если не хочется, можете не отвечать. Сила, надеюсь, не применялась?

– Исключительно моральное давление, – успокоила его Элис.

В средней школе, где она училась, много говорили о моральном давлении. Если вам неизвестно, что это такое, объясняю. Вы заставляете человека сделать то, что хотите, а он не хочет, без применения физической силы, а воздействуя исключительно словом. Либо ругаете его, либо дразните, либо даёте взамен какое-нибудь обещание, которое выполните, если он вас послушается.

– Неужели всего лишь моральное давление? – удивился дядя соседского Альберта. – Ну…

– Ну, – подхватила Дора. – Мне очень жалко, что это случилось с Альбертом. Лучше бы уж с кем-то из нас. Лезть-то в туннель должна была я. Но я не люблю червей, и мне позволили пропустить свою очередь. Понимаете, мы искали сокровище.

– Да, – подтвердила Элис. – И когда туннель обвалился на Альберта, мы, по-моему, почти достигли подземного хода, который ведёт к тайнику. Альберт такой невезунчик! – И она тяжело вздохнула.

Не успела Элис договорить, как соседский Альберт опять зашёлся от воплей. А его дядя вытер лицо (своё собственное лицо, а не племянника) шёлковым носовым платком, который потом убрал в карман брюк. Вообще-то, такие вещи носят, как правило, в пиджаке. Но пиджак и жилетку дядя соседского Альберта перед копанием снял, а платок предпочёл держать под рукой. Работа с лопатой всегда ведь упаривает.

Он приказал Альберту прекратить, иначе не станет его дооткапывать. Альберт стих, и тогда дядя ещё через некоторое время его окончательно откопал. Альберт был сам на себя не похож. Волосы грязные. Бархатный костюмчик облеплен землёй. Лицо тоже в земле, смешавшейся со слезами.

Мы все сказали, что нам очень жаль. А он в ответ ничего не сказал. Ему, ясное дело, было противно думать, что это случилось с ним, когда с таким же успехом могло случиться с кем-нибудь из нас. Такая вот ситуация. Напряжённость её остро чувствовалась.

– Значит, вы копали в поисках сокровищ? – уточнил дядя соседского Альберта и снова вытер лицо носовым платком. – Ну, боюсь, шансы ваши на успех не велики. Признаться, вопрос о зарытых сокровищах мной изучен столь основательно, что вне моей компетенции осталось лишь, может быть, несколько не стоящих внимания фактов. Так вот, мой богатый опыт подсказывает: в отдельно взятом саду больше одной монетки не обнаруживается. Эй! А вот, кажется, и оно!

И дядя соседского Альберта ткнул пальцем в яму, из которой недавно вытащил своего племянника. На дне что-то блестело, и когда Освальд это достал, оно оказалось монеткой в полкроны[6]. Мы, онемев от радости и изумления, как пишут обычно в книгах, уставились друг на друга.

– Выходит, вам повезло, – сказал дядя соседского Альберта. – Получается по пять пенсов каждому.

– Нет, по четыре с чем-то, – возразил ему Дикки. – Точней подсчитать не могу, я ещё не освоил дроби. Видите ли, нас семеро.

– То есть Альберт в доле? – мигом сообразил дядя.

– Ну да, – подтвердила Элис. – А ещё мы должны учесть, что его засыпало. Поэтому вот давайте оставим себе по четыре пенса, а все эти дроби отдадим ему.

Мы с ней согласились и пообещали соседскому Альберту вручить его долю сразу же, как разменяем монетку. Он вмиг повеселел, а дядя его опять вытер себе лицо. Откапывание племянника его, видать, изрядно утомило, но он всё равно надел жилетку и пиджак.

А когда это всё уже было на нём, он вдруг наклонился, что-то поднял с земли и (вы, может, и не поверите, но это чистая правда) на ладони его заблестела ещё одна монета в полкроны.

– Подумать только! Целых две! – удивлённо воскликнул он. – Я всё знаю о закопанных сокровищах, но никогда о таком не слышал!

А мне тогда подумалось: вот бы дядя соседского Альберта всегда находился поблизости, когда мы ищем сокровища. У него, вероятно, на редкость острое зрение. Дора ведь после нам рассказала, что всего за какую-нибудь минуту до дяди соседского Альберта очень пристально вглядывалась в то самое место, где он нашёл полкроны, но ничего не увидела.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава 3

Теперь детективы
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А потом с нами произошло кое-что очень интересное, и это было совсем не игрой и случилось не понарошку, а по-настоящему, как с теми двумя монетками в полкроны. И рассказать об этом я постараюсь по-настоящему, как в настоящих книгах. Мы ведь читали про мистера Шерлока Холмса, а ещё – книжки в жёлтых обложках со слепыми картинками, которые распродают по четыре с половиной пенса за штуку, после того как люди в ожидании поезда берут их с круглого стеллажа-этажерки, листают, смотрят, чем история кончилась, и, не купив, возвращают обратно. В результате книжки засаливаются, уголки страниц загибаются. Ужасная несправедливость, я считаю, по отношению к мальчику-продавцу. Книги эти написаны джентльменом из Франции по фамилии Габорио[7]. Дядя соседского Альберта говорит, что перевели их у нас наихудшим образом, хуже просто некуда, что английский язык там ужасен. Ну да, конечно, до Киплинга им далеко, но истории всё-таки хорошие. Другое дело – книга Дика Диддлингтона, которую мы недавно прочли. Вообще-то, автора зовут по-другому, но как – не скажу. Я ведь знаю об ответственности за клевету, а он может запросто меня в ней обвинить, если до него дойдёт моё мнение, что вот он-то пишет и впрямь ужасно.

Тем не менее именно эта книга и навела нас на мысль сделать то, о чём вы сейчас узнаете.

Наступил сентябрь. На море, однако, нас не везли, потому что нам теперь был не по карману даже Ширнесс с его грязным пляжем, где валяются пустые жестянки из-под консервов и старые башмаки, а песка вообще никакого нет. Остальные на море ехали, даже наши соседи – не те, у которых Альберт, а с другой стороны. Их служанка сказала Элизе, что они собираются в Скарборо. И действительно, на другой день мы увидели, что все окна у них забраны жалюзи, а ставни закрыты. И молока им больше не привозили. Между их садом и нашим растёт высокий конский каштан. Очень полезное дерево. Плоды у него замечательные. Из них можно даже делать мазь против цыпок на руках. Но в тот день дерево нам мешало, не давая разглядеть, опущены ли жалюзи у этих соседей на окнах с задней стороны дома. Пришлось Дикки вскарабкаться на верхушку. Оттуда он наконец разглядел, что задние окна тоже основательно закрыты.

Погода стояла очень жаркая. Дома была ужасная духота, и мы большей частью играли в саду. Принесли из кухни сушилку для белья, сняли со своих кроватей простыни и соорудили палатку. В ней оказалось не менее жарко, чем дома, но это была другая жара. Дядя соседского Альберта сказал, что наша палатка совсем как турецкая баня. Жаль, конечно, что мы не попали к морю, но всё равно нам грех жаловаться. Несчастным детишкам, которые ходят босые, в жалких лохмотьях, а живут в тесном проулке, куда даже в летний полдень с трудом пробивается солнечный свет, вот им действительно тяжело. Впрочем, я лично не обращаю особенного внимания на дырки в одежде. А походить босиком в такое-то пекло, по-моему, даже приятно. Да мы иногда так и ходим, особенно если игра к этому располагает. Что и случилось, кстати, в тот день, о котором я вам рассказываю. Мы играли в потерпевших кораблекрушение и все сидели в палатке. Только что утолили голод провизией, которую с риском для жизни спасли со стремительно тонущего корабля. Весьма вкусной провизией. Кокосовыми леденцами, приобретёнными в Гринвиче на два пенни (четыре унции[8] их стоят пенни). Макаронами – такими прямыми, с дырками, через которые удобно что-нибудь пить. Небольшим количеством сырого риса и большим куском пудинга, который Элис свистнула из кладовой, когда ходила туда за рисом и макаронами.

Когда мы всё доели, кто-то сказал:

– Хотел бы я быть детективом.

Увы, не могу уточнить, кому именно принадлежали эти слова. Освальд считает, что ему, Дора уверена, что Дикки, ну а Освальд слишком уж джентльмен, чтобы ссориться с ней из-за такой ерунды.

– Хотел бы я быть детективом, – сказал, возможно, Дикки, но мне всё же кажется, что не он. – И раскрывать разные странные и хитроумные преступления, – добавил тот самый, кто это сказал.

– Тогда тебе стоит набраться побольше ума, – заметил Г. О.

– Не преувеличивай, – заспорила Элис. – Ведь если ты прочитал нужные книги, то быстро примечаешь, что к чему. Ну там рыжий волос на рукоятке ножа или гранулы белого порошка на бархатном воротнике пальто у преступника. Полагаю, у нас получится.

– Но мне совсем не хотелось бы иметь дело с убийствами. Как-то это небезопасно, – покачала головой Дора.

– И всегда кончается тем, что бедных убийц вешают, – проговорила с сочувствием Элис.

Мы ей объяснили, зачем убийц нужно вешать.

– А мне всё равно, – ответила нам она. – Зачем их вешать, когда, я уверена, никто и без всякой виселицы второй раз убивать не захочет. Только представьте себе эту кровь и другие ужасы. Как потом спать по ночам? Нет, я не прочь стать детективом, но только таким, который сидит и следит из засады за бандой фальшивомонетчиков, а потом захватывает их врасплох и берёт под арест либо совсем один, либо вместе с верной собакой-ищейкой. – И она почесала за ухом нашего Пинчера, но он даже не проснулся. Зачем? Пудинг с почками-то уже доели. Очень разумный пёс.

– Ты вечно подходишь ко всем задачам не с той стороны, – упрекнул её Освальд. – Нельзя выбирать преступления, которые будешь расследовать. Начинается-то с чего? Сначала подмечают некие настораживающие обстоятельства. Дальше ищут улики. Затем приступают к слежке. А находишь ли в результате убийцу или фальшивое завещание, тут уж как повезёт.

– Это один способ, – вмешался Дикки. – А можно и по-другому. Попадается нам в газете среди объявлений или новостей сообщение, что исчезла некая молодая леди. Дальше описана одежда, в которой она пропала, золотой медальон, цвет её волос и всё такое прочее. Ну вот. А потом мы читаем: «Найден золотой медальон». И понеслось.

Мы тут же послали Г. О. за газетой, но вдохновляющих совпадений она нам не принесла. Нашлись там, правда, две заметки. В первой рассказывалось про парочку грабителей из Холлоуэя[9], которые ворвались на фабрику, где делали консервированные языки и прочие деликатесы для больных, и бо`льшую часть продукции унесли. А во второй, на другой странице, нас привлёк заголовок «Таинственные смерти в Холлоуэе».

Освальду показалось, что тут есть над чем поразмыслить, и дядя соседского Альберта, когда мы его спросили, предположил то же самое, но остальные не согласились, и Освальд решил отказаться от этого варианта. Да и Холлоуэй от нас далековато.

Пока мы обсуждали газетную хронику происшествий, Элис, похоже, обдумывала что-то своё. И действительно, стоило нам замолчать, как она сказала:

– Мы, конечно, можем стать детективами, вот только мне не хотелось бы, чтобы кто-то попал из-за нас в беду.

– Даже убийца или грабитель? – уточнил Дикки.

– Нет, не убийца или грабитель, – ответила она. – Понимаете, я на самом деле подметила одну странность, но это меня немного пугает. Давайте сперва посоветуемся с дядей Альберта.

Элис чересчур любит советоваться по любому поводу со взрослыми. Но мы ей сказали, что это чушь собачья и она просто должна выложить всё нам без утайки.

– Ну, если дадите честное слово ничего не делать без меня, – тут же выдвинула она условие.

Мы дали.

Тогда она сказала:

– Это серьёзный секрет. И если кто-то из вас считает, что ему лучше не ввязываться в раскрытие преступлений, то пусть прямо сейчас и скажет, пока не поздно.

Доре немедленно, по её словам, надоело сидеть в палатке, зато очень захотелось прогуляться по магазинам. Г. О. увязался за ней, решил потратить свои два пенса. Оба они, по-видимому, сочли тайну Элис невзаправдашней, а вот Освальду сразу же стало ясно, что дело и впрямь серьёзное. Он такое почти всегда чувствует. По глазам человека способен понять, правдивы его слова или нет, однако своей прозорливостью не кичится. Потому что неправильно задирать нос, если ты от рождения гораздо умнее других.

Г. О. с Дорой ушли, а остальные сгрудились потесней:

– Теперь выкладывай!

– Ну, – начала Элис, – я про тот соседний дом, где хозяева отбыли в Скарборо. Он сейчас заперт, внутри никого. И всё-таки я вчера ночью видела в тамошних окнах свет!

Мы спросили, как ей удалось. Ведь окна её спальни выходят в садик перед нашим домом, и соседний из них не виден.

– Думаю, что могу довериться вам, мальчики, если дадите честное слово больше ни разу не ходить без меня на рыбалку.

Пришлось пообещать.

И тогда она приступила к рассказу:

– Это произошло прошлой ночью. Я вдруг проснулась, неожиданно вспомнила, что забыла покормить своих кроликов, и мне стало страшно. Ведь они могли умереть от голода, как у Освальда.

– Голод тут ни при чём, – возразил ей Освальд. – Я их кормил регулярно и по всем правилам. С ними случилось что-то другое.

Элис, отмахнувшись (она не о том), продолжила:

– Спустилась я в сад и вот оттуда-то и увидела: окна дома освещены, а за ними двигаются какие-то тёмные фигуры. Мне показалось, что это воры, но отец ещё не вернулся, а Элиза уже легла спать. В общем, я ничего не могла поделать. Просто решила, что утром, наверное, всем расскажу.

– Почему же не рассказала? – упрекнул Ноэль.

А Элис ответила, что ей, видите ли, не хотелось никому доставлять неприятности. Даже жуликам.

– Но мы можем сегодня ночь понаблюдать, – предложила она. – Вдруг опять увидим там свет?

– Не удивлюсь, если это и впрямь были жулики, – сказал Ноэль, досасывая остаток своей макаронины. – Соседи-то эти наши, знаете ли… На нас смотрят как на пустое место. Ездят в отличном собственном экипаже. Для визитов у них отведён специальный день, когда к ним съезжаются гости в кебах. Полагаю, у них полно посуды, драгоценностей, дорогих тканей, ценных мехов и всего такого прочего. Давайте-ка мы и вправду сегодня ночью покараулим.

– Обыкновенные жулики по второму разу не сунутся, – заявил Дикки. – Если это, конечно, были обыкновенные жулики. Но ведь в домах, где никто не живёт, свет иногда зажигают совсем другие личности. – И он глубокомысленно воззрился на нас.

– Это ты про фальшивомонетчиков? – сообразил Освальд, который почти всегда ловит мысль на лету. – А вот интересно, хорошая ли полагается награда тем, кто навёл полицию на след такой банды?

Дикки сказал, что награда уж точно должна быть солидной. Фальшивомонетчики – публика отчаянная. И приспособления для отливки фальшивых монет увесистые, врежут такой штуковиной по башке детективу – на ногах не удержится.

Между тем подошло время пить чай. Дора с Г. О., объединив свои капиталы, наскребли на дыню – довольно большую, хотя и слегка подмякшую с одного бока, но очень вкусную. Мы её быстренько уплели, а семечки собрали и промыли. Потому что из них, если взять булавки и вату, получаются разные интересные штуки, которые мы и принялись мастерить. И никто больше ни словом не заикнулся про слежку за соседним домом.

Только уже перед самым сном Дикки, сняв куртку и жилет, но не добравшись ещё до штанов с подтяжками, поинтересовался:

– А что насчёт фальшивомонетчиков?

Освальд, успевший освободиться от галстука и пристежного воротничка рубашки, проговорил (поскольку на языке у него вертелся тот же вопрос):

– Конечно же, я собирался понаблюдать. А воротничок отстегнул, потому что он мне туговат.

Возможно, дело это опасное, рассудил Дикки, а потому девчонок втягивать в него не стоит, но Освальд мигом напомнил ему про честное слово, которое мы дали Элис, добавив, что честное слово свято – даже в тех случаях, когда кажется самым удобным о нём забыть.

Но заводить разговор с Элис в присутствии Доры было никак нельзя. Поэтому Освальд, войдя в спальню девочек, объявил, что принёс показать им гусеницу. Дора, которая их на дух не переносит, с визгом бросилась вон. Тут Освальд и предупредил Элис. Она ответила, что пойдёт, как только сможет улизнуть, а улизнуть она сможет не раньше, чем заснёт Дора. Вот и пришлось нам ждать. А потом красться тихонько на цыпочках, чтобы пол где-нибудь случайно не скрипнул и не разбудил Дору. Девочки-то ведь, опасаясь жуликов, спали с открытой дверью. В итоге выйти нам удалось куда позже, чем мы смогли бы без Элис. Хорошо ещё, ей не пришлось канителиться с одеванием. Сообразила по секрету от Доры напялить ночную рубашку прямо поверх всего.

Мы прокрались мимо кабинета отца, выбрались через стеклянные двери веранды наружу, спустились по железным ступенькам в сад, очень тихо прошли к каштану и вскарабкались на него. Сперва я было подумал, что мы просто играем в свою любимую карточную игру, как говорит дядя соседского Альберта, когда нам случается в очередной раз свалять дурака. Окна дома-то были темнее некуда. Но потом мы услышали звук. Он доносился со стороны калитки в дальнем конце сада.

Такие калитки есть в каждом из наших садов, и выходят они в проулок за садами. Ну, знаете, что-то вроде чёрного хода. Очень удобная штука, когда не хочется никому говорить, куда идёшь. Калитка в конце соседнего сада стукнула. Дикки ткнул Элис в бок с такой силой, что, если бы Освальд не проявил редкостное присутствие духа, она бы уж точно свалилась с дерева. Но он успел вовремя крепко схватить её за руку. И мы стали смотреть. Спутники мои немного перепугались. Ожидали-то мы только света в окнах, да и его не наверняка, и вдруг такое!

На соседнем участке по дорожке к дому быстро перемещался смутный человеческий силуэт, и мы заметили, что под тёмной накидкой, которая плотно его укутывала, скрывается таинственная ноша. Прочее одеяние придавало ему сходство с женщиной в матросской шапочке.

Мы даже дышать перестали, когда она проходила под нашим сторожевым каштаном. Достигнув задней двери дома, фигура тихонечко постучалась, её впустили. В окнах комнаты на первом этаже, где хозяева всегда завтракали, возник свет. Он пробивался через зазоры между закрытыми ставнями.

Дикки сказал:

– Ого! Вот все остальные от зависти задохнутся, когда узнают, что` прошляпили.

Но Элис происходящее не понравилось. Как-никак она девочка. Поэтому я не виню её. Если честно, я ведь и сам сначала подумал, что лучше бы нам сейчас потихоньку смыться, а вернуться попозже с подкреплением. Желательно вооружёнными до зубов.

– Точно не жулики, – прошептала Элис. – Эта таинственная личность не вынесла вещи из дома, а, наоборот, принесла. Вероятно, и впрямь фальшивомонетчики. И… Ой, Освальд, давай не будем. Эти их штуковины для отливки фальшивых монет бьют очень больно. Пошли лучше спать.

Ну уж нет, упёрся Дикки, если за выслеживание таких тёмных дел существует награда, он лично намерен её получить, а потому поведёт наблюдение дальше.

– Заднюю дверь заперли, – прошептал он. – Замок щёлкнул. Я слышал. Ничего, могу запросто заглянуть в щель между ставнями. А после метнусь через стену назад, прежде чем они дверь успеют открыть. Даже если они это сразу сделают.

Сквозь зазор между ставнями по-прежнему струился свет. И прорезанные в ставнях сердечки светились тоже.

Если Дикки пойдёт, объявил Освальд, то и он тоже. В конце концов, он старше.

А Элис сказала:

– Если кто-то и должен идти, то я. Ведь именно мне пришло в голову следить за домом.

– Ну и вперёд! – скомандовал тогда Освальд.

Но Элис ответила:

– Ни за что. – И принялась умолять, чтобы мы не ходили.

Так, сидя на дереве, мы и обсуждали, идти или не ходить, пока окончательно не осипли от шёпота.

В итоге нам удалось составить план операции. Элис остаётся на дереве и в случае чего должна заорать: «Убивают!» Мы же с Дикки пробираемся в соседний сад и по очереди заглядываем в окно.

Мы изо всех сил старались спускаться вниз как можно тише, но оказалось, ночью дерево издаёт куда больше звуков, чем днём. Мы даже несколько раз замирали от страха, что обнаружены, но ничего, обошлось.

Под окном сгрудилось множество красных цветочных горшков. И ещё один, очень крупный, стоял на наружном подоконнике. Похоже, он был поставлен туда рукою самой Судьбы. Герань в нём полностью высохла, он словно был специально создан, чтобы на него вставали. Вот Освальд и встал первым, по праву старшего. Дикки был не согласен (ведь это он, а не Освальд затеял вылазку) и попытался остановить брата, но не вышло. Разговаривать-то было нельзя.

Освальд, встав на цветочный горшок, заглянул в прорезь сердечком. Застать фальшивомонетчиков за их гнусным занятием он, вообще-то, не ожидал, хотя и вовсю притворялся, будто ожидает, пока мы сидели на дереве. Но даже зрелище того, как расплавленным металлом заполняют формы для полукроновых монеток, поразило бы его куда меньше, чем то, что открылось взгляду в действительности.

Сперва он увидел самую малость. Сердечко располагалось высоковато, и глаз детектива сумел ухватить только «Блудного сына» в блестящей раме, на стене напротив прорези. Но, крепко вцепившись в ставень и встав на цыпочки, Освальд увидел гораздо больше.

Не было за окном ни пылающего очага, ни раскалённого металла, ни бородатых мужчин в кожаных фартуках, вооружённых щипцами или чем-нибудь таким. Вместо этого в комнате обнаружился накрытый к ужину стол. Освальд приметил банку с лососем, листья зелёного салата и пиво в бутылках, а на одном из стульев – накидку и матросскую шапочку таинственной незнакомки. За столом устроились двое. И никакие не фальшивомонетчики, а взрослые младшие дочери соседской леди.

– Так вот, этот лосось обошёлся мне на три с половиной пенса дешевле, – сказала одна из них. – А салата, ты только представь себе, я купила в «Бродвее» за пенни целых шесть пучков! Мы должны постараться как можно сильней экономить на домашних расходах, если хотим будущим летом поехать в какое-нибудь приличное место.

А другая ответила:

– Ах, как бы мне хотелось, чтобы мы все могли уезжать на отдых каждый год. Или же… Я, вообще-то, на самом деле мечтаю…

Так вот, значит, Освальд смотрел и слушал, а Дикки снизу всё это время дёргал его за курточку, торопя слезть и позволить ему самому взглянуть хоть одним глазком, что там происходит. И в тот самый момент, когда девушка за столом произнесла: «Я, вообще-то, на самом деле мечтаю…», Дикки дёрнул чересчур сильно. Нога Освальда на краю большого, но неустойчивого горшка закачалась. Он приложил прямо-таки героические усилия, чтобы восстановить эквили… или, проще говоря, равновесие, но, увы, его эквили… уже был безвозвратно утрачен.

– На сей раз тебе удалось! – только и успел он воскликнуть, прежде чем рухнуть на груду цветочных горшков.

Последнее, что ему довелось услышать, был грохот падающих и разбивающихся посудин. А затем он ударился головой о железный столб, из тех, что подпирали карниз террасы, и больше ничего не видел.

Вы, может быть, ожидали, что Элис тут же закричала: «Убивают»? Если так, девичий склад ума для вас совершенно тёмен. Едва мы оставили Элис на каштане одну, как она кинулась к дяде Альберта и всё ему рассказала, чтобы он шёл нас спасать, если банда фальшивомонетчиков окажется чересчур уж свирепой. Так что ровно в момент моего падения дядя Альберта перелезал через стену. И Элис, конечно же, ничего не кричала. Зато Дикки показалось, что он расслышал, как дядя Альберта произнёс:

– Чёрт бы побрал этих детей!

На мой взгляд, с его стороны это было бы не по-доброму и невежливо. До сих пор хочу верить, что Дикки послышалось.

Дочери соседской леди из дома на шум не вышли. И дядя Альберта не стал дожидаться, пока они выйдут. Быстренько подняв Освальда, он отнёс бесчувственное тело благородного юного сыщика к стене, взвалил на неё, перелез сам и доставил свою безжизненную ношу в наш дом, бережно там опустив её на диван в кабинете отца.

Отца дома не было. Зря мы старались красться бесшумно мимо его двери, когда выходили в сад! Освальд вскорости был приведён в сознание, голову ему перевязали, после чего отправили в постель, и наутро он обнаружил на своём юном челе шишку размером с куриное яйцо, чему совсем не обрадовался.

Днём пришёл дядя Альберта и побеседовал с каждым из нас по отдельности. Освальду он сказал множество неприятного о том, как это не по-джентльменски – следить за леди и вообще совать нос в чужие дела. Я хотел было рассказать про подслушанный разговор, но он велел мне заткнуться. В итоге беседа с ним доставила мне больше мучений, чем шишка.

Когда настал новый вечер и сумерки пали на землю, Освальд, ускользнув от остальных и нацарапав на клочке бумаги: «Хочу с вами поговорить», устремился к соседнему дому, где доверил своё послание прорези в форме сердечка.

Самая младшая молодая леди сперва выглянула наружу через отверстие в форме сердечка, а затем отворила ставень и очень сердито осведомилась:

– Ну и?..

И тогда Освальд сказал:

– Мне очень жаль, и я умоляю вас о прощении. Мы хотели быть детективами, и нам показалось, что в вашем доме орудуют фальшивомонетчики. Поэтому мы подсматривали за вами в окно прошлой ночью. Я видел салат и слышал про лосося, который обошёлся вам на три пенса дешевле. Конечно же, мне понятно: совать нос в чужие дела не по-джентльменски, особенно в дела леди. Никогда больше не поступлю так. Но на сей раз простите меня!

Леди сперва нахмурилась, потом рассмеялась.

– Вот, – говорит, – значит, кто свалился в горшки прошлой ночью. Мы-то подумали, это грабители, и ужасно перепугались. Ничего себе шишку ты заработал на бедной своей голове.

Мы ещё чуть-чуть с ней поболтали о прошлой ночи, а потом она мне объяснила про себя и сестру. Оказалось, они хотели скрыть ото всех, что остались дома, потому как… Тут она внезапно умолкла и залилась краской. И тогда я сказал:

– Мы думали, вы все в Скарборо. Это наша служанка Элиза узнала от вашей служанки. Почему же вам захотелось скрыть ото всех, что остались дома?

Молодая леди ещё сильней покраснела, а затем, засмеявшись, проговорила:

– Ах, да какая разница почему! Надеюсь, голова у тебя не очень болит. И спасибо за милую мужественную речь. Тебе-то уж точно стыдиться нечего.

И она поцеловала меня без малейшего возражения с моей стороны, а потом сказала:

– Давай, дорогуша, беги домой. Мне надо прямо сейчас открыть ставни и жалюзи. Хочу это сделать, пока не стало совсем темно. Пусть все увидят, что мы не в Скарборо, а дома.
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Глава 4

Доброй охоты!
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Четыре шиллинга, которые принесли нам поиски сокровища, было бы правильнее всего использовать для проверки идеи Дикки насчёт газетного обращения к леди и джентльменам, которые располагают свободным временем и не прочь зарабатывать два фунта в неделю. Однако у нас назрела необходимость срочно приобрести сразу несколько нужных вещей.

Доре требовались новые ножницы. На них она и собиралась пустить свои восемь пенсов, но Элис сказала:

– Это ты, Освальд, должен потратиться для неё. Сам ведь знаешь, что сломал кончики старых ножниц, когда выковыривал стеклянный шарик из медного напёрстка.

Чистейшая правда, пусть этот случай уже и стёрся из моей памяти. Только вот шарик в напёрсток запихнул не я, а Г. О. Поэтому я заметил:

– Г. О. виноват не меньше меня. Вот пусть и заплатит.

Не то чтобы Освальд пожалел денег на дурацкие ножницы, просто его натура всегда решительно восставала против малейшей несправедливости.

– Но он ещё такой маленький, – подал голос Дикки.

Ясное дело, Г. О. немедленно заявил, что никакой он не маленький. В итоге они едва не поссорились.

Тут Освальд, который всегда остро чувствует назревшую необходимость проявить всю широту и щедрость своей натуры, выдвинул предложение:

– Давайте-ка я заплачу шесть пенсов, а остальное доложит Г. О. Это научит его впредь быть аккуратным.

Г. О. согласился. Он ведь ничуть не вредный. (Впрочем, потом я узнал, что долю его внесла Элис.)

Кроме ножниц, нам всем требовались новые краски, а Ноэль не мыслил дальнейшего существования без карандаша и чистой амбарной книги ценой в полпенни, чтобы записывать новые стихи. Ну и всем нам очень трудно жить без яблок.

Так или иначе, деньги были потрачены, и мы пришли к общему выводу, что объявлению про два фунта в неделю придётся немножечко подождать.

– Очень надеюсь, – вздохнула Элис, – что у них не наберётся достаточно леди и джентльменов до того, как мы найдём деньги на образцы и инструкции.

Я, если честно, тоже слегка опасался упустить такой потрясающий шанс.

Но, заглядывая в газету, мы каждый день находили там объявление, а потому надеялись, что дело ещё выгорит.

На детективном поприще успеха мы не снискали, а тем временем наши денежные запасы почти исчерпались. Остались полпенни моих, два пенни у Ноэля, три у Дикки да несколько у девочек. Мы снова собрались на совет.

Дора пришивала пуговицы к воскресной одежде Г. О. Он их срезал, все до единой, приобретённым на свои деньги ножиком. Вы даже не представляете, сколько пуговиц оказалось на его лучшем костюмчике! Дора произвела подсчёт, и вышло, включая маленькие, на рукавах, которые не расстёгиваются, целых двадцать четыре.

Элис учила Пинчера служить, стоя на задних лапах, но безуспешно: он слишком умный и знает, когда вам нечего ему предложить. Остальные пекли в очаге картошку. Специально для этого развели огонь, хоть тепло было и без него. Картошка так получается очень вкусная, если срезать с неё горелые корки. Только сперва помойте хорошенько, не то основательно измажетесь.

– И как дальше действуем? – спросил Дикки. – Ты, Освальд, любишь призывать: «Давайте что-нибудь сделаем», но никогда не говоришь, что именно.

– Ну, если ответ на объявление пока вынужденно откладывается, может, попробуем кого-то спасти? – предложил Освальд.

Идея была его собственная, но он на ней не настаивал, хоть и мог бы, как второй по старшинству, потому что знал: навязывать свою волю окружающим невоспитанно и невежливо.

– А какой план был у Ноэля? – осведомилась Элис.

– Либо женитьба на принцессе, либо книга стихов, – сонно откликнулся Ноэль с дивана, на котором лежал и дрыгал ногами. – Только принцессу я буду искать сам. И один. Но конечно же, познакомлю вас с ней, когда мы уже поженимся.

– А хватит ли у тебя стихов на целую книгу? – поинтересовался Дикки.

Очень разумный и своевременный был, между прочим, вопрос, ибо стоило Ноэлю рассмотреть проблему под этим углом, как выяснилось: из кучи всего им написанного смысл мы смогли уловить всего в семи стихотворениях. Одно называлось «Крушение „Малабара“»[10]. Другое он написал, когда Элиза водила нас послушать проповедника, призывающего к духовному возрождению. Там все плакали, и отец сказал, что, видимо, дело тут в красноречии пастыря.

Вот Ноэль и написал:

О красноречие! Как суть твою понять?
Как суть твою понять, когда рыдали?
Все плакали. Внутри стояли.
И с красными глазами убывали.
«Вот это дар!» – отец тогда сказал.


Правда, Ноэль сознался Элис, что первые полторы строчки позаимствовал из недописанной книги соученика, которую тот собирался закончить, когда найдёт на это время.

Другое стихотворение называлось «В память о мёртвом чёрном жуке, которого отравили».

Жук, я печальную картину наблюдаю,
Как неподвижно на спине лежишь,
И над тобой, бедняжкой, я рыдаю, —
Такой блестящий, чёрный и молчишь!
Элиза говорит, глупы мечты,
Но всё же я хочу, чтоб ожил ты.


Повод ему подала отрава для жуков. Очень действенная. Полегли от неё сотни, но оплакал Ноэль только одного. На остальных, говорит, его не хватило. А самое досадное, он не мог потом распознать, какого именно жука воспел в стихах, лишив Элис возможности похоронить насекомое под надгробием с эпитафией, хотя ей очень хотелось.

Когда стало ясно, что стихов на книгу не наберётся, Ноэль предложил:

– Подождём год или два. Уверен, за это время я много чего напишу. Мне, например, вот сегодня утром пришла идея стихов про муху, которая знает, что сгущённое молоко липкое.

– Но деньги-то нам нужны сейчас, – сказал Дикки. – А писать ты, конечно, пиши. Рано или поздно пригодится.

– Стихи ещё печатают в газетах, – подсказала Элис. – Лежать, Пинчер! Не бывать тебе умной собакой. Даже и не пытайся.

– А за них платят? – моментально оживился Дикки. Он готов поразмыслить о действительно важном, даже если это немножечко скучно.

– Не знаю. Но думаю, что никто не позволит даром печатать свои стихи. Я бы точно не позволила! – внесла свою лепту Дора.
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Однако Ноэль ей возразил: лично он ничего не имел бы против. Пусть бы не заплатили, только бы напечатали. Тогда он увидит в газете свои стихи, а под ними собственное имя.

– Но попытаться-то мы ведь можем, – сказал Освальд, который всегда стоит за то, чтобы человек дерзал воплотить свои замыслы.

Ну, мы переписали на бумаге для рисования «Крушение „Малабара“» и шесть стихов. Точнее, Дора переписала. У неё почерк лучше, чем у всех нас, остальных. А Освальд нарисовал «Малабар» и танцующих на палубе моряков. Получилась шхуна с полной оснасткой. И канаты, и паруса, и всё прочее. Честь по чести, как описывал мне кузен, который служит на флоте.

Мы долго обдумывали, не написать ли письмо в газету и не отправить его вместе со стихами Ноэля по почте. Дора сочла это самым разумным. Однако Ноэль не согласился: он дол- жен сразу узнать, возьмут стихи или нет, ожидания он не вынесет. И тогда мы решили отвезти стихи в редакцию.

Я отправился вместе с Ноэлем, потому что старше, а он ещё не дорос до самостоятельных поездок в Лондон. Дикки компанию нам не составил. Объявил, что поэзия – лабуда, он рад, что ему не придётся выставлять себя дураком, но на самом-то деле у нас просто денег не хватило ему на билет. Г. О. не поехал по той же причине, но пошёл проводить нас на станцию и, когда поезд тронулся, помахал кепкой и крикнул: «Доброй охоты!»

В углу купе сидела леди в очках. Она писала карандашом на полях длинных узких полос бумаги, посередине которых был напечатан какой-то текст.

– Что это он вам такое кричал? – спросила она у нас, когда поезд тронулся.

– Доброй охоты! – ответил ей Освальд. – Это из «Книги джунглей».

– Крайне приятно такое слышать, – заметила леди. – Рада встрече с людьми, которые хорошо знают великолепную «Книгу джунглей». Ну и куда же вы направляетесь? В зоологический сад поискать Багиру?

Нам тоже было приятно встретить кого-то, кто хорошо знал «Книгу джунглей».

– Мы должны восстановить утраченное состояние дома Бэстейблов. Придумали много способов и собираемся испытать их все. Ноэль надеется на стихи. Полагаю, ведь всем великим поэтам за них платят?

Наша спутница рассмеялась. Очень весёлая леди. И поведала нам, что тоже не чужда поэзии, а длинные полоски бумаги – гранки с её новыми рассказами. Прежде чем книга обретёт окончательный облик стопки страниц в обложке, её печатают вот таким образом, чтобы автор мог писать на полях свои поправки и замечания. Пусть издатели увидят, какие они дураки: вместо хорошего текста сотворили какую-то чушь.

Тут мы рассказали ей, как пытались откопать клад, и поделились другими планами. А она попросила у Ноэля разрешения посмотреть его стихи, но он сказал, что ему этого не хотелось бы. И тогда она предложила:

– Слушай, давай-ка ты мне покажешь свои стихи, а потом я тебе – свои.

Тогда он согласился.

Весёлая леди прочитала стихи Ноэля и оценила их очень высоко. Изображение «Малабара» тоже произвело на неё весьма сильное впечатление. А потом она сказала:

– Я, как и ты, пишу серьёзные стихотворения. И есть среди них одно, про мальчика, которое, полагаю, должно оказаться вам близким.

Она нам его подарила, поэтому я могу поместить его здесь. Считаю, оно прекрасно доказывает, что встречаются в мире неглупые леди, не чета остальным. Мне оно понравилось больше стихов Ноэля, но я ему об этом не сказал. У него и без того был такой вид, будто он вот-вот заплачет. Правду скрывать, конечно, неправильно. Её всегда следует говорить, как бы она ни расстраивала людей. Просто мне не хотелось, чтобы он плакал в вагоне.

Вот стихи этой леди:

Пузатый красный солнца шар
Приносит новый день мне в дар.
А значит, уж пора вставать
И начинать скорей играть.

Ох, сколько планов у меня,
Хватило бы сегодня дня.
Жаль только, взрослым не понять,
Во что мне следует играть.

На месте их я б не кричал
Или с опаской не ворчал: —
Надеюсь, этот обормот
Опять с ума нас не сведёт, —
А догадался: сын, играя,
Мужской характер закаляет.

Вы в детстве сами неужели
Всегда тихонями сидели?
И делали, что говорят, —
Такой вот паинек отряд?

Советуют – ах, не стерпеть! —
Мне на полу юлу вертеть.
Или, что уж совсем никчёмно,
Заняться кубиками скромно…
Им словно бы позволить жалко
Мне жить насыщенно и ярко!

С огнём вообще нельзя играть,
Нельзя сестрёнку подсекать.
Как в барабан, в поднос стучишь,
И снова им не угодишь.
Капкан устроишь на гостей —
«Марш к себе в комнату, злодей!»

И рыбу мне нельзя удить,
Чтобы костюм не промочить.
И фейерверк им не хорош,
Хотя воды в нём ни на грош.

Самим им явно невдомёк,
Как в радости прожить денёк.
Мои желания и нужды
Им всем, определённо, чужды.

Просить поесть, когда хочу, —
Об этом я вообще молчу. —
Есть нужно, когда все едят, —
Они в ответ мне говорят.

Счастливыми их наблюдать
Могу, когда ложусь я спать.
И слышу, говорит отец: —
Сегодня шалостям конец.
Что возмущает разум мой:
Они невежливы со мной!


Она прочитала нам и другие свои стихи. Много. Но я как-то их не запомнил. И разговаривала она с нами всё время. А когда мы уже почти добрались до Кеннон-стрит, она сказала:

– У меня тут есть два новых шиллинга. Как думаете, они помогут проложить дорогу к славе?

Ноэль сказал «большое спасибо» и уже хотел взять свой шиллинг, когда Освальд, который не забывает данных ему по какому-то поводу наставлений, быстро вмешался:

– Огромное вам спасибо, но отец наш считает, что мы не должны ничего брать у незнакомцев.

– Досадная закавыка, – покачала головой наша попутчица. Должен отметить, что разговаривала она не как настоящая леди, а почти как сорванец, который для смеху нарядился в платье и шляпку. – Очень досадная, – повторила она. – Но не кажется ли тебе, что мы с Ноэлем почти родня, раз оба сочиняем стихи? Ты, наверное, слышал о братстве поэтов? Чем мы не тётка с племянником или кто-то в этом роде, а?

Я терялся с ответом, а она продолжала:

– Вообще-то, ты молодец, что помнишь наставления отца. Но послушай: возьми эти шиллинги, и вот тебе моя визитная карточка. Дома расскажешь обо всём отцу. Если он будет недоволен, вернёшь мне мои шиллинги.

Ну и мы взяли монетки, а она пожала нам руки и говорит:

– До свидания. Доброй охоты!

Когда дома мы рассказали о ней отцу, он успокоил: всё в порядке. А потом посмотрел визитку и добавил, что нам оказали великую честь. Эта леди пишет стихи лучше любой другой из ныне живущих. Но мы-то никогда раньше о ней не слышали. И вообще, для поэта она оказалась слишком весёлой. А старине Киплингу честь и слава! Благодаря ему мы не только могли наслаждаться «Книгой джунглей», но и получили два шиллинга.
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Глава 5

Поэт и редактор


[image: after_title]

Было здорово оказаться в Лондоне без взрослых. Мы справились, как попасть на Флит-стрит, где, по словам отца, находятся редакции всех газет. Нам объяснили: идите прямо по Ладгейт-Хилл. Хорошо, что мы не сразу туда отправились. Оказалось, идти следовало в другом направ- лении.

Когда на пути нам встретился собор Святого Павла, Ноэля так и потянуло внутрь, и мы увидели, где похоронен Гордон[11], то есть посмотрели на его надгробие. Как-то оно простовато, если вспомнить, что это был за человек.

Потом мы вышли на улицу и долго ещё шагали, пока не спросили у полицейского, далеко ли ещё до Флит-стрит. Он ответил, что лучше бы нам вернуться через Смитфилд назад. Мы так и сделали. Смитфилд-то теперь вполне мирное место, даже, пожалуй, какое-то скучноватое. Там ведь уже уйму лет никого не казнят и не сжигают на кострах.

Ноэль от долгой ходьбы устал. Он вообще у нас хилый. Полагаю, из-за того, что поэт. Пришлось время от времени восстанавливать его силы булочками, которые мы покупали в лавках, потратив на это часть денег от леди из поезда.

Из-за таких остановок мы добрались до Флит-стрит только к концу рабочего дня, когда на улицах уже зажгли газ и электричество и нам очень весело подмигивала разноцветными яркими лампочками реклама «Боврила»[12].

Мы вошли в офис «Дейли рекордер» и попросили встречи с редактором. Офис у них оказался большой. Очень яркий. Отделанный красным деревом и начищенной медью. И освещался он весь электрическими лампочками.

Нам сказали, что редактор принимает в другом здании, куда мы и направились по очень грязной улице. Внутри этого здания, очень скучного, в стеклянной выгородке сидел мужчина, словно бы выставленный на обозрение, как экспонат в музее. Он нам велел написать свои имена и сообщить о цели визита. И Освальд старательно вывел:

Освальд Бэстейбл,

Ноэль Бэстейбл.

По очень важному делу.


Потом мы сидели на ступеньке каменной лестницы и ждали. Там сильно сквозило, а человек из стеклянной будки таращился на нас так, будто бы это не он, а мы музейные экспонаты. Ждать пришлось долго. Наконец сверху спустился мальчик.

– Редактор принять вас не может. Изложите, пожалуйста, письменно, что вам надо, – сказал он нам и усмехнулся.

Мне захотелось врезать ему по башке, но Ноэль смиренно изрёк:

– Хорошо. Изложу, если дадите мне ручку, бумагу и конверт.

Мальчик ответил, что лучше послать бумагу по почте. Однако у Ноэля есть одно скверное качество: он малость упрям. И он твёрдо так произнёс:

– Нет уж, я изложу всё сейчас.

Тут и я его поддержал:

– Между прочим, почтовые марки последнее время сильно подорожали.

Мальчик широко улыбнулся. А человек из стеклянной будки снабдил нас листком бумаги и ручкой. Ноэль принялся излагать. Освальд пишет лучше, но Ноэль захотел сам. Трудился он очень долго, очень чернильно и кляксово.

Дорогой мистер редактор!

Я хочу, чтобы Вы напечатали мои стихи и заплатили за них. Между прочим, я дружен с миссис Лесли, которая тоже поэт.

Ваш преданный друг

Ноэль Бэстейбл

Он облизал хорошенько клеевую полоску на конверте, чтобы мальчик, пока поднимается, не смог прочитать послание, а снаружи ещё написал: «Очень личное».

Зря старается, подумалось мне, однако через минуту ухмыляющийся мальчишка снова возник перед нами и уважительно произнёс:

– Редактор пригласил вас подняться.

И мы двинулись наверх. Миновали множество ступеней, коридоров, странного гула, непонятного буханья и необычного запаха. Мальчик, который стал теперь жутко вежливым, объяснил нам, что запах распространяет типографская краска, а бухают и гудят печатные машины.

После хитросплетения шумных коридоров мы оказались у двери, возле которой мальчик остановился, чтобы открыть её и пропустить нас внутрь.

Это была большая комната. На полу лежал сине-красный ковёр. В камине ревел огонь, словно в зимнюю стужу, хотя стоял лишь октябрь. Огромный письменный стол с множеством ящиков был завален бумагами, совсем как в кабинете отца.

За столом мы увидели джентльмена, светлоглазого и светловолосого. Слишком молодого для должности редактора, куда моложе нашего отца. Похоже, он сильно устал и выглядел таким сонным, будто поднялся в жуткую рань, однако лицо у него было доброе и нам понравилось.

Освальд решил, что они попали к умному человеку. А Освальд обычно умеет распознавать характер людей по их лицам.

– Итак, – начал редактор, – вы друзья миссис Лесли?

– Полагаю, что вправе считаться ими. Она ведь дала нам по шиллингу и пожелала доброй охоты, – ответил Ноэль.

– «Доброй охоты»? – внимательно оглядел нас редактор. – Ну а поэт из вас кто?

Теряюсь в догадках, какие вообще у него могли быть сомнения на сей счёт? Освальд ведь выглядит достаточно взрослым и мужественным для своих лет. Но не показывать же, что обиделся. И я просто ответил:

– Вот он. Видите моего брата Ноэля? Он поэт.

Ноэль побледнел. Иногда он до ужаса похож на испуганную девчонку. Редактор велел нам сесть, взял у Ноэля его стихи и углубился в чтение.

Ноэль делался всё бледней и бледней. Я уже испугался. Не хватало ещё, чтобы он сейчас грохнулся в обморок. Однажды именно так и случилось, когда я держал его руку под холодной водой, после того как случайно засадил в неё стамеской.

Ознакомившись с первым стихотворением (про жука), редактор вскочил из кресла и встал к нам спиной. Не очень-то вежливо, на мой взгляд, однако, по мнению Ноэля, он повёл себя точь-в-точь как герои книг, когда хотят скрыть охвативший их шквал эмоций.

В результате он прочитал все стихи, а потом сказал:

– Мне очень нравятся ваши опусы, юноша, и я предлагаю вам за них… Дайте-ка подумать, сколько мне заплатить…

– Сколько можете, и побольше, – прорезался голос у бледного Ноэля. – Дело в том, что мне нужно ужасно много. Мы ведь должны восстановить утраченное состояние дома Бэстейблов.

Редактор нацепил очки, пристально нас оглядел и снова устроился за столом.

– Превосходный замысел, – похвалил он. – Расскажи мне, как он у тебя зародился. Кстати, вы чай уже пили? А то я как раз послал за ним.

И он позвонил в колокольчик. Тут же явился давешний мальчишка с подносом, на котором стояли чайник, толстостенная чашка, блюдце и всё такое прочее, что полагается к чаю.

Редактор велел принести ещё один поднос нам. И мы стали пить чай с редактором «Дейли рекордера». Полагаю, Ноэль очень гордился собой, но это мне пришло в голову только потом. Редактор нас много о чём расспрашивал, и мы ему многое рассказали, но, конечно, я предпочёл умолчать о некоторых обстоятельствах, наведших нас на мысль, что состояние семьи требуется восстановить. Как-никак мы были с ним не настолько знакомы.

Спустя полчаса, когда мы собрались уходить, он объявил:

– Дорогой мой поэт, я напечатаю все твои стихи. А теперь ответь мне, сколько, по-твоему, они стоят?

– Не знаю, – честно сознался Ноэль. – Понимаете, я писал их не для продажи.

– А зачем же тогда? – задал новый вопрос редактор.
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Ноэль сказал, что не представляет себе. Надо думать, ему просто хотелось.

– Искусство для искусства? – подхватил редактор, и у него сделался такой восхищённый вид, будто Ноэль сказал что-то ужасно умное. – Как думаешь, гинея[13] ответит твоим ожиданиям?

Мне приходилось, конечно, читать о людях, которые теряли от неожиданности дар речи, немели от сильных эмоций, каменели от потрясения, но я не представлял себе, до чего глупо они при этом выглядят, пока не увидел, как Ноэль с отвисшей челюстью таращится на редактора.

Брат мой сперва покраснел, потом побелел, затем весь зарделся так густо, будто на лице его, как на палитре, изо всех сил растирали алую краску, а после и вовсе побагровел. И поскольку он стал нем как рыба, в дело пришлось вступить Освальду:

– Смею думать, что да.

И тогда редактор вручил Ноэлю один соверен[14] плюс один шиллинг. Потом он пожал нам обоим руки, а Ноэля ещё хлопнул ободряюще по спине со словами:

– Ну, старина, вот и твоя первая гинея. Уверен, она будет не последней. Возвращайся домой, а лет через десять принеси мне ещё стихов. Только не раньше. Понял? Те, что ты дал сейчас, мне очень понравились, и я их принял, хотя наша газета стихов не печатает. Придётся опубликовать их в другой, где у меня есть знакомые.

– А что печатаете вы? – поинтересовался я. Отец читает «Дейли кроникл», и я ни малейшего представления не имел, какова из себя эта «Дейли рекордер». Выбрали-то мы её исключительно из-за шикарного офиса и часов с подсветкой снаружи.

– Новости. Скучные статьи. И всякую всячину про именитые персоны, – начал объяснять редактор. – Кстати, не знаком ли вам кто-нибудь именитый?

– А что такое «именитый»? – уточнил Ноэль.

– Ну королева. Принцы. Люди с титулами. А ещё – писатели, актёры, певцы. Словом, известные личности, которые делают что-нибудь умное и хорошее или, наоборот, нехорошее, неумное и злое.

– Среди моих знакомых нет никого злого или нехорошего, – начал Освальд, внутренне сожалея, что не водил знакомства с Диком Тёрпином или Клодом Дювалем, а значит, лишён возможности рассказать редактору что-нибудь занятное про них. – Но я знаю одного титулованного. Это лорд Тоттенхэм.

– Этот сумасшедший старый протекционист?[15] Откуда ты его знаешь?

– Ну, мы не то чтобы его знаем, – объяснил Освальд. – Просто он каждый день в три часа прогуливается по пустоши в Блэкхите. Шагает широко, что твой великан. В чёрном плаще, как у лорда Теннисона[16]. И этот плащ будто летит за ним, а он на ходу ведёт сам с собой беседы.

– И что же это за беседы? – Редактор снова сел за стол, вертя в руке синий карандаш.

– Мы только раз оказались достаточно близко, чтобы расслышать. «Проклятье страны, сэр! – сказал он тогда. – Разруха и запустение, сэр!» И припустил дальше, колошматя по кустам тростью, будто рубил головы лютых врагов.

– Колоритный момент, – обрадовался редактор. – Продолжай!

– Но я больше ничего не знаю. Если только вот что: каждый день он останавливается посреди пустоши, озирается по сторонам – нет ли кого вокруг? – и, если никого не увидит, снимает воротничок.

Тут редактор перебил Освальда (что, вообще-то, невежливо) вопросом:

– А ты, часом, не сочиняешь?

– Простите, не понял, – откликнулся Освальд.

– Я имею в виду, не выдумываешь?

Освальд, оскорблённо выпрямив спину, заверил, что он не лжец.

Редактор лишь рассмеялся и высказался в том плане, что сочинять и лгать не одно и то же, он просто подумал, не слишком ли разыгралось у Освальда воображение. Освальд счёл это достаточным извинением и продолжил:

– Однажды мы притаились среди кустов дрока и увидели, как он это делает. Один воротничок снял, другой, чистый, надел, а старый закинул в кусты. Мы потом подобрали воротничок, и он оказался совсем паршивым. Бумажным.

– Ну спасибо тебе, – похоже, остался доволен редактор. Он встал и засунул руку в карман. – Информация на пять шиллингов, и вот они тебе. Хотите, прежде чем соберётесь домой, пройтись по типографии?

Я убрал в свой карман пять шиллингов, поблагодарил его и ответил насчёт типографии, что, конечно, хотим.

Он позвал другого джентльмена и что-то тихонько сказал ему. Потом опять попрощался с нами. Тут Ноэль, который за всё это время не произнёс ни слова, вдруг говорит:

– Я сочинил стихи про вас. Они называются «Строчки про благородного редактора». Хотите, я запишу их вам?

Редактор протянул ему синий карандаш. Ноэль уселся за редакторский стол и написал приблизительно вот что, если это были, конечно, те самые строки, которые он потом мне прочёл, как запомнил:

Хочу, чтоб счастливо и долго жили,
В веках пусть сохранится ваше имя.
Вы опубликовать стихи мои решили,
Примите же стих этот с остальными.


– Спасибо! – поблагодарил редактор. – Меня никто ещё не увековечивал в стихах. Можешь не сомневаться, я буду бережно их хранить.

Другой джентльмен бросил что-то про покровителя молодых дарований, и мы, как минимум с одним фунтом и семью шиллингами в карманах, пошли осматривать типографию. В общем, охота выдалась действительно доброй.

В «Дейли рекордер» стихи Ноэля действительно не появились. И вообще нигде долго не появлялись. Только спустя изрядное время мы увидали в книжном киоске на станции другую газету и там прочитали историю, которую, полагаю, написал тот самый добрый сонный редактор.

Вышло, по-моему, скучновато. Много всего говорилось и о поэте, и обо мне, и о том нашем чаепитии. Только мы у него получились совсем не взаправдашними. Все стихи Ноэля он и впрямь включил в свою историю, но, сдаётся мне, просто для смеха.

Ноэль, правда, со мной не согласен. Он рад, что опубликовался, ну и пускай себе. Стихи-то его, а не мои, чему я, честно сказать, очень рад.
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Глава 6

Принцесса Ноэля
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Мы натолкнулись на неё совершенно случайно. Тогда мы даже не думали искать принцессу. Ноэль ведь заявил, что сам найдёт её и женится сам, без нашей помощи. Так примерно и вышло. Очень странный, по-моему, факт. Обычно ведь, когда кто-то что-то предрекает насчёт своего будущего, именно это предсказание и не сбывается. У древних пророков было, конечно, по-другому, но я сейчас не про них.

Сие знаменательное событие, вероятно, могло бы принести нам сокровище, но принесло лишь двенадцать шоколадных драже. Зато, как ни крути, это было настоящее приключение.

Гринвич-парк замечательно подходит для игр. Особенно в тех частях, которые дальше всего от Гринвича. А самые из них лучшие возле пустоши Блэкхит. Я часто мечтаю, чтобы парк вдруг взял и переместился поближе к нашему дому. Но сколько ни мечтай, из этого всё равно ничего не выйдет, парк с места не сдвинешь.

Иногда мы просим Элизу собрать нам обед в корзину и, прихватив его, отправляемся в парк. Элиза обычно не против, потому что с холодной едой для корзины куда меньше возни, чем с обычным обедом. Иногда она даже сама говорит: «Я вам вот тут кой-чего напекла. Коли желание есть, забирайте и дуйте в свой этот Гринвич. Денёк-то прелесть какой погожий».

Она только просит нас мыть чашки под фонтанчиком для питья. Девочки так и делают, а я подсунусь поближе к струйке воды, попью, и все дела. Как будто ты отважный охотник, утоляющий жгучую жажду живительной влагой из горного ручейка, где, уж будьте уверены, вода кристально чистая. Дикки и Г. О. тоже пьют из фонтанчика. А Ноэль всегда тянет воду из чашки, величая её золотым кубком, который сделали зачарованные гномы.

С принцессой мы столкнулись в один из октябрьских дней, очень ясный и жаркий. Нас тогда порядком утомила дорога до парка, куда мы попадаем через небольшую калитку на вершине холма Крумс-Хилл. Такую, знаете, маленькую, почти незаметную калиточку, за которой в разных историях обычно всё и случается.

И если путь выдался ужасно пыльным, то в парке мы почувствовали себя преотлично и перво-наперво решили слегка отдохнуть. Раскинулись навзничь на траве, потому что так удобнее всего разглядывать верхушки деревьев, которые навевают мечты об игре в обезьян. Стоящая игра. Вот только смотритель парка, если вас засечёт за ней, начинает скандалить.

Когда мы немного передохнули, Элис сказала:

– Путь в зачарованный лес был долог. Но теперь мы на месте, и здесь так чудно. Интересно, что нам предстоит?

– Нам предстоят олени, – ответил Дикки. – Только их ещё попробуй найди. Обычно они попадаются в другой части парка, потому что там их угощают булочками.

Слово «булочки» моментально нас навело на мысль об обеде, и мы его съели, после чего принялись копать ямку под деревом, чтобы зарыть в неё промасленные обёртки. Ведь всякий знает: противные эти, просаленные бумажки, если оставить их просто валяться на земле, очень портят красоту мест.

Так объяснила нам с Дорой мама в нашем далёком детстве, и я это на всю жизнь запомнил. Считаю, другим родителям тоже неплохо бы довести до своих детей столь полезные сведения. И пусть, кроме сальных бумажек, не забудут упомянуть апельсиновые корки.

Когда мы доели всё, что у нас имелось, Элис прошептала:

– Я вижу среди деревьев белого колдовского медведя. Давайте пойдём по его следам, выследим до берлоги и там сразим.

– Чур, я буду медведем! – вызвался Ноэль и тут же крадучись скрылся.

Петляя между деревьями, мы приступили к охоте. Порой колдовской медведь был нам хорошо виден и мы уверенно шли по следу, но иногда он напрочь исчезал, и тогда мы брели наугад, гадая, откуда он может вдруг на нас выскочить.

– Когда мы его выследим, разразится великая битва, – объявил Освальд. – И я буду в ней графом Фолко Монфоконским[17].

– А я буду Габриэлой, – вызвалась Дора, единственная из нас, кому нравятся женские роли.

– Тогда я – Синтрамом, – сказала Элис. – Что до Г. О., он может стать Маленьким Мастером.

– А ты, Дикки, кем хочешь быть? – поинтересовался Освальд.

– О, мне вполне подойдёт Пилигрим с костями.

– Эй, – прошептала Элис. – Видите его белую колдовскую шерсть? Она прямо сияет сквозь вон те ветви.

Я тоже увидел промельк белого, точнее, воротничок Ноэля, который встопорщился у него на затылке.

И мы преследовали медведя, петляя между деревьями, пока он окончательно не исчез куда-то, а мы не натолкнулись на стену, причём в том месте, где, уж поверьте, раньше никакой стены не было. Ноэль нигде не просматривался, зато в стене мы увидели дверь – и она оказалась открыта! Ну, мы в неё и вошли.

– Медведь затаился в бескрайности этих гор, – сказал Освальд. – Обнажу-ка свой добрый меч и пущусь на поиски.

И я «обнажил» тот самый зонтик, который Дора всегда захватывает с собой на случай дождя. Ведь Ноэль, если промокнет, потом на неделю себе заработает кашель и насморк.

Словом, мы вошли в дверь и двинулись дальше. За стеной оказалась конюшня и вымощенный булыжником двор. Вокруг, кроме нас, никого не наблюдалось, однако в конюшне, судя по звукам, кто-то чистил лошадь и насвистывал. Едва мы как можно тише прокрались мимо, Элис шепнула:

– Это логово змея-монстра. Я слышу его убийственный змеиный свист. Берегитесь! Храбрость и решительность!

Мы на цыпочках миновали булыжный двор и почти тотчас же обнаружили ещё одну стену. Снова с дверью. И опять с открытой! Мы, ясное дело, вошли в неё. На цыпочках. Тут-то и впрямь началось настоящее приключение.

Мы попали в густые заросли, но сквозь деревья нам удалось разглядеть что-то белое. Дора сказала, что это белый медведь. Вот уж верна себе! Никогда не подхватит игру сразу, зато, будьте уверены, увлечётся ею именно в тот момент, когда всем остальным уже надоело.

Не хочу, чтобы замечание моё прозвучало недобро. Я очень люблю Дору. Всегда буду помнить, как она обо мне заботилась, когда я болел бронхитом. Неблагодарность – ужасный порок, но от правды-то не уйдёшь.

– Это не медведь, – ответил ей Освальд.

И мы все двинулись дальше, снова на цыпочках, по петляющей между стволами тропинке. Ноэль был там. Воротничок рубашки, как уже говорилось, встопорщен. На лице пятно от чернил, которыми он измазался перед тем, как выйти из дома. (Дора хотела их смыть, но он не позволил.) Шнурок на одном ботинке у него развязался, а он стоял и таращился на маленькую девочку. Самую смешную маленькую девочку, которую вы когда-либо видели.

Она была точь-в-точь фарфоровая куколка, из тех, что продаются по шесть пенни за штуку. Белое круглое личико. Длинные светлые волосы заплетены в две тугие косички. Лоб выпуклый и высокий. А щёки будто приподняты кверху, образуя что-то вроде двух маленьких полочек под её маленькими синими глазами. Одета она была в смешное чёрное платьице, отделанное витой тесьмой. Высокие ботинки на пуговицах доходили почти до колен её очень тонких ног. Она сидела в кресле-гамаке, держа на руках голубого котёнка. Естественно, не голубого, как небо, а голубовато-серого, словно свеженький графитный грифель.
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Мы ещё не совсем дошли до них, когда услыхали её вопрос, обращённый к Ноэлю:

– Ты кто?

Ноэль уже забыл, что он медведь, и вошёл в свою любимую роль, а потому ответил:

– Я – принц Камаралзаман.

Маленькая смешная девочка выглядела довольной.

– А мне сперва показалось, ты обычный мальчик. – Тут она увидела нас, всех остальных, и спросила: – А вы тоже принцы и принцессы?

Разумеется, мы ответили «да», и тогда она нам сообщила:

– Я тоже принцесса. – И сказала она это так легко и быстро, как говорят только самую чистую правду.

Мы обрадовались. Дети, которые подхватывают игру с полуслова, очень большая редкость. Обычно кучу времени тратишь на разъяснения, и даже после них тугодумы долго не могут выбрать, кто они понарошку: лев, ведьма или король. А эта вот маленькая девочка сразу сказала:

– Я тоже принцесса. – А потом посмотрела на Освальда и добавила: – По-моему, я тебя видела в Бадене.

И Освальд, ясное дело, ответил:

– Вполне вероятно.

У маленькой девочки были странные интонации, и слова она выговаривала очень чётко – каждое как бы отдельно. Совсем не похоже на нас.

Г. О. спросил её:

– Как зовут котёнка?

И она ответила:

– Катинка.

После этого Дикки сказал:

– Лучше уйти подальше от окон. Потому что, если мы начнём играть возле них, кто-нибудь внутри дома обязательно примется колотить по стеклу и требовать: «Прекратите немедленно!»

Принцесса бережно опустила котёнка на землю и сообщила:

– Мне не велят уходить с травы.

– Очень жалко, – отозвалась Дора.

– Но если хотите, я всё равно уйду, – сказала принцесса.

– Ты не должна делать того, что тебе запрещают, – возразила Дора.

В этот момент Дикки нам указал на ещё одну полянку, которая начиналась сразу за гравиевой дорожкой, и я преспокойно себе перенёс на руках принцессу туда. Теперь она могла, не покривив душой, кому хотите сказать, что с травы не сходила.

На этой, другой, траве мы все и расселись, и принцесса нам предложила:

– Хотите драже?

(Слово было для меня новое, но, как видите, я пишу здесь его совершенно правильно, потому что спросил у дяди соседского Альберта.)

– Пожалуй, нет, – ответили мы принцессе.

Но она всё равно вытащила из кармана настоящую серебряную коробочку и открыла. Эти самые драже оказались просто шоколадными шариками. Мы их съели по две штуки каждый, а после спросили, как её зовут. Она начала отвечать и всё говорила и говорила. Ужасно долго. Мне даже казалось, она уже вообще никогда не остановится. Г. О. насчитал целых пятьдесят имён. Но Дикки, который у нас на цифрах собаку съел, внёс поправку:

– Ошибаешься. Всего-навсего восемнадцать.

Первые были Паулина, Александра, Алиса, потом – Мария и Виктория. Эти мы чётко расслышали. А в завершение следовали Хильдегард, Кунигунда[18], что-то ещё примерно такое же и принцесса чего-то там другого.

Когда она наконец остановилась, Г. О. воскликнул:

– Вот это да! Повтори снова!

И она повторила. Только у нас даже и по второму разу не получилось запомнить всё полностью.

Мы ей назвали свои имена, и она каждому говорила, что они у нас слишком короткие, пока очередь не дошла до Ноэля, который сказал, что его зовут Ноэль Кармаралзаман Иван Константин Шарлемань Джеймс Джон Эдуард Биггс Максимилиан Бэстейбл, принц Льюишэмский. Девочка попросила его повторить по новой, но Ноэль, конечно, смог назвать только два первых имени, так как сочинял все их на ходу.

– Ты уже достаточно большой, чтобы выучить своё имя, – очень строго и важно проговорила в ответ принцесса и добавила, что приходится королеве Виктории пятой кузиной.

Мы все заинтересовались, какие ещё есть у королевы кузины, но девочка вопроса не поняла и добавила, что она – кузина в седьмом колене. Сплошная неразбериха, но Освальд вроде бы понял. Видимо, все кузины Виктории так сильно любят её, что постоянно приходят к ней в гости. И когда они начинают слишком ей докучать, слугам приказывают их выпроводить. А так как кузинам, наверное, очень не хочется уходить подобру-поздорову, слуги вынуждены легонько подпихивать их к выходу коленом. Должно быть, эта маленькая девочка так горячо любила королеву и так часто приходила её повидать, что слуги выпихивали её аж семь раз.

Похоже, принцесса очень гордилась своими семью коленами, но нам стало жалко бедную королеву, которой нет ни минуты отдыха от кузин.

Некоторое время спустя девочка поинтересовалась, где наши горничные и гувернантки. Мы сообщили, что в настоящее время у нас их нет.

– Как хорошо! – воскликнула она. – Вы, значит, пришли сюда совершенно одни?

– Да, – ответила Дора. – Мы пришли сюда через пустошь.

– Вот ведь везучие! – явно позавидовала нам маленькая девочка.

Сидела она на траве очень прямо, а маленькие её пухлые ручки лежали на коленях.

– Мне бы хотелось сходить на пустошь. Там есть ослики в белых попонах. Так славно было бы покататься на них, но гувернантка не велит.

– Лично я рад, что у нас нет никакой гувернантки, – объявил Г. О. – Мы не упускаем случая прокатиться на осликах, как только заводится монета-другая. Однажды я дал их хозяину лишний пенни, и он пустил моего ослика галопом.

– Вы действительно очень везучие, – выдохнула принцесса, и «полочки» на её щеках обозначились больше прежнего. Теперь на них запросто можно было положить шестипенсовик (имей вы его, конечно).

– Не бери в голову. Если хочешь, пошли прямо сейчас покатаемся. У меня полно денег, – объявил Ноэль.

Но маленькая девочка, покачав головой, ответила, что, вероятно, это будет неправильно.

Дора тут же подхватила, что совершенно с ней согласна, и наступил один из тех неприятных моментов, когда сказать больше нечего и все просто молча косятся друг на друга. Наконец Элис напомнила, что нам пора возвращаться домой.
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– Если можно, не уходите ещё чуть-чуть, – попросила девочка. – У вас экипаж на какое время заказан?

– Наш экипаж сказочный. В него запряжены грифоны. И появляется он, как только мы захотим, – ответил ей Ноэль.

Девочка посмотрела на него странным взглядом:

– Это же из книжки с картинками.

И тогда Ноэль решительно произнёс, что, если мы собираемся успеть домой к чаю, сейчас для него настало самое время жениться. Уверен, смысл его слов до девочки не дошёл, тем не менее она послушно сделала всё, что мы ей велели. Фатой для неё послужил носовой платок Доры, а металлический ободок от пуговицы на рубашке Г. О. оказался вполне подходящим обручальным кольцом, которое замечательно село на маленький пальчик принцессы.

Покончив с женитьбой, мы показали принцессе, как играть в обыкновенные салочки, сложные салочки и «кошку в углу»[19]. Нас здорово позабавило, что сама она никаких игр не знала, кроме волана и серсо[20]. Зато, узнав, начала смеяться и теперь гораздо меньше походила на куклу.

Ей выпало быть «кошкой», и она как раз неслась за Дикки, когда вдруг застыла как вкопанная с таким лицом, будто вот-вот заплачет.

Мы проследили за её взглядом. С той стороны, куда она уставилась в испуге, к нам приближались две чопорные леди с маленькими, плотно сжатыми ртами и тугими причёсками. И одна из них спросила кошмарным голосом:

– Что это за р-ребята, Паулина? – «Р» у неё получалось раскатистое, и казалось, она не говорит, а рычит.

Девочка ответила, что мы принцы и принцессы. Глупо такое говорить взрослому человеку, если он вам не близкий друг.

Рычащая леди исторгла короткий рычащий смешок:

– «Пр-ринцы»? Да это всего лишь пр-ростые дети.

Дора стала вся красная и попыталась что-то сказать, но тут принцесса как закричит:

– Простые дети? Ой, как я рада! Когда вырасту, буду всегда играть только с простыми детьми!

Кинувшись к нам, она принялась всех по очереди, начиная с Элис, целовать и дошла уже до Г. О., когда противная леди пролаяла:

– Ваше высочество! Немедленно отпр-равляйтесь в дом!

А маленькая девочка ей ответила:

– Не хочу!

И тогда чопорная леди приказала второй чопорной леди:

– Уилсон, отнесите её высочество в дом!
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И маленькую девочку понесли, а она визжала, сучила в воздухе своими тоненькими ножками в ботинках на пуговицах и выкрикивала:

– Простые дети! Я рада! Рада! Простые дети! Простые дети!

Затем неприятная леди сказала нам:

– Убир-райтесь вон, иначе пошлю за полицией!

И мы ушли. Г. О. напоследок скорчил ей рожу, Элис сделала то же самое – но только не Освальд. Этот последний снял кепку и произнёс, что очень сожалеет, если доставил леди повод к неудовольствию. Ибо Освальд приучен к учтивости с любыми леди, даже если они такие вот «непр-р-иятные».

Дикки, увидев, как я повёл себя, тоже снял кепку. Он теперь говорит, будто бы сделал это первым, но, конечно же, ошибается. Будь я и впрямь мальчиком из простой семьи, вообще бы сказал, что он врёт.

Ну, мы, короче, пошли прочь, и когда стена с дверью осталась уже позади, Дора сказала:

– Выходит, она действительно настоящая принцесса. Даже представить себе не могла, что здесь живёт принцесса.

– Но принцессы ведь тоже должны где-то жить, – ответил ей Дикки.

– Если бы я только знала, что это не просто игра, что всё взаправду, я бы о стольком её спросила… – вздохнула Элис.

Г. О. также хотел бы задать два вопроса. Во-первых, что у принцессы бывает на обед, а во‐вторых, есть ли у неё корона.

Я, в свою очередь, тоже жалел об утраченном шансе выяснить много разного про жизнь королей и королев. А ведь мог, между прочим, и догадаться: у девчонки столь глуповатого вида нипочём бы так хорошо не пошла игра в принцессу.

В общем, мы прошли через пустошь к себе домой и приготовили к чаю тосты с растопленным маслом.

Когда мы уже принялись их уплетать, Ноэль сказал:

– Как вкусно! Хотелось бы мне её угостить. – Сказал, вздохнул и замер с набитым ртом.

И мы поняли, что он думает о своей принцессе. Он с того дня о ней думает постоянно и всё время твердит, сколь она прекрасна. Как ясный день, по его словам. Однако мы, остальные, её хорошенько запомнили, и вовсе она была не такая.
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Глава 7

Стали разбойниками
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После встречи с принцессой Ноэль долго ещё продолжал утомлять нас своим помешательством на походах в парк и требовал, чтобы мы отправлялись туда, даже когда остальные этого совсем не хотели. Мы несколько раз сходили, исключительно ради его удовольствия, но дверь в той стене каждый раз оказывалась заперта, и всем, кроме Ноэля, было ясно, что её больше никогда не откроют.

Следовало как-то вызволить его из пучины отчаяния. Ведь именно так поступают обычно с героями, если судьба загнала их в тупик, из которого они сами не могут выбраться.

Кроме того, мы остро нуждались в деньгах. Фунт и восемь шиллингов – сумма, конечно, славная, однако далеко не достаточная для восстановления пошатнувшегося благосостояния славного рода Бэстейблов. Её, этой суммы, надолго не хватило.

Львиная доля добытого в результате доброй охоты ушла у нас на подарки ко дню рождения отца. Мы купили ему пресс-папье, похожее на стеклянную булочку с изображением Льюишэмской церкви на дне, блок промокательной бумаги, коробку засахаренных фруктов и подставку для ручки, в которой сверху имелась дырочка – сквозь неё можно было увидеть маленький Гринвичский парк.

Отец страшно обрадовался подаркам и удивился, а когда узнал, каким образом Ноэль и Освальд заработали деньги на них, его удивление возросло стократ.

Почти весь остаток мы потратили на фейерверки для Пятого ноября. Шесть огненных колёс, четыре ракеты, два факела (один красный, другой зелёный), шестипенсовый бурак, две римские свечи за шиллинг, несколько итальянских лент, фонтан фей и турбийон, который нам встал в восемнадцать пенсов и почти полностью оправдал свою цену.

Думаю, тратиться на хлопушки и петарды в таком количестве было ошибкой. Конечно, их за шесть пенсов получаешь целую кучу, и первые две-три дюжины запускать действительно весело. Однако потом сильно надоедает, а этих штук остаётся ещё полно. Развлечь тут может только одно – покидать оставшиеся боеприпасы в огонь. Но это-то как раз категорически запрещено.

Когда у вас дома есть фейерверки, время до вечера тянется очень долго. В общем-то, день стоял довольно туманный, так что, на мой взгляд, можно было, не дожидаясь вечера, приступить к запуску непосредственно после завтрака.

Мы, наверное, так и сделали бы, если бы не отец, который сказал, что поможет нам с фейерверками в восемь часов, как только поужинает. А надо по возможности не разочаровывать своего отца.

Словом, у нас появилось целых три повода для новой попытки восстановить утраченное состояние семьи Бэстейбл – на сей раз способом Г. О., иными словами, занявшись разбоем на Пятое ноября.

Существовал ещё и четвёртый повод, самый важный из всех. Вы, наверное, помните утверждение Доры, что становиться разбойниками нехорошо. Но Пятого ноября она не могла нам этого напомнить, потому что уехала погостить к своей крёстной в Страуд в Глостершире. Вот мы решительно и настроились провернуть наш план, пока её с нами нет. Потому что, вопреки её мнению, мы, остальные, не считали это неправильным и всё равно намеревались попробовать.

Мы, конечно, собрались на совет и составили очень тщательный план. Г. О. было позволено стать капитаном, потому что идея с разбойниками принадлежала ему. Освальд согласился на лейтенанта. Похвальная скромность с его стороны. Ведь он, самый старший после Доры, высший чин уступил самому младшему.

План у нас был такой. Отправляемся вместе на Блэкхит. От нашего дома на Льюишэм-роуд до пустоши недалеко, если идти коротким путём мимо кондитерской, детских садиков и небольшой деревенской больницы, затем повернуть налево, а потом направо, прямиком к вершине холма, где стоят большие пушки и летом по вечерам каждый четверг играют оркестры.

Там мы заляжем в засаде, чтобы внезапно напасть на ничего не подозревающего путника. Вынудив его сложить оружие, мы приведём пленника домой, заточим в самом глубоком подземелье под дворцовым рвом, для надёжности заключив в цепи, и потребуем у его друзей выкуп.

Если вы думаете, что у нас не было цепей, то глубоко заблуждаетесь. Раньше у нас, кроме Пинчера, жили ещё две собаки. Я имею в виду времена до того, как славный род Бэстейблов утратил своё состояние. Вот от этих-то двух довольно больших собак цепи и сохранились.

К пустоши прибыли мы под вечер, потому что, по нашему мнению, из засады лучше всего нападать в сумерках. Стоял довольно густой туман, и нам пришлось долго ждать возле ограды у пушек. Среди запоздалых путников никак не попадался подходящий. Это всё были либо взрослые, либо ученики из школы-пансиона. Связываться с взрослыми, особенно незнакомыми, мы не хотели и уж тем более не собирались требовать выкуп у родственников несчастных учеников пансиона для неимущих. Ни один уважающий себя разбойник не опустится до такого. Вот мы и ждали, когда на горизонте возникнет подходящая фигура.

Как я уже говорил, это происходило в День Гая Фокса. Выбери мы для разбоя какой-нибудь обыкновенный день, вряд ли бы наш план осуществился. Ничего не подозревающий путник, которого мы захватили в плен, был, вообще-то, простужен, из дома ему выходить строго-настрого запретили, но, увидав, как по улице несут чучело Гая Фокса, он всё-таки выбежал, причём не надев ни пальто, ни даже шарфа. А вечер стоял очень сырой, туманный, и к тому же уже почти совсем стемнело. Я это говорю к тому, чтобы вы поняли: он был полностью сам во всём виноват, а значит, и поделом ему.

Он уже возвращался обратно домой, еле волоча ноги и громко шмыгая носом, после того как проследовал за толпой с чучелом, из-за которого смылся больной из дома, до самой деревни. (Это мы все Блэкхит называем деревней, сам не знаю уж почему.)

Мы тоже уже собирались ни с чем возвратиться домой к чаю, когда вдруг видим: идёт.

– Тсс, – призвал к молчанию остальных Освальд. – Приближается запоздалый и одинокий путник.

– Оберните головы лошадям и зарядите пистолеты, – прошептала Элис. Во всех наших играх она для себя выбирает мужские роли. Из-за этого даже стричься старается как можно короче, и парикмахерша Иллиз отвечает ей пониманием. Она очень услужливый человек.

– К нему тихонько подкрадёмся мы во тьме туманной, которая на землю уж спустилась и скроет нас от посторонних глаз, – подхватил Ноэль.

Тут мы, покинув засаду, и взяли в кольцо ничего не подозревающего путника. Он оказался соседским Альбертом и сильно перетрухал, пока не понял, кому попался в лапы.

– Сдавайся! – приказал Освальд свирепым разбойничьим шёпотом, схватив крепко за руку ничего не подозревающего Альберта.

Тот ответил:

– Хорошо. Я сдаюсь изо всех моих сил. Только не отрывай мне руку.

Мы объяснили ему, что сопротивляться бессмысленно, и, полагаю, он это понял сразу. Потом мы заключили пленника в каре, но, поскольку конвоировали его впятером, каре у нас получилось не квадратное, не с четырьмя, а с пятью углами.

Пока мы волокли пленника вниз с холма, он всё норовил рассказать нам про чучело, но мы тут же дали ему понять, что вести разговоры с конвоем взятым в плен категорически не положено, особенно разговоры про чучело, увязываться за которым пленнику по причине простуды запрещалось.

Мы уже прибыли к дому, когда Альберт сказал:

– Не хотите, не буду рассказывать, но вы сильно потом пожалеете, потому что сами никогда в жизни не видели такого чучела.

– Да нам и ты сойдёшь за чучело, – сказал Г. О.

Очень грубо с его стороны, о чём Освальд, по праву старшего брата, тут же и объявил, хотя это не самое худшее, чего можно ждать от Г. О. Он у нас ещё очень юн и не всегда проявляет должный такт.

– Невежа ты невоспитанный, – сказал соседский Альберт, – а мне давно пора домой, пить чай. Отпустите меня.

Но Элис ему, так очень по-доброму, объяснила, что домой он пить чай не пойдёт, а останется с нами.

– А вот и нет, – заупрямился соседский Альберт. – Пойду домой. Отпустите. Я и так простужен, а тут ещё больше разболеваюсь. – И он попытался закашлять. Большая глупость с его стороны. Мы ведь видели его утром, и он нам тогда показал, что` у него простужено. Так вот, этим местом не кашляют, хотя выходить из дома ему, возможно, и впрямь не следовало.

В общем, он попытался покашлять, а потом снова завёл своё:

– Ну-у, отпустите… Не видите, что ли? Меня совсем простуда одолела.

– Раньше надо было думать, – отрезал Дикки. – А теперь ты идёшь с нами.

– Не глупи, – подхватил Ноэль. – Ты ведь знаешь. Мы сразу тебе сказали: «Сопротивление бессмысленно». И ничего стыдного, если сдаёшься превосходящим силам. Нас ведь пятеро против тебя одного.

Элиза уже нас заметила и отворила дверь. Нам показалось, что лучше будет завести пленника внутрь без дальнейших пререканий. А так как разбойники со своей добычей не чикаются, мы решительно затолкали Альберта целым и невредимым прямиком в детскую.

Г. О. запрыгал и закричал:

– Вот теперь ты самый взаправдашний пленник!

А соседский Альберт заревел. Вечно он так. Я вообще удивляюсь, как он ещё раньше не разнюнился. Элис принесла сушёный фрукт, из тех, что мы подарили на день рождения отцу. Это был зелёный грецкий орех. Я давно уже замечаю: в коробке с сушёными фруктами почему-то всегда напоследок остаются грецкие орехи и сливы, а первыми исчезают курага, затем инжир и груша, ну и вишни, если они там, конечно, были.

Альберт сжевал орех и заткнулся. Тогда мы чётко обрисовали ему положение. В таких делах нужна ясность. А то вдруг потом начнёт говорить, что не понял.

– Принуждения силой не будет, – принялся растолковывать Освальд, который теперь стал капитаном разбойников, потому что Г. О., когда мы играем в захват заложника, предпочитает изображать лейтенанта. – Ты без всякого принуждения силой просто-напросто будешь брошен в глубокую подземную темницу, где ползают жабы и змеи и свет почти не просачивается сквозь узкое маленькое зарешеченное окошко. Тебя всего обмотают цепями. С ног до головы. Только не начинай, малышок, снова плакать. Слезами не поможешь. Постелью тебе послужит солома, рядом с тобой твой тюремщик поставит жбан, полный воды. Да не пугайся, глупыш. Жбан – это всего лишь кувшин, он не укусит. А глодать ты будешь заплесневелую корку.

Но соседский Альберт не умеет проникнуться духом игры, поэтому он по-прежнему продолжал канючить насчёт чая, который ему давно пора выпить.

Тут Освальд, суровый, но справедливый, решил явить пленнику акт милосердия, тем более что мы все сами успели порядком проголодаться, да и стол к чаю Элиза уже накрыла.

Короче, мы приступили к еде. Вместе с соседским Альбертом. И отдали ему весь абрикосовый джем, который ещё оставался в четырёхфунтовой банке, купленной нами из денег за стихи Ноэля. А также пожертвовали пленнику все недоеденные корочки.

Соседский Альберт здорово нам надоел, хотя вы бы не придумали лучшей темницы, чем наша. Мы не стали запирать этого нюню в угольном подвале, как сперва собирались, а выделили ему угол комнаты, огороженный старым проволочным детским манежиком и стульями. Когда же он пожаловался, что цепи слишком холодные, Элис предупредительно подогрела их как следует на огне, и только потом мы обмотали его цепями.

Затем мы принесли соломенные короба от бутылок вина, которые кто-то прислал однажды отцу на Рождество. С тех пор прошло несколько лет, но короба ещё были вполне хороши. Я имею в виду для того, чтобы их разодрать на части и разбросать по полу.

Работали мы над этим долго, зато соломенная подстилка вышла на зависть, но от Альберта никакой благодарности за наш труд мы не дождались. Похоже, ему ещё учиться и учиться воздавать людям за заботу.

В качестве деревянной плошки, на которую полагается класть корки для пленника, мы воспользовались доской для нарезания хлеба. Правда, плесень на корках отсутствовала, что было против правил, но не могли же мы ждать, пока они заплесневеют?

Жбан с водой мы удачно заменили кувшином для умывания из комнаты, где никто не живёт, однако и после этого соседский Альберт не пожелал разделить с нами счастья.

Он выл, рыдал и пытался вырваться. Опрокинул жбан и топтал корки, только-только начавшие плесневеть. Хорошо ещё, в жбане не оказалось воды (мы забыли её налить), так что на пол только посыпались пауки да пыль.

В общем, пришлось нам связать соседского Альберта бельевой верёвкой из задней кухни. Несносным своим поведением он, на горе себе, вынудил нас торопиться.

Прояви этот хныкальщик чуть больше покладистости и не опрокинь кувшин, мы бы дали его спасти преданному пажу, в которого уже переодевался Ноэль. Увы, нам волей-неволей пришлось прибегнуть к иному способу.

Мы вырвали из старой тетради листок бумаги и заставили Г. О. уколоть себе большой палец. Он ведь наш младший братик, и наш долг научить его храбрости. Мы, остальные, уколоть себя не боимся. Кучу раз это делали.

Г. О. был недоволен, но согласился. Мне, правда, пришлось немножко ему помочь, потому что он слишком медлил. Зато, как я и предсказывал, страшно возгордился при виде красной бусины крови, которая всё росла и округлялась, по мере того как я сдавливал его большой палец.

И вот мы написали послание кровью Г. О., которая у нас, правда, кончилась на слове «возвращён», так что дописывать нам пришлось краской «алое озеро», а она не совсем того же цвета, хотя я всегда ею и пользуюсь, когда рисую раны.

Освальд ещё писал, когда до него донеслось, как Элис шепчет пленнику: это, мол, просто игра, и скоро всё кончится. Пленник прекратил выть, и я прикинулся, будто шёпота её не расслышал. Капитанам разбойников, знаете ли, порой приходится закрывать глаза на кое-какие проделки своей команды. А письмо получилось такое:

Альберт Моррисон захвачен в плен разбойниками. При условии выплаты трёх тысяч фунтов он вновь обретёт свободу, вернётся к своим скорбящим родственникам и всё будет забыто и прощено.


Насчёт «забыто и прощено» я сначала несколько сомневался, но когда Дикки сказал, что точно такую же приписку видел в газете, сомнения у меня отпали.

Отнести письмо соседям для миссис Моррисон мы позволили Г. О. Это было по справедливости. Писали ведь его кровью.

Г. О. вернулся довольно быстро, а с ним вместе пришёл дядя соседского Альберта.

– Как это понимать, Альберт? – воскликнул он. – Увы-увы, мой племянник. Неужто ты оказался в плену у банды грабителей?

– Разбойников, – поправил его Г. О. – Там ведь у нас было написано: «разбойников».

– Прошу прощения, джентльмены, – извинился дядя соседского Альберта. – Разумеется, вы разбойники. Вот, Альберт, какие ты пожинаешь плоды своей самовольной погони за чучелом – очень, конечно, захватывающего удовольствия, от которого тем не менее любящая мать тебя категорически призывала отказаться.

Альберт в ответ заявил, что не виноват и совсем не хотел играть.

– К тому же ты ещё и не раскаиваешься, – вздохнул дядя. – А где же темница?

Мы дали ему исчерпывающие объяснения про темницу, показали соломенную подстилку, жбан, плесневеющие корки и всё остальное.

– Очень недурно и продумано до мелочей, – похвалил он. – Тебе, Альберт, предоставили условия куда лучшие, чем были когда-либо у меня. Я в твоём возрасте мог только мечтать о такой великолепной темнице, но мне ни разу никто ничего подобного не устраивал. Пожалуй, оставлю-ка я тебя здесь.

Альберт усилил вой и принялся уверять, что ему очень жаль и он теперь навсегда станет хорошим мальчиком.

– Полагаешь, эти твои старые и столь хорошо мне знакомые клятвы есть достаточный повод, чтобы тебя выкупить? Если честно, племянник, я сомневаюсь, стоишь ли ты такого. Кроме того, сумма, означенная в письме, мне представляется сильно завышенной. Три тысячи фунтов за Альберта чересчур много. К тому же по странному и несчастливому стечению обстоятельств, я не захватил с собой таких денег. Вы на выкуп поменьше не согласитесь?

Мы ответили, что, возможно, и согласимся.

– Ну, скажем, если я вам предложу восемь пенсов? – продолжал дядя Альберта. – Это вся мелочь, которая у меня при себе имеется.

– Спасибо большое, – поблагодарила Элис, когда он протянул ей деньги. – Только вот вы уверены, что это не будет для вас обременительно? Мы ведь на самом деле просто играли.

– Совершенно уверен, – подтвердил он и посмотрел на племянника. – Ну, Альберт, игра окончена. Беги домой к маме и расскажи ей, как славно ты провёл время.

Когда соседский Альберт отбыл, дядя его уселся в кресло имени Гая Фокса и усадил Элис себе на колени, а мы устроились на полу возле огня и в ожидании того времени, когда можно будет пускать фейерверки, жарили каштаны, за которыми дядя соседского Альберта послал Дикки.

Пока мы жевали, дядя Альберта развлекал нас своими историями. Они у него отличные. И рассказывает он их на разные голоса, от лица всех героев.

А потом он сказал:

– Знаете, молодёжь, это здорово, что вы получаете удовольствие от своих игр, но, мне кажется, Альберту тоже не вредно получать удовольствие.

– Сдаётся мне, он особого удовольствия не получил, – признал Г. О.

Но я-то гораздо старше и догадался, что` имел в виду дядя Альберта.

– А как насчёт мамы Альберта? – продолжал он. – Вы не подумали, что она ужасно встревожилась, когда сын так долго не возвращался домой? Хорошо ещё, я случайно заметил, как он вместе с вами вернулся. Тогда мы и поняли, что всё в порядке. А если бы не заметил, а?

Такой тон у него появляется, когда он очень серьёзен или даже сердит. В другие моменты дядя соседского Альберта похож на героев из книжек. Я имею в виду, с нами.

Мы все молчали. Я обдумывал, как ему лучше ответить, но первой заговорила Элис. Девочки не боятся высказать то, о чём мы обычно молчим. И она, обхватив дядю соседского Альберта за шею, проговорила:

– Нам очень-очень стыдно. Мы действительно не подумали о его маме. Понимаете, мы стараемся не думать о мамах других людей, потому что…

Тут во входной двери провернулся ключ отца. Дядя Альберта поцеловал Элис, поставил её на пол, и мы все пошли вниз, навстречу отцу. И пока мы спускались, мне показалось, будто я услышал, как дядя Альберта пробормотал что-то вроде: «Ах, бедолаги!»

Вряд ли это могло относиться к нам. Мы ведь так весело провели время, жарили каштаны, а впереди нас ещё ожидали фейерверк и другие радости.
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Глава 8

Стали редакторами
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Совет выпускать свою газету мы получили тоже от дяди Альберта. Разбойничий бизнес не слишком удачный выбор, сказал он, для тех, кто рассчитывает получать постоянный доход, в чём мы и сами бы вскорости убедились, а вот журналистика вполне способна обеспечить стабильный заработок.

Нам уже удалось продать доброму редактору стихи Ноэля, а ещё ценные сведения о лорде Тоттенхэме, так что замысел с выпуском собственной газеты выглядел в наших глазах совсем недурным. Мы ведь знали теперь, какими богатыми и могущественными могут быть редакторы. У них шикарные офисы с привратниками, восседающими в стеклянном кубе, как музейные экспонаты, мягкие ковры на полу и огромные письменные столы. А как небрежно редактор вытащил из кармана целую пригоршню денег, когда отсчитывал мне пять шиллингов!

Редактором захотела стать Дора. Освальд тоже хотел, но, зная, что девочкам следует уступать, смирился с желанием Доры и вскорости был за это вознаграждён.

Вышло всё в точности, как пишут в учебниках по поводу добрых дел. Ну, что они благо для тех, кто их совершает. Редакторский труд оказался каторгой. Каждый норовит поместить в газету всё, что вздумается, не считаясь с тем, сколько места осталось на странице. Ну просто ужас!

Дора терпела, сколько могла, и наконец заявила, что, если её не оставят в покое, она больше не будет редактором – пусть все остальные с этим разбираются.

Тогда Освальд, по долгу хорошего брата, ей предложил:

– Хочешь, я тебе помогу, Дора?

А она ответила:

– Вот как раз ты мне мешаешь больше всех. Попробуй-ка поработать редактором. Посмотрим, понравится ли тебе. С удовольствием уступлю своё место.

Но не уступила, и мы принялись делать газету вдвоём, взяв в заместители соседского Альберта, потому что он пробуравил ногу гвоздём, который вылез у него из ботинка.

Когда всё было готово, мы отнесли плоды своих трудов дяде соседского Альберта, и он нам их перепечатал в нескольких экземплярах на своей машинке, а мы раздали их своим друзьям и только потом спохватились, что на продажу ничего не оставили. Поздновато, конечно, сообразили, но уж так вышло. А газету свою мы назвали «Льюишэм рекордер» («Льюишэмский хроникёр»). «Льюишэм» – по месту нашего жительства, а «рекордер» – в честь газеты нашего доброго редактора.

Я запросто мог бы сделать нашу газету гораздо лучше, но ведь редактору не разрешено писать все статьи самому. Как ни досадно, но не полагается. Приходится смиренно наполнять её тем, что получаешь от других. Если найду когда-нибудь время, обязательно сам напишу газету. Уж у меня она точно не будет пёстрой, словно кое-как смётанные воедино разноцветные лоскуты.

Газета наша была без иллюстраций. На них не хватило времени. Но я всё же нарисовал для первой копии корабль, который вместе со всей командой идёт ко дну. К сожалению, в других копиях мой рисунок отсутствовал. Пишущая машинка ведь не умеет рисовать корабли. Можно, конечно, было бы нарисовать от руки на каждом экземпляре, но мы и так с этим номером провозились до того долго, что вы не поверите.

Вот она, наша газета.

ЛЬЮИШЭМ РЕКОРДЕР

Редакторы – Дора и Освальд Бэстейбл


КОЛОНКА РЕДАКТОРОВ

Каждая газета существует по каким-то причинам. Наша причина в том, что мы хотим от продажи её получать доход. Если её содержание порадует хоть одно грустящее сердце, значит мы потрудились не зря. Но денег мы тоже хотим. Есть много газет, которым достаточно просто приносить радость грустящим сердцам, однако мы не такие, и лучше никого не обманывать.

В газете будут истории с продолжениями. Одну из них написал Дикки, а ещё одну – мы все вместе. Обычно в газетах истории с продолжением печатают по главе в каждом выпуске. Но нашу совместно написанную историю мы поместим сразу всю целиком, если, конечно, Дора успеет переписать её набело. А в следующих номерах пойдёт история Дикки.

ИСТОРИЯ С ПРОДОЛЖЕНИЯМИ

Авторы – мы все


ГЛАВА ПЕРВАЯ

Автор – Дора

Солнце уже закатывалось за романтического вида башню, когда стало возможно заметить двух незнакомцев, спускавшихся с гребня холма. Старший – мужчина во цвете лет, другой – юноша, который весь из себя походил на Квентина Дорварда. И вот они подошли к замку, где прекрасная леди Алисия ожидала своих спасителей. Она высунулась из зарешеченного окна и, пока они подходили, махала им своей белоснежной рукой. В ответ на её сигнал они тоже ей помахали и удалились к ближайшей гостинице, чтобы там освежиться и передохнуть.


ГЛАВА ВТОРАЯ

Автор – Элис

Принцессе очень неуютно жилось в замке, потому что она от своей феи-крёстной получила предупреждение об очень многих неприятностях, которые обязательно с ней случатся, если она не станет ловить каждый день по мыши. И принцесса поймала столько мышей, что их практически уже вообще почти не осталось. Пришлось ей обратиться к своему почтовому голубю:

– Слетай-ка, пожалуйста, к благородным незнакомцам. Пусть одолжат мне немного мышей. Только чтобы хватило до совершеннолетия. Оно у меня через несколько дней наступит, и тогда мне уже не потребуется никого ловить.

Тут фея-крёстная… (Мне очень жаль, но для всей этой главы тут не хватило места. – Ред.)

ГЛАВА ТРЕТЬЯ

Автор – заместитель редактора

(Я не могу… Я бы предпочёл не… Я не знаю как…)


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

Автор – Дикки

А теперь я должен вернуться назад и кое-что рассказать вам о нашем герое. Чтобы вы знали, учился он в обалденно отличной школе, где каждый день на обед давали гусей и индеек и никогда решительно никакой жёсткой баранины. А добавочных порций пудинга можно было получить столько, сколько раз протянешь за ними тарелку. Поэтому, ясное дело, ученики там все делались очень сильными. И наш герой, перед тем как покинуть школу, бросил вызов старосте, чтобы с ним по-мужски разобраться один на один. И уделал его в бифштекс! Такое прекрасное образование позволило ему после сражаться с индейцами. И стать тем самым незнакомцем, которого вы могли заметить в первой главе.


ГЛАВА ПЯТАЯ

Автор – Ноэль

По-моему, самое время в этой истории чему-нибудь произойти.

Выдувая огонь из носа, прорычал дракон:
                                                  «Не потерплю!
Человек благородный, бесстрашный,
                            я ща тебе по делу вломлю!»


(Это очень плохой английский язык! – Ред.)

(А мне всё равно. Именно так дракон и сказал. Разве где-нибудь говорится, что драконы не могут использовать просторечия? – Ноэль.)

И тогда герой, чьё имя было Ноэльнинурис, ответил:

Мой меч хорош, топор ещё острей,
Разил я ими тварей и крупней.
Тебе угодно? Пусть же будет бой.
Я одержу победу над тобой.


(Не надо столько стихов, Ноэль! Это нечестно. Другие ведь сочинять их не умеют. – Ред.)

И тогда они начали биться. И он победил дракона, отделав его не хуже, чем старосту в той главе, которую написал Дикки. А потом наш герой женился на принцессе, и жили они… (Нет, не жили, по крайней мере до последней главы! – Ред.)


ГЛАВА ШЕСТАЯ

Автор – Г. О.

Я думаю, это хорошая история. Но что там дальше с мышами? Больше говорить ничего не хочу. А то, что осталось от моей главы, может взять себе Дора.


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

Авторы – редакторы

А когда дракон умер, появилась уйма мышей, потому что при жизни он их убивал себе к чаю. Без него они стали стремительно плодиться в неимоверном количестве и скоро заполонили всю страну. Поэтому прекрасной леди Алисии, которую иногда называли принцессой, пришлось заявить, что она не выйдет ни за кого замуж, пока не найдётся тот, кто избавит страну от них. И тогда принц, настоящее имя которого начиналось не с буквы «Н», а было Осравальддо, взмахнул своим волшебным мечом, дракон ожил и с почтением отвесил ему изящный поклон. С дракона взяли честное слово, что он будет хорошим, и он получил прощение, а когда состоялся свадебный завтрак, дракону достались все косточки.

Вот так они поженились и жили долго и счастливо.

(А что случилось с другим незнакомцем? – Ноэль.)

(Дракон съел его, потому что он задавал слишком много вопросов. – Ред.)

И это конец истории.


ПОЛЕЗНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Доехать от Лондона до Манчестера вы теперь сможете всего за четыре часа пятнадцать минут. Но думаю, каждый, если возможно, предпочтёт этой поездки избежать.


НАСТОРАЖИВАЮЩЕЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Один нехороший мальчик рассказал мне чрезвычайно поучительную историю об имбире. Когда открыли большую банку с имбирём, мальчик довольно много оттуда взял, а вместо имбиря накидал внутрь стеклянные шарики, чтобы всем показалось, будто бы имбиря там столько же, сколько и было. Но к воскресенью, когда он признался мне, в банке остался только один маринад. Не знаю, что он сам чувствовал и что ответил бы, если бы его спросили, но мне было бы стыдно вести себя так.


ИЗ МИРА НАУКИ

Эксперименты надо производить не дома. И остерегайтесь пользоваться бензином.

Дикки

(Он воспользовался и спалил себе брови. – Ред.)


Окружность Земли составляет две тысячи четыреста миль. А насквозь – восемьсот. Во всяком случае, мне так кажется. А может, и наоборот.

Дикки

(Надо было бы убедиться, прежде чем писать. – Ред.)


КОЛОНКА ДЛЯ ЛЮБОЗНАТЕЛЬНЫХ

Отпрыски семей, спесивых от своего богатства, очень мало думают о науке. Вот оно, так называемое просвещённое девятнадцатое столетие! Но мы не такие.

Не каждому известно, что, если поместить кусочки камфары в тёплую воду, они там задвигаются. А если потом накапать туда оливковое масло, камфара отпрянет и остановится. Только не торопитесь капать, пока вам не надоест вести за ней наблюдение. Она ведь после уже не задвигается. Многие интересные вещи пропадают чересчур быстро, если сперва не прочтёшь инструкцию по их правильному использованию.

Если положить в винный бокал шестипенсовик, на него шиллинг и потом сильно стукнуть по боку бокала, шестипенсовик подпрыгнет и окажется сверху шиллинга. У меня это, правда, не вышло, а вот кузен мой умеет. Он служит во флоте.


ОТВЕТЫ КОРРЕСПОНДЕНТАМ

Ноэлю. Ты, конечно, очень поэтичен, но это никуда не годится.

Элис. Ничто никогда не заставит твои волосы виться. Лучше и не пытайся. А вот уборке, по ходу, как многие говорят, можно бы уделять и побольше времени. Я не имею в виду конкретно тебя. Я про всех.

Г. О. Никто не говорит, что ты толстенький коротышка, но редактор не знает ни одного способа, как от этого вылечиться.

Ноэлю. Если, когда мы закончим газету, у нас останется сколько-нибудь бумаги, могу её выменять на твою чернильницу с крышечкой или на ножик, в котором есть такая полезная штучка для вынимания камней из лошадиных ног. Но без обмена ты бумагу не получишь.

Г. О. Есть много возможных причин, почему твой паровозик больше не работает. Одну из них знает Дикки. Спроси у него. Думаю, что по этой самой причине паровозик и не работает.

Ноэлю. Если ты думаешь, что, завалив сад песком, заставишь крабов строить там свои гнёзда, то это с твоей стороны глубокое заблуждение.

Ты столько всего позачеркивал и переправил в своих стихах про битву при Ватерлоо, что мы не можем ничего разобрать, кроме места, где герцог размахивает мечом и что-то там говорит, но что именно, тоже прочесть невозможно. Это же надо додуматься – написать поэму на промокашке, да ещё лиловым мелком! Зачем?

(Затем, что мой карандаш кто-то свистнул. И ты знаешь кто. – Ноэль.)


ПОЭЗИЯ

Ассириец, как волк на овчарню, напал,
Он стремителен был, всех сразил наповал,
Но один из редакторов пуще разит,
Если хлеб раскрошил я иль чай мной пролит.


Ноэль

ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЕ ФАКТЫ

Если дёрнуть морскую свинку за хвостик, у неё глаза прямо выпучатся.

Невозможно сделать даже половины того, что делают дети в книжках. Ну, всякие там модели и ещё многое. Интересно, почему так?

Элис


Если вынуть из финика косточку и вместо неё запихнуть ядро миндаля, а потом финик съесть, будет очень вкусно. Я сам это обнаружил!

Заместитель редактора


Если вы смочите руку водой, а потом опустите в кипящий свинец, она не пострадает. Только надо её оттуда как можно быстрее вынуть. Сама никогда не пробовала.

Дора


УРОКИ МУРЛЫКАНЬЯ

(статья-инструкция)

Если я когда-нибудь стану хозяйкой собственной школы, в ней всё будет совсем по-другому. Никого не заставят учить то, чего ему не захочется. А иногда у нас вместо учителей-людей будут преподавать кошки. Мы оденемся в кошачьи шкуры, и начнётся урок мурлыканья.

– А теперь, мои дорогие, – скажет старая кошка, – раз, два, три! Мурлыкаем вместе.

И мы станем мурлыкать изо всех наших сил.

Она не будет учить нас мяуканью, потому что это у нас получится просто так, без обучения. Дети знают кое-что и без уроков.

Элис

ПОЭЗИЯ

Переведено на французский Дорой

Quand j΄etais jeune et j΄etais fou
J΄acheterai un violon pour dix-huit sous
Et tous les airs que je jouai
Etait с холмов усвистывали прочь.

Merci joli vache qui fait
Bon lait pour mon déjeuner
Tous les maitins tous les soires
Mon pain je mange ton lait je boire[21].


РАЗВЛЕЧЕНИЯ

Тот, кто считает, что кошки любят играть, ошибается. Я очень часто пытаюсь поиграть с нашей кошкой, но ей это ни разу не понравилось, и не важно, было ли ей при этом не очень больно.

Г. О.


Лепить посуду из глины ужасно весело. Только не говорите об этом взрослым. Пусть лучше ваша работа станет для них сюрпризом. Но после того как преподнесёте его, обязательно поскорее предупредите, что глина очень легко с вас смоется. Гораздо легче, чем чернила.

Дикки

СЭМ РЭДФЕРН, или ПОХОРОНЫ БУШРЕЙНДЖЕРА[22]

Автор – Дикки

– Ну, Энни, у меня для тебя плохие новости, – сказал мистер Риджуэй, входя в уютную гостиную своей хижины в буше. – Сэм Рэдферн, бушрейнджер, находится сейчас в этой части буша. Надеюсь, он не нападёт на нас вместе со своей бандой.

– Надеюсь, нет, – ответила Энни, нежная дева шестнадцати лет.

Как раз в это время в дверь постучали, и грубый голос потребовал, чтобы они открыли дверь.

– Это Сэм Рэдферн, папа, – сказала девушка.

– Он самый, – подтвердил грубый голос.

И в следующий момент дверь в прихожую была выбита. Внутрь влетел Сэм Рэдферн, а за ним – его банда.


ГЛАВА ВТОРАЯ

Отец Энни был сразу же сражён, а саму Энни положили, связанную верёвкой, на диване в гостиной. Сэм Рэдферн поставил охрану вокруг одинокой хижины. И вся человеческая помощь стала недоступна. Но никогда не знаешь. Далеко в буше разворачивалась совсем другая сцена.

– Должно быть, индейцы, – сказал сам себе высокий мужчина, продираясь сквозь густой кустарник.

А представлял он собой Джима Карлтона, знаменитого детектива.

– Я их знаю. Это апачи[23].

Как раз в этот момент появилось десять индейцев в полной боевой раскраске. Карлтон поднял свою винтовку и выстрелил. И, перекинув снятые скальпы себе через руку, он поспешил к убогой бревенчатой хижине, где жила его помолвленная невеста Энни Риджуэй, прозванная Цветком Буша.


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

Луна низко висела над горизонтом. Сэм Рэдферн пьянствовал с некоторыми из своих ближайших подельников.

Они обшарили погреб в хижине, и богатые вина лились, как вода, в золотые кубки мистера Риджуэя.

Но Энни подружилась с одним из бандитов, благородным, добросердечным мужчиной, который примкнул к Сэму Рэдферну по ошибке. Вот его-то она и попросила пойти и как можно скорей привести полицию.

– Ха-ха! – вскричал Рэдферн. – Теперь я доволен!

Он не догадывался, как близок его конец.

Между тем Энни исторгла пронзительный вопль, а Сэм Рэдферн встал и схватился за свой револьвер.

– Кто ты? – крикнул он, когда вошёл мужчина.

– Я – Джим Карлтон, знаменитый детектив, – ответил прибывший.

Револьвер Сэма Рэдферна выпал из испуганных пальцев, но в следующий момент он кинулся на детектива с проворством горного барана, который известен своей резвостью.

И Энни взвизгнула, потому что успела полюбить грубого бушрейнджера.

(Продолжение в конце газеты, если останется место.)


ШКОЛЬНОЕ

Новая грифельная доска очень противна, пока не протрёшь её молоком. Мне нравятся зелёные точки на досках, вокруг них очень славненько рисовать узоры. Знаю также хороший способ, чтобы грифель стал взвизгивать, но не раскрою его. Это моя секретная наработка.

Заместитель редактора


Мятные леденцы оказывают большую помощь в арифметике. Мальчик, занявший второе место на оксфордском местном экзамене, всегда ими пользуется.

И мне тоже дал два. Экзаменатор полюбопытствовал:

– Ты что, ешь мятные леденцы?

А он ему:

– Нет, сэр.

И мне потом объяснил, что это была чистейшая правда. Он ведь не ел леденец, а всего лишь сосал. Очень удачно, что меня не спросили. Мне бы так ловко не исхитриться, а значит, пришлось бы ответить «да».

Освальд


КРУШЕНИЕ «МАЛАБАРА»

Чу, что за шум грохочет и ревёт, Тревогой всё вокруг заполоня? Матросам, офицерам, пассажирам шлёт Предвестие крушенья корабля «Малабар».

А как прекрасно начинался ясный день, Когда корабль из порта отплывал. Никто тогда не думал, не гадал, Чтоб он игрушкою стихии стал.

Он, паруса надувши, гордо шёл! Но капитан скрестил, мрачнея, руки, И думал он, тая предчувствий муки, Что превратить в спасательную шлюпку Сейчас свой «Малабар» бы предпочёл. И вот уже, приня΄в решенье, Он кинул сына своего на камни В надежде, что любимый сын избавлен От общей гибели в стремительном крушении. Увы, никто не спасся в шторме беспощадном. И сгинул «Малабар» в пучине моря. Что ж, головы склонив, помянем Всех, кто на нём погибли как герои.

Ноэль, автор «Мечты древних предков»

(На самом деле не автор, но он это вставил, чтобы выглядеть солидней. – Ред.)


САДОВОДАМ НА ЗАМЕТКУ

Сажать вишнёвые косточки в надежде потом поесть вишни бесполезно. Потому что они не прорастают.

Элис снова отказалась одолжить свои садовые инструменты из-за того, что Ноэль последний раз оставил их под дождём, и мне это не понравилось, а Ноэль сказал, что такого не делал.


СЕМЕНА И ЛУКОВИЦЫ

До того как будешь готов посадить их, они хорошо подойдут для игры в магазин, но не для игры в торжественные обеды. В сваренном виде из них ничего не вырастет. Картошка растёт не из семян, а из разрезанных на части клубней. Яблоки растут из косточек, поэтому от них гораздо меньше отходов.

Дуб вырастает из жёлудя. Факт известный всем, кроме нашего Ноэля. Он собирается вырастить дуб из персиковой косточки, которую завернёт в листок от этого дерева. Убедительное доказательство, что он ничего не смыслит в садоводстве, если не считать ноготков. В его садике растут только они, и теперь, когда он сорвал у цветов все головки, они смахивают на обыкновенные сорняки.

Один мальчик хотел, чтобы я на спор с ним съела сырую луковицу.

Собаки такие деятельные и обожают заниматься садоводством. Пинчер всегда сажает кости, но у него из них ни разу ещё ничего не выросло. Костяных деревьев ведь не существует. Думаю, потому он с такой тоской по ночам и лает. А вот собачье печенье ему ни разу ещё не пришло в голову посадить. Наверное, кости он любит больше и каждый раз надеется, что в этот раз у него с ними выйдет.


СЭМ РЭДФЕРН, или ПОХОРОНЫ БУШРЕЙНДЖЕРА

Автор – Дикки

ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ, И ПОСЛЕДНЯЯ

Это была бы история зашибись, если бы мне позволили завершить её, как я и хотел, в начале газеты. А теперь я забыл, чем собирался её закончить, да вдобавок ещё где-то посеял свою книжку про индейцев, и все выпуски журнала «Английские мальчики» исчезли с концами. Девочки говорят: «Туда им и дорога», потому сильно подозреваю, что это дело их рук. Теперь они меня просят дорассказать хотя бы про Энни. Им, видите ли, интересно, за кого она выйдет замуж. А вот не стану! Никогда не узнаете!


Ну вот мы наконец и поместили в газете всё, что только смогли придумать. Придумывать нам пришлось очень много. И как это взрослые умудряются написать столько всякой всячины? Подозреваю, у них от этого сильно головы болят, особенно если они сочиняют учебники.

Соседский Альберт выцедил из себя в истории с продолжениями только одну главу. А мог бы и больше, если бы захотел. Он не смог, потому что у него трудности с правописанием. Вернее, он говорит, что может писать как надо, но тогда тратит столько времени, что, считай, и не может.

И ещё чуть-чуть в заключение. Меня уже просто тошнит, но Дора сказала, что всё равно собирается это вписать.


ТРЕБУЕТСЯ ЮРИДИЧЕСКАЯ КОНСУЛЬТАЦИЯ

Готовы премировать некоторым количеством прекрасной верёвки того, кто ответит, действительно ли есть закон, запрещающий покупать порох людям моложе тринадцати лет.

Дикки


Цена этой газеты шиллинг за экземпляр плюс дополнительные шесть пенсов за рисунок «Малабара», идущего вместе со всей командой ко дну. Если мы сумеем продать сто экземпляров, то напишем и выпустим новый номер.


Так мы и сделали бы, только ничего не получилось. Дядя соседского Альберта дал нам два шиллинга, вот и вся прибыль. А двумя шиллингами утраченного семейного состояния не восстановишь.
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Глава 9

Щ. Б
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Увы, мы все убедились, что издание газеты, дело вполне уважаемое, принесло нам богатства не больше, чем не столь уважаемый ныне разбойничий промысел.

Можете быть уверены: мы изо всех сил старались восстановить утраченное фамильное состояние. Ещё совсем недавно Бэстейблы были богаты. Дора и Освальд помнят ещё денёчки, когда отец всегда привозил из Лондона разные приятные вещи.

И рассыльный из лавки доставлял к Рождеству гусей, индеек, вино и сигары. А также картонки с засахаренными фруктами и французский чернослив в золочёных коробках, обтянутых шёлком и бархатом, не чета тому, что продаётся в лавке зеленщика.

Теперь из Лондона нам редко привозят что-то хорошее. А поставщики рождественских гусей, индеек и чернослива забыли адрес отца.

– Как же нам всё-таки восстановить это проклятое утраченное состояние? – ломал голову Освальд. – Мы что только не пробовали. И копать, и писать, и принцессу искать, и быть редакторами.

– А ещё разбойниками, – добавил Г. О.

– «Разбойниками»? Когда? – встрепенулась Дора. – Разве вам не было сказано, что это нехорошо!

– Ничего такого нехорошего мы и не делали. Всего-навсего взяли в плен соседского Альберта, – ответила Элис, прежде чем Освальд успел ответить: «А какое кому вообще дело, что` тобой было об этом сказано?» Получилось бы грубовато. И он в результате остался рад, что не успел.

– Ах, соседского Альберта… – пренебрежительно проговорила Дора.

Я облегчённо вздохнул, потому что, сохранив своё мнение при себе, всё равно опасался, как бы она сейчас не принялась строить из себя примерную такую, правильную старшую сестру. Последнее время подобное с ней бывает чересчур часто.

Тут Дикки, который, пока мы беседовали, читал газету, поднял от неё глаза и объявил:

– А вот это, пожалуй, сгодится. – И принялся читать вслух: – «Всего за сто фунтов вы можете обеспечить себе партнёрство в выгодном деловом предприятии по продаже доходного патента. Прибыль – десять фунтов в неделю. Личное присутствие не требуется. Адрес: Джоббинс, триста, Олд-стрит-роуд».

– Вот было бы славно вступить в такое партнёрство, – сказал Освальд. Ему двенадцать, но его часто посещают серьёзные не по годам, взрослые мысли.

Элис оторвалась от рисования, точнее, от попытки раскрасить платье королевы фей зелёно-голубой краской, которая никак не желала ложиться на кисточку. Этот аквамарин вообще никогда на кисть не ложится. Не из дешёвых наборов красок, не из дорогих. Его даже кипятком развести почти невозможно.

– Гнусная краска! – с досадой воскликнула Элис. – А о партнёрстве, Освальд, даже и не мечтай. Ну кто нам даст сто фунтов?

– Десять фунтов в неделю, следовательно, пять фунтов нам, – продолжил Освальд, который тем временем уже успел решить в уме эту простую арифметическую задачку. – Потому что партнёрство означает доходы поровну. Было бы отлично.

Ноэль в задумчивости сосал карандаш. Он, как обычно, писал стихи. Я смог подглядеть две первые строчки:

Аквамарин, ах, отчего ж
Собой ты красить не даёшь?!


И вдруг он заметил невпопад:

– А мне так хотелось бы, чтобы к нам в дом по дымоходу сошла фея и оставила на столе драгоценный камень, который стоил бы умноженную стократ сотню фунтов.

– Лучше бы уж она – раз всё равно собралась сойти – просто оставила бы сто фунтов, – откликнулась Дора.

– Или с тем же успехом могла бы оставлять нам по пять фунтов в неделю, – подхватила Элис.

– Или пятьдесят, – сказал я.

– Или пятьсот, – добавил Дикки.

Я вовремя засёк момент, когда Г. О. открыл рот, наверняка собираясь сказать «пять тысяч», и опередил его:

– Фея не даст вам и пяти пенсов. Но если вы наконец согласитесь на моё предложение спасти богатого пожилого джентльмена от смертельной опасности, он нам подарит целую кубышку денег. Тогда стать партнёрами в прибыльном деловом предприятии, приносящем пять фунтов в неделю, будет проще простого. А на пять фунтов в неделю можно много чего купить.

И тут Дикки выпалил:

– А почему бы нам просто их не занять?

И мы спросили:

– У кого?

Вместо ответа он зачитал нам ещё одно газетное объявление:

– «Деньги частным образом. Без уплаты сборов. Банк Бонд-стрит. Менеджер Зэ. Розенбаум. Авансовые выплаты для леди и джентльменов наличными от двадцати до десяти тысяч фунтов по расписке без обеспечения. Никаких вопросов. Конфиденциальность гарантирована».

– И как это понимать? – растерялся Г. О.

– А так, что есть один щедрый джентльмен, у которого много денег, но мало знакомых бедных людей, которым он мог бы помочь. Вот он и сообщает через газету, что поможет им, одолжив свои деньги, – объяснила Дора. – Правильно, Дикки?

И Дикки ответил:

– Да.

Стало быть, это щедрый благотворитель, сделал вывод Г. О., как в книгах мисс Эджуорт[24]. Ноэль поинтересовался, что такое расписка. Дикки где-то читал о расписках и принялся объяснять, что это такая штука вроде письма, в котором вы обязуетесь вернуть деньги не позже определённого срока, а затем заверяете обещание своей подписью.

– Никаких вопросов! – воскликнула Элис. – О, Дикки, ты думаешь, он нам поможет?

– Полагаю, да, – кивнул Дикки. – Странно, почему отец не идёт к этому доброму джентльмену? Я ведь у него на столе в кабинете видел листок с таким именем.

– Может, он уже ходил? – предположила Дора.

Но мы, остальные, были уверены, что не ходил. Иначе у нас наверняка появилось бы больше денег на покупку разных приятных вещей.

Тут Пинчер прыгнул на банку с водой, в которой мы мыли кисточки, и опрокинули её. Очень неряшливый пёс! Обозревая последствия, я задумался: и почему это вода, в которой моют кисточки, всегда такого мерзкого цвета?

Дора побежала за тряпкой, чтобы вытереть лужу, а Г. О., накапав себе грязной водой на руку, изображал больного бубонной чумой. Мы чуть-чуть поиграли в чуму. Я был арабским лекарем в тюрбане из полотенца и лечил от чумы волшебными леденцами.

Потом подошло время ужина, а после, основательно посовещавшись, мы решили прямо завтра встретиться с щедрым благотворителем.

Мы опасались, что, если нагрянем к Щ. Б. (щедрому благотворителю) все вместе, это может ему не понравиться. Я ведь часто замечал, что некоторых взрослых пугает наша многочисленность. Число шесть в случае с детьми кажется им непомерно большим.

Вы сбиты с толку? Тогда уточню. К примеру, их совершенно не смущают шесть фунтов[25] яблок или шесть апельсинов, особенно в задачках. Но шесть братьев и сестёр? Просто ужас какой-то.

Дикки, конечно, имел право пойти, поскольку идея принадлежала ему. Дора, даже если бы хотела, отправиться с нами не могла – должна была проведать в Блэкхите одну старую леди, приятельницу отца.

Элис настаивала на своём участии: раз уж в объявлении говорится про «леди и джентльменов». А вдруг Щ. Б. откажет нам в деньгах, если не будут присутствовать те и другие?

Никакая она не леди, тут же возразил Г. О. и услышал в ответ, что он-то уж точно никуда не пойдёт, после чего немедленно обозвал сестру склочной кошкой, а она заплакала.

Тут вмешался Освальд, который всегда старается поскорее всех помирить:

– Вы оба глупые малыши.

А Дора добавила:

– Не реви, Элис. Он просто хотел сказать, что ты не взрослая леди.

– А что, интересно, ты думала, я хотел сказать, ты, склочница? – мигом встрял Г. О.

– Ты лучше сам, Г. О., не разводи склоку, – вмешался Дикки. – А ну, быстро отстань от неё и скажи, что тебе стыдно, иначе силой заставлю!

Ну, Г. О. это самое и сказал. Тогда Элис поцеловала его: ей самой стыдно, а Г. О. обнял сестру и признался:

– Теперь мне действительно очень и очень стыдно.

Короче, всё между ними наладилось.

Ноэль совсем недавно ездил в Лондон, и было только справедливо, что сегодня он к нам не присоединился. Дора предложила ему отправиться вместе с ней в Блэкхит, если мы согласимся принять в компанию Г. О. Споров нам на сегодня уже хватило, и мы согласились.

Ехать к Щ. Б. мы сперва хотели в самой старой своей одежде, немного дорвав её и напришивав кое-где разноцветных заплат, чтобы ему моментально сделалось ясно, до чего нам нужны деньги, но Дора наш план осудила.

Её послушать, так притворяться беднее, чем ты есть, – гнусный обман. Порой, злоупотребляя своим положением старшей сестры, она придирается к нам не по делу, но в данном случае мы признали её правоту. И решили, наоборот, одеться во всё самое лучшее – мы, мол, не так уж бедны и способны вовремя возвращать одолженное.

Дора, однако, нам возразила, что это тоже будет неправильно. Честнее всего не вносить никаких поправок в теперешний наш внешний вид, даже не умываться. Надо так надо.

Запоздалое сожаление посетило меня уже в вагоне, когда, поглядев на Г. О., я убедился, что честность тоже должна иметь свои пределы.

Поездка на поезде – дело обычное, и распространяться о ней не стану, хотя было весело, особенно когда на вокзале Ватерлоо контролёр пришёл проверять билеты, а Г. О. залез под сиденье, притворяясь безбилетной собакой.

В Лондоне мы первым делом направились на Чарринг-Кросс и прошли к Уайтхоллу[26] полюбоваться на часовых. Оттуда – к Сент-Джеймсскому дворцу с той же целью. Затем мы немножечко позаглядывали в разные магазины, после чего проследовали по Брук-стрит до Бонд-стрит.

Медная табличка с интересующей нас надписью обнаружилась рядом с шикарным шляпным магазином, где продавали очень яркие и стильные головные уборы без ценников.

Мы позвонили и справились у отворившего нам мальчика про мистера Розенбаума. Невежливый мальчик войти нам не предложил. Тогда Дикки вручил ему визитную карточку. Визитку мы взяли у отца, благо у Дикки с отцом имя и фамилия совпадают: и тот и другой – Ричард Бэстейбл. Остальных себя мы приписали снизу розовым мелком, который нашёлся в моём кармане.

Мальчик захлопнул дверь у нас перед носом, оставив ждать на ступеньках. Вскоре он снова вышел и спросил, что нам надо.

– Авансовые выплаты, юноша, – солидно пояснил Дикки. – И поскорее!

Мальчик скрылся за дверью. На сей раз он заставил нас ждать так долго, что у меня даже ноги заболели. А вот Элис, наоборот, обрадовалась возможности поглазеть на шляпки и капоры в витрине.

Наконец дверь отворилась, и мальчик нам сообщил:

– Мистер Розенбаум вас примет.

Мы вытерли ноги о половичок, призывающий это сделать, и по лестнице, застланной мягким ковром, проследовали в комнату такой красоты, что я пожалел о решении не надевать лучшие свои вещи. Стоило хотя бы умыться. Впрочем, в сожалениях теперь не имелось никакого смысла.

Кроме бархатных портьер и мягчайшего ковра, тут было на что посмотреть. Чёрные с золотом шкафчики, фарфор, статуи, картины. На одном из полотен живописец очень натурально изобразил капусту, фазана и мёртвого зайца. Всё бы на свете отдал, чтобы оно стало моим! Шерсть на зайце выглядела такой взаправдашней. Я прямо глаз от неё не мог оторвать. А вот Элис больше понравилась картина с девушкой, разбившей кувшин.

Помимо перечисленного, там имелись большие часы, подсвечники, вазы, зеркала в позолоченных рамах, коробки с сигарами, флаконы с духами и другие роскошные вещи. Они заполоняли все столы и стулья.

И в этом средоточии роскоши, посреди вот такого великолепия стоял маленький старый джентльмен в очень длинном чёрном сюртуке, с очень длинной белой бородой и крючковатым, словно у ястреба, носом.

Нацепив на нос золотые очки, он окинул нас таким взглядом, будто бы точно знал, сколько стоит наша одежда. Мы, конечно, пожелали ему доброго утра, а затем умолкли, соображая, как лучше начать разговор, но Г. О., не спрося разрешения ни у кого из нас, старших, вдруг возьми да ляпни:

– Вы Щ. Б.?

– Я кто? – удивлённо взглянул на него старый джентльмен.

– Щ. Б., – повторил Г. О.

Я состроил ему свирепую рожу, чтобы заставить заткнуться, но он ничего не заметил, зато заметил Щ. Б. и тут же махнул рукой, призывая заткнуться уже меня. Ну и что мне оставалось? Г. О. между тем продолжал:

– «Щ. Б.» означает «щедрый благотворитель».

Старый джентльмен нахмурился, а затем спросил:

– Полагаю, сюда вас прислал отец?

– Ничего подобного. Почему вы решили? – растерялся Дикки.

Старый джентльмен указал на нашу визитку. Тогда я объяснил, что у отца и Дикки имена полностью совпадают, вот мы её и позаимствовали.

– А он знает, что вы сюда собрались?

– Нет. И мы ему не расскажем, пока не заключим партнёрство, – ответила Элис. – Его ужасно тревожат собственные дела. Не хочется причинять ему лишнее беспокойство своими. Зато, заключив партнёрство, мы станем отдавать ему половину прибыли от своей доли.

Старый джентльмен снял очки, взъерошил волосы и поинтересовался:

– Так зачем же тогда вы пришли?

– Мы увидели ваше объявление в газете и хотим получить сто фунтов под расписку, – начал объяснять Дикки. – Сестра пришла с нами, потому что там говорилось и про леди. А деньги нужны нам на покупку партнёрства в процветающем деловом предприятии по продаже доходного патента. Личного присутствия не требуется.

– Не совсем уверен, что понял тебя, – озадаченно произнёс Щ. Б. – Но прежде чем рассмотреть вопрос глубже, хотелось бы выяснить, почему ты, – тут он глянул на Г. О., – назвал меня щедрым благотворителем?

– Понимаете, – начала Элис с улыбкой, которой хотела показать, что совсем не испугана, хотя я-то видел, до чего ей страшно, – нам показалось очень великодушным с вашей стороны искать бедных, как мы, людей, у которых нет денег, и помогать им, одалживая свои.

– Хм… – протянул Щ. Б. – Присаживайтесь. – Он освободил от часов, ваз и подсвечников несколько стульев с бархатной обивкой и позолоченными ножками, прямо как в королевском дворце.

Мы уселись.

– Вам, вообще-то, не о деньгах думать нужно, а в школе учиться. Почему вы не там?

Мы объяснили ему, что опять пойдём в школу, как только отец это сможет себе позволить, а пока заняты восстановлением утраченного состояния славного рода Бэстейблов, в чём, надеемся, нам поспособствует доходный патент.

Щ. Б. засыпал нас вопросами, и мы отвечали как на духу, честно рассказывая только то, против чего отец бы, по нашему мнению, не возражал. Наконец он спросил:

– Вот вы хотите одолжить деньги, а когда вы мне их вернёте?

– Конечно же, сразу, как только они у нас появятся, – пообещал Дикки.

Щ. Б. повернулся к Освальду:

– Похоже, старший-то ты.

Тогда я объяснил, что идея принадлежит Дикки, а потому не важно, кто старший. Щ. Б. глянул на Дикки и неразборчиво пробормотал:

– Но ты несовершеннолетний!

– Почему это вы меня называете «летним»? – удивился плохо расслышавший его Дикки.

– Несовершеннолетним, – на сей раз отчётливо повторил старый джентльмен. – Ведь тебе нет ещё двадцати одного года.

– Ничего, через десять лет будет, – не стушевался Дикки.

– Тогда ты сможешь оспорить заём, – сказал Щ. Б., а Дикки разинул рот:

– Че-его?..

Естественно, ему следовало спросить: «Прошу прощения, я не совсем понял, что вы сказали». Именно так выразился бы Освальд, поскольку это гораздо вежливее, чем «че-его?».

– Оспорить заём, – разъяснил Щ. Б. – Я имею в виду, ты, возможно, потом заявишь, что не намерен возвращать деньги, и заставить тебя по закону будет нельзя.

– Ну, если вы считаете нас такими подлыми!.. – вскочив со стула, вспыхнул Дикки.

Но Щ. Б. урезонил его:

– Да сядь ты. Шуток не понимаешь? – Он ещё кое-что нам сказал, а закончил так: – Я не советую вам вступать в партнёрство. Это мошенничество. Как и многое, что предлагают такие объявления. И ста фунтов сегодня у меня нет, чтобы вам одолжить. Но я одолжу вам один фунт. Потратьте его как хотите. А когда вам исполнится двадцать один, возвратите мне.

– Я возвращу вам его гораздо раньше, – уверенно произнёс Дикки. – Спасибо огромное. А что насчёт расписки?

– О, я полагаюсь всецело на вашу честность, – ответил Щ. Б. – Между нами, джентльменами… и леди, – добавил он с элегантным поклоном в сторону Элис, – данное слово крепче любых расписок.

После этого он вытащил из кармана соверен и с монетой в руке продолжал наставлять нас, предостерегая от деловых начинаний в столь юном возрасте и настоятельно советуя налечь на уроки, чтобы не потерять форму к тому времени, когда снова сможем пойти в школу.

И всё это время он поглаживал пальцами соверен, так нежно его разглядывая, будто бы это было что-то очень красивое. Такой новенький, такой блестящий соверен.

Наконец он протянул монетку Дикки, но когда тот уже почти её взял, рука старого джентльмена отдёрнулась и монетка вновь перекочевала в его карман.

– Нет, – сказал он, – этот соверен вы не получите. Я дам вам пятнадцать шиллингов и вон ту хорошенькую бутылочку духов. Она стоит гораздо дороже пяти шиллингов, которые я за неё вам назначу. Таким образом, вы, когда сможете, возвратите мне один фунт и проценты. Шестьдесят процентов. Шестьдесят процентов…

– А что это значит? – спросил Г. О.

Щ. Б. ответил, что объяснит нам, когда мы вернём соверен, однако бояться шестидесяти процентов совершенно не стоит. Он вручил Дикки деньги, приказал своему мальчику вызвать нам кеб, сам нас в него посадил, пожал нам всем руки, а Элис попросил поцеловать его, и она поцеловала. Г. О. тоже хотел, но рожица у него к этому времени стала ещё чумазее, чем в поезде, и Щ. Б. отказался, зато заплатил кебмену, сказал, на какую станцию нас отвезти, и мы уехали домой.

Тем же вечером отцу пришло с семичасовой почтой письмо, и, едва прочитав его, он сразу поднялся к нам в детскую. Вид у него был серьёзный, но гораздо менее несчастный, чем обычно.

– Вы были у мистера Розенбаума, – начал он.

Ну и мы ему всё рассказали. Это заняло немало времени. Отец даже сел в кресло. Было здорово. Он ведь теперь так редко приходит с нами поговорить. Времени не хватает. Оно всё у него растрачивается на решение деловых проблем. Выслушав нас, он сказал:

– Дети мои, на сей раз вы не причинили никакого вреда. Даже скорее наоборот, сделали доброе дело. Мистер Розенбаум прислал мне очень хорошее письмо.

– Он, значит, твой друг? – поинтересовался Освальд.

– Скорее знакомый, – ответил, слегка нахмурившись, отец. – У нас с ним кое-какие дела, и это письмо… – Он чуть помолчал и продолжил: – Словом, никаких неприятностей вы сегодня мне не доставили, но на будущее давайте договоримся, что вы не предпримете больше ничего такого серьёзного, как покупка партнёрства, не посоветовавшись прежде со мной. Вот, собственно, и всё. Я не хочу вмешиваться в ваши игры и развлечения, но настоятельная просьба обязательно советоваться со мной по всем деловым вопросам. Договорились?

Конечно же, мы ответили, что именно так и поступим, а потом Элис, сидевшая у него на колене, добавила:

– Мы не хотели тебя тревожить.

– У меня мало времени остаётся на вас. Его у меня почти полностью отнимают дела. Очень, знаете, напряжённые. Но мне горько думать, что вы оказались обделены моим вниманием.

И он стал до того грустным, что мы поспешили изо всех сил заверить его, будто нам так даже больше нравится. Только он после этого ещё сильней погрустнел. И тогда Элис сказала:

– Ты не совсем правильно нас понял. Нам действительно иногда становится одиноко, с тех пор как умерла мама.

А затем мы ещё посидели все вместе, только никто уже ничего не говорил, и было очень тихо.

Отец оставался с нами, пока не настало время ложиться спать. И когда он пожелал нам спокойной ночи, вид у него был вполне спокойный. Мы сказали ему об этом, а он ответил:

– Признаться, это письмо сняло тяжесть с моей души.

Не представляю, что` он имел в виду, но убеждён: Щ. Б., услыхав от отца такое, наверняка бы обрадовался. Полагаю, он из числа людей, для которых нет большей радости, чем снять тяжесть с чьей-то души.

Красивый флакон мы отдали Доре, но его содержимое оказалось совсем не таким хорошим, как можно было предполагать.

Зато у нас были пятнадцать шиллингов – вполне хорошие и настоящие, наподобие самого Щ. Б. И пока эти пятнадцать шиллингов не кончились, мы ощущали себя почти так же хорошо, как если бы утраченное состояние семьи Бэстейбл было уже восстановлено.

Ведь карманные деньги имеют свойство отодвигать тревоги о семейном состоянии. Вот почему большинство детей, получающих их регулярно, вряд ли сочтёт своим долгом искать сокровища.

Я даже подозреваю, что отсутствие карманных денег стало для нас тайным благословением. Только благословение это скрывалось от нас, словно лицо злодея из книжки, который прячется за непроницаемой маской, и стало вовсе незримым, едва иссякли пятнадцать шиллингов.

Вот тогда-то Освальду наконец позволили испытать его поначалу отвергнутый остальными план обретения сокровищ.

Люди менее упорные, вероятно, плюнули бы и больше свой план предлагать не стали. Но Освальд, наделённый долготерпением настоящих героев, которые никогда не сдаются, мужественно стоял на своём до тех пор, пока каждый не осознал, что осуществить им задуманное – их долг.
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Глава 10

Лорд Тоттенхэм
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Освальд – мальчик с характером твёрдым и несгибаемым, уж если что-то задумал, всеми силами постарается воплотить свои замыслы в жизнь. Он был убеждён, что нет вернее способа восстановить утраченное состояние семьи, чем тот, который описан во многих книгах. Спасаешь старого джентльмена от какой-нибудь беды, и готово дело. В благодарность тот, конечно же, захочет тебя воспитать как сына, а если ты всё-таки предпочтёшь остаться сыном собственного отца, щедро отблагодарит каким-нибудь другим образом.

В книгах для этого иногда достаточно сущей ерунды. Например, у старого джентльмена заело в купе поезда окно, а ты сумел поднять раму. Или старый джентльмен не заметил, как уронил бумажник, а ты возвратил утерянное владельцу. Или он вдруг попросил тебя прочесть ему позабытый церковный гимн, ты, к собственной удаче, знал этот гимн и прочёл, и старичок так обрадовался, что захотел тебя облагодетельствовать.

Остальные, как я уже говорил, отнеслись к плану с большим сомнением. И долго артачились, упирая на то, что нам никак не подгадать с подходящей опасностью, а значит, мы будем вынуждены сперва сами её подстроить, а уж потом спасать от неё старого джентльмена.

Освальд здесь никаких препятствий не усматривал, полагая, что даже придуманная опасность вполне сгодится, и в доказательство остальным решил самостоятельно опробовать пару наиболее простых путей.

Он отправился на станцию и при каждом удобном случае поднимал окна в купе поездов для всех подходящих на вид старых джентльменов, но это ничего не давало. В конце концов один из носильщиков разворчался, что Освальд сильно ему мешает. Пришлось прекратить.

С чтением гимна тоже как-то не задалось. Освальд специально выучил новый, короткий и трогательный. Гимн начинался со слов: «Они обновляются каждое утро…», но никто не просил их напомнить.

А когда возле парикмахерской Иллиз старый джентльмен уронил двухшиллинговую монетку и Освальд, подняв её, как раз обдумывал, с какими словами лучше вернуть старику пропажу, тот схватил его за шиворот и обозвал воришкой.

Для Освальда всё могло бы кончиться очень неприятно, не окажись он знаком с местным полицейским. Полицейский защитил его, старый джентльмен принёс извинения и предложил Освальду шесть пенсов, но Освальд от них хоть и вежливо, но презрительно отказался, на чём всё и кончилось.

После того как самостоятельные попытки не принесли результатов, Освальд сказал остальным:

– Откладывая спасение старого джентльмена, мы понапрасну растрачиваем драгоценное время. Возьмите же себя в руки, и подойдём к делу серьёзно.
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Это было во время ужина. Пинчер ходил вокруг стола, выклянчивая у всех по очереди подачки, а ему в тот вечер много чего перепадало, потому что давали холодную баранину, которая нам не слишком-то нравится.

Элис ответила:

– Если по-честному, то, я считаю, будет справедливо попробовать способ Освальда. Он ведь попробовал всё, что придумали остальные. Почему же нам не спасти теперь лорда Тоттенхэма?

Лорд Тоттенхэм – это тот самый старый джентльмен, который каждый день в три часа ходит через Блэкхит в бумажном воротничке, а на полпути, если вокруг никого нет, снимает его и выкидывает в кусты дрока.

– Лорд Тоттенхэм годится, – одобрил Дикки. – Но где же нам взять смертельную опасность?

Увы, ни в одну из наших голов ничего не приходило. В Блэкхите теперь, к сожалению, не орудуют разбойники с большой дороги. Освальд предложил, правда, половине из нас самим стать такими разбойниками, а другой половине – спасителями, но Дора тут же сказала, что становиться разбойниками нехорошо. Пришлось отказаться.

Тут Элис вдруг и спросила:

– А что вы думаете насчёт Пинчера?

И мы все сразу поняли: может сработать.

Пинчер очень хорошо воспитан. И хотя, несмотря на все наши старания, пока так и не научился служить, стоя на задних лапах, зато умеет много всего другого. Если вы даже шёпотом скомандуете ему: «Взять!», тут же вцепится.

Мы начали разрабатывать план.

Дора заявила, что участвовать не согласна. Наша задумка снова казалась ей неправильной и вообще глупой. Пришлось её исключить. Она ушла, засела в столовой с какой-то очень правильной книжкой и теперь, если мы влипнем в историю, могла сказать, что отношения к этому не имеет.

Остальные распределили между собой обязанности. Элис и Г. О. прячутся в кустах дрока рядом с тем местом, где лорд Тоттенхэм обычно сбрасывает грязный воротничок и надевает чистый. В нужный момент они шепчут Пинчеру: «Взять!» Пёс вцепляется в Тоттенхэма, а мы трое спасаем лорда от смертельной опасности, после чего он обязательно должен воскликнуть: «О мои благородные юные спасители, чем я могу вас вознаградить?»

Ну, мы и двинулись к Блэкхиту. Очень боялись, что опоздаем. Освальд отметил по этому поводу, что прокрастинация – промедление с намеченным и откладывание его на потом – очень мешает успеху, после чего все прибавили шагу и оказались возле густого дрока почти на целый час раньше, чем было нужно.

Погода стояла довольно холодная. Элис и Г. О. затаились в кустах с Пинчером, которому это нравилось меньше всех, и мы, трое, бродя взад-вперёд, слышали, как он скулит, а Элис повторяет: «Ох, как я замёрзла. Он ещё не идёт?»

Г. О. вообще попросился было вылезти и попрыгать для согрева, но мы ему очень строго велели владеть собой, укреплять силу воли и благодарить судьбу, что он не спартанский мальчик, который прятал у себя за пазухой лису, выгрызавшую ему внутренности. А ведь Г. О. – наш маленький братик, и мы никогда себе не простим, если из-за потакания его слабостям он вырастет размазнёй. Да и не так уж холодно было, вообще-то. Просто у него коленки мёрзли в коротких штанах. Словом, мы убедили его оставаться на месте.

К тому времени, когда даже мы, трое, ходившие взад-вперёд, почувствовали, что сильно продрогли, на горизонте наконец-то возникла широкая чёрная накидка лорда Тоттенхэма. Он приближался к нам, и плащ его развевался и хлопал на ветру, как крылья огромной птицы.

– Элис, – окликнули мы, – он скоро будет на месте. Как только услышишь, что он разговаривает сам с собой – а он всегда это делает, когда снимает воротничок, – натравливай Пинчера.

Затем мы, трое, неспешно так удалились, посвистывая, ну как бы вроде просто прогуливаемся и ничего не замечаем. Губы у нас задубели, но извлекать из них жалкое подобие свиста всё-таки удавалось.

Лорд Тоттенхэм подходил всё ближе и ближе, бормоча что-то себе под нос. Некоторые люди называют его сумасшедшим протекционистом. Не знаю, что это такое, но сомневаюсь, что кто-то имеет право обзывать лорда.

Проходя мимо нас, он проговорил:

– Подрыв устоев страны, сэр! Роковая ошибка!

Когда ему оставалось всего ничего до места, где прятались Пинчер, Элис и Г. О., мы ещё чуть продвинулись в противоположную сторону, чтобы он не заподозрил слежки, и минуту спустя услыхали лай Пинчера. Затем на секунду всё стихло.

Мы развернулись. Старый наш добрый Пинчер не подкачал – вцепился в штанину лорда и отказывался её отпускать. Мы побежали ближе.

Лорд Тоттенхэм успел до атаки Пинчера наполовину снять воротничок, который теперь торчал у него сбоку под ухом.

– Помогите! Помогите! Убивают! – увидев нас, заорал лорд Тоттенхэм, да так громко и с таким ужасом, словно ему заранее растолковали, что нам от него требуется.

Пинчер, хищно рыча, грозно сопя и шумно сглатывая, продолжал упорно удерживать в пасти его штанину.

Подбежав к лорду, я объявил:

– Дикки, наш долг – спасти этого доброго старого человека.
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– Этот «добрый старый человек» вам сейчас покажет!.. – взревел яростно лорд Тоттенхэм, добавив ещё несколько слов, смысла которых мы не поняли, и в заключение рявкнул: – Отзовите собаку!

– Задача опасная, – сказал Освальд. – Но уместны ли колебания, когда чувство долга нас призывает к акту отчаянной храбрости?

Пинчер упорно и грозно трепал тоттенхэмовскую штанину, рычал, а лорд исступлённо вопил, чтобы мы убрали собаку, и прыгал по дороге, силясь стряхнуть Пинчера, который повис на его штанах. Воротничок лорда метался и хлопал с той стороны, где Тоттенхэм успел его отстегнуть.

– Так поспешим же! – призвал нас Ноэль. – Время дорого, и промедление может стать роковым.

– Почтенный сэр, – обратился немедленно я к лорду Тоттенхэму. – Примите мои заверения, что я приложу все свои силы и всю отвагу, стремясь вас избавить от мук.

Лорд замер на месте, а я наклонился, схватил Пинчера и шепнул ему в ухо:

– Фу!

Он тут же разомкнул челюсти. Лорд Тоттенхэм пристегнул обратно воротничок (который никогда не меняет на людях) и произнёс:

– Премного обязан. Гнусное животное! Вот вам кое-что. Выпьете за моё здоровье.

Но Дикки ему объяснил, что мы трезвенники и никогда не пьём ни за чьё здоровье.

– Ну, как бы там ни было, я всё равно вам очень обязан, – ответил лорд Тоттенхэм. – И разумеется, теперь вижу: вы не какая-то там шантрапа, а сыновья джентльмена, не так ли? Тем не менее, полагаю, вы не сочтёте ниже своего достоинства принять монетку от старины Тоттенхэма. В вашем возрасте я никогда против этого не возражал. – И он вытащил из кармана полсоверена.

Глупейшее положение! Теперь, когда мы уже это проделали, до меня дошло, какой стыд брать деньги у неплохого, в сущности, старика за то, что мы сами ему и устроили. И главное, устроили зря. Он явно не собирался нас воспитывать как собственных сыновей.

Быстро всё осмыслив, я отпустил Пинчера и уже собирался сказать: «Рады были помочь, но денег, пожалуй, не надо», как этот проклятый пёс всё испортил. Не успел я вернуть ему свободу, как он, радостно лая, принялся прыгать на нас и пытался облизывать наши лица, показывая таким образом, что весьма горд старательно выполненной работой.

Лорд Тоттенхэм мигом пришёл к абсолютно правильным выводам:

– Похоже, собака вас знает.

Освальду стало ясно, что это полный провал. Быстренько выпалив: «Хорошей прогулки вам, сэр!», он надеялся ещё более стремительно удалиться, но лорд Тоттенхэм со словами: «Не спешите», – ухватил Ноэля за воротник.

Ноэль взвыл. Элис выскочила из кустов. Ноэль – её любимчик, не знаю уж почему. Лорд Тоттенхэм воззрился на неё:

– Так вас, значит, ещё больше.

Тут Г. О. тоже вылез.

– Ты последний? – осведомился Тоттенхэм.

Г. О. объяснил, что сегодня нас только пятеро.

Лорд резко развернулся и зашагал вперёд, таща с собой Ноэля, которого так и держал за воротник.

Мы их нагнали и спросили, куда он идёт.

– В полицейский участок, – ответил Тоттенхэм.

Услышав такое, я очень вежливо обратился к нему:

– Тогда отпустите Ноэля. Он у нас слабенький и легко расстраивается. К тому же он ничего не сделал. Если вам кто и нужен, так это я. Идея была моя собственная.

Дикки тоже очень достойно себя повёл.
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– Если возьмёте Освальда, то и я пойду, – сказал он. – Только Ноэля не берите. Он у нас очень чувствительный.

– Об этом вам надо было раньше подумать, – остановившись, ответил лорд Тоттенхэм.

А Ноэль всё это время рыдал и сделался таким бледным, что Элис взмолилась:

– Милый, хороший, добрый лорд Тоттенхэм! Отпустите, пожалуйста, Ноэля. Если вы не отпустите, он упадёт в обморок. Я знаю – именно так и случится, потому что с ним это бывает. Ах, лучше бы мы никогда так не делали! Дора ведь нам говорила, что это нехорошо.

– Ваша Дора выказала недюжинный здравый смысл, – отметил лорд Тоттенхэм и отпустил Ноэля.

Элис обняла брата и пыталась успокоить, но он весь дрожал, и лицо у него было белее бумаги.

– Вы даёте мне слово чести, что не попытаетесь сбежать? – внимательно поглядел на нас лорд Тоттенхэм.

Мы ответили, что даём.

– Тогда следуйте за мной, – приказал он и повёл нас к скамейке.

Мы последовали за ним – все, включая Пинчера, который плёлся, поджав хвост. Он всегда понимает, когда случается что-нибудь нехорошее.

Лорд Тоттенхэм сел. Освальда, Дики и Г. О. он выстроил перед собой в шеренгу, а Элис и Ноэлю разрешил сесть рядом.

– Вы натравили на меня собаку, – начал лорд. – Заставили поверить, будто спасаете от неё. И вы взяли бы мои полсоверена. Подобное поведение… Нет, сэр, уж извольте сами его оценить. И говорите как есть.

Ну, мне и пришлось ответить, что оно абсолютно не джентльменское, хотя я всё же добавил, что не собирался брать его полсоверена.

– Зачем же тогда вы это устроили? – последовал новый вопрос. – Напоминаю: мне требуется от вас только правда.

И тогда я сказал:

– Ну, теперь-то мне ясно, что это большая глупость. Да и Дора нам говорила, что это нехорошо. Но нам казалось иначе, пока не дошло до дела. Мы хотели восстановить утраченное состояние рода Бэстейблов. А в книгах старый джентльмен, спасённый от смертельной опасности, обязательно предлагает тебя воспитывать как собственного сына. Если ты всё-таки хочешь остаться сыном собственного отца, старый джентльмен делает тебя компаньоном в своём процветающем деловом предприятии и тем самым вполне обеспечивает. Но мы не могли придумать никакой смертельной опасности, вот и решили приспособить для этого Пинчера и… – Мне стало так стыдно, что я не мог продолжать. Наш поступок теперь мне казался ужасной подлостью.

Лорд Тоттенхэм покачал головой:

– Обман и мошенничество. Замечательный способ сколотить состояние. Я страшно боюсь собак. Будь у меня послабее здоровье, мог от подобного потрясения отправиться на тот свет. Что вы о себе возомнили, а?

Мы все заплакали. Кроме Освальда. Правда, остальные уверяют, будто он тоже плакал. А лорд Тоттенхэм продолжал:

– Ну что ж, вижу, вам стыдно. Надеюсь, вы получили хороший урок. И на этом поставим точку. Сейчас я, конечно, старый. Но когда-то тоже был молодым.

Элис скользнула по скамейке поближе к нему и подсунула руку под его локоть. Пальцы её розовели сквозь дырки в шерстяных перчатках.

– По-моему, вы очень добрый, раз нас простили, – сказала она. – И нам действительно очень и очень стыдно. Но мы ведь просто хотели как в книгах… Только вот нам почему-то никогда не выпадает таких шансов, как людям из книг. Они, если что-то задумают, всегда добиваются своего. Но нам действительно очень жаль. Очень-очень. И я знаю, что Освальд не собирался брать ваши полсоверена. И сама, как только вы начали говорить про деньги, сразу прошептала Г. О., что лучше бы нам такого не делать.

Лорд Тоттенхэм вдруг встал со скамейки, и вид у него был столь же величественный, как на картине, где Нельсон стоит на палубе перед гибелью. Мужественный, гладко выбритый, и лицо приятное. И он нам сказал:

– Запомните на всю жизнь: никогда не следует поступать бесчестно. Ни ради денег, ни за какие другие блага на свете.

Мы обещали ему, что будем помнить. После этого он в знак прощания снял шляпу, а мы сняли свои головные уборы, и он продолжил прогулку, а мы повернули назад домой. Никогда в жизни ещё так скверно себя не чувствовал.

Дома Дора сказала нам:

– Я ведь предупреждала.

Кому же приятно такое слушать? Однако куда мучительнее и больнее было оттого, что лорд Тоттенхэм назвал наш поступок бесчестным.

Мы потом целую неделю не ходили в Блэкхит, но в конце концов всё же туда отправились, чтобы дождаться лорда возле скамейки. И когда он пришёл, Элис сказала:

– Послушайте нас, пожалуйста, дорогой лорд Тоттенхэм. Вы нас отпустили, но мы сами себе в наказание не ходили всю эту неделю на пустошь. Теперь мы пришли и принесли вам каждый по подарку, если вы их, конечно, примете в знак того, что согласны мириться.

Он сел на скамейку, и мы вручили ему подарки. Освальд – шестипенсовый компас, купленный специально для этого на собственные деньги. Освальд всегда покупает полезные подарки. Правда, стрелка у компаса после двухдневных испытаний отчего-то больше не двигалась, но лорд Тоттенхэм ведь бывший адмирал, а значит, уж у него она точно опять забегает как миленькая.

Элис сделала ему футляр для бритвы и вышила на нём розу. Г. О. отдал ножик – тот самый, которым однажды срезал все пуговицы со своего лучшего костюмчика. Дикки преподнёс школьный приз – книжку про морских героев, потому что ценил её больше всех остальных любимых вещей. А Ноэль сочинил для лорда стихи:

Когда от греха поникает чело,
Стыд сердце сжимает и в душах темно,
То каждому ясно из нас, несомненно,
Что надо теперь быть всю жизнь джентльменом.


Кажется, лорд Тоттенхэм остался доволен. Он сперва поблагодарил нас, потом разговаривал с нами какое-то время, а на прощание сказал:

– Шторм утих, друзья. За бортом ясное небо.

И теперь при каждой встрече он нам кивает, а когда с нами девочки – снимает шляпу. Так что, надеюсь, он уже не считает, что мы не джентльмены.
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Глава 11

«Кастилиан Аморозо»


[image: after_title]

Однажды мы вдруг обнаружили себя обладателями общей суммы в целую полукрону и поняли, что должны наконец попытаться восстановить утраченное состояние дома Бэстейблов способом, который придумал Дикки. Как говорится, лови момент, если он настал. Когда ещё в будущем у нас опять наберётся целых полкроны и наберётся ли?

Поэтому мы решили не валандаться со всякой там ерундой вроде журналистики, разбоя и прочего, а вместо этого оплатить образец и инструкцию из газетного объявления, которое нас давно уже привлекало. Там говорилось, что любая леди и любой джентльмен, располагая свободным временем, может запросто зарабатывать по два фунта в неделю, но только сперва нужно приобрести за два шиллинга инструкцию и образец, которые будут доставлены, тщательно упакованные, по почте.

Мы давно бы уже их приобрели, но двух шиллингов до сих пор не скапливалось.

Основная часть нынешней полукроны принадлежала Доре, которая получила её от крёстной и готова была одолжить Дикки, если он, во‐первых, вернёт долг до Рождества, а во‐вторых, может с уверенностью сказать, что этот его способ правильный.

Вернуть, конечно же, было просто. Получая два фунта в неделю, Дикки даже после уплаты долга оставался с почти полукроной в кармане. Ну а по поводу правильности мы хором велели Доре заткнуться.

Дикки всегда полагал, что метод, им найденный, действительно лучше всего поспособствует восстановлению средств семьи. И мы были рады, что теперь у него появился шанс этот метод воплотить. Нам ведь тоже хотелось иметь по два фунта в неделю каждому, а кроме того, изрядно надоело, что Дикки всякий раз, как не срабатывали наши способы, говорил: «А вот зря мы не попробовали на досуге попытать удачи с образцом и инструкцией».

Обнаружив, что у нас есть полкроны, мы стали искать свежий номер газеты. Нашлась она на голове у Ноэля. Он играл в адмиралов и свернул из газеты треуголку, но, к счастью, не порвал. Объявление в ней присутствовало. Точно такое же, как в прежних номерах.

Мы отправили почтовым переводом два шиллинга, потратив ещё немного на марку, а на оставшееся купили имбирного лимонада, чтобы отметить будущий успех в новом деле.

Дикки написал письмо на хорошей бумаге, взятой из кабинета отца, мы вложили его вместе с квитанцией почтового перевода в конверт, отправили Г. О. к почтовому ящику, затем выпили лимонада и стали ждать образца с инструкцией.

И потянулось время. Нам казалось, его прошло уже очень много. По крайней мере, достаточно, чтобы мы сильно надоели почтальону, навстречу которому по очереди выбегали на улицу с одним и тем же вопросом: нет ли для нас посылки?

На третье утро она пришла. Довольно большая посылка, тщательно упакованная, как и было обещано в объявлении. Точнее, мы получили коробку. Внутри оказался коричневый картон, гофрированный, как железная крыша курятника. В картоне мы обнаружили много бумаги, часть которой представляла собой листы с набранным в типографии текстом, а остальная – комки, которыми была обложена со всех сторон небольшая бутылка из чёрного стекла с горлышком, запечатанным жёлтым сургучом.

Пока одни разглядывали бутылку, лежавшую на столе в детской, а другие вцепились в инструкции, торопясь их изучить, Освальд отправился за штопором, чтобы откупорить бутылку и исследовать её содержимое.

Штопор обнаружился в комоде с одеждой. Почему-то он вечно там оказывается, хотя законное его место – ящик буфета в столовой.

Когда Освальд вернулся, инструкция уже была прочитана, и не раз.

– Не думаю, что от этого будет толк, – объявила Дора. – К тому же, считаю, нехорошо продавать вино. А кроме того, торговля ведь требует навыков. Без них ничего не выйдет.

– Ну не знаю, – ответила Элис. – Мне кажется, у меня выйдет.

Выглядели все как-то кисло, и Освальд спросил, указав на бутылку:

– Каким, интересно, образом мы сможем этим заработать два фунта в неделю?

– Каким, каким… – огрызнулся Дикки. – Мы должны уговаривать, кого сможем, пробовать вино из бутылки. Это херес «Кастилиан аморозо». Так он называется. Но попробовать мало – нужно, чтобы попробовавший захотел его приобрести. Нашёл такого – пишешь в контору, что есть покупатели. Тебе присылают уже не одну, а много бутылок, и за каждую дюжину, которую продашь, платят два шиллинга. Продашь двадцать дюжин в неделю – заработаешь свои два фунта. Только мне кажется, мы столько не продадим.

– Ну, может, первую неделю и не удастся, – рассудила Элис. – Зато потом, когда люди распробуют, какое оно вкусное, им захочется ещё и ещё. Пускай мы даже получим по десять шиллингов в неделю, это ведь будет хорошее начало, правда?

Освальд с ней согласился, а тут как раз Дикки вытянул штопором пробку. Она сильно раскрошилась, и часть крошек просыпалась внутрь. Дора принесла мензурку с мерными делениями: столовая ложка, чайная ложка, и мы решили, что каждый попробует по чайной ложке хереса. Хороший продавец всегда должен знать, чем торгует.

– Но больше чайной ложки никому пробовать нельзя. Даже если окажется очень вкусно, – предупредила Дора. С таким видом предупредила, будто бы только одна имела право распоряжаться бутылкой. Наверное, ей так казалось, потому что мы вложили в дело её деньги.

Отмерив чайную ложку, она первая и попробовала по старшинству. Мы, естественно, тут же спросили:

– Ну как?

Дора сначала вообще не могла говорить, а потом ответила:

– Напоминает микстуру, которую пил весной Ноэль, но, может, херес таким и должен быть?

Настала очередь Освальда. Вино показалось ему очень жгучим, но он ничего не сказал, так как хотел сперва узнать мнение остальных.

Дикки скривился: отвратительно. А Элис уступила очередь Ноэлю, если, конечно, он хочет. Ноэль хотел. И попробовал. И высказался в том духе, что испил золотую каплю божественного нектара. Но, говоря это, прикрывал лицо носовым платком, который не помешал мне разглядеть, как он сморщился.

Затем выпил Г. О. и тут же выплюнул вино в огонь – очень по-свински, о чём мы не преминули ему сказать.

А потом наступила очередь Элис.

– Мне только пол-ложечки, Дора, – предупредила она, – а то ведь там ничего не останется.

Её мнение о вине нам осталось неясно, потому что, попробовав, она вообще ничего не сказала.

– Слушайте, я лично пас. Неохота возиться с этой гадостью. Предлагаю любому, кто хочет, взять бутылку себе, – объявил Дикки.

– Чур, я! – первой выкрикнула Элис и после этого объяснила: – Мне теперь всё понятно. Нужно добавить сахара.

И нам всем, конечно, тоже открылся корень проблемы. Мы взяли два куска сахара, растолкли их на полу при помощи деревянных кубиков до состояния пудры, смешали со столовой ложкой вина, и оно стало не таким уж противным.

– Вот видите. Всё в порядке, когда привыкнешь, – провозгласил Дикки, который явно уже жалел, что поспешил откреститься от вина.

– Именно, – подхватила Элис. – Даже с пыльным сахаром стало лучше. А для бутылки надо его растолочь на чистой бумаге.

Дора забеспокоилась, не обман ли это – делать содержимое пробной бутылки вкуснее, чем тех, что люди получат, когда закажут дюжину, но Элис ответила, что Дору вечно волнует всякая ерунда, на самом деле мы поступим вполне честно.

– Понимаешь, – растолковала она, – я просто им расскажу, что` мы сделали с этой бутылкой, и тогда они тоже смогут добавить в свою дюжину сколько угодно сахара.

Мы растолкли ещё восемь кусков, очень тщательно и аккуратно, между двумя листами газеты, хорошенько перемешали сахарный порошок с вином, потрясли бутылку и заткнули горлышко. Не газетой, а коричневой бумагой, потому что на газете есть вредная для организма типографская краска, которая может раствориться, стечь в вино и убить людей.

Пинчеру мы тоже дали чуть-чуть попробовать улучшенный херес. Он потом очень долго чихал и с тех пор, стоило нам показать ему бутылку, тут же прятался под диван.

На вопрос, кому она собирается продавать вино, Элис ответила:

– Всем, кто будет приходить в наш дом. Одновременно подумаем, кого ещё заинтересовать. Но на пробу даём теперь по чуть-чуть. В бутылке-то, несмотря на досыпанный сахар, осталось меньше половины.

Не знаю уж почему, но Элизу мы в свои планы виноторговли не посвятили, и в результате первых двух посетителей, один из которых был сборщиком налогов, а второй к нам попал по ошибке, перепутав наш дом с соседним, она выпроводила гораздо скорее, чем Элис смогла предложить им «Кастилиан аморозо».

Зато примерно в пять вечера нам наконец подвернулась счастливая возможность. Элиза отлучилась на полчаса повидаться с подругой, которая мастерила для неё воскресную шляпку, и когда в её отсутствие к нам постучали, открывать пошла Элис, а мы, остальные, перегнулись на втором этаже через перила лестницы и слушали. Открыв, она тут же пригласила:

– Заходите, пожалуйста!

Человек, стоящий в дверях, ей ответил:

– Мне надо увидеться с твоим папой. Он дома?

– Да вы заходите, заходите, пожалуйста, – повторила Элис.

Тогда пришедший (по голосу нам было ясно, что это мужчина) уточнил неуверенно:

– То есть твой папа дома?

Но Элис лишь повторяла своё:

– Ой, заходите, пожалуйста!

Ну и в итоге мужчине больше ничего не оставалось, кроме как войти, что он и сделал, очень шумно вытерев ноги о коврик.

Элис заперла за ним дверь, и когда они прошли в дом, нам стало видно, что это мясник с конвертом в руке, одетый не в синее, как обычно, когда он рубит в своём магазине мясо, а в широкие короткие штаны, подобранные у колен (никербокеры). Элис нам после пояснила, что он приехал на велосипеде.

Они скрылись из нашего поля зрения в столовой, где наготове стояла бутылка с «Кастилиан аморозо» и мензурка. Освальд, оставив остальных на лестнице, прокрался вниз к двери столовой и стал сквозь щёлку подсматривать.

– Садитесь, пожалуйста, – очень спокойно предложила Элис, хотя позже призналась, до чего глупо себя чувствовала, – я даже представить себе этого не могу.

Мясник сел. Довольно долго Элис не могла выжать из себя ни слова – просто стояла на месте и одной рукой крутила мензурку, а другой ковыряла коричневую бумагу, которая в результате её стараний провалилась в бутылку.

Мясник, видимо устав от молчания, спросил:

– Так ты сообщишь своему папе, что я хочу с ним поговорить?

– Думаю, он скоро придёт, – ответила Элис и опять замолчала, застыв на месте.

Это было так глупо, что Г. О. на лестнице засмеялся. Пришлось мне к нему подойти и влепить очень тихий подзатыльник. Чтобы мясник не услышал.

Он, полагаю, и не услышал, зато услышала Элис, и это ей помогло выйти из ступора. Слова из неё посыпались горохом, и до того быстро, что я понял: она их придумала и разучила заранее, большей частью взяв из инструкции:

– Позвольте привлечь ваше внимание к образцу хереса, который находится в этой бутылке. Он называется «Кастилиан…» – и ещё что-то там такое – и не имеет равных себе в части изысканного букета и непревзойдённого вкуса, предлагаемых за бросовую цену.

Мясник протянул:

– Ну, дела-а…

– Вы бы не отказались его попробовать? – спросила Элис.

– Большое спасибо. Не откажусь, – ответил мясник.

Элис налила ему немного. Он пригубил херес, облизнул губы, и мы уже ждали, что сейчас он начнёт нахваливать вино, но мясник просто поставил на стол мензурку, в которой почти не убавилось жидкости (мы потом слили её обратно в бутылку, чтобы не пропадала зря), и сказал:

– Прошу прощения, мисс, но не слишком ли оно сладкое? Для хереса, я имею в виду.

– На самом деле это вино вовсе не сладкое, – созналась Элис. – Если вы закажете дюжину, оно придёт совсем другое. Но нам больше нравится с сахаром. Мне очень хотелось бы, чтобы вы сделали заказ.

Мясник спросил:

– Почему?

– Ладно, так и быть. Я вам расскажу, – чуть помолчав, откликнулась Элис. – Вы ведь и сами человек деловой, правда? Так вот, значит, мы предлагаем людям купить это вино, потому что потом получим два шиллинга с каждой дюжины, которую нам удастся продать. Это называется проц… что-то там такое.

– Проценты. Да. Понимаю, – кивнул мясник, разглядывая дыру в ковре.

– Понимаете! – подхватила Элис. – Есть очень важная причина, по которой мы хотим как можно быстрее нажить состояние.

– Ну, конечно, – согласился мясник. Теперь он смотрел на стену в том месте, где от неё отошли обои.

– И нам показалось, что это неплохой способ, – продолжала Элис. – Мы заплатили два шиллинга за образец и инструкцию, а в ней сказано, что каждый, у кого есть свободное время, может легко зарабатывать по два фунта в неделю.

– Надеюсь, это возможно, мисс, – проговорил мясник, и Элис снова спросила, не купит ли он вино.

– Херес – моё любимое вино, – сообщил он.

Элис предложила ему ещё раз попробовать.

– Нет, мисс, спасибо, – отказался он. – Вино-то хоть и любимое, но организм мой плохо его усваивает. Даже, признаться, совсем не усваивает. Но у меня имеется дядя, и он его пьёт. Что, если я закажу для него полдюжины бутылок в виде подарка на Рождество? Ну а вам, мисс, вот сразу шиллинг комиссии. – И, вытащив из кармана горсть монет, он вручил одну ей.

– Но мне казалось, за это платит производитель вина, – растерялась Элис.

Однако мясник объяснил, что за полдюжины производитель ей не заплатит, а потом сказал, что отца дальше ждать, пожалуй, ему нет смысла. Не будет ли Элис так любезна попросить, чтобы отец написал ему.

Элис опять предложила мяснику херес. Он быстро ответил что-то вроде «ни за что на свете», после чего она его проводила до выхода и вернулась к нам с шиллингом:

– Ну как?

Мы одобрили результат и весь остаток вечера обсуждали утраченное состояние, которое начали возрождать.

На другой день к нам никто не приходил, а ещё через день наведалась леди просить деньги на строительство приюта для детей погибших моряков. Мы впустили её, и я в этот раз пошёл в столовую вместе с Элис. Леди мы сразу же объяснили, что из денег у нас имеется только шиллинг, но он нам необходим для кое-чего другого. А затем Элис быстро спросила:

– А не откажетесь ли вы от вина?

Леди несколько удивилась, но ответила:

– Да. Большое спасибо.

Она была не самой юной, эта леди, в манто, расшитом бисером, который, правда, кое-где успел уже оторваться, обнажив коричневую тесьму. И на её сумочке из меха тюленя тоже виднелись проплешины, а внутри лежали брошюры про погибших моряков.

Налив столовую ложку «Кастилиан аморозо» в настоящий бокал из буфета (как и следует подавать вино настоящим леди), мы протянули ей бокал. Она попробовала, резко взвилась со стула, расправила платье, защёлкнула замок на сумочке и выпалила:

– Вы злые и невоспитанные дети. Как вы посмели так бессовестно надо мной подшутить? Где ваши совесть и стыд? Я ведь могла отравиться! Вот напишу вашей маме об этом. Ты отвратительная девчонка, и пусть твоя мама…

Тут Элис её перебила:

– Мне очень жаль, но мясник сказал, что ему понравилось, только чересчур сладкое. И не пишите, пожалуйста, моей маме. Каждый раз, когда ей приходят письма, отец становится таким несчастным. – Элис уже чуть не плакала.

– О чём ты, глупый ребёнок? – вмиг оживилась леди, и глаза у неё заблестели от любопытства. – Почему твоему отцу не нравится, когда твоей маме приходят письма?

– Ах, вы!.. – воскликнула Элис и, зарыдав, выбежала из комнаты.

Тут уже я сказал:

– Мама у нас умерла. И пожалуйста, не могли бы вы прямо сейчас уйти?

Леди какое-то время глядела на меня, а потом лицо у неё смягчилось и подобрело, и она произнесла:

– Мне очень жаль. Я не знала. И забудьте про вино. Полагаю, твоя сестричка не хотела мне причинить вреда. – Она окинула комнату точно таким же взглядом, как и мясник. А затем повторила: – Мне очень жаль. Я не знала.

А я ответил:

– Да ладно. – И, пожав ей руку, проводил к выходу.

Ясное дело, что после такой беседы мы не могли предложить ей заказать вина. Но, сдаётся мне, человек она неплохой. Мне нравятся люди, особенно взрослые, которые извиняются, когда есть за что. Ведь на такое не каждый способен, и, наверное, именно потому это ценится нами.

Правда, мы с Элис всё равно потом ещё долго не могли воспрянуть духом. Вернувшись в столовую, я увидел, как комната изменилась после маминой смерти. Как изменились мы сами. И отец. Ничто уже не было прежним. Хорошо ещё, не каждый день меня кто-нибудь наталкивает на такие мысли.

Отыскав Элис, я рассказал ей, как повела себя леди перед уходом, и когда сестра перестала плакать, мы убрали бутылку, решив больше не предлагать вино людям, которые приходят к нам в дом. Остальные от нас ничего не узнали, кроме того, что леди вино не купила.

А потом мы отправились на Блэкхитскую пустошь. Там мимо нас промаршировали солдаты. А ещё давал представление бродячий кукольный театр. И домой мы вернулись совсем в другом настроении.

Спрятанная с глаз долой бутылка обросла толстым слоем пыли и, вероятно, со временем вовсе бы скрылась под ним из виду, если бы в наше отсутствие к нам домой не зашёл проповедник. Не наш местный.

Нашего зовут мистер Бристоу, мы все его очень любим и не стали бы предлагать ему херес, как и любому другому симпатичному нам гостю. Два фунта в неделю каждому из нас на досуге должны были приносить совершенно иные люди.

Речь о проповеднике, совершенно нам не знакомом, случайно забредшем с вопросом. Он справился у Элизы, не хотели бы милые детки посещать его маленькую воскресную школу.

Мы, вообще-то, всегда проводим воскресные дни с отцом. Но раз уже этот незнакомый священник вместе с просьбой передать приглашение оставил Элизе адрес своего прихода, нам показалось нелишним зайти к нему, объяснить, что по воскресеньям мы заняты, а заодно захватить с собой и наш херес.

– Я не пойду, если вы, все остальные, тоже не пойдёте. И говорить я не буду, – упёрлась Элис.

Лучше нам никуда не ходить, сказала Дора. Так ей кажется. Но мы ответили:

– Ерунда!

В результате она пошла с нами. И я этому рад.

Освальд заметил, что, если другие не против, говорить может он, поскольку слова из инструкции у него от зубов отскакивают.

К проповеднику мы отправились субботним днём. Дом у него оказался новый. Красного цвета и с садом совсем без деревьев, а только с гравием и очень ярким жёлтым бордюром. Всё очень аккуратно и сухо.

Только мы собрались позвонить в дверной колокольчик, как из дома послышалось пронзительное: «Джейн! Джейн!» И мы все разом подумали, что нам не хотелось бы оказаться на месте этой Джейн. Когда человека зовут таким жутким голосом, его поневоле становится жалко.

Нам открыла очень аккуратная служанка в чёрном платье и белом фартуке, тесёмки которого она завязывала на ходу, как мы разглядели сквозь разноцветное стекло в двери. Лицо у неё было красное, и мне показалось, что перед нами та самая Джейн.

Мы спросили, можем ли видеть мистера Маллоу. Служанка ответила, что мистер Маллоу в настоящее время очень занят – пишет проповедь, но она узнает.

Тут Освальд сказал:

– Да всё в порядке. Он сам просил нас зайти.

Она впустила нас всех, заперла дверь и довела до очень тщательно убранной комнаты. Там стоял шкаф, полный книг в переплётах из чёрной хлопковой ткани с белыми наклейками, а ещё присутствовали какие-то скучные картины, фисгармония и письменный стол с выдвижными ящиками, за которым сидел и переписывал что-то из книги мистер Маллоу. Толстенький, низенький и в очках.

Когда мы вошли, он, не знаю уж почему, поторопился накрыть написанное чистым листом бумаги. Вид у него был довольно сердитый, а издали снова донёсся визгливый голос, который мы уже слышали, стоя под дверью. И голос этот бранил Джейн или кого-то ещё. Надеюсь, не потому, что она нас впустила, но всё же, подозреваю, именно потому.

– Ну и зачем вы пожаловали? – не слишком любезно спросил нас священник.

– Вы сами нас просили зайти, – не растерялась Дора. – Мы – Бэстейблы с Льюишэм-роуд.

– О‐о! Ах да! – спохватился он. – Так, значит, я вас всех завтра жду?

Он оторвал перо от бумаги и принялся вертеть ручку в пальцах, но не предложил нам присесть, так что некоторые из нас сели сами, не дожидаясь приглашения.

– Воскресные дни мы всегда проводим с отцом, – сообщила Дора. – Но нам хотелось поблагодарить вас за то, что вы были так добры и нас пригласили.

– И хотели вас ещё кое о чём попросить, – перешёл к главному Освальд, делая Элис знак налить херес в мензурку.

Это она и сделала у него за спиной, пока он говорил.

– У меня очень мало времени, – поморщился мистер Маллоу, глядя вместо меня на часы. – Но всё же… – Тут он пробормотал что-то не очень разборчивое про «нужды паствы» и наконец перевёл глаза в мою сторону. – Скажи, дорогое дитя, какие тревоги тебя привели ко мне, и ты получишь всю меру помощи, которую я только в силах тебе предоставить. С чем ты пришёл?

Освальд быстро взял из рук Элис мензурку и протянул её священнику:

– Я пришёл узнать ваше мнение об этом.

– Об этом? – удивился священник. – И что у тебя там такое?

– Поставляется из-за границы, – объявил Освальд. – Там вполне достаточно, чтобы вы распробовали.

А Элис налила чуть ли не половину мензурки. Видимо, от волнения позабыла, сколько нужно отмерить.

– Из-за границы? – переспросил священник, беря мензурку.

– Да, – подтвердил Освальд. – Уникальный букет. Полнотелое, с ореховыми нотками.

– Действительно, очень напоминает по вкусу один из видов бразильского ореха, – как всегда, не могла промолчать Элис.

Священник перевёл взгляд на неё, а потом обратно на Освальда, а тот продолжал расписывать достоинства вина в точности по инструкции.

Мистера Маллоу будто льдом сковало. Он так и застыл с мензуркой в вытянутой руке.

– Подобного качества по столь умеренной цене ещё не было. Выдержанное и одновременно нежное. «Аморо…» Как его там дальше?..

– «Аморалио», – подсказал Г. О.

– «Аморозо», – вспомнил Освальд. – Заткнись, Г. О. «Кастилиан аморозо». Подлинно качественное десертное вино. Бодрящее и вместе с тем…

– «Вино»?! – воскликнул мистер Маллоу, отведя ещё дальше от себя руку с мензуркой. – А известно ли вам, – начал он каким-то совсем другим голосом, который с каждым словом густел и набирал силу (полагаю, именно так он проповедует с кафедры в своей церкви), – известно ли вам, – повторил он, – что именно питие вина и прочих горячительных напитков – да, в том числе и пива! – выкрикнул он, – множит число несчастных детей и опустившихся до весьма пагубного состояния родителей в половине домов Англии?!

– Ничего такого не будет, если вы добавите туда сахара, – решительно возразила Элис. – Восемь кусков, и как следует потрясти бутылку. Мы попробовали каждый по чайной ложке – и ничего, не заболели. Г. О., правда, было чуть-чуть нехорошо с животом, но это, наверное, от желудей из парка.

Проповедник молчал, похоже утратив дар речи под напором противоречивых эмоций.

В это время дверь отворилась и вошла леди в белом чепце с кружевом и безобразным лиловым цветком. Она была высокая и худая, хотя по виду сильная. Подозреваю, она подслушивала за дверью.

– Но почему? – наконец прорезался снова дар речи у священника. – Почему эту ужасную жидкость, подлинное проклятие нашей страны, вы принесли именно мне? Отчего решили, что именно я должен её попробовать?

– Просто мы думали, что вы, быть может, купите несколько бутылок, – ответила Дора, вечно упускающая момент, когда уже нужно смириться с проигрышем. – В книгах священники любят порой распить бутылочку доброго старого портвейна. А этот херес не хуже, особенно с сахаром, для любителя. Если вы закажете дюжину бутылок, мы получим два шиллинга.

– Кошмар! – возопила леди, и мы узнали тот самый голос. – Мерзкие, грязные маленькие скоты! Неужели некому научить их хорошему поведению?

Тут Дора взвилась со стула:

– И совсем мы не такие, как вы сказали! И нам жалко, что мы пришли сюда и вынуждены слушать про себя подобные слова. Мы не меньше мистера Маллоу хотим сделать себе состояние. Только проповедовать не можем. Нас же слушать никто не станет. А значит, бессмысленно по его примеру переписывать проповеди из книг.

После этого заявления, довольно умного на мой взгляд, хотя и несколько грубоватого, я тоже встал, объявив, что нам, пожалуй, лучше уйти, а леди гавкнула:

– Ну разумеется!

Мы уже вознамерились забрать бутылку с мензуркой, однако священник нам не позволил:

– Нет, это останется здесь!

И мы от расстройства послушались, хотя ни то ни другое ему не принадлежало.

До дома мы дошли очень быстро и в полном молчании. Девочки сразу же поднялись к себе в комнаты. Когда я пришёл к ним сообщить, что чай готов и к нему есть кекс, Дора вовсю ревела, а Элис её обнимала.

Боюсь, в этой главе у меня пролилось многовато слёз, но ничего не могу поделать. Девочки иногда плачут. Полагаю, такова их природа, и мы должны сочувствовать их слабостям.

– Всё ужасно, – говорила сквозь слёзы Дора. – И вы все меня ненавидите. Вам кажется, я ханжа и всюду сую свой нос. А я просто пытаюсь поступать правильно. Да, пытаюсь. Уходи, Освальд! Нечего тебе надо мной насмехаться.

Я ответил:

– Нет, сестрёнка, я не насмехаюсь. Хватит плакать, старушка.

Это мама меня научила звать Дору сестрёнкой, когда мы были совсем маленькие, а остальные ещё даже не родились. Теперь мы выросли, и я очень редко так её называю.

Я погладил её по спине, а она прижалась головой к моему рукаву, одновременно обнимая Элис, и продолжила говорить, то усмехаясь, то всхлипывая. В таком состоянии наружу нередко прорывается то, о чём обычно молчишь.

– Ой-ой-ой! Как я пытаюсь… Как пытаюсь… Я пытаюсь… А мама перед смертью сказала мне: «Дора, заботься об остальных. Научи их быть хорошими. Береги от бед. И научи быть счастливыми». Она попросила: «Заботься о них, дорогая Дора, ради меня». Вот я и пытаюсь. А вы все за это меня ненавидите. Сегодня я вам поддалась, хотя с самого начала понимала, до чего это глупо.

Не посчитайте меня слабаком, но я поцеловал свою сестрёнку. Ведь девочкам это нравится. И я никогда больше не стану корить её за правильность или смеяться над стараниями быть образцовой старшей сестрой. Не слишком-то это приятно, но должен признать: я жестковато вёл себя с Дорой, но больше не буду. Она хорошая старушка.

И ещё мы, конечно, раньше не знали, что это мама её просила. Иначе разве бы стали так изводить сестру?

Мелким мы, разумеется, ничего не расскажем, а насчёт Дикки мы с Элис договорились, что он от неё всё узнает. Тогда мы втроём вполне сможем, если понадобится, держать остальных в узде.

За всеми этими треволнениями о хересе мы думать не думали, пока в восемь вечера не раздался стук в дверь. Элиза открыла, и мы увидели несчастную Джейн (если именно так её зовут) из дома захожего священника.

Она передала Элизе что-то завёрнутое в коричневую бумагу и письмо, а три минуты спустя отец позвал нас к себе в кабинет.

На столе его лежала уже развёрнутая коричневая бумага, а на ней стояли наша мензурка и бутыль. В руках у отца было письмо.

– Ну и что вы на сей раз удумали? – спросил он со вздохом, указывая на бутылку.

Письмо у него в руках представляло собой четыре больших листа, сплошь испещрённых мелкими чёрными строками.

Дикки заговорил первым. Выложил отцу всё от начала и до конца, вернее, рассказал всё, что знал сам, ведь мы с Элис не говорили остальным о леди, хлопотавшей за детей погибших моряков.

Когда он умолк, Элис с надеждой спросила отца:

– Значит, мистер Маллоу написал тебе, что всё-таки купит дюжину бутылок? Это вино и впрямь не такое плохое, когда оно с сахаром.

Отец ей ответил, что священник вряд ли может себе позволить столь дорогое вино, и сказал, что хочет сам попробовать херес. Мы отдали ему весь остаток, так как ещё по пути домой твёрдо решили отказаться от дальнейших попыток зарабатывать на досуге по два фунта в неделю каждому.

Отец пригубил вино и повёл себя в точности как Г. О. Он тоже выплюнул вино в огонь, но ему мы, само собой, этого на вид не поставили. А затем он разразился хохотом и хохотал так, что я боялся, он вообще уже не остановится.

Полагаю, во всём виноват был херес. Я где-то читал, что вино веселит человеку сердце. Главное, выпил-то отец совсем чуть-чуть. Выходит, всё же хорошее было десертное вино. Бодрило и… остальное я забыл.

– Все в порядке, дети, – сказал наш отец, когда наконец отсмеялся. – Только никогда больше такого не делайте. В винной торговле огромная конкуренция. К тому же вы, кажется, мне обещали не затевать никаких деловых начинаний, прежде чем посоветуетесь со мной.

– Я думал, что ты имеешь в виду приобретение доли в каком-нибудь деле, – ответил Дикки. – Но здесь-то речь шла всего лишь о процентах.

Отец опять рассмеялся.

И знаете, я очень рад, что мы купили «Кастилиан аморозо». Оно ведь действительно развеселило отца. А это с ним редко теперь случается, даже если стараешься изо всех сил, шутишь или даёшь ему самые лучшие комиксы.
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Глава 12

Благородство Освальда
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Про его благородство будет только в конце. Потому что, если вы не узнáете, с чего всё началось, то не поймёте, в чём заключалось благородство. А начиналось всё примерно так же, как почти все наши другие попытки отыскать сокровище.

Как только мы пообещали отцу обязательно с ним советоваться по поводу деловых предприятий, заниматься ими нам, само собой, немедленно расхотелось. Не могу назвать точную причину, но отчего-то, обсудив свои намерения со взрослыми, даже самыми решительными и умными, вы потом не можете отделаться от чувства, что намерения эти лучше оставить.

Не то с дядей Альберта. Он иногда участвует в наших делах, но только когда они уже в полном разгаре. Против такого мы совершенно не возражаем. К тому же он, к нашей радости, никогда не брал с нас обещания в будущем с ним советоваться, прежде чем что-либо затевать.

И всё же Освальд осознавал правоту отца. Вот, предположим, нашли бы мы сотню фунтов. И что бы с ней сделали? Конечно, потратили бы на покупку доли в том самом прибыльном предприятии по продаже доходного патента, а после бы горько сожалели, что не нашли им лучшего применения.

Так говорит мой отец. А уж он-то знает.

В момент, о котором идёт речь, у нас возникло сразу несколько идей, но денег на их воплощение не хватало. По сей причине затух на корню план Г. О. установить на той стороне Блэкхитской пустоши, где ничего подобного нет, аттракцион по сбиванию кокосов в подставке. Не было у нас ни подставок для кокосов, ни деревянных шаров, которыми их сбивают. И зеленщик отказался без письменного разрешения мистера Бэстейбла заказывать для нас двенадцать дюжин кокосовых орехов. А поскольку обсуждать затею с отцом нам не хотелось, мы решили её оставить.

Тогда Элис нарядила Пинчера в кукольные одёжки, чтобы научить его танцевать под шарманку и водить по улицам на потеху прохожим. Но Дикки почти тут же вспомнил, что откуда-то знает: за оргáн нужно выложить семьсот фунтов. Он, конечно, имел в виду большой церковный орган, а не крохотный на трёх ножках, который представляет собой шарманка, но и её не купить за шиллинг и семь пенсов, которыми исчерпывалась тогда вся наша наличность.

Стоял мокрый, дождливый день. На обед была тушёная баранина, очень жёсткая, с бледной комковатой подливой. Сдаётся мне, мясо так и оставили бы почти всё на тарелках, хотя и знали, что это нехорошо, но Освальд спас положение. Потрясающе вкусный обед, объявил он, не хуже жаркого из оленя, которого подстрелил на охоте Эдвард. И мы моментально себя почувствовали героями романа «Дети Нового леса»[27]. Баранина отчего-то сделалась вкуснее, ведь против жёсткого мяса и жидкой подливы никто в нашей любимой книге вроде не возражал.

После обеда мы разрешили девочкам устроить чаепитие в кукольной посуде с условием, что потом нас, мальчиков, мыть её не заставят. И вот, когда мы уже допивали из маленьких чашечек лакричную воду, изображавшую чай, Дикки сказал:

– Кстати, мне это кое-что напомнило.

– И что? – спросили мы.

Дикки явно поторопился с ответом, хотя рот у него был полон хлеба с лакрицей, которую мы воткнули в каждый кусок, чтобы стало похоже на торт. С набитым ртом, разумеется, говорить неприлично, даже в семейном кругу. И вытирать губы тыльной стороной руки тоже никуда не годится. Лучше воспользоваться для этой цели платком. (Если, конечно, он у вас есть.) Но Дикки, разумеется, всё сделал не так и прошамкал:

– Помните, когда мы впервые заговорили про поиск сокровища, я сказал, что кое-что обдумываю, но что именно, не говорил, потому что ещё не закончил обдумывать.

Мы ответили:

– Помним.

– В общем, эта лакричная вода…

– Чай, – поправила его Элис.

– Ну ладно. Пусть будет чай. В общем, это меня навело на мысль… – Дикки ещё не успел сказать, на какую мысль, когда Ноэль прервал его криком:

– Слушайте, а давайте-ка прекратим наконец чаепитие и устроим военный совет.

Мы вытащили флаги, деревянный меч и барабан, и Освальд бил в него всё то время, пока девочки мыли посуду, а точнее, пока не пришла Элиза, которая объявила, что у неё и так в зубе стреляет и дёргает, а от нашего шума ей вовсе кажется, будто её ножом режут.

Освальд, конечно, тут же прекратил. Потому что всегда готов откликнуться на вежливую просьбу.

Мы оделись по-военному, сели у походного костра, и Дикки продолжил:

– В этом мире всем нужны деньги, но не каждый видит, что` способно их принести. А я вот увидел. – Тут он умолк, чтобы выкурить трубку мира, из которой мы летом пускали мыльные пузыри, каким-то чудом до сих пор не сломанную.

На сей раз мы набили трубку мира чайной заваркой, и трубка стала очень похожа на настоящую, но девочкам курить её не дозволялось. Им вообще нельзя пользоваться всякими разными сугубо мужскими вещами, потому что, если им это позволить, они ещё выше задерут нос.

Освальд поторопил:

– Ну, давай! Излагай!

– Я сообразил, что стеклянные бутылки стоят всего лишь пенни за штуку. Вот только ещё раз хихикни, Г. О., и отправишься у меня продавать старые бутылки. И конфеты станешь покупать на то, что выручишь. Других денег тебе не дадим. Кстати, Ноэль, тебя это тоже касается.

– Ноэль не хихикал и даже не улыбался, – мигом вступилась за него Элис. – У него просто такой оживлённый вид, потому что ему интересно, о чём ты скажешь. Замолчи, Г. О., и перестань строить рожи. А ты, Дикки, дорогой, продолжай.

И Дикки продолжил:

– В мире каждый год продаётся, как я полагаю, несколько сот миллионов бутылок с лекарствами. Многих и разных. И почти на каждом есть надпись: «Тысячи ежедневных исцелений». Значит, имеется в виду не одна тысяча, а много тысяч. Тогда, если мы будем исходить хотя бы из двух тысяч, то получим несколько сот миллионов бутылок. Продавцы лекарств наверняка очень много на них зарабатывают. Потому что лекарство почти всегда стоит два шиллинга девять пенсов за маленькую бутылку или три шиллинга шесть пенсов за ту, что в два раза больше, а пустые бутылки, как я уже говорил, по сравнению с этим вообще почти ничего не стоят.

– Деньги берут в основном за лекарство, – уловила ход его мыслей Дора. – Посмотрите, как дорого продаются в аптеке пастилки из ююбы[28] и мятные леденцы.

– Это из-за того, что они вкусные, – объяснил Дикки. – Противные лекарства гораздо дешевле. Какой-нибудь серы или квасцов можно купить за пенни целую кучу. Мы тоже не станем класть в свои лекарства вкусные добавки.

Как только мы придумаем своё чудодейственное лекарство, продолжал он, сразу напишем об этом в газету редактору, а он напечатает о нас хвалебную статью, и люди начнут присылать нам по два шиллинга девять пенсов за маленькую бутылку и три шиллинга шесть пенсов за большую. А когда наше лекарство их исцелит, станут писать в газету, что мучились много лет и уже не чаяли вернуть себе здоровье, однако наша благословенная мазь…

– Только не мазь! – перебила Дора. – Они такие пачкучие!

Элис её поддержала. Но Дикки их успокоил: никакой мази, исключительно микстура. Вот так мы наметили новый план действий, знать не зная, что опять затеваем деловое предприятие. За что позже нам стало стыдно. Но это потом, когда дядя Альберта всё как следует объяснил. А пока нам казалось, что для успеха потребна самая малость – изобрести лекарство.

Думаете, это легко, когда уже и до нас успели столько их напридумывать? Ошибаетесь. Задача была гораздо труднее, чем может кому-нибудь показаться. Даже при выборе недуга, который мы хотим врачевать, у нас, как пишут в парламентских отчётах, разгорелась горячая дискуссия.

Дора мечтала о снадобье, от которого кожа становится ровной, нежной и ослепительно прекрасной, но мы ей тут же напомнили, каким воспалённым и красным стало её лицо после мыла «Розабелла», которое, если верить газетным объявлениям, «способствует матовой белизне вашей кожи, придавая ей шелковистость и гладкость лепестков лилии». Дора мигом остыла и согласилась, что этого нам, пожалуй, лучше не надо.

Ноэль предложил сперва сделать хорошее лекарство, а уж после разбираться, от чего именно оно лечит. Дикки не согласился: лекарств существует гораздо больше, чем болезней, а значит, проще вначале выбрать болезнь.

Освальд стоял за лекарство для ран, но у Дикки снова нашлось возражение:

– Да откуда сейчас возьмутся раны? Никаких войн-то нету. Мы с вами даже бутылки в день такого лекарства не продадим.

Освальд не стал вступать в спор. Он человек воспитанный и умеет себя вести. Тем более что идея была не его, а Дикки.

Г. О. выступал за лекарство от несварения, при котором дают противную слабительную соль, но мы ему объяснили, что взрослые несварением не страдают, сколько бы и чего бы ни съели. Г. О. согласился.

Ему наплевать, рассердился Дикки, что это будет за проклятая хворь. Главное, чтобы мы больше не тратили понапрасну время и хоть на чём-то остановились. Тогда Элис нашлась:

– Нам нужно что-такое, что бывает у всех. И только одно. Но не боли в спине и другие недомогания, которые лечат микстурами от всех болезней. Ну, что бывает у всех?

И мы ответили хором:

– Простуда.

На ней и остановились.

И мы сочинили и написали на листе бумаги текст этикетки, которую наклеим на бутыль. Рукописная этикетка вышла слишком большой для приспособленной нами в фармацевтических целях уксусной бутылки, но мы не волновались: когда все эти слова напечатают, они поместятся на бумажке вполне подходящего размера.

НЕПРЕВЗОЙДЁННОЕ БЭСТЕЙБЛОВСКОЕ ЛЕКАРСТВО ОТ ПРОСТУДЫ
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Теперь перед одним из нас стояла задача как следует простудиться и выяснить, какое именно средство его излечит. Роль подопытного кролика привлекала нас всех, но Дикки, на правах автора идеи, категорически не соглашался её никому уступать. Нам пришлось по справедливости с этим смириться, после чего он старательно начал ловить простуду.

Тем же днём он отринул тёплое нижнее бельё. Ранним утром назавтра долго стоял на сквозняке в одной ночной рубашке, а перед тем как надел дневную, мы хорошенько её смочили мокрой щёточкой для ногтей. И почему только взрослые вечно твердят, что после такого вы заработаете верную простуду? Абсолютное заблуждение. Дикки даже ни разу не чихнул.

Тогда мы отправились в парк, где Дикки вошёл, не снимая ботинок, в воду и простоял, сколько смог, пока мы подбадривали его с берега. А было довольно холодно, и он по такой погоде вернулся домой прямо в мокрой одежде, что, по мнению взрослых, уже окончательная дорога к простуде. Тем не менее у него опять ничего не вышло. Только ботинки совсем испортились. Зато Ноэль через три дня начал чихать и кашлять.

Дикки был возмущён и заявил, что это нечестно со стороны Ноэля.

– Я не виноват, – оправдывался Ноэль. – Сам бы ловил простуду как следует, тогда ей не пришлось бы идти ко мне.

А Элис сказала, что с самого начала опасалась за Ноэля, которому вредно было стоять на берегу, да ещё и воздух холодный вдыхать, ободряя криками Дикки.

Словом, Ноэль отправился в постель, а мы начали готовить лекарства. Элис взяла шалфей, тмин, чабрец и майоран, залила водой, посолила и сварила, добавив туда ещё и петрушку. Освальд уверен: лечебных свойств у петрушки нет. Дайте её попробовать попугаю, так он от омерзения окочурится. Она даже и на холодном мясе несъедобна, хотя его часто подают с этой травкой. Полагаю, именно из-за петрушки Ноэлю после приёма отвара сделалось ещё хуже, а кашель как был сильным, так и остался.

Освальд купил на пенни квасцов, потому что это хорошее и дешёвое средство, подмешал к ним немного скипидара, который, как всем известно, хорош при простуде, сдобрил смесь щепоткой сахарного песка и одним анисовым драже, добавил воды, вылил в бутылочку и тщательно взболтал, однако Элиза назвала лекарство «мерзкой дрянью» и вылила.

Дора сварила Ноэлю жидкую овсяную кашку, и он сказал, что его грудной клетке стало от каши лучше, хотя для продажи средство это никак не годилось. Не лить же кашу в бутылку под видом лекарства? Во-первых, нечестно, а во‐вторых, никто в неё не поверит.

Дикки смешал лимонный сок с сахаром и небольшим количеством жидкости, окрашенной красной фланелью, которой было обмотано горло Ноэля. В горячей воде ткань здорово линяла. Ноэль принял, ему понравилось.

А сам он нам предложил как лекарство лакричную воду. Мы, конечно, дали ему выпить лакричной воды, однако сошлись на том, что средство это слишком простое и слишком чёрное для продажи в бутылках по достойной цене.

Самым лучшим Ноэль назвал лекарство Г. О. На мой взгляд, это было полной глупостью, потому что оно представляло собой всего-навсего растворённые в горячей воде мятные леденцы с добавленной для красивого синего цвета капелькой кобальта. Краска была из французского набора Г. О., на котором написано, что она совершенно безвредна для организма. А значит, можно спокойно облизывать кисти с ней или пить краски, если вы очень маленький мальчик.

Мы неплохо проводили время, пока Ноэля лежал с простудой. В его спальне, смежной со спальнями Дикки и Освальда, постоянно горел огонь. Девочки целыми днями читали ему вслух, чего от них нипочём не добьёшься, когда совершенно здоров.

Отец находился по делам в Ливерпуле, а дядя соседского Альберта уехал в Гастингс. Мы посчитали это большой удачей. Нам ведь хотелось как следует испытать лекарства, а взрослые любят вмешиваться в подобные дела. Можно подумать, мы могли дать Ноэлю что-нибудь ядовитое.

Простуда его не отпускала. Она была сильная, хотя и не настолько, чтобы потребовались припарки. Он проболел уже почти неделю, когда Освальд, спускаясь по лестнице, вдруг споткнулся об Элис. Оба быстро поднялись на ноги, и тут Освальд увидел, что она плачет.

– Брось, глупышка, – сказал он сестре. – Тебе же не больно!

Я действительно очень старался, падая, не задеть её, и мне было бы очень жаль, если бы она пострадала, но, с другой стороны, нельзя же сидеть в темноте на ступеньках, чтобы люди о вас спотыкались? Нужно помнить, как мучительно больно им будет, если они вас ушибут.

– Ой, да не в этом дело, Освальд, – ответила она. – Не будь поросёнком. Я такая несчастная. Не вредничай.

Освальд похлопал её ободряюще по спине и посоветовал не разводить нюни, но она продолжала:

– Это из-за Ноэля. Уверена, он очень болен. Делать лекарства, конечно, здорово, но Элиза не хочет позвать настоящего доктора. Говорит, у Ноэля обыкновенная простуда и он сам поправится. Конечно, я понимаю: доктор берёт за визит очень много. Слышала, как однажды летом отец сказал это тёте Эмили. Но Ноэлю ведь плохо. Вдруг он умрёт или ещё что-нибудь случится?

Она снова начала плакать, а Освальд опять похлопал её по спине, потому что знает, как должен вести себя по-настоящему хороший брат:

– Выше нос!

Будь мы героями книги, Освальд бы «нежно обнял младшую сестрёнку, и слёзы их смешались» бы. На самом же деле Освальд спросил:

– А почему ты тогда не напишешь отцу?

Она зарыдала ещё сильнее:

– Листок с адресом потерялся. Г. О. вздумал рисовать на чистой стороне и взял его, а теперь я нигде листок не найду. Везде уже посмотрела. Я скажу тебе, что` собираюсь сделать. Нет, не скажу, но мне надо уйти. Только не говори остальным. А если спросит Элиза, пожалуйста, Освальд, притворись, что я дома. Обещай!

– Скажи мне, что` собираешься делать! – потребовал я.

– Нет, – наотрез отказалась она.

И добавила, что у неё есть причина не говорить. Что ж, ответил я, тогда и обещать не буду, хотя, конечно же, собирался хранить секрет. Но это было нечестно с её стороны – ничего мне не рассказать.

Пока Элиза в столовой накрывала чай, Элис выскользнула через заднюю дверь. К чаю она не вернулась.

Элиза спросила у Освальда, где сестра. Он отговорился тем, что точно не знает, наверное, Элис наводит порядок в своём угловом комоде. Девочки часто этим занимаются, и уж если начнут, то потом никак не могут остановиться.

Ноэль после чая много кашлял и тоже спрашивал, где Элис. Освальд ему объяснил, что она занята и это секрет. Даже спасая сестру, избежал вранья.

Наконец она вернулась, очень тихая, но Освальду прошептала, что всё в порядке.

Поздним вечером Элиза ушла отправить письмо. Это у неё занимает не меньше часа, потому что, не доверяя почтовому ящику на нашей улице, она ходит через Блэкхит на почту. Началось это после того, как в почтовый ящик на нашей улице один мальчишка бросил запал и все письма внутри сгорели. Мы отношения к этому не имеем. Даже вообще не знали, пока Элиза не рассказала нам.

Ну вот, значит, она ушла, и вдруг раздался стук в дверь. Мы подумали, что Элиза забыла ключ от заднего входа, и послали Г. О. открыть. Быстро сбегать туда-сюда входит в круг его обязанностей. Ноги-то у него самые молодые из всех.

Он сбежал вниз, а потом мы услышали, как вместе с ногами Г. О. по ступенькам наверх ступают ещё чьи-то ноги. И ступают тяжелее, чем Элизины.

Мы прислушивались и гадали, кто бы это мог быть. А потом дверь открылась и к нам вошёл дядя Альберта, очень усталый с виду.

– Как хорошо, что вы здесь! – обрадовался Освальд. – Элис уже начала бояться, что Ноэль…

Элис не дала мне продолжать. Лицо у неё было очень красным, а нос распух и блестел, потому что она долго плакала перед чаем.

– Я просто сказала, что Ноэлю нужен доктор, – выпалила она, цепляясь за дядю Альберта, будто боялась, как бы он не исчез. – Ведь нужен, правда?

– Ну-ка, давайте осмотрим вас, молодой человек, – сказал он, садясь на краешек кровати Ноэля.

Кровать немного качнулась. Она стала несколько шаткой, после того как штанга, вставленная в неё для устойчивости, сломалась из-за игры в грабителей, где штанга изображала лом. Дядя Альберта смерил у Ноэля пульс, а потом сказал:

– Арабский лекарь прохлаждался в своих шатрах на диких просторах Гастингса, когда ему вдруг доложили о простуде его величества, и он, сев на ковёр-самолёт, повелел доставить себя к высочайшей особе. Лишь один-единственный раз сделал остановку на базаре, чтобы купить там восточных сластей. – И он вытащил из пакета, который держал в руках, довольно много шоколада, ирисок и ещё виноград для Ноэля.

Выслушав наши благодарности, он объявил:

– Мудрый врачеватель выносит заключение: этому ребёнку пора спать. Слово сказано. Пришедшим проведать больного разрешаю покинуть его покои.

Мы и покинули. Дора и дядя Альберта, устроив как следует Ноэля на ночлег, вскоре тоже спустились в детскую, где мы, остальные, их ждали.

– Ну так и что? – осведомился дядя Альберта, сев в кресло имени Гая Фокса.

А Элис потупилась:

– Можете им рассказать, что` я сделала. Они, конечно, все разозлятся, ну и пускай.

– Поступок твой мудр, – похвалил дядя Альберта и усадил её к себе на коленку. – Я рад, что ты мне отправила телеграмму.

Тут до Освальда и дошло, в чём заключался секрет Элис. Она удрала из дома, чтобы отбить дяде Альберта телеграмму в Гастингс. Освальд, однако, не понимал, к чему такая скрытность. Позже Элис передала ему текст телеграммы. Он был таким: «Возвращайтесь скорее мы простудили Ноэля и я думаю мы его убиваем». Вместе с адресом это ей обошлось в девять с половиной пенсов.

Дядя Альберта принялся задавать нам вопросы, и всё постепенно вышло наружу. И как Дикки ловил простуду, а она вместо него напала на Ноэля, и как мы делали лекарства, и как у нас в остальном жизнь складывалась.

Дядя посуровел:

– По-моему, вы уже слишком большие, чтобы валять подобного дурака. Это же надо додуматься, так рисковать здоровьем! Оно ведь самое лучшее, что у вас есть. А вы своими замечательными лекарствами могли запросто отравить брата. Вам крупно повезло, что не отравили. Бедняга Ноэль!

– Ой, вы считаете, он умрёт? – простонала Элис и приготовилась снова рыдать.

– Нет-нет, – успокоил её дядя Альберта. – Но надеюсь, до вас хотя бы дошла вся глупость вашего поведения? Мне-то казалось, отец с вас взял обещание… – И он закатил нам длинный выговор. А у него при необходимости это хорошо получается – сразу чувствуешь себя маленьким несмышлёнышем.

Мы и почувствовали. И нам стало ужасно стыдно, в чём мы ему и сознались, а он спросил:

– Помните, я обещал повести вас на спектакль?

– Помним, – ответили мы, сильно подозревая, что теперь обещание отменяется.

– Если хотите – пойдём, – вопреки нашим опасениям сказал он. – Или могу вместо этого взять с собой Ноэля на недельку к морю. Там он окончательно избавится от простуды. Ну, что выбираете?

Конечно, он понимал, что мы выберем Ноэля и море. Мы так и сделали, но Дикки потом мне сказал, что Г. О. чуть не плакал.

Дядя Альберта пробыл с нами, пока не пришла Элиза, а затем так попрощался, что стало ясно: всё прощено и забыто.

И мы отправились спать. Должно быть, уже в середине ночи Освальд внезапно проснулся и увидал Элис. Она трясла его, чтобы разбудить, и зубы её стучали.

– Ой, Освальд! – воскликнула она. – Я такая несчастная! Вдруг я сегодня ночью умру?

– Не неси чушь и отправляйся в кровать! – строго велел ей Освальд, но она продолжала:

– Я должна тебе рассказать. Мне так жаль, что я дяде Альберта не призналась. Я мошенница и, если сегодня умру… Сам ведь знаешь, куда отправляются грешники, когда умирают.

Освальд понял, что дело плохо, и, сев на кровати, спросил:

– Ну, что случилось?

И Элис, стоя и вся трясясь, начала рассказывать:

– У меня не хватало денег на телеграмму. Тогда я взяла из копилки фальшивый шестипенсовик, добавила его к пяти пенсам, которые у меня были, и таким образом расплатилась. Тебе я сказать не могла, потому что ты мог меня не пустить, а я бы этого не пережила. А если бы отпустил и помог мне, то тоже стал бы мошенником. О, что мне делать?

Освальд подумал с минуту и ответил ей так:

– Лучше бы ты, конечно, со мной посоветовалась. Но, полагаю, всё будет в порядке, если мы эти шесть пенсов вернём. Иди и ложись спать. Сержусь ли я на тебя? Да нет, глупышка. Но, чур, в другой раз, пожалуйста, без тайн!

Она поцеловала Освальда, и он ей это позволил, а потом Элис ушла к себе. На другой день Ноэль и дядя Альберта уехали, прежде чем Освальд успел уговорить Элис признаться дяде насчёт шестипенсовика. Элис была очень несчастна, но всё же меньше, чем ночью. Я это понимаю. Если сделал что-то плохое, то особенно сильно угрызения совести мучают тебя ночью, не давая заснуть.

Освальда охватила тревога. Денег ни у кого из нас нет. Просить их у Элизы не позволяет семейная честь, потому что Элиза обязательно спросит зачем. А с телеграфом время не ждёт. Там могут в любой момент обнаружить, что шестипенсовик Элис фальшивый, и тогда к нам нагрянет полиция.

Кажется, у меня никогда ещё не случалось столь несчастливого дня. Можно было, конечно, написать дяде Альберта, но это заняло бы достаточно много времени, а опасность для Элис возрастала с каждой секундой.

Мы думали, думали, но нам никак не удавалось найти хоть какой-нибудь способ добыть шесть пенсов. Главное, деньги-то пустяковые, но как же они оказались важны, когда от них зависела свобода Элис!

Был ранний вечер, когда я, бредя в отчаянии по улице, повстречал миссис Лесли. На ней было коричневое меховое манто, а в руках она держала огромный букет жёлтых цветов.

Остановившись со мной поболтать, она осведомилась, как поживает поэт. Я начал рассказывать о его простуде, про себя лихорадочно подбирая слова, чтобы попросить у неё шесть пенсов, однако произнести это вслух у меня не получалось.

Ужасно трудно, знаете ли, такое произнести. Гораздо труднее, чем кому-нибудь может казаться, если он сам никогда не пробовал.

Она ещё немного поговорила со мной, а потом неожиданно села в кеб, сказав: «Ах, как уже поздно, оказывается». Затем она обратилась к кебмену, объяснив, куда её нужно везти, а когда он уже трогался с места, просунула мне сквозь окно букет: «Передай их вместе с моей любовью больному поэту». И кеб увёз её.

Я, досточтимые мои читатели, не скрою, как поступил дальше Освальд. Ему, представителю древнего рода Бэстейблов, не доставило удовольствия то, к чему его вынудили обстоятельства. К тому же он знал: цветы подарены не ему, а Ноэлю. Но ведь не мог же он переправить букет в Гастингс? И не сомневался, что Ноэль, спроси вы у него разрешения, определённо не стал бы возражать.

Так что опасность, нависшая над младшей сестрой, заставила Освальда поступиться семейной гордостью. Не стану его называть благородным мальчиком, лучше просто расскажу, что` он сделал, а вы уж насчёт его благородства судите сами.

Одевшись в старьё (никто и вообразить бы не смог, когда он был прилично одет, что у него имеются такие жалкие отрепья), он взял эти жёлтые хризантемы, отправился с ними на станцию Гринвич, где дождался прибытия лондонского поезда и распродал цветы маленькими букетиками по пенни, выручил десять пенсов и поспешил на льюишэмский телеграф.

– Вчера маленькая девочка расплатилась с вами фальшивым шестипенсовиком, – сказал он леди, которая там работала. – Вот вам вместо него настоящие шесть пенсов.

Леди ему ответила, что это сущая ерунда. Освальд, однако, превыше всего ставил честность, поэтому деньги обратно взять отказался. И тогда леди решила пожертвовать их церкви в воскресенье. Очень хорошая леди. И причёска её мне понравилась.

Наконец Освальд вернулся домой и рассказал всё Элис, а она обняла его: какой он потрясающе добрый! И тогда он ответил:

– Да пустяки! Всё нормально!

На оставшиеся четыре пенса мы с ней купили для всей компании мятных леденцов. Остальные, конечно, пытались узнать, откуда у нас появились деньги, но мы от них это скрыли. Только для Ноэля сделали исключение, когда он вернулся. Цветы-то были его. Он нам сказал, что всё правильно, и написал про это стихи. Я помню только один кусочек из них:

Благородного рода юноша
Ради Элис, любимой сестры,
Стал на миг оборванцем-цветочником
И продал на вокзале цветы.


Но сам Освальд никогда этим не хвастался.

И никаких сокровищ не принесла нам эта история, за исключением разве что мятных леденцов.
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Глава 13

Вор и грабитель


[image: after_title]

Дня через два после того, как Ноэль вернулся из Гастингса, пошёл снег. Было здорово. Мы расчистили от него дорожку. Если нанять для этого человека, он возьмёт самое меньшее шесть пенсов, а мы вот их сэкономили. Это следует делать всегда, когда можешь. Ведь любой сэкономленный пенни всё равно что заработанный.

Когда стало ясно, что с дорожкой полный порядок, нам показалось совсем не вредным почистить и навес над крыльцом. Снег лёг на него подушкой, словно бы обрезанной по краям ножом.

Мы как раз подобрались к козырьку, высунувшись из окна лестничной площадки на втором этаже, когда увидели, что по дорожке приближается к дому учётчик воды со своей тетрадочкой, из которой он выдирает листки, где написано, сколько вы должны заплатить, и маленькой бутылочкой чернил на тесёмке, продетой в пуговичную петлю пальто, на случай если вы вдруг ему сразу заплатите и нужно будет выписать вам квитанцию.

Отец считает этого учётчика человеком разумным, всегда готовым к любому, даже самому невероятному повороту событий. Элис потом сказала, что ей тоже в общем и целом нравится водный учётчик. А Ноэлю он показался кем-то вроде доброго визиря или просто великодушного человека, который обязательно вознаградит честного мальчика, если тот возвратит ему кошелёк.

Однако, вознамерясь очистить козырёк, мы не приняли всего этого в расчёт и в тот самый миг, когда учётчик поднимался по ступеням, скинули вниз огромный куб снега. Лавина низринулась прямо на голову учётчику. А так как идея скинуть снег с козырька осенила сразу двоих из нас, лавина вышла капитальной и учётчику удалось позвонить в нашу дверь не раньше, чем он смог наконец хоть чуть-чуть привести себя в порядок.

Уточню, что дело было в субботу и отец находился дома.

Теперь-то мы знаем, что сбрасывать снег с козырька на учётчика воды – и на любого другого человека – затея в корне неправильная и недостойная джентльмена. Искренне, от души надеемся, что учётчик не заболеет. А нам очень стыдно. Мы извинились перед учётчиком по требованию отца, а потом в виде наказания были раньше срока сосланы в спальни. Причём все, а не только двое виноватых, потому как и остальные непременно учудили бы то же самое, приди им это в голову раньше нас.

Но даже самые огорчительные события и неправильные поступки иногда оборачиваются приключениями. Это известно каждому, кто читал про пиратов или разбойников с большой дороги.

Элиза терпеть не может, когда нас отправляют в спальни раньше обычного, потому что вынуждена тогда подниматься с ужином по лестнице, да ещё разносить его по комнатам. А кроме того, в подобных случаях ей приходится раньше обычного разжигать огонь в комнате у Ноэля, которому нельзя мёрзнуть, поскольку он ещё до конца не выздоровел.

К счастью, как раз тем днём мы задобрили Элизу, подарив ей отвратительную брошку с поддельными аметистами, которую тётка зачем-то преподнесла Элис. Поэтому сперва Элиза принесла нам ещё одно ведёрко угля, а когда пришёл зеленщик с картошкой (а он по субботам всегда появлялся поздно), сумела добыть у него для нас каштаны.

Словом, к тому моменту, когда мы услышали, что отец куда-то ушёл после ужина, в камине у Ноэля уже плясало весёлое пламя и перед нами открылась возможность, накинув на плечи одеяла, в тепле и уюте изображать собравшихся у костра индейцев.

Элиза тоже ушла. Она говорит, что к вечеру субботы в лавках всё дешевеет. Есть у неё один приятель из рыбной лавки. Очень щедрый, видать, человек, раз уступает Элизе селёдку за полцены.

Итак, мы остались в доме совсем одни. Даже Пинчер и тот ушёл с Элизой. И мы разговаривали про грабителей. Дора считает, что это ужасное занятие. Дикки ей возразил:

– А по-моему, очень даже интересное. Можно ведь грабить только богачей и быть щедрым к нуждающимся. Ну, как Клод Дюваль.

– Становиться грабителем неправильно, – упорствовала Дора.

– Да, – поддержала Элис. – Это же ни одной минуты спокойной. Вот пытаешься, например, заснуть, а у тебя под кроватью награбленные драгоценности. Как тут забудешь про полицейских и детективов, которых полным-полно на свете?

– А если грабить по справедливости? – спросил Ноэль. – Ограбить грабителя – дело правильное.

– Не получится, – ответила Дора. – Грабители слишком хитры, чтобы позволить такое. И это всё равно будет нехорошо.

– Получится, – заспорил Ноэль. – Против них всегда можно использовать кипящее масло. И лить его на грабителей хорошо. Так и было в «Али-Бабе»! А?

Один – ноль в пользу Ноэля. Это поняли все.

– А что вы сделаете, если на самом деле столкнётесь с грабителем? – осведомилась Элис.

Г. О. ответил, что изничтожит грабителя тем самым кипящим маслом. Но Элис уточнила, что имеет в виду не сказочного, а настоящего грабителя. Который вот прямо сейчас, сию минуту забрался к нам в дом.

Освальд и Дикки помалкивали. А Ноэль высказался в том смысле, что, по его глубокому убеждению, исходя из соображений справедливости, нужно сперва тихо и вежливо попросить грабителя удалиться, а уже потом, если он не послушается, перейти к расправе.

И тут вдруг приключилось нечто потрясающе странное. Надеюсь, вы мне поверите, хотя, если честно, сам не поверил бы, расскажи о таком какой-нибудь мальчик. Разве что я бы точно знал, что мальчик этот – человек чести и вдобавок подтверждает слова свои клятвой. Тем не менее всё последующее, о чём вам предстоит сейчас прочесть, чистая правда, которая может служить убедительным доказательством, что дни романтики и дерзновенной смелости ещё не канули в прошлое.

Элис как раз поинтересовалась, как именно Ноэль намерен расправиться с грабителем, если тот не захочет удалиться после тихой и вежливой просьбы, когда снизу до нас внезапно донёсся шум. Очень отчётливый, а совсем не такой, какой вам может просто почудиться. Будто бы кто-то подвинул стул.

Мы затаили дыхание и прислушались. И снова уловили шум, какой возникает, когда ворошат кочергой угли в камине. А вы, вероятно, помните, что совершенно некому было внизу ни стулья двигать, ни уголь в камине ворошить.

Отец с Элизой ушли и наверняка ещё не вернулись. Иначе мы бы услышали. Двери, и задние, и передние, у нас стали очень тугие. Когда закрываешь, приходится так ими хлопать, что стук разносится по всей улице.

Г. О., Элис и Дора вцепились в одеяла, которые на себя накинули по примеру индейцев, и, побледнев, с надеждой уставились на Дикки и Освальда, а Ноэль прошептал:

– Это привидение. Я точно знаю.

Мы снова стали прислушиваться, но ничего больше не услышали. Кроме шёпота Доры:

– Что же нам делать? О, что же теперь нам делать? – И она это повторяла, пока мы не велели ей умолкнуть.

Приходилось ли вам когда-нибудь, о читатель, накинув на плечи одеяло, играть в индейцев возле огня в спальне дома, где, по вашему убеждению, кроме вас, нет ни души, а потом вдруг услышать, как этажом ниже пододвигают стул и ворошат уголь кочергой? Если вы этого не испытали, то даже представить себе не можете, что` с нами было.

Нет, ничего такого, о чём пишут в книгах: ни волос, вставших дыбом на голове, ни зловещего «т-сс!» из-под прижатого к губам пальца. Просто ноги наши вдруг заледенели, сделались холодными-прехолодными, хотя мы сидели возле огня в одеялах, а у Освальда взмокли загоревшиеся ладони, нос сделался холодным, как у собаки, а уши пылали.

Девочки, как нам после стало известно, тряслись от ужаса, громко стуча зубами, но мы тогда этого не видели и не слышали.

– Может, откроем окно и позовём полицию? – предложила Дора.

Тут Освальда посетила мысль, от которой слегка отпустило дух, и он поспешил довести её до остальных:

– Я точно знаю, что это не привидение. И что это грабители, тоже не верю. Думаю, там всего-навсего бродячая кошка. Забралась, должно быть, в подвал, когда привозили уголь, и сидела тихо, а теперь ходит. Пошли посмотрим!

Девочки, конечно, не соглашались, но я заметил, что даже им полегчало. Дикки, однако, не возражал.

– Хорошо, – согласился он. – Пойду, если и ты пойдёшь.

Ноэль спросил:

– Ты действительно думаешь, это кошка?

Мы ответили, что ему лучше остаться с девочками, после чего, конечно же, пришлось брать с собой не только его, но и Элис. Тут Дора сказала, что, если мы потащим с собой Ноэля, ещё не отошедшего от простуды, она закричит: «Пожар! Убивают!» – и ей будет всё равно, даже если услышит вся улица. Поэтому Ноэль сдался и решил просто одеться, пока мы внизу ловим кошку.

Хотя Освальд, сказав про кошку, и поднабрался отваги для вылазки вниз, тревога не покинула его душу окончательно. Вдруг всё же грабитель? Мы раньше часто о таком разговаривали, но ведь это совсем не то же, что сидеть, затаив дыхание, и прислушиваться, прислушиваться. Вот Освальд и решил, что легче спуститься и посмотреть, что там, внизу, чем ждать и слушать. И ждать, и ждать, и слушать, и снова ждать…

А потом ведь можно услышать, как это, чем бы оно ни оказалось, тихо поднимается по лестнице. Настолько бесшумно, насколько можно ступать без ботинок. Вот только предательские ступеньки немного скрипят у него под ногами. А оно всё ближе и ближе к комнате, где мы сидим и где даже дверь не закрыта на случай, если Элиза неожиданно вернётся. И мы глядим с ужасом на проём, а за ним утопает во мраке тёмная лестничная площадка.

Это было бы так же жутко, только длилось бы ещё дольше, да вдобавок мы бы ещё себя ощутили трусами. Дикки говорит, что почувствовал в точности то же самое.

Многие бы назвали нас юными героями. Вот ведь, нашли в себе смелость спуститься, не испугались. Именно потому я и попытался здесь объяснить, как всё происходило в действительности. Юным героям не нужно больше славы, чем они заслужили.

Пламя в газовом светильнике на лестничной площадке было подвёрнуто до голубоватой бусины. Мы вчетвером очень тихо вышли из комнаты и долго стояли в своих одеялах на верхних ступеньках, прежде чем двинуться вниз, и слушали, слушали и снова прислушивались до звона в ушах.

Освальд шепнул кое-что Дикки на ухо. Тот отправился в нашу комнату и принёс игрушечный пистолет – большой, очень длинный, но со сломанным спусковым крючком. Взял себе его я, по праву старшего. Полагаю, ни мне, ни Дикки уже не верилось в кошку, но Элис с Г. О. верилось. Дикки прихватил из спальни Ноэля ещё и кочергу, объяснив Доре, что это для усмирения кошки, когда мы её поймаем.

Затем Освальд прошептал:

– Начинаем игру в грабителей. Мы с Дикки вооружены до зубов, поэтому идём первыми. Вы держитесь на марш позади. Если на нас нападут, будете подкреплением или, коль скоро вам это больше понравится, отступайте в крепость – оборонять женщин с детьми. – Зубы у Освальда, когда он всё это говорил, немного стучали – от холода.

Элис и Г. О. выбрали роль подкрепления. Дикки и Освальд начали красться вниз. Спустившись до конца лестницы, мы разглядели, что дверь отцовского кабинета чуть-чуть приоткрыта и сквозь щёлку струится свет.

Освальд обрадовался. Он ведь прекрасно знал, что грабители любят орудовать в темноте. Самое большее, что они себе позволяют, – это потайной фонарь, но от него бы свет в щель не просачивался. Значит, и впрямь, наверное, кошка.

И Освальд уже предвкушал, какая будет потеха, если для остальных, наверху, сделать вид, будто в дом действительно проник настоящий грабитель. Он взвёл курок, который ещё работал, хотя стрелять пистолет уже не мог, и коротко бросил:

– Идём, Дик! – А затем, шагнув к двери кабинета, ворвался внутрь с криком: – Сдавайтесь! Вы обнаружены! Сдавайтесь, или я стреляю! Руки вверх!

И, выкрикнув это всё, он увидел прямо перед собой, на ковре возле камина, настоящего грабителя. Ошибки быть не могло. Освальд не сомневался, что это грабитель. Зачем бы иначе тот держал в руках отвёртку и стоял с ней перед дверцей шкафа, в котором Г. О. сломал замок? Зачем понадобились лежавшие на полу буравчики, винты и ещё какие-то инструменты?

В шкафу, правда, ничего не было, кроме старых конторских книг, журналов и ящика с инструментами. Но знать этого грабитель, конечно, не мог, пока не залез внутрь. Вот только Освальд понял, что перед ним действительно самый-самый настоящий грабитель, да ещё и вооружённый отвёрткой, ему тут же стало не по себе. Однако пистолет не опустил. И – вы вряд ли поверите, но это правда – грабитель бросил отвёртку, которая со звоном упала на другие инструменты, вскинул руки и сказал:

– Сдаюсь. Не стреляйте! Сколько вас тут?

– Да уж побольше, чем вас, – ответил Дикки. – Вы вооружены?

Грабитель покачал головой:

– Ни в коей мере.

И тогда Освальд, продолжая держать его на мушке и чувствуя себя очень сильным и храбрым, как герой захватывающей повести, приказал:

– Выворачивайте карманы!

Грабитель послушался, и пока он их выворачивал, мы сумели его разглядеть. Среднего роста. Одет в чёрный сюртук и серые брюки. Ботинки по бокам немного потёрлись, а манжеты рубашки поистрепались, но в остальном выглядел он вполне прилично и держался как джентльмен. Лицо худое и немного морщинистое. Серые большие глаза, которые то блестели, то вдруг становились мягкими и даже ласковыми. И короткая бородка. Видимо, в молодости она была у него золотистой, как пшеница, но теперь изрядно подёрнулась проседью.

Мало-помалу Освальд проникся к нему жалостью, особенно после того, как заметил большую дыру в одном из вывернутых карманов. Другие карманы, хоть и были целы, содержали в себе сущую ерунду. Письмо, кусок верёвки, три спичечных коробка, трубку, носовой платок, тощий кисет почти без табака и два пенни. Мы заставили его выложить всё это на стол, а потом он сказал:

– Ну вот, вы меня поймали. Что намерены делать? Сдадите полиции?

Элис с Г. О., услыхав мои громкие крики, спустились вниз в качестве подкрепления, и когда Элис увидела настоящего грабителя, который сдался, она захлопала в ладоши и воскликнула:

– Браво, мальчики!

Г. О. сделал то же самое.

А потом Элис сказала:

– Если он даст слово чести, что не сбежит, я бы не вызывала полицию. Как-то жаль это делать. Давайте лучше подождём, пока отец не вернётся домой.

Грабитель с ней согласился, что так будет лучше всего, дал нам слово чести и попросил разрешения закурить трубку. Мы позволили. Тогда он устроился у огня в отцовском кресле и стал сушить ботинки, от которых пошёл пар.

Я отправил Г. О. и Элис одеться во что-нибудь, рассказать Доре с Ноэлем о наших здешних обстоятельствах, принести нам с Дикки наши бриджи-никербокеры, а заодно захватить остаток каштанов.

Вскоре все собрались. Мы сели полукругом возле огня. Стало очень весело. Грабитель-то оказался очень дружелюбным и охотно с нами разговаривал.

– Ну, я не всегда занимался столь низким промыслом, – сообщил он в ответ на наши замечания по поводу вынутых из его карманов вещей. – Для человека, подобного мне, это прискорбнейшее падение. Знал ведь, знал, что судьба ведёт меня к краху, но даже представить себе не мог поворота, подобного этому. Весьма впечатляет. Силы небесные! Да вы настоящие юные герои! Каковы храбрецы! Вихрем сюда ворвались – и «Сдавайтесь!», «Вы обнаружены!». Да вы, верно, рождены и воспитаны, чтобы ловить грабителей.

Освальду очень совестно, но он не нашёл в себе мужества сразу честно сказать, что просто не ожидал никого найти в кабинете и только по сей причине так дерзко (и опрометчиво, между прочим!) ворвался внутрь. Позже он признался.

– А что вас заставило заподозрить присутствие постороннего в доме? – спросил грабитель, после того как некоторое время смеялся, откинув голову на спинку кресла.

Мы ввели его в курс событий. Он аплодировал нашей доблести, а Элис с Г. О. объяснили, что, не вели мы с Дикки им оставаться в подкреплении, они тоже бы обязательно закричали: «Сдавайтесь!»

Грабитель съел часть каштанов. А мы сидели и про себя прикидывали, скоро ли вернётся отец и что скажет про наше бесстрашное поведение, а грабитель рассказывал нам, чем занимался до той поры, как стал лазить по чужим домам. Дикки поднял с пола инструменты и вдруг сказал:

– Но ведь это отцовские. И отвёртки, и буравчики, и всё остальное. Просто невероятная наглость – взламывать человеку замки его же собственными инструментами.

– Совершенно согласен – самая невероятная наглость. Видите ли, в последнее время нужда меня вынудила совсем низко пасть. Ведь я в прошлом разбойник с большой дороги. Но нанимать лошадей стало так дорого. Пять шиллингов в час, знаете ли. А завести собственных мне тем более не по карману. Словом, дело это уже не такое прибыльное, как прежде.

– А если на велосипеде? – спросил Г. О.

Грабитель, однако, посчитал, что велосипед – это мелко. Да и не заменит велик доброго скакуна, на котором можно умчаться на другой конец страны, если вынудят обстоятельства.

Он говорил о разбойниках с большой дороги именно так, как нам нравилось про них слушать, а затем рассказал, что был капитаном пиратов. Его судно вздымали и били волны высотой с гору, но добыча ему доставалась очень богатая. Он даже думал, что наконец нашёл занятие по душе.

– В нём есть, конечно, и плюсы и минусы, особенно в штормовую погоду. Но какое же это славное ремесло! Абордажный клинок на боку, Весёлый Роджер развевается на самой высокой мачте. И добыча перед глазами. И чёрные жерла всех ваших пушек направлены на гружённое под завязку торговое судно. И паруса ваши надувает попутный ветер. И верная команда готова для вас на всё.

Моя жалость к нему стала ещё острее. Он говорил так красиво. И голос его звучал абсолютно по-джентльменски.

– Я уверена, вас воспитывали не для того, чтобы стать пиратом, – назидательно изрекла Дора, которая, прежде чем спуститься, оделась полностью. Даже воротничок пристегнула. И Ноэля тоже заставила. Остальные-то так и были по-прежнему в одеялах с очень малым количеством кое-чего под ними.

Грабитель нахмурился и вздохнул:

– Да, воспитывали меня для юридического поприща. Образование я получил в оксфордском Баллиоле, это чистая правда, благослови Всевышний добрые ваши сердца! – Он снова вздохнул и уставился на огонь.

– Мой отец учился в этом колледже, – начал было Г. О., но Дикки быстро его перебил:

– Почему же вы больше не пират?

– «Не пират»? – переспросил грабитель с таким видом, словно уже запамятовал, о чём нам рассказывал. – Ах да! Почему я не… Потому что… Потому что не мог больше выносить ужасную морскую болезнь.

– Нельсон тоже страдал от неё, – вспомнил Освальд.

– О, мне ли сравняться с его удивительной стойкостью? – ответил грабитель. – Он держался в любых обстоятельствах и победил в Трафальгарском сражении. «Поцелуй меня, Харди…»[29] и всё такое. Ну, я не смог, и пришлось мне сойти на берег. И никто меня, разумеется, не целовал.

Из его слов о Нельсоне я понял, что до Баллиола он учился ещё и в хорошей школе.

Затем мы спросили его:

– И чем же вы всё-таки занялись?

А Элис полюбопытствовала, не приходилось ли ему, случайно, отливать фальшивую монету. И мы рассказали, как надеялись поймать целую банду фальшивомонетчиков в соседнем доме.

Грабитель очень заинтересовался, но оказалось, сам он никогда не хотел испытать себя в этой области. Во-первых, монеты, по его мнению, в наши дни безобразны и делать их удовольствия мало. А во‐вторых, тут не только рискуешь попасться, но и наносишь непоправимый вред своему здоровью из-за раскалённых печей, расплавленного металла и всего остального. Тут он опять взглянул на огонь.

Освальд как-то совсем забыл на минуту, что наш интересный новый знакомец – грабитель, и спросил, не хочет ли тот выпить. Освальд слышал, как отец иногда предлагает это своим друзьям, и знал, что так полагается.

Грабитель не возражал. Опять же как полагалось.

Дора – под свою ответственность – принесла бутылку отцовского эля под названием «Лёгкая игристая семья» и стакан. Мы протянули то и другое грабителю.

Он сделал несколько глотков и начал рассказывать нам про бандитов в лесах и парках, особо остановившись на том, как ужасно это занятие, когда идёт дождь. Берлоги-то их вполне проницаемы для воды, кусты тоже плохая защита от влаги и сырости.

– Кстати, не далее как сегодня я именно этим и занимался, – продолжил он. – Среди кустов дрока на пустоши в Блэкхите. Увы, удача от меня отвернулась. Остановил я лорд-мэра[30]. Позолоченная карета, на запятках лакеи в красном бархате и золотых кружевах, яркие, как какаду. А толку-то? У лорд-мэра гроша в кармане не оказалось. Счастье ещё, один из его лакеев имел при себе шесть новеньких пенни. Лорд-мэр всегда платит слугам только новыми пенни. Четыре из них у меня ушли на хлеб и сыр, да два вот остались. Неважнецкий доход. Эх, гиблое это дело!.. – махнул он рукой и вновь принялся набивать свою трубку.

Газовый светильник мы выключили, чтобы преподнести отличный сюрприз вернувшемуся отцу, и нас освещало теперь только пламя камина, возле которого мы продолжали вести замечательную беседу. Никогда ещё ни одно знакомство не доставляло мне такого удовольствия, как встреча с этим грабителем. И чем больше мы узнавали о нём, тем сильнее мне делалось его жалко. Выяснилось, что в более успешные свои дни он был военным корреспондентом и издателем, а также воровал лошадей и имел чин драгунского полковника.

Мы как раз стали ему рассказывать про лорда Тоттенхэма и про то, как сами разбойничали на большой дороге, когда он вдруг поднял предупреждающе руку и выдохнул:

– Ш‐ш-ш!

Мы умолкли, прислушались.

До нас донеслись скрип и скрежет. Откуда-то снизу.

– Что-то пилят, – с уверенностью произнёс грабитель. – Ведём себя тихо. Дайте-ка мне пистолет и кочергу. Это точно воры. Не сомневаюсь.

– Он игрушечный и не стреляет, – объяснил я про пистолет. – Но можно взвести курок.

Снизу раздался треск.

– Щеколду выбили на окне, – тут же определил грабитель. – Силы небесные! Вот это приключение. Сидите здесь, ребята, а я разберусь.

Но мы с Дикки сказали, что тоже пойдём. Тогда он позволил нам спуститься до конца кухонной лестницы, и мы взяли с собой угольные щипцы и совок. Из-под кухонной двери пробивался совсем тусклый свет.

Самое забавное, никому из нас даже в голову не пришло, что наш грабитель таким образом может сбежать. Мы не сомневались в твёрдости его слова чести и были правы.

Этот благородный грабитель резко распахнул кухонную дверь, влетел внутрь с большим игрушечным пистолетом в одной руке, кочергой в другой и крикнул, прямо как Освальд до этого:

– Сдавайся! Ты обнаружен! Сдавайся, или я стреляю! Руки вверх!

Мы с Дикки немедленно загремели совком и щипцами, чтобы тому, кто забрался на кухню, сделалось ясно, как нас здесь много, и почти тут же до нас донёсся его хриплый голос:

– Всё в порядке, хозяин. Убери свою пукалку. Я сдаюсь. Мне всё одно это дело уже обрыдло.

Тогда мы тоже вошли. Наш грабитель стоял в величественной позе, широко расставив ноги и целясь из пистолета в скукожившегося от страха взломщика. Тот был настоящим громилой и не то чтобы оброс бородой, а скорее, мне показалось, просто давно не брился. Лицо красное. Голос грубый. Полная противоположность нашему грабителю.

У взломщика был потайной фонарь. Он стоял рядом с корзинкой для столовых приборов.

Когда мы зажгли газовый светильник, стало ясно, что этот тип – вылитый домушник. Про такого точно уж не подумаешь, что он раньше мог быть пиратом, или разбойником с большой дороги, или заниматься чем-то ещё таким же шикарным и благородным.

Он хмуро глянул на нас, переминаясь с ноги на ногу:

– Чего же полицию-то не зовёте?

– Да, честно говоря, сам не знаю, – ответил ему наш грабитель, задумчиво теребя бородку. – Почему мы не зовём полицию, Освальд?

Не каждому бы грабителю я позволил к себе обращаться просто по имени, но в тот момент как-то даже не обратил на это внимания и просто спросил:

– Хотите, чтобы я привёл полицейского?

Наш грабитель молча перевёл взгляд на взломщика, а тот вдруг очень быстро заговорил, и его маленькие глаза забегали:

– Слушай, хозяин, я напрочь остался без денег, но, вот те крест, у тебя здеся и на полпенса не взял. Сам знаешь, нечем у тебя особо и соблазниться-то. – И он с таким видом потряс корзинку для столовых приборов, будто она его разозлила. Желтоватые оловянные ложки, ножи и вилки в ней загремели. – Я как раз в этом вот добре копался, а тут вы. Уж отпустили бы меня, сэр. У меня дома тоже свои детишки имеются. Точно как ваши. Разрази меня гром, коли вру! Паренёк вон с него ростом, – ткнул он корявым пальцем в сторону Освальда. – И что с ними станется, коли меня засадят? Я недавно этим-то занимаюсь. И не так чтобы хорошо у меня выходит.

– Да уж, точно нехорошо, – подтвердил наш грабитель.

Тут к нам спустились узнать, в чём дело, Элис и остальные. Элис потом мне сказала, что была уверена: на сей раз это уж точно кошка.

– Нехорошо, – подтвердил взломщик. – Ваша правда, сэр. И ежели милосердно меня отпустите, лопни мои портки, завяжу я с этим. Не губите парня, мистер. Пожалейте жёнушку-то мою с детками. У меня и такая вот точно дочурка есть, благослови её миленькое сердечко, – указал он на Элис.

– Вот почему-то все в таких обстоятельствах говорят, что дома у них осталась замечательная семья, – посуровел наш грабитель.

– Ой, а давайте отпустим! – воскликнула Элис. – Вдруг у него действительно есть такая же девочка? Представляете, если бы это случилось с нашим отцом.

– Крайне сомнительно, что у него есть такая же дочка, как ты, и, полагаю, самое место ему за решёткой и под замком, – ответил наш грабитель.

– Ох, милая мисс, умолите же своего папашу меня не губить, – заканючил взломщик. – Уж вам-то он не откажет.

– Если я это сделаю, обещаете никогда больше не возвращаться? – спросила Элис.

– Сюды? Да ни в жисть! Только не я, – очень искренне произнёс взломщик, и наш грабитель потом рассказывал, что отлично видел, с каким тот презрением покосился на наши столовые приборы, словно показывая, что отныне не подойдёт к подобным домам даже на пушечный выстрел.

– То есть вы будете теперь хорошим и никого не станете больше грабить?

– Начисто жизнь начну, как праведник, мисс.

– Ой, отпустите его, – опять попросила Элис. – Я уверена, что он станет хорошим.

Но наш грабитель ответил, что это будет неправильно, нужно подождать, пока наш отец вернётся домой. И тут Г. О. как рубанёт сплеча:

– А по-моему, так совершенно нечестно, потому что вы сами грабитель!

– Вот те раз! Надули! – проорал, услыхав это, взломщик и метнулся в сторону.

Наш грабитель было загородил ему путь, но мы не успели и ахнуть, как громила одной рукой выхватил у него пистолет и с грохотом швырнул его на пол, сильным ударом другой сбил грабителя с ног и вылез в окно, хотя Освальд и Дикки пытались вцепиться беглецу в ноги.

Уже выбравшись на улицу, взломщик имел наглость просунуть к нам голову и, прежде чем окончательно испариться, крикнул:

– Передам от вас привет пламенный своей жёнушке и детишкам.

Элис и Дора засуетились возле нашего грабителя, выясняя, не пострадал ли он и не болит ли у него что-нибудь. Оказалось, не пострадал, если не считать шишки на затылке. Когда он поднялся на ноги, мы отряхнули его от всего, что прилипло к нему с кухонного пола. Элиза у нас не слишком-то утруждает себя уборкой.

Потом он сказал:

– Давайте закроем ставни. Беда никогда не приходит одна. Если уж два грабителя к вам наведались, смею подозревать, что придут ещё двадцать.

Вообще говоря, ставни велят закрывать Элизе перед уходом из дому, только она никогда этого не делает. Ладно. Сами закрыли. И возвратились все в кабинет.

– Ну и вечерок у нас с вами выдался, – сказал наш грабитель, сев в кресло и закинув ноги на каминную решётку, чтобы его ботинки ещё немного подсохли.

И мы все разом заговорили, потому что ведь это было самое потрясающее приключение из всех, которые нам до сих пор пришлось пережить, пусть оно даже и не имело ничего общего с поиском сокровищ. Я имею в виду – нашим поиском. Взломщик-то на них и надеялся, но ему мало чего досталось. Кстати, грабитель наш сказал, что совсем не верит ни одному его слову про таких же детей, как мы, которые у него якобы есть и похожи на меня и на Элис.

Послышался стук калитки, и мы сказали:

– Это отец.

– Ну, значит, пора и полиции появиться.

Мы разом вскочили на ноги. Он всё сильнее нам нравился, и стало жутко обидно, что его вот сейчас отправят в тюрьму, а огромный и мерзкий взломщик сумел смыться.

– О нет! – воскликнула Элис. – Бегите! Дикки выпустит вас через заднюю дверь! Бегите скорее, пока не поздно!

– Да! – подхватили все мы, торопливо ему протягивая шляпу, трость и все вещи, которые он вытащил из карманов.

Но было поздно. Входная дверь за отцом захлопнулась, и он, шумно отдуваясь от холода, быстрым шагом вошёл к нам.

– Всё в порядке, Фоулкс, я достал… – начал он, но, уставившись изумлённо на нас, сперва резко осёкся, а затем произнёс совсем другим тоном, который нам всегда очень не нравился: – И как прикажете это понимать, дети?

Повисло молчание. А затем наш отец сказал:

– Фоулкс, я вынужден извиниться перед тобой за этих непослушных…

Тут наш грабитель простёр к нему руки и, засмеявшись, воскликнул:

– Ты ошибаешься, дорогой мой сэр! Я не Фоулкс, а грабитель, пойманный самым изящным образом этими вот молодыми людьми. «Сдавайтесь! Вы обнаружены! Сдавайтесь, или я стреляю! Руки вверх!» Ну и всё остальное. Завидую, Бэстейбл, что у тебя такие дети. Их стойкость бы моему Денни.

Мы начали кое-что понимать, и это было сногсшибательно. Оказалось, наш грабитель в действительности не рыцарь большой дороги, а просто старый друг отца по колледжу. И пришёл он к нам после ужина. Отец в это время как раз хотел заняться починкой замка, сломанного Г. О., но мистер Фоулкс попросил его добыть письмо к доктору для своего приболевшего малыша Денни. И отец поспешил за письмом через Блэкхит на улицу Ванбру-Парк к состоятельным знакомым, а мистера Фоулкса оставил ждать своего возвращения, чтобы тот узнал без промедления, раздобыл ли отец письмо, а в случае неудачи как можно скорей обратился с такой же просьбой к кому-то другому.

Мы опешили от изумления.

Про другого вора грабитель наш тоже отцу рассказал и сожалел, что не смог его задержать, но отец ответил:

– Да, может, и к лучшему. Вдруг у него, бедняги, действительно дома дети? Попробуй определи, у кого и как жизнь сложилась. Сам ведь знаешь не хуже меня. Расскажи- ка лучше поподробней про первое дело. Наверное, это было забавно.

Тут наш грабитель ему рассказал, как я ворвался с пистолетом, крича… Ну, вы уже сами знаете что. А потом он принялся в таких ярких и красочных выражениях хвалить «отважного юношу, который пошёл весь в отца», что у меня от смущения запылало не только лицо, но и всё тело под одеялом. И я, кое-как справившись с комом в горле, который там каждый раз появляется, когда о чём-нибудь очень трудно сказать, но должен, выдавил из себя с усилием:

– Знаешь, отец, я, вообще-то, на самом деле не думал, что в кабинете кто-то есть. Верней, мы считали, там или кошка, или вообще никого. Короче, я просто играл. И когда крикнул: «Сдавайся!» – и всё такое, то понарошку. Вот так.

А грабитель сказал:

– Да, старина. Однако, увидев, что внизу действительно кто-то есть, не бросил ведь пистолет и не смылся, правда?

– Не смылся, – подтвердил я, – потому что подумал: «А вот и грабитель. Мне, видимо, с ним не справиться, но если чуть-чуть продержусь, то хоть, может, пойму, что случилось».

И после того, как я набрался смелости признаться, мне стало совсем хорошо, потому что отец хлопнул меня по плечу и сказал: «Ну ты и кремень», а наш грабитель добавил: «Да уж, не робкого он у тебя десятка». И хотя от их слов я запылал под своим одеялом ещё сильнее, слушать такое мне очень понравилось. А потом я им объяснил, что остальные поступили бы точно так же, если сообразили бы раньше меня.

Затем отец принёс себе и мистеру Фоулксу ещё эля, а нам лимонада и вытащил коробку с инжиром, которую купил для нас, но не отдал раньше из-за учётчика воды. Элиза, уже возвратившаяся домой, подала хлеб, сыр и остаток бараньей шеи, который отец назвал «холодными руинами баранины».

И мы устроили настоящий пир. Прямо как на пикнике, потому что сидели все где попало и ели руками без всяких там столовых приборов. Блаженство, и только!

Засиделись за полночь, и я радовался, как никогда прежде, что родился не девочкой. Сестёр я, конечно, очень люблю, но им было бы гораздо труднее добиться, чтобы отец, хлопнув их по плечу, сказал, что они – кремень.

На прощание мистер Фоулкс обратился к Элис:

– Ну а теперь «поцелуй меня, Харди»!

И она, конечно поняв, что` он имел в виду, поцеловала его от всей души, а потом созналась:

– Я чуть не сделала это, когда вы рассказали, как ушли из пиратов и никто вас не поцеловал.

А мистер Фоулкс ей ответил:

– Я догадался, моя дорогая.

Дора тоже поцеловала его на прощание и строго спросила:

– Полагаю, все ваши истории были неправдой?

И наш грабитель ответил:

– Я просто старался как можно лучше сыграть свою роль, моя милая.

И он ведь великолепно сыграл её. С тех пор мы часто с ним видимся, и с его сыном Денни, и с дочкой Дейзи тоже.

Не знаю, найдётся ли среди вас, дорогие мои читатели, хоть один человек, которому бы случилось за одну ночь пережить целых два таких приключения? Если да, обязательно мне расскажите.

Вот и всё.
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Глава 14

Волшебная лоза
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Вы даже не представляете, как был неуютен наш дом тем днём, когда мы искали золото с помощью волшебной лозы. Будто во время весенней генеральной уборки, но только зимой. Все ковры подняли с пола и скатали в рулоны.

Это отец наш велел Элизе навести идеальный порядок, потому что на ужин к нам в гости придёт один джентльмен. Ну, Элиза позвала уборщицу, а потом они вместе разлили повсюду воду и разбросали по ступенькам разные щётки, веники и мётлы.

Вот интересно: во время подобных уборок это нарочно делают, чтобы побольше людей споткнулось и поскользнулось? Г. О., конечно, своего шанса не упустил. Навернулся на лестнице, заработал огромную шишку на голове и принялся ныть, как ему теперь больно.

Но Элиза ему сказала, что сам виноват, надо было остаться в детской, а не шастать там, где его не просят. Мы ему обвязали голову полотенцем, и он тут же переключился на роль раненого героя, гордости британской нации, умирающего в кубрике корабля, пока остальная команда, повинуясь его приказу, исполняет свой долг перед родиной. Элис изображала капитана Харди, я был судовым врачом, а остальные – командой корабля.

Игра в Харди напомнила нам о нашем грабителе, и мы пожалели, что его сейчас нет с нами, и гадали, удастся ли свидеться вновь.

Вообще-то, нас сильно удивило, что отец пригласил гостя на ужин. Он ведь теперь ни о чём не думает, кроме своих дел. Раньше, когда была жива мама, дела не требовали от отца столько времени и хлопот. И гости часто приходили к нам на ужин. А мы, дети, соревновались в том, кто ловчее проскользнёт вниз незамеченным в ночной рубашке, чтобы стащить с тарелок остатки вкусненького, когда взрослые уйдут из-за стола.

Элиза готовить таких вкусностей не умеет. Она уверяла отца, будто сильна в простых блюдах, но он назвал это явной переоценкой своих способностей.

Мы оставались в детской, пока там не возникла уборщица и не велела нам выметаться, потому что ей нужно свернуть ковёр и отнести его вместе с остальными на улицу, где уже ожидает человек, который их должен выбить и вычистить.

Ковёр подняли. Под ним оказалось жуть как пыльно. И ещё мы нашли трехпенсовик, который я очень давно потерял. Вот и судите сами, какая у нас Элиза мастерица наводить чистоту.

Г. О. устал изображать раненого адмирала Нельсона, а Дикки так утомился от безделья, что Дора, с полным на то основанием, предположила: ещё минута – и он начнёт дразнить Ноэля.

Дикки ей возразил, что не собирается никого дразнить. Он просто улизнёт на пустошь. Подальше от слабого пола, который своими придирками выживает из дома сильный пол. Он, мол, давно уже слышал про подобных особ, а теперь одну из них лицезреет перед собой.

Освальд, который всегда старается быть миротворцем, мигом велел Дикки заткнуться и не строить из себя осла. Тут Элис и говорит:

– Дора первая начала…

Задетая за живое Дора вздёрнула подбородок: нечего Освальду лезть не в свои дела, а мнение Элис вообще никого не волнует.

И нам всем делалось всё неуютней и неуютней, пока Ноэль вдруг не призвал:

– Давайте не ссориться из-за ерунды! Помните, как хорошо сказано в стихах Уоттса: «Пусть наслаждаются собаки грызнёй и лаем среди драки», а детям грызня не к лицу[31]. И я тоже сейчас сочинил стихи на эту тему, пока вы пререкались.

Ссоры – зло, они ведут
К чаши жизни отравленью, —
Ведь потом часы уйдут,
Чтоб достигнуть примиренья.


Мы рассмеялись и прекратили ссориться. Стихи у Ноэля не всегда получаются понятными, но эти вышли вполне вразумительными. Вот ведь и впрямь: стоит начать ссору, и конца-края ей не видно.

Мне, правда, вся глупость её обычно становится очевидна гораздо раньше, чем остальные готовы заплакать и помириться, но я всё равно не смеюсь над ними и вообще помалкиваю, чтобы не разозлить их ещё сильней. Интересно, почему так?

Элис сказала, что Ноэль достоин увенчания лаврами за такие стихи, и не только сказала, но даже выскочила из дома на холод и нарвала в саду пятнистых лавровых листьев, а потом Дора сплела из них венок и мы торжественно водрузили его на голову Ноэлю.

Он остался очень доволен, только вот листья посыпались с него на пол, намусорили, и Элиза велела нам: «Прекратите!» Я ошибаюсь, или взрослые это слово и впрямь произносят гораздо чаще, чем все остальные слова?

Тут Элис вдруг вспомнила про свой способ отыскания сокровищ и предложила:

– Давайте-ка испытаем волшебную лозу!

А Освальд подхватил:

– О прекрасная жрица! Мы очень хотим найти золото в недрах нашей земли, а потому молим тебя с помощью чудодейственных свойств волшебной лозы твоей указать нам, где оно скрывается.

– Уж не жаждешь ли ты выковать из него кольчуги и шлемы? – спросила Элис.

– Да, – отозвался Ноэль. – А ещё цепи и торквесы.

– Спорим, ты не знаешь, что такое торквес? – съехидничал Дикки.

– А вот и знаю, – уверенно возразил ему Ноэль. – Торквес – это карканет. Я посмотрел в словаре.

Тогда мы спросили его, что такое карканет, но он умолк и больше про это нам ничего не сказал[32].

– И мы хотим отлить прекрасные кубки из золота, – продолжил Освальд.

– И пить из них кокосовое молоко, – добавил Г. О.

– Мы мечтаем возвести из него прекрасные замки, – придал масштаб нашим замыслам Дикки.

– И покупать вещи, – уточнила приземлённая Дора. – Множество разных вещей. Новые воскресные платья, и шляпки, и нежные кожаные перчатки из шевро, и…

Она продолжала бы говорить ещё долго, но мы ей напомнили, что золота пока нет. К этому времени Элис накинула на себя зелёную скатерть со стола в детской, повязала голову старой сине-жёлтой салфеткой и обратилась к нам:

– Если ваши намерения праведны, ничего не бойтесь и следуйте за мной!

Она двинулась вниз, в прихожую, мы последовали за ней, затянув хором «Героев» – такую довольно мрачную и заунывную вещь, которую девочки разучили в школе и которую мы с тех пор используем, когда нам требуется изобразить ритуальное пение.

Элис резко остановилась возле шляпной вешалки, воздела вверх руки, насколько позволяла накидка из скатерти, и воскликнула:

– О великий алтарь золотого идола, яви мне, яви мне волшебную лозу, которую я смогла бы использовать во благо страждущим людям!

Алтарём золотого идола была подставка для зонтиков, явившая Элис старый школьный зонтик, который она зажала между ладоней.

– Теперь, – провозгласила она, – я буду петь волшебную песнь, а вам вообще ничего говорить не надо. Просто идите туда же, куда и я, как в игре «следуй за лидером». Когда под волшебной лозой окажется золото, она вдруг забьётся в моих руках, будто живое существо, которое хочет вырваться на свободу. Тогда вам ровно в том месте надо копать, и там откроется золотое сокровище. Г. О., если ты будешь так громко топать своими ботинками, нам велят прекратить. Ну всё, пошли!

И она двинулась наверх, потом вниз, заходила в каждую комнату. Мы следовали за ней на цыпочках, а она шла и на ходу пела, и это были не слова из книжки, а стихи Ноэля, которые он сочинил, пока она переодевалась в жрицу:

Затрясись в моих руках, как от хлада,
Укажи расположение клада.
Нам сокровище найти очень надо.


Когда мы пришли туда, где была Элиза, она сказала:

– Пошли вон отсюда!

Но Дора ей объяснила, что мы просто играем и ботинки у нас совсем чистые, поэтому выгонять нас не стоит. Тогда Элиза смилостивилась.

Жрице-то было хорошо, а всем остальным – скучновато, потому что петь она не позволяла. В конце концов мы сказали, что с нас хватит; если она не может найти золото, мы лучше займёмся чем-нибудь поинтереснее. Жрица молвила: «Хорошо, подождите минутку» – и продолжала петь.
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Она прошла в детскую. Мы – за ней. Ковёр там был по-прежнему свёрнут, а от досок пола пахло мыльным раствором. И вдруг Элис воскликнула:

– Она затряслась! Задрожала! Ну-ка, давайте споём ещё раз ритуальную песню!

Мы затянули «Героев», на середине которых зонтик взял да и выпал из её рук.

– Золото здесь, – уверенно объявила Элис. – Лоза ошибиться не может. Копайте быстро и без сомнений!

Мы, вообще-то, не очень поняли, как здесь копать, но всё же послушно принялись скрести пол. Жрица сказала:

– Вы что, совсем глупые? Забыли про газовую трубу? Сюда постоянно ходят её проверять, и эта доска даже не прибита. Спешите, копайте, если вам жизнь дорога! Потому что с заходом солнца сюда вернётся дракон, стерегущий золото. Застигнув вас, он разъярится, запылает, и вы превратитесь навечно в его покорных жертв.

Ну, мы тогда и начали «копать» усерднее. Точнее, подняли доску, которая и впрямь не была прибита. И Элис, всплеснув руками, воскликнула:

– Видите, какие богатые залежи золота с вкраплениями серебра и алмазов?

– Как кекс с изюмом, – облизнулся Г. О.

– Да, замечательное сокровище, – зевнул Дикки. – Полагаю, нужно оставить его до завтра, а там, может, и заберём.

– Дозвольте хоть насытиться видом этого золотого великолепия! – Элис уже опустилась на колени перед дырой, пытаясь заглянуть внутрь. – Сколько долгих столетий оно пролежало здесь, сокрытое от человеческих глаз! Воззрите же, как лоза привела нас к сокровищам, затмевающим всё вокруг своим сиянием… Не пихай меня, Освальд!.. Затмевающим своим сиянием все богатства, которые когда-либо ласкали взор могущественнейших монархов… Слушайте, а ведь там действительно что-то есть! И оно блестит! Я точно видела!

Мы было приняли это за шутку, но, когда Элис попыталась протиснуть руку в чересчур узкую для неё дыру, поняли, что она говорит всерьёз. И тогда я сказал:

– Дай посмотрю.

И я посмотрел, но не ничего увидел. Даже после того, как распластался на животе. Остальные тоже плюхнулись на животы и пытались что-нибудь разглядеть.

Все, кроме Ноэля, который стоял и смотрел на нас: что за гигантские змеи приползли испить из волшебного пруда? Сейчас он, доблестный рыцарь, сразит этих тварей своим волшебным мечом. И он уже взял зонтик на изготовку, но Элис ему сказала:

– Ладно. Мы станем змеями, но только через минутку. А пока, Ноэль, пожалуйста, будь умницей – принеси нам спички. Я уверена, там что-то есть.

– И что, по-твоему, там может быть? – спросил Ноэль, очень медленно поспешая за спичками.

– Что-то яркое. На самом углу доски, возле балки.
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– Может, это посверкивает крысиный глаз? Или змеиный? – предположил Ноэль, и мы на всякий случай отодвинули головы от дыры подальше в ожидании спичек.

Он принёс. Я зажёг. И Элис вскричала:

– Вот оно!

И «оно» действительно там было – монетка в полсоверена, частью блестящая, но в основном пыльная. Должно быть, подумалось нам, мышь, потревоженная уборкой ковров, смахнула хвостиком пыль с краешка монеты.

Как монетка там оказалась, мы сперва не могли взять в толк, но потом Дора вроде бы вспомнила, как мама, когда Г. О. был ещё очень маленький, дала ему поиграть с монетками, а он их уронил, и они рассыпались по полу. Тогда, видимо, этот полусоверен и провалился в щель между досками.

Конечно, мы очень обрадовались. Г. О. хотел тут же бежать в магазин за маской, которая прежде стоила шиллинг, а теперь – всего каких-то четыре пенса, потому что, во‐первых, День Гая Фокса уже прошёл, а во‐вторых, поверхность её немного потрескалась, но Дора сказала:

– Я не уверена, что мы имеем право на эти деньги. Давайте подождём отца и спросим у него.

Г. О. ждать, однако, не хотел, и я понимал его. Дора в подобных случаях иногда хуже взрослых. Похоже, ей неведомы муки ожидания, которые терзают вас, когда вы страстно чего-то желаете.

И мы пошли посоветоваться к дяде соседского Альберта. Он в это время трудился над одной из тех своих книг, которые называет «ерундой для заработка», и сказал, что мы ему совершенно не помешали.

– Гордыня поставила моего героя в сложное положение, – начал объяснять нам он. – Это сугубо его вина. Вот и оставлю пока гордеца осознавать, сколь глупо бессмысленное геройство. Пусть плачевный итог, ставший следствием этого, послужит ему уроком, я же полностью посвящу себя удовольствию беседы с вами.

Что мне нравится в дяде Альберта, так это умение говорить по-книжному, но так, чтобы смысл его слов всё равно был вам ясен. Я это объясняю устройством его мозгов. Они у него гораздо больше похожи на наши, чем у остальных взрослых.

Например, он прекрасно умеет войти в роль во время игры. Я больше таких среди старших не встречал. Кроме, конечно, нашего дорогого «грабителя». Но его мы вовлекли в игру, а дядя соседского Альберта первый нам показал, что во время игры можно разговаривать, как в книжке.

А ещё он научил нас рассказывать истории с самого начала, а не с середины, как делает большинство. И теперь Освальд, вовремя об этом вспомнив (он всегда вспоминает), начал с самого начала и постепенно дошёл до того, как Элис объявила себя жрицей.

– О‐о… – прервал тут его дядя Альберта. – Дозволь же теперь несравненной жрице собственными златоречивыми устами поведать свою историю.
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– О высокий жрец великого идола! – начала немедленно Элис. – Знай, что нижайшая из твоих рабов избрала на роль волшебной лозы школьный зонтик и запела… как оно там называется?..

– Видимо, заклинание, вознесённое духам? – предположил дядя Альберта.

– Ага, – кивнула Элис. – Потом я начала ходить повсюду, пока остальным это не надоело, но тут лоза упала, указав на определённое место. Я молвила: «Копайте!» И мы внедрились туда, где во имя удобства людей из газовой компании доска не прибита, и под ней – взаправду и по-настоящему – отыскалась монета в полсоверена. Вот она!

Дядя Альберта взял полсоверена и осмотрел.

– Высокий жрец попробует её на зуб для проверки на подлинность, – сказал он и сделал это. – Могу вас поздравить. Вы действительно оказались в числе тех избранных, к которым благоволят бессмертные. Сперва вы нашли несколько полукрон в саду, теперь это. Высокий жрец советует вам рассказать отцу и спросить, можете ли вы оставить находку себе. О, мой герой уже, кажется, раскаялся и с нетерпением жаждет, чтобы я вызволил его из переделки. Дозволяю вам удалиться.

Мы, конечно же, знали из Киплинга, что это значит: «Ступайте своей дорогой, да побыстрее!», а потому ушли.

Мне нравится дядя Альберта. Когда вырасту, хочу быть таким же. Он подарил нам «Книгу джунглей». И вообще, он ужасно умный, хотя и вынужден писать взрослые истории ради заработка.

Тем же вечером мы рассказали отцу про находку. Он отнёсся к нам очень по-доброму, разрешил оставить полусоверен себе и пожелал, чтобы найденное сокровище доставило нам как можно больше удовольствия. Затем он сказал:

– Завтра вечером к нам придёт на ужин индейский дядя вашей дорогой мамы. Настоятельная к вам просьба обойтись без воплей и не возить мебель по полу чаще, чем этого требует крайняя необходимость. Да, вот ещё что! Ботинки Г. О. Их грохот я узнаю издали Хорошо бы ему вместо них надеть тапочки или ещё что-нибудь не такое шумное.

Мы заверили, что будем вести себя очень тихо, и отец продолжил нам объяснять:

– Этот дядя не привык к детям. Придёт он поговорить со мной о делах. Крайне важно, чтобы в это время вокруг было тихо. Как ты считаешь, Дора, не лучше ли завтра Г. О. и Ноэлю лечь спать часов в шесть?

Но Г. О. сказал:

– Отец, я правда не издам ни звука. Лучше весь вечер на голове простою, чем потревожу дядю своими ботинками.

А про Ноэля Элис сказала, что он вообще никогда не шумит.

Отец рассмеялся:

– Ну, хорошо. Значит, всё в порядке. – Насчёт полусоверена он ещё добавил: – Делайте с ним что угодно. Только, бога ради, не пытайтесь вложить его в какое-нибудь дело. Потому что затевать дело с недостаточным капиталом всегда большая ошибка.

Мы тем же вечером обсудили это и пришли к выводу: если для вложения в дело наше сокровище не подходит, потратим его на то, чего душа требует, и перво-наперво закатим настоящий королевский пир.

И на следующий день мы накупили себе всякого-разного. Инжир, миндаль, изюм – и даже тушку кролика, которого Элиза обещала приготовить, если подождём до завтра, потому что сегодня придёт дядя и она занята готовкой для него.

Кролик был нами приобретён вот по какой причине: говядина и баранина сильно нас утомили, а в лавке, где торгуют кроликами, у отца нет кредита.

Ещё мы купили цветов для дядиного вечера, чтобы ими украсить стол, а для себя – миндальные карамельки, конфеты с малиновым ликёром, мятные леденцы, апельсины, кокосовый орех и ещё кое-что из фруктового и кондитерского.

Дома мы сложили свои припасы в длинный верхний ящик комода. Вообще-то, он предназначен для игрушек Г. О., но мы велели ему игрушки вытащить и переложить в старый баул отца. Г. О. уже достаточно большой, чтобы учиться жертвовать своими эгоистическими интересами ради общего блага, да и ящик его по-любому давно было пора разобрать.

Мы сообща поклялись честью древнего рода Бэстейблов не притрагиваться ни к чему из этих роскошных яств, пока Дора завтра нам не скомандует, и дали Г. О. немного миндальной карамели, чтобы легче было хранить верность клятве.

Что же касается завтрашнего дня, то он оказался самым знаменательным для всех нас, хотя накануне мы ничего такого даже не подозревали. Но это уже другая история.

Очень удобная фраза для завершения главы, если ничего интереснее не придумалось. Научился я этому у другого писателя, по фамилии Киплинг, о котором здесь уже несколько раз вспоминал, чего, на мой взгляд, он вполне заслуживает.
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Глава 15

Ло, бедный индеец
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Легко было отцу просить нас обходиться без шума, когда мамин дядя придёт для разговора о делах. Ботинки у Г. О. мы, конечно, забрали, заставив его надеть вместо них Дорины шлёпанцы для ванной, мягкие, пушистые, без каблуков и подмёток, но выяснилось, что тишину нарушает не один его топот.

Мы, однако, старались изо всех сил. И естественно, очень хотели увидеть дядю. Едва он пришёл, мы тихо, как мышки, прокрались на лестницу и глазели вниз сквозь перила.

Элиза, по-видимому, забыла про тишину, потому что, впустив дядю в дом, вернулась на кухню и устроила там такой грохот, будто бы наступил Судный день. Ручаюсь, вы никогда не слышали столь оглушительных звона и буханья в своей кухне. Впечатление было такое, будто все кастрюли, сковородки и прочая посуда разом упали на пол и потом их ещё попинали ногами, хотя Элиза мне объяснила позднее, что просто-напросто опрокинула впопыхах поднос с парой чашек и блюдец.

– Господи помилуй! – донеслось до нас восклицание дяди, и он прошёл в кабинет отца.

Дверь за ним тут же закрылась. Мы его толком и разглядеть не смогли.

Не думаю, что ужин был очень вкусный. Кое-что из него определённо сгорело. Мы это сразу поняли, когда запахло так, как баранина не пахнет.

В кухню Элиза никого из нас, кроме Доры, не допускала до самого конца ужина, а затем мы получили остатки десерта и принялись за них на ступенях лестницы, устроившись за углом так, чтобы снизу нас можно было заметить, если только прихожая очень ярко освещена.

Дверь кабинета вдруг распахнулась. Из неё вышел дядя и принялся шарить в карманах своего пальто. Полез он туда за портсигаром, как мы потом поняли.

Теперь мы куда лучше его разглядели. По виду он был совсем не индеец, а крупный такой англичанин, только лицо очень загорелое. Он нас, понятное дело, не видел, зато мы его не только видели, но и услышали, как он негромко пробормотал себе под нос:

– Кошмарный ужин. Да-да, вот именно.

Вернувшись к отцу в кабинет, он недостаточно плотно затворил дверь. Она вообще у нас плохо закрывается с тех самых пор, как мы вынимали из неё замок, чтобы вытащить точилку для карандашей, которую Г. О. запихнул в скважину.

Честно и откровенно, мы не старались подслушивать. Но у маминого дяди прямо-таки трубный голос, а отец, похоже, не собирался ни в чём уступать бедному индейцу и тоже стал говорить очень громко, вот мы и услышали, как он сказал:

– Предприятие очень выгодное. Требуется лишь небольшой капитал. – Произнёс он это с натугой. Как бывает, когда пытаешься кого-то в чём-то убедить, но делать это противно.

– Уф-уф! – пропыхтел дядя, добавив затем, что боится, предприятию этому хорошего управления недостаёт куда больше, чем капитала.
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– Не самая приятная тема, – быстро проговорил отец. – Мне жаль, что я её поднял. Оставим это. Давайте я наполню ваш бокал.

Бедный индеец что-то сказал про год урожая и про то, что при его, увы, плачевном, подорванном состоянии нельзя пренебрегать осторожностью.

– Ну, тогда лучше виски, – ответил отец, и они завели речь про какие-то «коренные народы» и что-то «имперское». Нам стало очень скучно.

Тут Освальд спохватился: пусть вы даже не ставите себе цель подслушать, пусть непредназначенное для ваших ушей донеслось до вас совершенно случайно, всё равно это как-то нехорошо. И он сказал остальным:

– Мы не должны больше здесь оставаться. Возможно, им не понравилось бы, что мы их слышим.

– Я, вообще-то, так не думаю, – возразила Элис, но всё же прокралась на цыпочках к двери кабинета и как следует её затворила.

И поскольку оставаться на лестнице стало бессмысленно, мы отправились в детскую.

– Знаете, я теперь понимаю, – начал Ноэль, как только мы там оказались. – Отец наш позвал на ужин индейского дядю, потому что дядино состояние подорвано. Он очень бедный, разорённый человек. Могли бы и раньше догадаться. Ведь мы же все знаем стихи Александра Поупа[33] «Ло, бедный индеец».

Мы, остальные, с ним согласились и были рады, что на смену нашему недопониманию пришла ясность.

– Бедные люди такие гордые, – сказала Элис. – Вот, видно, отец и подумал, что дяде станет очень стыдно, если мы, дети, увидим, какой он бедный.

– В бедности нет ничего стыдного, – покачала головой Дора. – Мы должны чтить честную бедность.

И все с ней опять согласились.

– Жалко, ужин был такой мерзкий, – сочувственно продолжала Дора.

Между тем Освальд во избежание шума прямо руками аккуратно подкинул в огонь несколько свежих углей, а после, будучи мальчиком думающим, не вытер пальцы о штанину, как, наверное, сделали бы Ноэль и Г. О., а воспользовался носовым платком Доры, пока она продолжала говорить:

– Боюсь, ужин был отвратительный. Хорошо ещё, стол с цветами, которые мы купили, выглядел вполне мило. Я сама его накрывала, и Элиза меня заставила одолжить у мамы соседского Альберта серебряные приборы.

– Надеюсь, бедный индеец – человек честный, – хмуро взглянул на нас Дикки. – Видите ли, для бедолаги с подорванным состоянием серебряные приборы – большой соблазн.

Освальд немедленно попросил его прекратить нести чушь, потому что индейский дядя приходился нам родственником и, конечно же, просто не мог совершить ничего бесчестного.

А Дора добавила, что с серебром полный порядок. Она сама после ужина его перемыла, пересчитала и, убедившись, что всё на месте, вернула в замшевом мешочке маме соседского Альберта.

– Брюссельская капуста вышла раскисшей и мокрой, – снова принялась она сетовать по поводу ужина. – Картошка – серой. В соусе плавало что-то чёрное. Баранина была недожарена, ужасного цвета. Я видела, когда выносили её остатки. Пирог вышел с виду вполне симпатичным, но яблоки не допеклись. А пригорел – когда мы все запах гари почувствовали – суп.

– Жалко, – вздохнул Освальд. – Полагаю, бедному индейскому дяде не каждый день выпадает случай съесть хороший обед или ужин.

– Как и нам, – объявил Г. О. – Но уж завтра мы насладимся.

Я подумал сперва о еде, которую нам удалось накупить благодаря столь удачно найденному полусоверену, затем о противной баранине и остальных несъедобных кушаньях. И пока мои мысли вращались вокруг всего этого, Элис сказала то, что я сам бы сказал, если бы меня не опередили:

– А давайте завтра пригласим бедного дядю пообедать с нами.

Мы отправили младших мальчиков по постелям, пообещав оставить на тумбочках возле кроватей записки, чтобы они, как проснутся, сразу увидели, получилось у нас или нет, а затем взялись осуществлять задуманное.

Я занял позицию возле задней двери, оставив Дикки дежурить на лестнице, чтобы он, едва дядя надумает откланяться, оповестил меня об этом, бросив сверху стеклянный шарик. Такой вот условный сигнал, после которого я, обежав дом, подскочу к передней двери и как бы случайно встречу дядю, когда он выйдет на улицу.

Тут, конечно, не обошлось без обмана. Но если вы человек неглупый и не лишённый такта, то без труда поймёте, что мы никак не могли сказать дяде в прихожей, куда его наверняка выйдет провожать отец: «Сегодня вас угостили мерзким, невкусным ужином. Но если вы завтра придёте обедать с нами, мы вам покажем, что` считаем вкусным». Ясное дело, это было бы крайне невежливо по отношению к отцу.

Отец проводил бедного дядю до входной двери и вернулся себе в кабинет. (С очень грустным видом вернулся, как потом сообщила Дора.) Бедный дядя тем временем сошёл по ступенькам крыльца на дорожку к калитке и тут же возле неё увидел меня.

– Добрый вечер, дядя! – обратился к нему я. Так, словно он не был ужасно беден, а собирался сесть в позолоченный экипаж, на каких разъезжают богатые и могущественные персоны. – Добрый вечер, дядя, – повторил я, от всего сердца жалея его, потому что ему предстояло пройти пешком четверть мили по грязной дороге до станции, если, конечно, не наскребёт денег на трамвай.

Он какое-то время в растерянности смотрел на меня. Видимо, не привык к вежливым мальчикам. Не все ведь такие, особенно с пожилыми и бедными.

– Добрый вечер, дядя, – повторил я в третий раз.

– Вам пора быть в постели, молодой человек. А?.. Вот именно!

И тут я решил без дальнейших обиняков перейти по-мужски прямо к делу:

– Вы ужинали с моим отцом, и мы случайно услышали, что ужин был кошмарный. И мы подумали: раз вы индеец, то, наверное, очень бедны, как в тех стихах про Ло, бедного индейца. – Деликатность не позволила мне сказать, что о его подорванном состоянии мы тоже случайно подслушали, когда он признался в этом отцу. – И у вас не каждый день бывает хороший обед, – продолжал я. – И нам очень жаль, что вы бедны. Поэтому не согласитесь ли вы прийти к нам завтра обедать? Я имею в виду, с нами, детьми. Это будет очень хороший обед. Кролик, миндальная карамель и кокос. И вам не нужно стесняться своей честной бедности, потому что она совсем не позор, а…
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Я ещё долго бы говорил, не перебей он меня:

– Чтоб мне провалиться! Как, говоришь, твоё имя?

– Освальд Бэстейбл, – представился я. Надеюсь, мои читатели до сих пор не догадывались, что всё это время именно Освальдом я и был.

– Освальд Бэстейбл? О боже мой! – воскликнул бедный дядя. – Да, мистер Бэстейбл, с великим моим удовольствием. Буду рад и счастлив отобедать с вами. Спасибо за доброе и сердечное приглашение. Полагаю, прибыть нужно к часу дня? Доброй вам ночи, сэр.

– Да, к часу, – подтвердил я. – И вам доброй ночи, сэр.

Я вернулся в дом и передал наш разговор остальным. Потом мы оставили записки на тумбочках младших мальчиков. В них говорилось: «Бедный дядя придёт к часу дня. Похоже, он очень растроган моей добротой».

Отцу мы вообще ничего не сказали из соображений того самого такта, о котором я говорил уже выше, а Элизу предупредили, что с нами отобедает гость, поэтому мы хотим, чтобы всё было красиво и вкусно. Полагаю, она подумала, будто мы ждём соседского Альберта, но настроение у неё в тот день было хорошее, и она согласилась приготовить нам кролика и пудинг с изюмом.

К часу дня прибыл дядя. Я помог ему снять пальто, изнутри подбитое мехом, как оказалось, и мы провели его в детскую. Нам представлялось, что лучше всего будет пообедать именно там, как обычно, чтобы дядя почувствовал себя не чужим, а одним из нас. Это наверняка доставит ему удовольствие.

И общаться с ним мы решили точно так же, как между собой. Потому что излишняя церемонность бедного человека может обидеть, заставив подумать, будто мы перед ним задираем носы.

Он пожал нам всем руки, спросил, сколько каждому из нас лет, в какие мы ходим школы, и покачал головой, узнав про вынужденно длинные каникулы.

Мне сделалось несколько неуютно, как всегда, когда взрослые задают нам вопросы про школу, и потому никак не придумывалось, о чём повести разговор, чтобы дядя сразу почувствовал себя одним из нас. Я, правда, спросил, играет ли он в крикет, но он ответил, что последнее время не играет, а потом все замолчали до самого начала обеда.

Перед приходом дяди мы вымыли лица и руки, причесались и выглядели все очень прилично, особенно Освальд, который утром к тому же сходил постричься.

Когда Элиза внесла обед и ушла, мы, как пишут в книгах, переглянулись в безмолвном отчаянии. Похоже, обед получился таким же скучным, как вчерашний ужин с отцом, только еда была, конечно, гораздо вкуснее.

Дикки пнул Освальда под столом, чтобы тот хоть что-то выдавил из себя. И намёк получился достаточно ощутимым, потому что ботинки на Дикки были новые и жёсткие. Но Освальд взял себя в руки и не стал пинаться в ответ. И тут дядя справился по поводу кролика:

– Сами будете резать, сэр, или поручите это мне?

А Элис спросила у дяди:

– Что вам больше понравится – взрослый обед или обед-игра?

И он, ни секунды не размышляя, ответил:

– Ясное дело, обед-игра. А? Вот именно!

Мы быстренько научили дядю, как обедают неустрашимые охотники. Кролик мигом у нас стал оленем, добытым в Зелёном лесу с помощью наших по-робингудски надёжных тисовых луков. И когда дядя его нарезал, мы принялись поджаривать это роскошное мясо на длинных, отщеплённых от дров лучинах, которые дядя же и выстругал. Дядин кусок немножко обуглился, но он сказал, что мясо всё равно потрясающе вкусное, и добавил, что дичь особенно хороша, если добудешь её сам.

Когда Элиза унесла кости от кролика и принесла пудинг, мы, дождавшись её ухода, поставили блюдо на пол и расправились с ним старым добрым, давно придуманным способом. Пудинг был диким вепрем, и сражаться с ним – даже с помощью вилок – было нелегко, потому что он до последнего вздоха отчаянно боролся за свою жизнь.

Дядя атаковал яростно, подпрыгивал и испускал победные вопли каждый раз, как вилка его достигала цели, однако, когда подошёл момент получить свою порцию, сказал:
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– Нет, спасибо. Вам стоит пощадить мою печень. А? Вот именно.

Но он согласился отведать немного миндаля и изюма, когда мы забрались на шкаф и сорвали их с ветвей огромных деревьев. И от инжира тоже не отказался, как только угощение прибыло на богатом торговом судне, трюм которого был забит до отказа всевозможными экзотическими диковинами. Кораблём нам служил большой ящик, и мы, остальные, угощались из него конфетами и кокосом.

Это был славный, обильный пир, и когда он закончился, мы спросили:

– Надеемся, вам это понравилось больше вчерашнего ужина?

А дядя ответил:

– Ни один обед в жизни не доставлял мне ещё столь огромного удовольствия.

Вежливость не позволила ему ничего сказать об отцовском ужине, и это нас окончательно убедило: несмотря на ужасную бедность, он истинный джентльмен.

Пока мы приканчивали остатки пира, он закурил сигару и принялся рассказывать про охоту на тигров и про повадки слонов, а мы пытались его расспросить про вигвамы, ожерелья из ракушек, мокасины и бобров, но он то ли ничего об этом не знал, то ли стеснялся обычаев своей родины.

Мы замечательно провели с ним время, и когда настала пора прощаться, Элис меня ткнула в бок, а я сказал:

– У нас остались ещё от нашего полусоверена шиллинг и три пенса. Возьмите, пожалуйста, их, потому что вы нам очень нравитесь, а нам они не нужны, и мы будем рады, если они станут вашими. – С этими словами я вложил деньги в его ладонь.

– Пожалуй, возьму вот эту монетку в три пенни, – ответил он, повертев их все. – Но лишить вас остального не вправе. Кстати, где вы добыли деньги на этот королевский пир? Полсоверена, как я понял? А? Вот именно!

И мы стали ему рассказывать про разные способы, которыми искали сокровище, а он сперва слушал стоя, а потом до того заинтересовался, что снова сел. Последний способ, когда Элис сперва просто играла в волшебную лозу, а потом с её помощью обнаружила настоящие полсоверена, кажется, увлёк дядю больше всех остальных, и ему захотелось самому посмотреть, как она это делает. Но мы объяснили, что волшебная лоза предназначена только для поиска золота и серебра, а так как дом уже обшарен сверху донизу, можно уверенно утверждать: золота здесь больше нет.

– Но серебро-то осталось, – возразил дядя. – Давайте как следует спрячем корзинку со столовыми приборами, а милая Элис попробует обнаружить её своей лозой. А? Вот именно!

– Не получится, – покачала головой Дора. – Потому что в нашей корзинке никакого серебра сейчас нет. А то, которое было вчера на столе во время ужина, я по просьбе Элизы одолжила у мамы соседского Альберта. Отец на такие вещи никогда не обращает внимания, но Элиза подумала, что с серебром вам будет поприятнее. Наше-то собственное отправили в полировку, но, мне кажется, отец не смог заплатить за работу, потому что назад к нам оно не вернулось.

– Боже правый, – выдохнул дядя, разглядывая прожжённую по вине Гая Фокса дыру в кресле. – Ну и сколько же вы получаете карманных денег? А? Вот именно.

– Сейчас нисколько, – не стала скрывать Элис. – Но этот шиллинг нам всё равно не нужен. Мы очень хотим, чтобы вы взяли его себе, правда ведь? – посмотрела она на нас.

– Да, – подтвердили мы хором.

Дядя, однако, и после этого не захотел взять шиллинг, но перед уходом задал нам ещё много разных вопросов, а на прощание сказал:

– Ну, молодые люди, вы даже представить себе не можете, какое доставили мне удовольствие. Никогда не забуду вашего доброго гостеприимства. Надеюсь, бедный индеец сможет вас однажды пригласить на ответный обед.

Освальд ответил, что мы, конечно же, все придём, но дядя совершенно не должен из кожи вон лезть, чтобы его обед был таким же вкусным, как наш. Мы вполне удовлетворимся холодной бараниной и рисовым пудингом. (Вы, дорогие читатели, конечно же, давно поняли, что нам не по вкусу такая еда, но Освальд умеет себя вести и никогда не поставит в неловкое положение достойного джентльмена с подорванным состоянием.)

Бедный индеец ушёл.

И пусть нам не удалось отыскать никакого сокровища, зато мы великолепно провели время. Уверен, что дядя тоже.

Мы до того расстроились, когда он ушёл, что даже чай пить без него не захотели. Но всё равно это был замечательный день. Ведь мы сумели доставить радость бедному индейцу, а себе – огромное удовольствие. Потому что, как верно отметила Дора, лучший на свете пир – это пир души и разума, и наплевать вам на чай.

Вот только душа и разум Г. О. не возликовали после лучшего на свете пира. Элизе даже пришлось ему дать желудочный порошок, который она подмешала в порцию желе из красной смородины, оставшегося от отцовского ужина. Остальные не чувствовали никаких неприятных последствий и надеялись, что дядя тоже в порядке. Что же касается нашего младшего брата, подозреваем, он пострадал исключительно оттого, что слишком налегал на кокос.
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Глава 16

Конец поискам сокровищ
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Мы приближаемся к концу наших поисков сокровищ. Потрясающему и замечательному концу, вслед за которым жизнь наша стала совсем иной. Как если бы наши судьбы вдруг пережили землетрясение, которое перевернуло их вверх тормашками.

День, который последовал за охотой на пудинг в компании дяди, начался с грусти и мрачности. Но жизнь такая штука: поди пойми, что как начнётся и чем закончится. Ведь именно в этот день всё и должно было случиться.

Тем не менее раннее утро такого поворота не предвещало. Одно сплошное уныние и расстройство. Никто из нас не чувствовал себя хорошо. Уж не знаю почему. Видать, так совпало.

На отца в очередной раз навалилась жуткая простуда, и Дора сперва убедила его не ехать в Лондон, а остаться в уюте и тиши кабинета, а потом сама сварила ему жидкую кашу, потому что Элиза нормальную кашу варить не умеет – сплошь комки, а внутри, когда раскусишь, сырая овсянка.

Из-за отца мы старались не шуметь и, вспомнив совет щедрого благотворителя, заставили Г. О. делать уроки.

Мне стало очень скучно. Случается, просыпаешься с мыслью, будто жизнь упёрлась в мрачную точку. Всё интересное уже произошло, а дальше тебя не ждёт ничего, кроме нудной тягомотины. Подобное настроение обычно накатывает дождливыми днями, и на улице впрямь лило не переставая.

Словом, повторяю, ничто ничего хорошего не предвещало, но никогда ведь не предугадаешь заранее, как всё сложится на самом деле.

Дикки проворчал, что, если так и дальше пойдёт, он убежит из дома и наймётся на корабль юнгой. А Элис сказала, что подумывает о монастыре, где ей, наверное, будет неплохо.

Г. О. куксился из-за порошка, который ему вчера дала Элиза, и для развлечения загрёб сразу две книги, пытаясь одну читать правым глазом, а другую – левым, исключительно по той причине, что одну из них хотел читать Ноэль. Вредничал, понятное дело, и вдобавок к животу от этого разболелась его голова.

Сам виноват. Уже достаточно большой, чтобы на собственном опыте уразуметь, как нехорошо вредничать. О чём Освальд объявил ему без околичностей, когда Г. О. попытался ему пожаловаться. По праву старшего считаю своим долгом всегда указывать ему на то, что он не прав.

В ответ Г. О. разразился рёвом, и Освальду волей-неволей пришлось перейти от воспитания к униманию, потому что отец хотел поболеть в тишине. И Освальд сказал:

– Вот сейчас от такого ора порошок у тебя в животе вскипит и разъест все твои внутренности.

Дора тут же заявила Освальду, что он ужасен.

Тогда Освальд решил вообще больше не вмешиваться и отошёл к окну понаблюдать, как по улице проезжают трамваи. Г. О. тоже туда подошёл. И Освальд, который всегда безошибочно ощущает момент, когда нужно от строгости перейти к великодушному прощению, подарил ему огрызок синего карандаша и два почти новых пера.

Так они продолжали глядеть на булыжную мостовую, всё сильнее заливаемую дождём, когда вдруг увидели трёхколёсный кеб, кативший по направлению к дому со стороны станции.

– А вот и карета феи-крёстной! – воскликнул Освальд. – Сейчас доедет до нашего дома и остановится. Сами увидите.

Все остальные вмиг оказались возле окна, чтобы посмотреть. А Освальд, хоть и утверждал, будто кеб возле них остановится, сказал это просто так и был немыслимо потрясён, когда тот и впрямь остановился возле их дома.

На крыше кеба громоздились какие-то коробки, а из окон торчали бугристые свёртки. Будто бы кто-то собрался пожить на берегу моря или какой-нибудь джентльмен вёз на продажу много вещей из своего дома.

Кебмен спустился, и сидевший внутри человек, который нам не был виден, начал передавать ему свёртки разных размеров и форм, а тот принимал и широко улыбался.

Дора сказала:

– Жалко, никто из нас их вовремя не предупредил, что они ошиблись адресом.

Из кеба тем временем высунулась нога, пытавшаяся нащупать ступеньку. Это было похоже на то, как болтает лапами черепаха, если её держать в воздухе. Следом за первой возникла вторая нога, потом ещё множество свёртков, и Ноэль воскликнул:

– Да это же бедный индеец!

Да, это был именно он.

Элиза открыла дверь, а мы все свесились вниз, перегнувшись через перила. Отец, услыхав шорох коробок и свёртков, которые заносили в прихожую, совершенно забыл, что ужасно простужен, и вышел. (А вот если вы поступите так же в простуде и насморке, вас обязательно назовут непослушным и безответственным.)

А потом мы услышали, как бедный индеец сказал отцу:

– Знаешь, Дик, я вчера обедал с твоими детьми. Полагаю, они тебе рассказали. Самые замечательные детёныши, которых я когда-либо видел. И почему ты позавчера не дал нам встретиться? Старшая – вылитая бедняжка Дженни. А уж Освальд – настоящий мужчина, а если это не так, значит я африканец. А? Вот именно. И ещё вот что, Дик: не удивлюсь, если найду знакомого, который взбодрит твой бизнес. А? Вот именно.

Затем они с отцом вошли в кабинет, дверь за ними закрылась, а мы, тут же спустившись вниз, стали обследовать свёртки. Оболочкой для некоторых из них послужили старые и довольно грязные газеты, перевязанные длинными полосками ткани. Другие, в плотной коричневой бумаге, были, похоже, из магазина. А ещё мы увидели коробки.

Нам оставалось только теряться в догадках. Дядя приехал у нас пожить и это его багаж? Или вся уйма вещей, которые мы сейчас видим, предназначена на продажу? Кое-какие из них пахли пряностями, как лавка колониальных товаров. А про один из свёртков Элис, пощупав, уверенно заявила, что это тюк сена. Вскорости мы услышали, как дверь кабинета медленно открывается.

– Бежим! – тут же крикнула Элис.

Ну, мы и удрали. Все, кроме Г. О., которого дядя поймал за ногу, когда он пытался догнать нас на лестнице.

– Подглядываешь в багаж? – спросил его дядя.

И мы все тоже вернулись. Во-первых, было бесчестно бросать Г. О. в щекотливой ситуации, а во‐вторых, нам самим не терпелось узнать, что находится в свёртках и коробках.

– Я ничего не трогал, – оправдывался Г. О. – А вы к нам приехали жить? Я очень надеюсь, что да.

– Ничего страшного, даже если и трогал, – ответил хороший и добрый наш дядя-индеец. – Это же всё равно для вас.

Я уже несколько раз вам описывал случаи, когда мы все немели от изумления, ужаса или радости, но не помню, чтобы немота находила на нас с такой силой, как после этих его слов.

А дядя тем временем продолжал:

– Мой старый друг, которому я рассказал про замечательный обед с вами, и про монетку в три пенни, и про волшебную лозу, и про всё прочее, до того впечатлился, что прислал вам в подарок вот эти вещи. Кое-какие из них даже прибыли из Индии.

– А вы тоже прибыли из Индии? – спросил Ноэль.

И когда он ответил «да», мы все очень удивились, потому что даже не представляли себе такого и считали его индейцем, а вовсе не индийцем[34]. То-то он ничего ровным счётом не мог нам сказать про бобров, вигвамы и мокасины!

Он попросил нас помочь, и мы вместе с ним отнесли всё им привезённое в детскую, где он принялся развязывать, разворачивать и распаковывать свёртки, пока весь пол не устлала бумага.

Отец тоже пришёл и устроился в кресле имени Гая Фокса.

Горю нетерпением рассказать вам про вещи, которые нам прислал старый друг дяди. Уверен, что человек это очень славный.

Там оказались игрушки для самых младших из нас. Модели паровозов для Дикки и меня. Чайные сервизы из японского фарфора для девочек – красные, белые и золотые. Конфеты – в коробках и развесные. Ярды и ярды нежнейшего шёлка из Индии, чтобы девочкам из него сшить платья. Настоящий индийский меч для Освальда. Книга с японскими картинками для Ноэля и множество других книг. Шахматы слоновой кости для Дикки, с ладьями в виде слонов, на спине у которых стоит башня замка. Кстати, одна из станций лондонской подземки называется «Элефант-энд-Касл» («Слон и башня»)[35], но я раньше не понимал, как это может выглядеть.

В свёртках из коричневой бумаги, перехваченной крест-накрест верёвками, оказались коробки с играми, большие деревянные ящики с сухофруктами и другими лакомствами.

А из старых газет перед нами возникло множество индийских вещей. Одна прекраснее другой. Никогда раньше не видел столько великолепия. Резные вееры. Серебряные браслеты. Нити и нити янтарных бус. Ожерелья из необработанных драгоценных камней, которые дядя назвал бирюзой и гранатами. Шали и платья из шёлка. Шкатулки из коричневого дерева с золотой инкрустацией. Коробочки из слоновой кости и серебряные подносы. И ещё разные штучки из меди.

А дядя приговаривал: «Это вам, молодой человек!» Или: «Маленькой Элис, полагаю, должен понравиться этот веер!» Или: «На мой взгляд, Доре будет к лицу этот зелёный шёлк. А? Вот именно».

Отец так глядел на дядю и на нас, словно видит сон наяву, пока не дошла очередь и до него. Дядя вручил ему нож из слоновой кости для разрезания бумаг и коробку сигар:

– Это тебе, Дик, от моего старого друга, который, как он говорит, и твой старый друг.

И он подмигнул отцу, а отец в ответ подмигнул ему, и хотя нам он всегда запрещает так делать, но мы с Г. О. точно заметили, что себе он это позволил.

Вот так прекрасно в тот день всё и вышло. Мы всё-таки отыскали сокровища. На сей раз абсолютно точно и безошибочно. Никогда не видел ещё таких гор подарков. Прямо как в сказке.

Даже Элизе досталась шаль, и, полагаю, заслуженно. Ведь это она нам тогда приготовила пудинг и кролика. И Освальд её не особо винит за курносый нос и за то, что волосы она очень редко причёсывает. Кажется, она просто не любит щётки – ни для головы, ни для пола, а Освальд умеет быть снисходительным даже к людям, которые не моют уши.

Индийский дядя с тех пор стал часто к нам приходить, каждый раз обязательно принося для нас ещё что-то от своего старого друга. Однажды друг ему передал для нас каждому по соверену. Потом прислал деньги, чтобы мы могли полюбоваться на Хрустальный дворец[36], и дядя по его просьбе туда нас отвёз. И в цирк мы с ним тоже сходили.

А незадолго до Рождества дядя сказал:

– Помните, когда я некоторое время назад обедал у вас, вы обещали отобедать у меня, если мне когда-нибудь удастся вас пригласить? Ну вот, мне удалось, и я решил устроить рождественскую вечеринку. Не в само Рождество, потому что его все празднуют дома, а на следующий день. Холодная баранина и рисовый пудинг. Придёте? А? Вот именно.

Мы ответили, что, конечно же, отобедаем у него с удовольствием, если только позволит отец, потому что именно так полагается отвечать. И бедный индеец, то есть я хотел сказать – дядя, тут же заверил нас:

– Несомненно, позволит, потому что, благодарение богу, и сам придёт.

Мы все приготовили дяде рождественские подарки. Девочки собственноручно сшили из обрезков подаренного им шёлка мешочки для носовых платков и расчёски. Я (на паях с Дикки) купил ему ножик с тремя лезвиями. Г. О. – оглушительно громкий свисток.

А Ноэль решил преподнести дяде коробочку из слоновой кости, которую получил в День волшебных подарков от дядиного старого друга. Ноэль, конечно, не сам её покупал, зато считал самой лучшей своей вещью и потому был уверен, что, хоть он и не потратил на подарок собственных денег, дядя не обидится.

Мне кажется, дела у отца пошли лучше. Вероятно, друг дяди уже вложил в отцовское предприятие деньги, и это влило в него жизнь, как кусок хлеба, вовремя поданный голодающему. У нас появились новые костюмы, девочкам сшили платья из индийского шёлка, а на рождественский ужин к дяде мы поехали аж в двух кебах. Один подали для отца с девочками, а другой – для нас, мальчиков.

Где живёт дядя, ни он сам, ни отец нам заранее не объяснили, и мы по этому поводу изнывали от любопытства. Когда наши кебы начали подниматься на гору, ведущую к Блэкхиту, нам показалось, что он поселился в одном из маленьких убогих домишек Гринвича, но кебы, миновав пустошь, въехали сквозь большие ворота на дорогу, по сторонам которой тянулся кустарник, покрытый, словно волшебный лес, белой блестящей изморозью. Вот уж и впрямь рождественская картинка.

Наконец мы остановились прямо перед одним из тех солидных, больших краснокирпичных особняков с несметным количеством окон, глядя на которые даже снаружи чувствуешь, как хорошо и уютно внутри. На ступеньках стоял с важным видом индийский дядя в синем сюртуке и жёлтом жилете из тюленьей кожи, из кармана которого свисала цепочка с брелоками от карманных часов.

– Он, видимо, нанялся сюда дворецким, – предположил Дикки. – Бедный. Всё из-за подорванного состояния…

Ноэль счёл это вполне возможным, так как в подобных домах, по его словам, должно служить не меньше тысячи представительных дворецких.

Дядя спустился по ступенькам, сам открыл дверцу кеба, что, как мне казалось, в обязанности дворецких не входит, и провёл нас внутрь.

Мы оказались в прекрасном холле, устланном медвежьими и тигровыми шкурами.

Ещё там были большие напольные часы, на циферблат которых днём выходило изображение солнца, ночью – луны. Кроме того, о наступлении очередного часа возвещала фигурка Повелителя Времени. «Флинт Эфорт. 1776» – было выгравировано на этих часах.

Мы также увидели лису в стеклянной витрине, не живую, конечно, а чучело. Лиса ела утку, тоже чучело. А над дверьми висели рога оленей и разных других животных.

– Первым делом пройдём ко мне в кабинет и пожелаем друг другу весёлого Рождества, – сказал дядя.

Тут мы и поняли, что он, конечно, совсем не дворецкий, а это собственный его дом, потому что лишь у хозяина дома бывает собственный кабинет.

Здесь ничто не напоминало кабинет отца: почти никаких книг, зато много мечей, ружей, газет, сапог и каких-то не до конца распакованных коробок, из которых торчали разнообразные индийские штучки.

Мы вручили дяде свои подарки, которыми он остался очень доволен, и начал раздавать нам свои. Должно быть, я уже сильно вам надоел перечислением разных даров, но не волнуйтесь: на сей раз дядя нам приготовил одно и то же, а именно часы. Каждому по часам с гравировкой на крышках – наши имена. Все часы были серебряные, кроме тех, которые получил Г. О. Простые. Недорогие. Фирмы «Уотербери». Дядя сказал, что они будут замечательно гармонировать с его ботинками, но я не понял, что под этим подразумевалось[37].

Потом дядя посмотрел на отца, а отец сказал:

– Расскажите им, сэр.

Дядя откашлялся, встал и очень торжественно произнёс:

– Леди и джентльмены! Мы собрались здесь для обсуждения столь важного предмета, что он уже не одну неделю поглощает внимание как сидящего напротив от меня достопочтенного джентльмена, так и моё собственное.

– Здорово сказано! – вырвалось у меня.

А Элис шепнула мне:

– Не выступай. Иначе тебя, как морскую свинку, которая всем мешала, засунут в мешок. Помнишь «Алису в Стране чудес»?

Убеждён, вы помните, равно как помнил и я, поэтому тут же заткнулся, а дядя продолжил:

– Я собираюсь жить в этом доме, и так как он для меня одного немного великоват, ваш отец согласился тоже сюда переехать, чтобы все мы отныне жили вместе. Словом, если нет возражений, дом этот для нас, с божьей помощью, станет счастливым. А? Вот именно!

Он высморкался и по очереди поцеловал нас всех, и я ввиду Рождества не имел никаких возражений, хотя в другие дни считаю себя уже слишком взрослым для поцелуйчиков.

Затем дядя сказал:

– Спасибо большое вам за подарки, но у меня есть один, который мне ценен больше всего, чем я обладаю.

Это заявление мне сперва показалось не слишком вежливым, но тут он указал на цепочку своих карманных часов, и я увидел на ней трехпенсовик. Нашу монетку, которую мы ему подарили.

А он продолжал:

– Вы, дети, мне подарили её, когда были уверены, что я бедный индеец, и я не расстанусь с ней до последнего своего часа. Ну а теперь хочу вам сообщить, что пригласил нескольких друзей. Они помогут нам веселиться. Ведь сегодня для нас не только первый день Рождества, но и новоселье. А? Вот именно!

Они с отцом крепко пожали друг другу руки, потом оба высморкались, и отец сказал:

– Не часто встретишь на свете столь добрых людей, как ваш дядя. Он самый…

Но дядя его перебил:

– Эй, Дик, давай-ка без ерунды.

И тут Г. О. вдруг взглянул на него с ужасно разочарованным видом:

– Так, значит, вы совсем и не бедный?

А дядя ему ответил:

– У меня есть достаточно для моих скромных потребностей, а ваш отец благодаря своим деловым начинаниям достаточно обеспечит вас.

На этом все мы спустились вниз и перво-наперво оглядели лису. Даже заставили дядю снять стеклянный короб, чтобы её стало видно со всех сторон. Когда мы достаточно ею насладились, дядя провёл нас по всему дому – самому уютному из всех, где мне приходилось бывать. В отцовской гостиной висел очень красивый портрет мамы. Должно быть, наш дядя очень богат, раз смог заказать такой.

Эта книга оканчивается совсем как романы Диккенса. По-моему, ничего нет лучше. И в жизни бывает такое. Особенно если это чистая правда и у вас появился потрясающий индийский дядюшка, который устроил вам такой замечательный сюрприз.

Вы только представьте себе, как стало бы скучно, если бы мы подарили дяде шиллинг и три пенса, а он бы сразу сказал: «Ой, да на что мне ваш несчастный шиллинг с трехпенсовиком, когда я такой богатый?»

А он вместо этого сохранил свою тайну до Рождества и потом преподнёс нам её по-праздничному, так что она взорвалась яркими радостными огнями, как самый лучший фейерверк. Словом, по поводу Диккенса ничего не могу поделать. Как уж случилось на самом деле, так вам и рассказываю.

Ну, значит, мы осмотрели дом. И нас отвели в столовую, где мы увидели миссис Лесли, которая в поезде дала нам по шиллингу и пожелала доброй охоты. И лорда Тоттенхэма. И дядю соседского Альберта. И самого Альберта вместе с его мамой (не могу сказать, что она мне очень нравится). А самое главное, нашего собственного «грабителя», в новом костюме, с двумя его детьми. Дядя сказал, что пригласил всех, кто был добр к нам, а Ноэль немедленно задал вопрос:

– В таком случае где же мой благородный редактор, которому я написал стихи?

Дядя ему объяснил, что у него не хватило смелости пригласить на обед человека, которого он совершенно не знает. Иное дело – миссис Лесли. Лорд Тоттенхэм, старый друг дяди, представил эту леди ему, после чего дядя смог обратиться к ней с просьбой оказать честь своим присутствием на нашем новоселье. И, сказав это, дядя отвесил миссис Лесли галантный поклон.

– А что насчёт мистера Розенбаума? – поинтересовалась Элис. – Он был так добр. Приглашение стало бы для него приятным сюрпризом.

Взрослые почему-то засмеялись. А дядя сказал:

– Взятый вами взаймы у него соверен ваш отец возвратил. Боюсь, ещё одного сюрприза мистеру Розенбауму не выдержать.

Я счёл своим долгом напомнить про мясника, который и впрямь был добр, но они опять засмеялись. И отец, улыбнувшись, нам объяснил, что людей, с которыми вас связывают пусть и добрые, но исключительно деловые отношения, на частные торжества в узком кругу не приглашают.

Когда всех позвали к столу, мы вспомнили слова дяди насчёт холодной баранины и риса, однако зря волновались. Обед был прекрасен, а уж такого десерта я и подавно никогда не видел. Нам положили его на тарелки и отправили нас в другую гостиную, что было гораздо веселее, чем сидеть со взрослыми.

Только дети «грабителя» не захотели уйти и остались вместе со своим отцом. Они вообще вели себя как-то застенчиво и испуганно, ничего не говорили, а только смотрели на всё блестящими глазами.

Г. О. они показались похожими на белых мышек, но после того, как мы их узнали получше, нам стало ясно, что не такие уж они беломышные. Я расскажу о них множество интересного, но только в следующей книге, потому что в этой уже нет места.

Мы долго играли в необитаемые острова, пили имбирный лимонад за здоровье дяди, и нам было так хорошо и весело, что когда Г. О. ухитрился опрокинуть свой стакан на новое платье Элис, она с ним ни чуточки не поругалась.

У братьев не должно быть особых любимиц среди сестёр. И Освальд никогда бы себе не позволил ставить одну из них выше другой, а если бы и позволил, никакая сила не заставила бы его в этом признаться.

С тех пор мы живём в большом блэкхитском доме, и это очень здорово.

Нас часто навещает миссис Лесли. Наш «грабитель» – тоже. И дядя соседского Альберта. Индийскому дяде он нравится, потому что тоже был в Индии и такой же загорелый. А вот кто дяде совсем не по нраву, так это Альберт. Дядя говорит, что он лопух.

Скоро я начинаю учиться в школе, которая называется Рагби[38]. Пойдут в неё также Ноэль с Г. О. А после, возможно, нам всем предстоит поступить в оксфордский колледж Баллиол, который окончил наш отец. У Баллиола целых два герба. Множеству остальных колледжей такое не позволено. Ноэль по-прежнему собирается стать поэтом, а Дикки хочет стать деловым партнёром отца.

Дядя у нас старина что надо. И ведь подумать только: мы никогда бы его не нашли, если бы не решили стать искателями сокровищ.

Ноэль на эту тему высказался в стихах:

Сокровищ несметных найти не смогли,
Зато к нам приехал из дальней земли
Ло, бедный индеец, наш дядя хороший.
Его доброта всех сокровищ дороже.


На мой взгляд, стихи так себе, но дяде, которому их показала Элис, они очень понравились. Он поцеловал Элис, хлопнул по плечу Ноэля и сказал:

– Я, правда, никогда не был искателем сокровищ, но, если вдуматься, у меня тоже вышло весьма неплохо. А? Вот именно!
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– Дети, они как джем. В нужном месте он вкусен, но бывает просто невыносим, если растёкся по всему дому. А? Вот именно! – произнёс грозно наш индийский дядя, и мы почувствовали себя очень маленькими и очень сердитыми, а главное, даже не могли успокоиться, хорошенько обругав его за глаза, что, как правило, восстанавливает, хотя бы отчасти, душевное равновесие, когда противные взрослые говорят вам противные вещи.

Но дядя-то наш не противный, а совсем наоборот, да и слова его мы не могли счесть неджентльменскими. Ведь, как справедливо отметила Элис, джем действительно очень приятная вещь, но вряд ли кого-то обрадует, если он размазан по мебели и другим неподходящим предметам.

– Может, лучше отправить их в школу-пансион? – спросил мой отец.

Мы почувствовали себя ещё ужаснее, потому что знали: отцу совсем не по душе школы-пансионы.

Он посмотрел на нас и сказал, обращаясь к дяде:

– Мне за них стыдно, сэр.

Ваша участь темна и ужасна, когда вас стыдится собственный отец. Мы все знали это, и у каждого так сдавило в груди, будто мы проглотили одновременно по крутому яйцу. Во всяком случае, именно так почувствовал себя Освальд. А он, будучи старшим сыном, выражает, как сказал однажды отец, позицию всей семьи. Следовательно, и остальные почувствовали то же самое.

Повисло временное молчание, а потом отец произнёс:

– Можете идти, но запомните…

Слова, которые он сказал дальше, я повторять не стану. Вы сами прекрасно знаете, что` говорят в таких случаях в школе. Уверен, многим из вас это наверняка говорили. Но одно дело школа и совершенно другое, когда слышишь подобное от горячо любимого и глубокоуважаемого отца.

Нам лишь оставалось подавленно удалиться. Девочки плакали, а мы, мальчики, скрывая, насколько сильно нас это затронуло, уселись читать. Но куда от себя-то денешься? И Освальд, как самый старший – после отца – представитель семьи Бэстейбл по мужской линии, себя очень скверно чувствовал.

Обида наша усугублялась тем, что ничего такого мы на самом-то деле не задумывали. Ну, если только сочли за лучшее пропустить мимо ушей предупреждения взрослых относительно наших планов. Ведь планы наши не всегда бывают сразу понятны взрослым, а мы потом собирались вернуть всё на место, прежде чем кто-нибудь спохватится.

Но я не должен предвосхищать события. (Это значит повести рассказ с конца, опустив начало истории. Объясняю, потому что сам не люблю натыкаться в книжках на непонятные слова, которые приходится отыскивать в толковом словаре.)

Итак, мы – Бэстейблы. Зовут нас Освальд, Дора, Дикки, Элис, Ноэль и Г. О. Почему мы сократили имя младшего брата до инициалов Г. О., вы можете узнать из книжки «Искатели сокровищ». Как раз мы-то и были теми самыми искателями, искали сокровища повсюду, поскольку найти их требовалось позарез.

В итоге сокровищ мы не нашли, зато нас нашёл хороший и добрый индийский дядя, который помог отцу поправить дела и предложил нам всем перебраться в его большой и роскошный краснокирпичный особняк в Блэкхите, на Чёрной пустоши.

Тут мы все теперь и обретались, оставив прежнее жилище на Льюишэм-роуд, где жили, пока были бедными, но честными искателями сокровищ.

В то время – в пору честной бедности – мы думали, что, будь у отца всё нормально с делами, у нас водились бы карманные деньги и одежда получше и поновее. (Последнее меня, признаться, не очень-то волновало, но девочкам доставляло огорчения.)

В общем, представляя себе, как избавимся от всех этих неприятных последствий утраты семейного состояния, мы думали, что больше ничего и не требуется для полного счастья, обретя которое мы, конечно, станем очень-очень хорошими.

И вот мы переехали в прекрасный и большой блэкхитский особняк. Казалось бы, о чём ещё можно мечтать, когда живёшь в таком месте? Где есть и газ, и вода, и даже оранжереи для выращивания винограда и ананасов. А ещё ухоженный сад и конюшни. Словом, «все мыслимые современные удобства», как это называется в рекламных объявлениях конторы «Дайер и Хилтон», предлагающих состоятельным леди и джентльменам респектабельные дома. Я это прочитал и переписал слово в слово.

Особняк и вправду очень красивый. Он обставлен крепкой, солидной мебелью. Никаких вам сломанных стульев и поцарапанных столов. И серебро сверкает. И прислуги множество. И еда каждый день первоклассная. И очень много карманных денег.

Но удивительно, до чего быстро привыкаешь к хорошему! Даже к вещам, о которых давно и безнадёжно мечтал. Взять хотя бы часы. Как же нам всем их хотелось иметь… И вот спустя неделю-другую пружина завода у моих часов сломалась. Правда, часовщик по фамилии Беннетт её починил. Однако мне как-то разонравилось то и дело открывать заднюю крышку, чтобы полюбоваться работой механизма. Хотя, лишившись часов, я бы, конечно, почувствовал себя очень несчастным. То же касается новой одежды и вкусной еды.

В общем, когда всего у вас предостаточно, вы начинаете воспринимать это как должное, однако если у вас это заберут, почувствуете себя весьма удручённым. (Симпатичное выражение. Почему я раньше никогда им не пользовался?)

И вот, привыкнув к изобилию разных житейских благ, вы начинаете желать большего, гораздо большего. Отец называет это коварством богатства, а дядя соседского Альберта – одним из проявлений неостановимого в своём поступательном движении прогресса, тогда как миссис Лесли усматривает причину в священной неуспокоенности души. Освальд поинтересовался их мнением однажды во время пасхального обеда.

Индийский дядя тоже обозначил свою позицию, заявив, что неуспокоенность душ и неостановимое стремление к прогрессу отменно излечивается хорошей поркой и временной переменой рациона на хлеб и воду. Но он, конечно же, просто пошутил.

Мы переехали жить в красный дом на Рождество. Сразу после каникул девочки отправились в блэкхитскую приходскую школу, а мы, мальчики, – в частную, и нам целый семестр пришлось до того основательно попыхтеть, что к Пасхе мы осознали всю коварную обманчивость богатства, да и пасхальные каникулы принесли нам не слишком много развлечений вроде походов в театр и прочего.

Потом наступил летний семестр, и пахать пришлось больше прежнего. К тому же настала жара, которая не идёт на пользу характерам учителей. Девочки об одном только и мечтали: как было бы хорошо сдавать экзамены исключительно в холодное время года. Не пойму – почему так не делают? Полагаю, никому в школах попросту не приходит в голову столь разумный порядок вещей. А между тем девочек в жару ещё и ботаникой мучают.

И вот наконец начались летние каникулы. Мы было вздохнули свободно, но, увы, лишь в первые несколько дней, а затем нас всех посетило ощущение, будто бы мы позабыли что-то очень важное и никак не можем сообразить, что именно. Нам хотелось каких-то событий, однако каких – мы не знали, поэтому очень обрадовались, когда отец сказал:

– Я предложил мистеру Фоулксу прислать к нам на недельку-другую своих детей. Ну, вы их знаете. Это те самые, что были у нас на Рождество. Примите их как можно лучше и постарайтесь, чтобы они хорошо провели с вами время.

Разумеется, мы их знали и помнили. Маленькие такие, розовощёкие робкие существа с блестящими глазами. Очень похожи на белых мышек. После Рождества мы с ними больше не виделись, потому что мальчик Деннис болел и вместе с сестрой жил у тётки в Рамсгейте.

Элис и Дора хотели сами приготовить спальни для почётных гостей. Но по-настоящему хорошая горничная гораздо меньше расположена уступать кому-то свои обязанности, чем служанка за всё. И, выслушав категорический отказ, девочки с этой идеей поневоле распрощались.

Единственное, что им позволила Джейн, – украсить цветами каминные полки в гостевых комнатах. Да и то пришлось спрашивать у садовника, какие цветы можно взять из оранжереи, ибо в садах в это время ничего подходящего не цвело.

Поезд гостей прибывал в двенадцать двадцать семь. Мы все отправились их встречать, и уже только потом я понял, что это была кардинальная ошибка.

Детей привезла их тётка. Вся в чёрном. Платье расшито бисером. На голове плотно сидит чёрный капор. Мы в знак приветствия сняли кепки.

– Вы кто? – очень сердито спросила она.

И мы ответили:

– Бэстейблы. Пришли встречать Дейзи и Денни.

– Это те дети? Вы помните их? – вонзила она свой немигающий взгляд в Дейзи и Денниса, и нам стало их жалко. Ужасно, если вам, пусть даже временно, приходится жить с такой суровой особой, как эта леди.

Возможно, мы выглядели не совсем опрятно, потому что до похода на станцию немножечко поиграли среди кустов в разбойников, а с мытьём предпочли повременить до обеда, раз уж перед ним всё равно придётся приводить себя в порядок, но…

Денни пролепетал, что, кажется, помнит нас. Дейзи была увереннее.

– Конечно, это они, – сказала она и почему-то скуксилась – того и гляди заплачет.

Тётка наняла кеб и, запустив внутрь Дейзи и Денни, противным таким тоном изрекла:

– Обе маленькие девочки могут поехать с нами, а вам, маленькие мальчики, придётся идти пешком.

Кеб уехал, а мы остались. Напоследок тётка обернулась с явным намерением что-то ещё нам сказать, и мы знали: сейчас услышим про то, что «приличные дети носят перчатки и аккуратно причёсываются». Поэтому Освальд буркнул: «До свидания!» – и гордо отвернулся, прежде чем она успела рот раскрыть. Остальные последовали его примеру.

Ни у одной леди на свете, кроме таких вот, сплошь в чёрном с бисером, язык бы не повернулся назвать нас «маленькими мальчиками». Ни дать ни взять противная мисс Мёрдстоун из «Дэвида Копперфилда» Диккенса! Хотел бы я сказать ей об этом, да, боюсь, она бы не поняла. Полагаю, она вообще ничего не читает, кроме «Истории» миссис Маркем и «Вопросов Мэнгнэлл»[39].

Вернувшись домой, мы обнаружили всех пассажиров кеба в нашей гостиной, которая теперь уже не называлась детской. Они выглядели очень сильно умытыми.

Наши девочки принялись задавать гостям вежливые вопросы, но те в ответ только мямлили: «Да», «Нет» или «Не знаю». Мы, мальчики, не имея охоты вступать в такой разговор, просто стояли у окна и глядели в него, пока не раздался гонг к обеду.

Мы уже чувствовали, что всё сложится просто ужасно, и не ошиблись. Эти двое вновь прибывших определённо не относились к тем, кто становится странствующим рыцарем или скачет верхом на конях по Франции с тайным посланием кардинала. И уж тем более не додумается, как сбить со следа врага.

Они лепетали: «Да, пожалуйста» и «Спасибо, нет», ели на возмущение аккуратно, вытирали салфеткой губы всякий раз, как попьют или прежде того, и никогда не разговаривали с набитым ртом.

После обеда положение дел не исправилось, наоборот, стало хуже.

Мы вытащили все свои книжки, и эти двое поблагодарили нас, толком не разглядев ни одной. Мы достали все наши игрушки и в ответ получили: «Спасибо, как мило».

Сперва нам стало неприятно, потом – тошно, и ко времени чаепития мы погрузились в мрачное молчание. Все, кроме Г. О. и Ноэля, обсуждавших между собой крикет.

После чая к нам зашёл отец и предложил гостям и девочкам сыграть в слова. Стало вроде немного получше, но позднего обеда я никогда не забуду. Освальд чувствовал себя героем книжки, который «достиг предела своих возможностей». Вот уж не думал не гадал, что когда-нибудь так обрадуюсь отходу ко сну. Однако в тот вечер именно так и случилось.

(От Доры я позже узнал, что ей пришлось расстёгивать все пуговички и развязывать все тесёмки на платье Дейзи, поскольку сама маленькая мисс этого не умеет, хотя ей уже почти десять. А Денни, оказывается, боится засыпать в полной темноте.)

Усевшись на кровати в комнате девочек, мы устроили срочное совещание. Видели бы вы эту кровать: здоровенная такая, из красного дерева, с балдахином на четырёх угловых столбиках. Из её зелёных занавесок получились бы превосходные воинские палатки, но экономка снимать их не разрешает.

– Хорошенькое дельце, а? – начал Освальд, оглядывая остальных.

– Завтра станет полегче, – заверила Элис. – Они пока просто стесняются.

Дикки сказал, что стеснение – вещь, конечно, извинительная, если ты при этом не ведёшь себя как полный дурак.

– Они испуганы, – вступилась за гостей Дора. – Пойми же, мы им кажемся совсем чужими.

– Можно подумать, мы индейцы или хищные звери, – хмыкнул угрюмо Дикки. – Уж, наверное, как-нибудь их не съедим.

А вот Ноэль посчитал наших гостей зачарованными принцем и принцессой, которых превратили в белых кроликов, а затем вернули в человеческое тело, однако нутро-то у них осталось кроличьим.

Освальд велел ему заткнуться и подвёл итог:

– Что толку придумывать разные байки? Мы должны выработать план действий. Нельзя допустить, чтобы эти слюнтяи испортили нам все каникулы.

– Нельзя, – согласилась Элис. – Но не могут же они вечно хныкать? Вдруг их к этому приучила жизнь с тёткой? От такого любой, между прочим, захныкал бы.

– И всё же, – продолжил Освальд, – мы не можем позволить себе ещё хоть день, похожий на сегодняшний, а значит, должны их как-то пробудить от хныкающей летар… или как это там называется? В общем, нам нужно применить к ним решительные и неожиданные меры.

– Устроить ловушку, – оживился Г. О. – Сразу как встанут утром. А следующей ночью завернуть край простыни, чтобы лечь под неё не могли.

Но Дора решительно этому воспротивилась и, признаю, была совершенно права. У неё возникла другая идея:

– Думаю, нам лучше всего предложить им какую-нибудь хорошую игру. Ну, что-то вроде поисков сокровищ.

– Ну и какую? – спросили мы.

Но она не смогла предложить ничего дельного.

– Игра должна быть длинной, – внёс предложение Дикки. – Чтобы хватило на целый день. Понравится им – станут играть, а если нет…

– Если нет, я буду читать им вслух, – подхватила Элис.

Но мы возразили:

– Нет, не будешь. Стоит только начать, как потом не отделаешься.

– Я, вообще-то, имел в виду другое, – объяснил Дикки. – Если им не понравится, они могут сами чем-нибудь заняться. По своему вкусу.

Словом, все мы сошлись на том, что должны придумать какую-нибудь потрясающую игру, но она никак не придумывалась, а потом совещанию нашему, так и не давшему плодов, положила конец миссис Блейк (наша экономка), которая явилась и погасила свет.

Зато на следующее утро, за завтраком, Освальд, глядя на наших розовеньких, чистеньких гостей, сказал:

– Теперь я знаю. Мы устроим джунгли в саду.

Остальным это понравилось. До конца завтрака мы обсуждали, как именно станем играть, а маленькие незнакомцы на все наши предложения отвечали лишь: «Я не знаю».

После завтрака Освальд, отозвав в сторонку братьев и сестёр, спросил:

– Вы не против, если сегодня я возьму на себя роль предводителя? Придумка-то ведь моя.

Возражений не последовало, и тогда он объявил:

– Мы разыграем «Книгу джунглей». Я буду Маугли, а вы, остальные, – кем захотите. Отцом или матерью Маугли, любым зверем.

– Не думаю, что они знают «Книгу джунглей», – засомневался Ноэль. – Подозреваю, они вообще ничего не читали, кроме полезных книг для учёбы.

– Ну, животными-то они всё равно могут быть. Любой может быть животным, даже если вообще ничего не читал.

Так и решили.

После этого Освальд (умелый организатор, по мнению дяди соседского Альберта) принялся излагать свой план.

В тот день обстоятельства складывались для нас как нельзя лучше. Нашего индийского дяди не было дома. Отца – тоже. Миссис Блейк собралась уходить. И горничную во второй половине дня отпустили.

Теперь Освальду требовалось нейтрализовать «белых мышек», а точнее, маленьких примерных гостей. Он объяснил им, что после обеда состоится игра, в которой они смогут быть кем хотят, и дал им «Книгу джунглей», где отметил места, которые им надо прочесть. Там везде говорилось про Маугли.

Озадачив гостей таким образом, он отвёл их в укромное местечко среди горшков с листовой капустой на кухонном огороде и велел оставаться там, пока их не позовут, а затем вернулся к остальным. И мы весело провели время под кедром, обсуждая, чем займёмся, когда Блейки уйдёт. И после нашего обеда экономка удалилась.

Когда мы спросили у Денни, кем он хотел бы быть в игре, оказалось, что вместо кусков, отмеченных Освальдом, этот неслух прочёл «Белого тюленя» и «Рикки-тики-тави».

Мы договорились сначала как следует обустроить джунгли, а уж после одеться для игры.

Освальд, чувствуя себя не совсем уютно из-за того, что надолго оставил гостей одних, взял Денни в помощники, и тот оказался ему полезен. У юного Фоулкса были очень ловкие пальцы, и когда он что-то завязывал, это уже не развязывалось.

Дейзи мы тоже звали присоединиться, но она захотела продолжить чтение. Пришлось ей позволить, как и полагается вежливым и воспитанным хозяевам.

Кусты должны были стать джунглями, а лужайка под кедром – лесной поляной. Мы занялись подбором нужных вещей. Лужайка под кедром имела для нас то достоинство, что она не просматривалась из окон дома.

День стоял очень жаркий. Из тех, когда солнце светит белым, а тени не чёрные, как вечерами, а тёмно-серые.

Мы придумали множество разного. Во-первых, естественно, обернули подушки в звериные шкуры и разложили на траве, чтобы они смотрелись как можно естественней. Затем натёрли Пинчера толчёным грифелем, желая придать ему правильную волчью окраску Серого Брата, но он стряхивал с себя графит, и нам приходилось начинать всё сызнова, пока Элис вдруг не воскликнула:

– Я знаю, что делать!

Сбегав в спальню отца, она возвратилась с французским миндальным кремом для бороды и рук. Мы выдавили крем на Пинчера, втёрли, и толчёный графит прилип к шерсти намертво. А Пинчер ещё потом, по собственному почину, повалялся немного в пыли, что окончательно придало его шерсти правильный оттенок. Он очень смышлёный пёс, жаль только, вскоре улизнул от нас, и мы до позднего вечера не могли его найти.

Денни хорошо нам помог и с Пинчером, и со шкурами диких животных, а когда с гримировкой Серого Брата было покончено, спросил:

– А можно, я сделаю бумажных птиц, чтобы рассадить их на деревьях? Ну пожалуйста! Я правда умею.

Мы, ясное дело, разрешили. И он, можно сказать из почти ничего, а вернее, из газет, разрисованных красными чернилами, наделал довольно много больших бумажных птиц с красными хвостами, которые очень неплохо выглядели на живой изгороди.

И тут он вдруг взвизгнул:

– Ой!

И мы, обернувшись, увидели существо в меховой шкуре и с огромными рогами. Нечто среднее между обычным быком и Минотавром. Естественно, у Денни душа ушла в пятки. Это Элис удумала так одеться, и вид у неё был что надо.

До сих пор мы ещё могли вернуться в границы дозволенного. Рубеж перейти нас заставило чучело лисы. И, как ни прискорбно мне в этом признаваться, истина требует: идея принадлежала Освальду. Самой идеи он не стыдится – она ведь была занятной. Однако теперь он знает: пользоваться без спросу чужими лисами и другими вещами недопустимо, даже если живёшь с их хозяином в одном доме.

Именно Освальд вскрыл стенку стеклянного короба в холле, чтобы извлечь оттуда лису, держащую в пасти серо-зелёную утку. Когда остальные увидели, как живописно выглядит эта парочка чучел на зелёной лужайке, всё было потеряно безвозвратно.

Наша компания спешно кинулась за остальными чучелами, а их в доме дяди имелось невероятное множество. По большей части это были его охотничьи трофеи, кроме лисы из холла. А ещё лисьей головы без туловища, которую мы разместили на кусте так хитро, что казалось, будто лиса выглядывает из зарослей. Чучела птиц мы привязали верёвками к дереву. Утконос словно бы сидел на собственном хвосте, а выдра на него скалилась.

Затем Дикки придумал ещё кое-что. И хотя за это нам потом досталось куда меньше, чем за чучела, сам я считаю его затею такой же пагубной, хотя, если по-честному, она была столь же занятной, как измысленная Освальдом.

Взяв поливочный шланг, Дикки перекинул его через ветку кедра. Затем мы подтащили лестницу, которой пользуются для мытья окон, опустили конец шланга на верхнюю ступеньку, и вода оттуда потекла вниз.

Это сооружение замышлялось как водопад, но вода текла сквозь ступеньки, так что земля у подножия лестницы быстро раскисла в жидкую грязь. Тогда мы накрыли ступеньки плащами отца и дяди, и вода наконец потекла как задумывалось, каскадом.

Ох, и до чего же славно у нас получилось! Стремительно падая вниз, вода устремлялась дальше по лужайке в вырытый нами небольшой канал, так что выдра и утконос как бы попали в естественную среду обитания.

Надеюсь, читая, вы не соскучились. Во всяком случае, нам было очень весело. А если совсем уж по-честному, мы никогда ещё не проводили время так замечательно, пока всё не кончилось.

Мы вытащили из клеток всех кроликов, прицепили им розовые хвосты из бумаги и гонялись за ними с охотничьими ружьями, сделанными из газеты «Таймс», пока они все не разбежались. И прежде чем их удалось изловить (уже на следующий день), съели очень много салата и прочей зелени на огороде. Освальду жаль, что так получилось. Садовник-то ему нравится.

Денни хотел морским свинкам тоже приделать хвосты, но толку, естественно, не добился. Послушал бы нас, когда мы ему сказали, что у морских свинок нет ничего такого, к чему можно было бы прицепить бумагу. Но он это принял за шутку.

Мы думали, он растеряется, когда сам убедится, однако он без тени растерянности произнёс:

– Не беда.

И, выпросив у девочек обрезки голубой ткани, оставшейся от шитья халатов, сделал из них пояски, которые повязал морским свинкам, как сам выразился, «вокруг их маленьких животиков». Они стали очень забавные с голубыми бантиками на спинах, и одну из них потом так нигде не нашли.

То же случилось и с черепахой, когда мы раскрасили алой краской её панцирь. Она улизнула от нас и больше не возвращалась. Видимо, кто-то её забрал себе, приняв за редкостный драгоценный вид, ещё не известный в наших холодных широтах.

Лужайка под кедром, населённая словно ожившими чучелами животных и птиц, кроликами с бумажными хвостами и водопадом, превратилась в мечту о красоте.

Элис сказала:

– Как бы я хотела, чтобы тигры выглядели не такими плоскими. Ведь когда внутри подушки, трудновато в них заподозрить затаившихся хищников, которые вот-вот на вас прыгнут. Вот если бы мы заставили эти шкуры стоять, как когда-то при жизни…

– А не подойдут ли для этого подставки из-под пивных бочонков? – пришло в голову мне.

Мы вытащили из подвала две подставки, уложили на них диванные валики, сверху примотали верёвками шкуры, и получилось именно то, что надо. Ножки подставок сделались тигриными лапами. Это был, что называется, завершающий штрих.

Затем мы, мальчики, переоделись в купальные костюмы, и теперь могли играть под водопадом, не боясь испортить одежду. По-моему, с нашей стороны это было очень предусмотрительно.

Девочки тоже приняли кое-какие предосторожности, подоткнув подолы платьев и сняв туфельки с чулками.

Г. О. намазал ноги и руки жидкостью Конди (слабым раствором марганцовки), чтобы сделаться смуглым, как Маугли, хотя главным был Освальд, который заранее предупредил, что эту роль исполнит сам. Остальных тоже возмутило самозванство Г. О.

– Ну что же, – сказал ему Освальд. – Никто не просил тебя краситься, но раз уж ты это сделал, придётся тебе быть бобром и жить в запруде под водопадом. Пока с тебя вся смуглость не сойдёт.

– Да ладно. Не заставляй его. Пусть будет бронзовой статуей, из которой бьёт вода в фонтане дворцовых садов.

Мы вручили Г. О. шланг и заставили держать над головой. Вышел прекрасный фонтан, только марганцовка с Г. О. никак не смывалась.

Тогда Дикки и Освальд тоже покрасились в коричневый цвет и высушили Г. О., насколько удалось, своими фиолетовыми носовыми платками, потому что он уже начал чихать. Кстати, он ещё долго потом оставался «смуглым».

Освальду настала пора становиться Маугли, и мы принялись распределять роли для остальных. Обрезок шланга, который лежал на земле, стал Каменным Питоном Каа. Пинчер – Серым Братом, только мы его не могли найти. Пока все прочие разговаривали, Дикки и Ноэль принялись возиться с тиграми.

А потом произошло событие до того прискорбное, что нам сразу стало не до веселья, не до игры, хотя мы такого совсем не желали и ни в чём виноваты не были.

Девочка Дейзи, всё это время сидевшая в доме и целиком поглощённая «Книгой джунглей», неожиданно вышла, как раз когда Дикки с Ноэлем забрались под тигров и стали их двигать, пугая друг друга.

Я далёк от того, чтобы винить в чём-то девочку. Вряд ли она представляла себе, сколь пагубные последствия повлечёт за собой её стремительный и опрометчивый поступок. Тем не менее, если бы не она, мы бы, возможно, вышли из этой истории с куда меньшими неприятностями. Ибо то, что случилось, было и впрямь ужасно.

При виде тигров Дейзи на миг замерла, а потом с кратким и пронзительным, как паровозный свисток, визгом брякнулась оземь.

– Не бойся, нежная индийская дева! – воскликнул Освальд, с удивлением про себя отмечая, что малютка, видимо, всё же умеет играть. – Я сам тебя донесу. – И он прыгнул вперёд, вооружённый луком и стрелами аборигенов, позаимствованными из кабинета дяди.

«Нежная индийская дева» не двигалась.

– Иди же сюда! – позвала её Дора. – Давай укроемся вон в том убежище, пока этот отважный рыцарь будет биться за нас.

Вот уж Дора могла бы вспомнить, что изображаем мы не рыцарей, а дикарей. В этом она вся.

Девочка Дейзи по-прежнему не двигалась.

Тут мы всерьёз испугались. Дора и Элис её приподняли. Губы у неё были противного лилового цвета. Глаза закрыты. Выглядела она ужасно. Ничего общего с прекрасными созданиями из книг, у которых обморок отзывается на лице «интересной бледностью». Дейзи была зелёной, как уценённая устрица на прилавке.
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Мы делали что могли, несмотря на испуг. Растирали ей руки. Приложили к бесчувственному лбу нежно-прохладный шланг. Немного полили водой из этого шланга. Девочки ослабили тесёмки на её платье, хотя оно и без того было прямым, не приталенным и свободным.

Мы находились в самом разгаре попыток вернуть её к жизни, когда до нас донёсся лязг передней калитки. Мы чётко его услышали. Никаких сомнений.

– Надеюсь, кто бы там ни пришёл, он направится прямо к парадному входу, – сказала Элис.

Но пришедший, кто бы он ни был, поступил иначе. Мы услышали шорох гравия на садовой дорожке и голос дяди, который проговорил в присущей ему душевной манере:

– Вот сюда! Сюда! В такой превосходный денёк, как сегодня, мы уж точно найдём наших юных варваров за игрой здесь, в саду.

И почти сразу же после этих слов на лужайке возник дядя, сопровождаемый тремя джентльменами и двумя леди.

Мы были почти раздеты (я имею в виду мальчиков) и к тому же насквозь промокли. Дейзи лежала то ли в обмороке, то ли в припадке, то ли вообще уже неживая. (В тот миг мы предполагали самое худшее.) И все чучела животных таращились стеклянными глазами прямиком на дядю. Бóльшую часть зверинца изрядно обрызгало из шланга, а выдру и утконоса впору было выжимать. И в довершение всего трое из нас так и сохраняли смуглую туземную окраску. Скрыть что-либо, как иногда удаётся, не представлялось возможным.

Быстрый ум и живое воображение Освальда мигом подсказали ему, как всё это воспринял дядя, и горячая юная кровь храбреца застыла в жилах, отважное сердце практически остановилось.

– Что это такое? – голосом, предвещающим бурю, произнёс дядя. – А‐а?! Вот именно!

Освальд, как мог, попробовал объяснить, что играли мы в джунгли, а тут Дейзи. Что такое с ней приключилось, мы не знаем. Он старался изо всех сил, однако сам понимал: любые его слова уже ничего не изменят.

У дяди в руках была тросточка из ротанга. К счастью для нас, лёгкая и довольно гибкая. Больше всего от неё досталось Освальду и Г. О. Остальные-то мальчики прятались под тиграми. И конечно же, дядя не мог ударить девочек. А Денни избежал угощения тросточкой на правах гостя.

Три следующих дня нас всех держали на хлебе и воде, запретив покидать свои комнаты. Не стану распространяться о том, каким образом мы пытались скрасить своё заточение. Освальд подумывал даже приручить мышь, да только не смог найти ни одной.

Вероятно, положение узников окончательно сломило бы наш дух, не навострись мы пробираться по водосточному жёлобу в комнаты девочек. Как – умолчу. Вдруг вам тоже захочется, а это довольно опасно.

Когда вернулся домой отец, у нас состоялся с ним разговор. Мы повинились, что нам очень стыдно. И нам действительно было стыдно. Особенно из-за Дейзи, хотя она и повела себя как слабачка. А приговор нам вынесли следующий: нас отправляют за город, где мы и останемся, пока не возьмёмся за ум.

Отправляли нас к дяде Альберта. Он писал за городом книгу, и нам предстояло жить под его присмотром, что нас даже обрадовало. Всех, включая Дейзи и Денни.

Перенесли мы такой поворот судьбы стоически. Сами ведь заслужили. И поскольку нас, повторяю, грызло раскаяние, мы твёрдо решили стать хорошими.

Не знаю уж точно, насколько нам это удалось, Освальд теперь склоняется к выводу, что, возможно, было ошибкой браться за ум так вот сразу. Всем вместе и одновременно. Любое хорошее дело требует постепенности.

P. S. Дейзи в действительности не умерла, а всего-навсего потеряла сознание. Девчонка есть девчонка.

N. B. Пинчера нашли на диване в гостиной.

Приложение. Я вам и половины не рассказал о том, как мы создавали джунгли. Например, вы не знаете ничего про слоновьи бивни, диванные подушки, набитые конским волосом, и дядины сапоги для рыбалки.
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Глава 2

Будем хорошими
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Когда нас отправили за город учиться быть хорошими, это нам показалось вполне стоящим делом. Мы, конечно, понимали, что на время удалены из дома дяди, но не верили миссис Блейк, которая называла наш отъезд наказанием.

Она просто не знает английских законов. За одно и то же никого дважды не карают, а значит, мы уже получили своё за чучела, шланг и джунгли в саду, когда нас отходили тростью и держали в комнатах на хлебе и воде.

За город мы были посланы именно в целях усовершенствования наших пока недостаточно положительных душевных качеств. Тем более что дядя наш очень по-доброму объявил: всё неприятное между нами полностью стёрто заключением (можно сказать, почти одиночным), отбывая которое мы сидели на хлебе и воде и не смогли даже приручить ни одной мыши. Словом, мы искупили проступок своими страданиями, и теперь наша жизнь начиналась с чистого листа.

В большинстве книг разные там места, где оказываются герои, описывают, на мой взгляд, очень скучно. Причина, по-моему, в том, что авторы не понимают, какие сведения действительно нужны читателям. Надеюсь, я не повторю их ошибки.

Дом, где нам предстояло жить, назывался Моут-хаус. В древние века, не помню, в какие именно, он несколько раз сгорал, но владельцы всё время строили новый. Солдаты Кромвеля[40] тоже его основательно потрепали, но он потом был подлатан.

Очень странный, скажу вам, дом. Парадная дверь открывается прямо в столовую с красными портьерами и чёрно-белым мраморным полом, похожим на шахматную доску. А ещё там есть потайная лестница, только существование её уже ни для кого не тайна, и очень уж она шаткая.

Дом не то чтобы огромный, но окружён рвом с водой, через который к парадному входу перекинут мостик[41]. По другую сторону рва расположена ферма с сараями, конюшнями, сушильнями солода и всяким таким прочим. Садовая лужайка тянется до самого церковного двора, который ничем не отделён от сада, кроме полоски газона. Перед домом тоже есть сад. А ещё один сад, фруктовый, находится позади него.

Хозяину Моут-хауса нравятся дома поновее, вот он и построил себе такой – побольше, с застеклёнными террасами и конюшней, увенчанной часовой башенкой. Там он теперь и обосновался, а Моут-хаус сдал дяде Альберта, который взялся за нами присматривать. А по субботам до понедельников к нам станет присоединяться отец. Дядя Альберта пишет книгу, и мешать мы ему не должны, но он всё равно будет за нами приглядывать.

Надеюсь, что я, не впадая в многословие, познакомил вас с новыми обстоятельствами и они теперь вам понятны.

Приехали мы достаточно поздно, но не в полной ещё темноте и смогли разглядеть большой колокол, подвешенный к крыше дома. Верёвка от него шла внутрь и тянулась сквозь нашу спальню в столовую. Г. О. углядел её, пока мыл руки к ужину, и принялся дёргать. Мы с Дикки не возражали.

Результатом стараний нашего младшего братца стал мрачный и громкий колокольный гул. Отец крикнул нам, чтобы мы прекратили. Г. О. так и сделал.

Мы все спустились вниз и почти уже сели ужинать, когда гравий на улице перед домом зашуршал под множеством ног. Отец кинулся поглядеть, в чём дело, и, возвратившись, сказал:

– Вся деревня – половина уж точно – сбежалась узнать, что случилось. В этот колокол звонят только в двух случаях: при пожаре или при нападении грабителей. Ну почему вы, дети, никак не отучитесь за всё хвататься руками?

Дядя Альберта его успокоил:

– Сон следует за ужином столь же естественно, как плоды за цветами. Это убережёт нас хотя бы сегодня от новых проделок, сэр. А уж завтра я им растолкую, чего делать нельзя ни под каким видом в нашей сельской обители.

Ну, нас сразу же после ужина и отправили спать, а потому мы в тот вечер ничего больше не увидели.

Утром мы встали довольно рано, и вот тут-то нам показалось, что пробуждение наше произошло в новом мире, богатом сюрпризами, похоже выходившими за рамки самых дерзких мечтаний, как выразился по такому же примерно поводу автор одной книги.

Перед завтраком мы где только не побывали, но, усевшись за стол, убедились, что ещё и четверти интересного не углядели. Столовая вид имела самый сказочный: чёрные дубовые панели, фарфоровая посуда в угловом шкафчике с застеклёнными дверцами, запертыми для надёжности, тяжёлые зелёные портьеры. А ещё нам на завтрак дали мёд в сотах.

После завтрака отец собрался в город. Дядя Альберта, у которого была назначена встреча с издателем, отбыл вместе с ним. Мы проводили их на станцию, и отец на прощание вручил нам длинный список того, что делать нельзя. Начинался список так: «Не дёргайте за верёвки, если не знаете, что после этого произойдёт на другом их конце». А заканчивался заклинанием: «Ради всего святого, постарайтесь ничего не натворить до моего возвращения в субботу!» Ну и, конечно же, между первым запретом и последней слёзной просьбой содержалось много других призывов.

Мы пообещали вести себя примерно, после чего поезд со взрослыми отъехал. Мы махали им вслед, пока состав не скрылся из виду, а потом направились домой. Дейзи устала. Освальд донёс её на закорках.

– Ты мне нравишься, Освальд, – сказала она, когда мы пришли.

Неплохая малышка, и Освальд был рад, что, проявив доброту, исполнил свой хозяйский долг.

И мы продолжили знакомство с местностью. Глаза у нас разбегались. Мы просто не знали, с чего лучше начать.

К тому времени, как обнаружился сеновал, каждый из нас успел порядком устать, однако, взяв себя в руки, мы занялись строительством форта из брикетов сена – больших таких, хорошо спрессованных кубиков. Время с ними пошло очень весело.

А потом люк в полу внезапно открылся и из него высунулась голова, которая пожёвывала соломинку. Мы тогда ничего не знали о жизни за городом, и появление головы без туловища нас несколько испугало, хотя почти тотчас выяснилось, что туловище на самом деле тоже имелось, даже с ногами, стоящими на одной из ступенек лестницы под люком.

– Не дайте хозяину поймать вас на порче сена. Вот и всё, что я вам скажу, – обратилась к нам голова. Говорила она нечётко. Ясности речи мешала соломинка.

Не слишком приятно осознавать своё невежество, но что было, то было: до похода на сеновал мы представления не имели, что сено портится, если люди треплют его и мусолят руками, и лошадям оно потом не очень-то по вкусу. Запомните на всю жизнь!

Голова нам ещё кое-что поведала про сельские обычаи и скрылась под полом. А мы ещё повертели ручку соломорезки, без всякого для себя вреда и увечий. Вопреки, между прочим, утверждению нового знакомца, что стоит до неё дотронуться, как «все пальцы отбреет на корню».

Мы сели на пол, присыпанный чистой, приятной трухой, которая наполовину состоит из порубленного сена. Те из нас, у кого ноги поместились в проёме верхней дверцы, свесили их вниз. И мы стали сверху обозревать двор фермы, утопающий в жидкой грязи, которая хлюпает под ногами, если на него спуститься, но очень занимательный.

Тут Элис сказала:

– Теперь, когда мы все здесь, а мальчики достаточно устали, чтобы сидеть спокойно, я хочу созвать совет.

– И по какому же поводу? – спросили мы.

А она ответила:

– Сейчас расскажу. Г. О., перестань елозить! Если тебя щекочет солома, сядь на подол моего платья.

Это у него из-за любви к коротким штанам. Они вечно не дают ему почувствовать себя так же удобно, как мы, остальные, в своих длинных.

– Только обещайте не смеяться, – продолжила Элис и, сильно покраснев, посмотрела на Дору, которая тоже зарделась.

Мы пообещали. И тогда Элис начала:

– С Дорой мы это уже обсудили. И с Дейзи тоже. И даже записали, потому что так проще, чем говорить по памяти. Я прочту или ты? – повернулась она к Доре.

Дора сказала, что не имеет значения, Элис вполне сама с этим справится. Ну, Элис и принялась зачитывать. И хотя она немного тараторила, я всё расслышал, запомнил, а потом записал. И вот что это был за текст.

НОВОЕ ОБЩЕСТВО ЖЕЛАЮЩИХ СТАТЬ ХОРОШИМИ

Я, Дора Бэстейбл, а также Элис Бэстейбл, моя сестра, будучи в здравом уме и теле, запертые в своих комнатах после Дня джунглей и сидевшие на хлебе и воде, много думали о грехах непослушания и решили навсегда стать хорошими. С Дейзи мы тоже об этом поговорили, и ей пришла в голову одна мысль, так что теперь мы хотим создать Общество желающих стать хорошими. Идея принадлежит Дейзи, но мы думаем точно так же.

– Знаете, – прервала её Дора, – когда людям надо сделать что-то хорошее, они всегда создают какое-нибудь общество. Их тысячи, этих обществ. Например, Миссионерское общество.

– Да, – подтвердила Элис. – И ещё есть общества по предотвращению всякого-разного. И Общество юношей по взаимному улучшению. А ещё ОРЕ.

– Что такое ОРЕ? – спросил Освальд.

– Общество распространения енотов! – конечно же, встрял Ноэль.

– А вот и совсем другое[42], – тряхнула головой Элис. – Не мешай мне, пожалуйста. Мы предлагаем создать общество с председателем, казначеем и секретарём. Вести журнал, в котором будем записывать всё, что сделали. И если мы после этого не перевоспитаемся, я уж не виновата.

«Целью общества, – продолжила она, – являются добродетель и бескорыстные свершения. Мы хотим больше не вызывать досаду и недовольство взрослых, а творить чудеса подлинного великодушия. Расправив широко крылья, – тут Элис сбивчиво зачастила, потому что, как я выяснил позже, с этой частью ей помогала Дейзи, а самой сестре эти крылья показались довольно глупыми, – мы воспарим выше всего интересного, но недозволенного, а вместо этого понесём добро и любовь каждому, пусть даже низкому и презренному».

Денни, слушавший молча, вдруг несколько раз резко кивнул и продекламировал:

       Подобно орлу, над грехами взлетим!
Над жизнью неправедной ввысь воспарим!
И, отказавшись от всей ерунды,
Явим мы миру пример доброты!


Я, кажется, однажды видел эти стишки в каком-то учебнике, и там они выглядели, по-моему, несколько иначе, но спорить с Денни мне показалось бессмысленным. Главное, что орёл действительно высоко летит. К тому же нам всем не терпелось узнать, что ещё придумали девочки, хотя тут же выяснилось, что больше им в голову ничего не пришло.

– Это всё, – объявила Элис.

А Дейзи спросила:

– Вам не кажется, что идея хорошая?

– Ну, это зависит от того, кто будет председателем и что вы имеете в виду под «быть хорошими», – не торопился поддерживать начинание Освальд.

Идея так себе, показалось ему. О том, что такое «быть хорошим», вслух не рассуждают, думал он, тем более не распинаются при посторонних. Но раз уж и сёстрам, и Денни мысль понравилась, он предпочёл собственную позицию не обозначать. Придумала-то всё Дейзи, а Освальду было прекрасно известно, что такое вежливость по отношению к гостям.

– Думаю, выйдет неплохо, если мы превратим это в игру, – высказался Ноэль. – Ну что-то вроде игры в «Путешествие Пилигрима»[43].

Мы обсудили его предложение, но к согласию не пришли. Потому что все хотели быть Большим Сердцем, кроме Г. О., который хотел быть львом, а львам в Обществе желающих стать хорошими не место.

Если ему придётся читать слезоточилки про умирающих детей, сказал Дикки, он от такой игры отказывается, а позже, с глазу на глаз, сознался, что на самом деле воспринял идею не лучше, чем Освальд.

Девочки, однако, выглядели так, словно уже сидели в воскресной школе, и нам не хотелось быть к ним недобрыми.

Поэтому Освальд сказал:

– Давайте придумаем устав общества, выберем президента и решим наконец с названием.

Дора сказала, что президентом должен быть Освальд, и он скромно принял её предложение. Сама она стала секретарём, а Денни – казначеем, на случай, если у нас когда-нибудь появятся деньги. Затем приступили к сочинению устава, что заняло у нас всю вторую половину дня. Получилось в итоге следующее:

УСТАВ

1. Каждый член Общества должен быть хорошим, насколько возможно.

2. Члены Общества не должны обсуждать стремление стать хорошими больше, чем это необходимо. (На внесении данного пункта настояли Освальд и Дикки.)

3. Ни один день не должен проходить без доброго дела для страждущего ближнего.

4. Наши собрания должны проходить каждый день или так часто, как нам захочется.

5. Мы должны быть добры к людям, которые нам не нравятся.

6. Никто не должен выходить из Общества без согласия всех остальных.

7. Существование Общества должно сохраняться в полном секрете ото всех, кроме нас самих.

8. Общество носит название…


Стоило нам добраться до этого пункта, как все хором заговорили. Дора предложила назвать наш союз Обществом улучшения человека, а Денни – Обществом исправления заблудших детей, но Дикки ему возразил:

– Ну нет, мы не настолько уж плохи.

Г. О. был лаконичен:

– Назовём это Хорошим обществом.

– Или же Обществом праведного бытия, – чуть поправила его Дейзи.

– Или Обществом добродетелей, – выкрикнул свой вариант Ноэль.

– Звучит как-то по-ханжески, – поморщился Освальд. – К тому же трудно пока сказать, станем ли мы совсем уж добродетельными.

– Понимаете, – пустилась в объяснения Элис, – мы ведь пока только лишь говорим, что станем хорошими, если сможем!

– Ну, тогда, – начал Дикки, медленно поднимаясь на ноги и стряхивая с себя сенную труху, – назовём это Обществом добротворцев – и дело с концом!

По мнению Освальда, Дикки к этому времени до того всё обрыдло, что он решил слегка поддразнить остальных, но если так, то его постигло разочарование. Потому что его слова были встречены дружными аплодисментами и криками:

– Вот именно! В самую точку!

Девочки тут же отправились переписывать набело устав и взяли с собой Г. О., а Ноэль пошёл трудиться над новым стихотворением, чтобы вписать его в тетрадь для протоколов, куда секретарь общества должен был записывать всё в нём происходящее.

Денни поспешил к нему на помощь. Он знает много разных стихов. Подозреваю, он ходил в женскую школу, где ничему, кроме них, не учили. Нас он немного стесняется, однако к Ноэлю привязался, не знаю уж почему.

Дикки и Освальд обошли сад, делясь соображениями о новом обществе.

– Не утверждаю категорически, но, кажется, было бы лучше всего положить этому конец в самом начале, – мрачно проговорил Дикки. – Я лично полон дурных предчувствий.

– Но девочки-то довольны, – отметил Освальд, потому что он добрый брат.

– В таком случае мы должны решительно пресекать болтовню по поводу всяких там «первостепенных задач на сегодняшний день» и «предостережений любящих сестёр», – в прежнем тоне продолжал Дикки. – Если мы с тобой, Освальд, упустим контроль над обществом, оно превратится в кошмар для всех.

Освальд и сам это ясно видел.

– Наша с тобой задача – повернуть общество в нужную сторону личным примером, – развивал свою мысль Дикки. – Но это очень и очень трудно. Вот сам ты много ли знаешь интересных занятий, которые были бы при этом вполне дозволенными? А именно их нам и надо с тобой придумать.

– Наверное, ты прав, – согласился Освальд. – Ведь от стараний быть хорошим недалеко, по-моему, до того, чтобы стать размазнёй. Во всяком случае, я уж точно не собираюсь взбивать подушки недужным, читать вслух немощным старцам и гробить жизнь на прочую ерунду из книжки «Направляю детей по дороге праведной жизни».
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– А я тем более, – поддержал Дикки, жуя соломинку, в точности как голова из люка. – Но полагаю, нам нужно вести себя честно. Давай-ка всё же подумаем, что из полезного нам с тобой подойдёт. Ну, вроде там чистки или починки. Когда, с одной стороны, приносишь пользу, а с другой – не миндальничаешь.

– Мальчики в книжках обычно колют дрова, чтобы на вырученные пенни купить беднякам чаю или душеспасительные брошюрки, – сказал Освальд.

– Вот гадёныши! – возмутился Дикки. – Нет уж, давай лучше придумаем что-нибудь другое.

Освальд и сам был рад сменить тему, потому что ему становилось как-то совсем неуютно.

За чаем все мы вели себя достаточно тихо. Потом Освальд играл с Дейзи в шашки, а остальные зевали. Не припомню другого такого унылого вечера. Все обращались друг с другом до отвращения вежливо, а «пожалуйста» и «спасибо» звучали гораздо чаще, чем нужно.

После чая вернулся домой дядя Альберта. Он был весел, принялся нам рассказывать разные истории, а потом, заметив, какие мы скучные, поинтересовался, что за тень пала на наши юные лица.

Освальд, конечно, мог ему объяснить, что тень эта зовётся Обществом добротворцев, но, разумеется, промолчал, а дядя Альберта до правды допытываться не стал. Но когда девочки улеглись и он пришёл пожелать мальчикам спокойной ночи, то снова спросил, всё ли в порядке, а они ответили, что, честное слово, в полном порядке.

Ранним утром Освальда разбудили ласковые лучи яркого солнца, позолотившие и его узкую белую кровать, и силуэты дорогих братьев, и Денни, который спал, нахлобучив на голову подушку и посвистывая носом, как закипающий чайник.

Поначалу Освальд не мог понять, почему не испытывает от пробуждения привычной радости. Но потом тут же вспомнил про Общество добротворцев и немедленно об этом пожалел. Ведь получалось, теперь ничего нельзя. Это сильно обескураживало, и он даже не посмел запустить в голову Денни подушку.

Впрочем, свойственное Освальду здравомыслие вскорости подсказало спасительный вывод: так жить нельзя. И он с лёгким сердцем швырнул ботинок, угодивший Денни чуть пониже спины, после чего новый день начался куда веселее, чем можно было предположить.

Освальду всё-таки удалось накануне вечером совершить одно доброе дело: он при помощи собственного носка отполировал до блеска медный подсвечник в комнате девочек. Увы, мог бы и не стараться. Прислуга утром снова надраила подсвечник вместе со всем, чему полагается блестеть, а вот носок свой Освальд так никогда больше и не нашёл.

Служанок в Моут-хаусе было две, причём одну из них полагалось называть не по имени, как обычно, а миссис Петтигрю, потому что она была и кухаркой, и экономкой.

После завтрака дядя Альберта предупредил:

– Теперь я скроюсь в убежище своего кабинета и запрещаю вам под страхом смерти нарушать моё уединение до половины второго, если только не стрясётся чего-то вроде кровопролития. Нарушителей ждёт суровая расплата, чреватая избиением младенцев.

Нам стало ясно: он просит нас вести себя тихо, и девочки решили играть во дворе, хотя с тем же успехом могли вообще ничего не решать. День стоял жаркий, и мы так и так предпочли бы свежий воздух.

Перед выходом Дикки чуть задержался и шепнул Освальду:

– Давай-ка отойдём на минутку!

Освальд кивнул и направился следом за Дикки в комнату, где никого тогда не было.

– Ну, давай! Колись, в чём дело, – потребовал он, едва они там оказались, хотя и знает: «колись» – вульгарное выражение, допустимое разве что в разговоре с родным братом.

Дикки ответил:

– Да полная ерунда получается. А я ведь предупреждал, что именно так и будет.

– Не тяни. Что там ещё такое? – озадачился Освальд.

– Понимаешь, – чуть помолчав, ответил Дикки, – я, как мы и договаривались, искал для себя какое-нибудь полезное дело. Ну и ты сам, наверное, помнишь окошко на маслобойне, которое почти не открывается. Я разобрался: всё дело в задвижке. С помощью проволоки и верёвки я её починил. Теперь открывается полностью.

– А им что, починка была не нужна? – заподозрил неладное Освальд, который не раз убеждался: взрослые почему-то предпочитают оставлять некоторые вещи неисправными, а мы за свои попытки их починить получаем не благодарность, а нагоняй.

– Ну, если бы они мне просто сказали, что в этом не нуждаются, я бы моментом всё вернул обратно, – вздохнул Дикки. – Но они вообще ничего не заметили и по привычке тупо так прислонили к окошку молочный бидон. Окошко под его весом, естественно, распахнулось, и бидон грохнулся в ров. Они там теперь в ужасном волнении. Вот к чему жмотничество приводит. Будь я фермером, обязательно держал бы про запас парочку бидонов.

Излагал это Дикки трагическим голосом, однако Освальд не собирался впадать в отчаяние. Во-первых, вина была не его, а во‐вторых, он, с присущей ему дальновидностью, уже узрел выход из положения.

– Не расстраивайся, – торопливо ободрил он брата. – Держи хвост пистолетом. Сейчас мы достанем этот проклятый бидон.

Добежав до сада, он тихо свистнул. Условный сигнал этот был нам всем хорошо знаком, и остальные немедленно прибежали узнать, что случилось.

Освальд дождался, пока все соберутся, и начал:

– Дорогие сограждане! Мы сейчас потрясающе проведём время.

– Это не шалость какая-то, а? – встревожилась Дейзи. – Ну, как в прошлый раз, когда говорили, что будет здóрово.

Элис сердито шикнула на неё. Освальд притворился, что не услышал.

– Драгоценное сокровище из-за небрежности одного из нас угодило в ров, – сообщил он.

– Проклятая штука сама туда рухнула, – уточнил Дикки.

– Не важно, – отмахнулся Освальд. – Главное, она там. И наш с вами долг – возвратить утрату скорбящим владельцам. А это значит, нам надо протралить ров.

Все встрепенулись. Чувство долга призывало осуществить задуманное, и задача была интересная. Редчайшее сочетание!

Мы поспешили сквозь яблоневый сад на другую сторону рва. Там рос крыжовник и ещё кое-что другое – тоже на кустах, но мы ничего рвать не стали без разрешения. Элис пошла и спросила, а миссис Петтигрю ей ответила:

– Ну, полагаю, можно. Ведь вы, разрешу я вам или нет, всё равно сорвёте.

Скепсис её был вполне объясним. Ей ведь тогда ещё не представилось случая осознать благородство и честность всех представителей славного рода Бэстейблов. Открыть их для себя почтенной даме предстояло в недалёком будущем.

Яблоневый сад полого спускался к тёмным водам рва. Мы уселись на солнце, высказывая различные соображения по поводу предстоящего, пока Денни не задал вопрос:

– А вы вообще знаете, каким образом тралят рвы?

У нас на время пропал дар речи. Потому что хотя мы и много читали про то, как рвы прочёсывают в поисках пропавших наследников или исчезнувших завещаний, но никогда не задумывались, что именно надо при этом делать.

– Полагаю, тут нужны «кошки», – предположил Денни, – но на ферме, наверное, их не найдёшь.

Мы начали спрашивать и обнаружили, что никто о подобном предмете здесь даже не слышал. Подозреваю, Денни имел в виду что-то другое, но сам был уверен, что слово выбрал верное.

В результате мы взяли с кровати Освальда простыню, разулись, сняли кто чулки, кто носки и попытались определить, можно ли простынёй протралить дно рва, который у этого берега был очень мелким. Простыня сперва упорно плавала на поверхности и на глубину ушла только после того, как мы зашили в один из краёв камни, однако и тогда она за что-то на дне зацепилась и обратно вернулась рваная.

Нам стало очень досадно и жаль. Ведь она мало того что продырявилась, так ещё и выпачкалась. Правда, девчонки не сомневались, что смогут её отстирать в раковине у себя в комнате. Это нас успокоило.

Попытки возобновились, а стирка – в силу сложившихся далее обстоятельств – уже не потребовалась.

– Ни одно человеческое существо не знает, – провозгласил Ноэль, – и половины сокровищ, которые таит в себе эта мрачная расщелина.

Нам показалось правильным ещё немного потралить по эту сторону, а затем добраться до маслобойни. Её мы с того места, где стояли, видели плохо. Обзору мешал кустарник, выросший из трещин между камней там, где фундамент дома опускался в ров. А напротив окна маслобойни прямо в ров опускался амбар. Совсем как на картинках с видами Венеции. Иными словами, красиво, но для нашего дела неудобно: встать напротив окна маслобойни мы никак не могли.

Нам удалось связать порванную часть простыни бечёвками, после чего мы вновь погрузили её в воду. Освальд уже начал командовать: «Ну, мои храбрецы, теперь тяните изо всей мочи! Раз! Два! Три!», когда Дора пронзительно взвизгнула:

– Ой! Там, на дне, черви! Я чувствую, как они извиваются!

И её пулей вынесло из воды даже раньше, чем она успела прокричать это до конца.

Остальные девочки, выпустив простыню, так стремительно вылетели следом за ней, что мы не успели спохватиться, и один из нас ушёл под воду целиком, а другие в ней оказались по пояс.

Целиком погрузился всего-навсего Г. О., но Дора подняла из-за этого шум и заявила, что мы во всём виноваты. Придерживаясь прямо противоположного мнения, мы незамедлительно его и высказали.

Потом Дора и остальные девочки увели Г. О. сушиться и переодеваться, а мы, ожидая их возвращения, поели ещё крыжовника.

Покидала нас Дора в сильно растрёпанных чувствах, но по возвращении с другими девочками и сухим Г. О. была уже совершенно нормальной. По характеру-то она не сердитая, просто иногда чересчур торопится с обвинениями.

Поняв, что сестра успокоилась, мы спросили:

– Ну и что теперь будем делать?

Элис ответила:

– Думаю, тралить больше не стоит. Там ведь и правда тьма червей. Я не хуже, чем Дора, это почувствовала. К тому же бидон торчит из воды. Я его разглядела из окна маслобойни.

– Тогда, может, нам попытаться зацепить его удочкой? – предложил Ноэль.

Но Элис объяснила, что маслобойню уже заперли и ключ унесли.

– А давайте соорудим плот, – нашёл решение Освальд. – Всё равно он нам рано или поздно понадобится, а сейчас насущно необходим. Я видел в угловом стойле конюшни, которым никто не пользуется, старую дверь.

И мы притащили оттуда дверь.

Сооружать плот нам до сих пор не приходилось. Никому из нас. И ни разу. Но в книгах очень неплохо описано, что тут к чему, и мы решительно принялись за работу.

На заборе фермерского сада сушились перевёрнутые вверх дном небольшие кадушки. Похоже, они в тот момент никому не требовались, зато нам вполне подходили, и мы их на время позаимствовали. Денни принёс набор инструментов, который ему подарили на день рождения. Довольно паршивого качества, надо сказать, инструменты, однако буравчик работал вполне нормально, и нам удалось просверлить дырки в краях кадушек. Мы пропустили сквозь них верёвки и привязали кадушки по всем четырём углам старой двери.

Трудиться пришлось долго, но к обеду всё было сделано, и когда дядя Альберта за едой спросил, чем мы были заняты, то услышал, что это секрет, но в нём нет ничего плохого. Понимаете, нам непременно хотелось исправить ошибку Дикки, прежде чем она станет явной, а засечь наши усилия из дома никто бы не смог, потому что, к счастью для нас, в стене его, выходящей на сад, окна отсутствовали.

Послеполуденное солнце уже стояло довольно низко, струя золотые свои лучи по траве, когда плот наконец был спущен на воду. С последним нашим всеобщим толчком он так далеко уплыл, что дотянуться мы до него не могли, но Освальд залез в воду и пригнал его обратно. Он-то совсем червей не боится, хотя, узнай в тот момент кое о чём другом, что, кроме них, находилось на дне, наверняка бы поостерёгся снимать ботинки. И остальные тоже, особенно Дора, о чём вы вскоре узнаете.

И вот наше славное судно уже закачалось на волнах, вместе со своим экипажем, который мы представляли, правда не в полном составе. Полного не получилось. Приняв на борт более четырёх человек, судно наше давало слишком сильную осадку, так что вода доходила нам до коленей, заставляя опасаться, как бы наше плавательное средство не затонуло.

Дейзи и Денни, эти «белые мышки», взойти на плот отказались. Г. О. тоже не жаждал снова промокнуть. Ноэль согласился не раньше, чем вытребовал у Элис обещание подарить ему лучшую её кисточку. Впрочем, по нашему мнению, так было и лучше. Мы ведь понимали: наше дерзкое плавание чревато большими опасностями, хотя ожидавшего нас под окном маслобойни даже представить себе не могли.

Мы, четверо старших, очень осторожно взобрались на плот. Тут же выяснилось, что даже при весьма медленном продвижении вода перехлёстывает через его поверхность, выплёскиваясь нам на ноги, однако, должен отметить, плот был совсем неплохой.

Капитаном, естественно, выбрали Дикки, так как всё затевалось ради него. От дна мы отталкивались жердями, которые вытащили из хмелевника, за яблоневым садом, а девочкам было велено находиться строго посередине плота, держась друг за друга и поддерживая таким образом его равновесие. Мы и название дали своему доблестному кораблю, окрестив его «Ричардом» в честь Дикки, а также в память о потрясающем адмирале Ричарде Грэнвилле из стихов Теннисона «„Месть“: баллада о флоте», который умел разжёвывать и съедать стеклянные бокалы и погиб на своём корабле во время сражения при Флоресе.

Оставшиеся на берегу помахали нам на прощание носовыми платками, насколько вообще можно махать промокшей тряпкой (мы вытерли платками ноги, прежде чем натянуть носки перед обедом). А затем наше доблестное судно медленно и торжественно отвалило от берега, катясь по волнам так, словно они были его родной стихией.

Мы подгоняли плот жердями и с их же помощью поддерживали равновесие. И то и другое нам не всегда удавалось. Порою плот всё же накренялся, то в одну, то в другую сторону, норовил сойти с нужного курса, а один раз даже ударился углом о стену амбара, из-за чего всей команде пришлось резко сесть, избегая гибели в водной пучине. Волны, понятное дело, бурно хлынули на палубу, и, снова поднявшись на ноги, мы пришли к неутешительному выводу, что перед чаем придётся полностью переодеться.

Трудности нас тем не менее не сломили, и мы упорно продвигались вперёд, пока наш непобедимый корабль не причалил под окном маслобойни. Бидон, обрёкший нас на тьму опасностей и лишений, преспокойно лежал себе в воде на боку.

Девочки, не удосужившись подождать капитанской команды, хором выкрикнули:

– Ой! Вот он! – и нагнулись к воде с намерением достать коварную посудину.

Любой, кто имеет хотя бы толику моряцкого опыта, догадается, что плот немедленно опрокинулся. На какой-то миг мы словно бы заскользили по скату пологой крыши, а затем плот вздыбился под прямым углом, низвергнув всю команду в чёрные воды.

Мы, мальчики, плавать, конечно, умели. Освальд спокойно три раза подряд пересекал мелкую часть общественного бассейна, и Дикки плавал не хуже, о чём оба они, однако, в момент крушения как-то забыли, хотя, будь там глубоко, наверняка бы вспомнили.

И вот, когда Освальд вытер глаза от воды и мокрой грязи, им предстала удручающая сцена. Дикки стоял по пояс в воде цвета чёрных чернил. Плот, вернувшись в исходное положение, медленно двигался в сторону парадного входа в дом, к перекидному мостику. А Дора и Элис восставали из глубин, и волосы облепили их лица, как у родившейся из пены Венеры в одних латинских стихах.

Поднялся ужасный шум. Во-первых, из-за всплесков, а во‐вторых, из-за воплей заполошной особы, которая, выглянув из маслобойни, ахнула:

– Господи сохрани! Это же дети!

То была миссис Петтигрю, которая тут же исчезла из виду, заставив нас пожалеть, что почтенная экономка успеет добраться до дяди Альберта гораздо раньше, чем мы. Правда, чуть погодя мы уже сокрушались об этом гораздо меньше.

Не успел ещё кто-то из нас произнести хоть слово о нашем отчаянном положении, как Дора споткнулась в воде и оглушительно взвизгнула:

– Ой, моя нога! Я знаю: это акула! Или крокодил!

До той части нас, которая, не поплыв, осталась на суше, долетел её вопль, однако разглядеть потерпевших крушение они толком не могли и терялись в догадках, какая беда нас постигла. Перепугались они, видно, очень, и Ноэль потом мне сказал, что никогда не сможет теперь полюбить свою новую кисточку.

Мы, конечно же, понимали: никаких акул здесь нет и быть не может, но я заподозрил присутствие щук, среди которых попадаются рыбины очень крупные и весьма злобного нрава, поэтому крепко схватил Дору. Она так и продолжала визжать. Я подтолкнул её к кирпичному выступу и подпихивал изо всех сил наверх, пока она не смогла на него усесться. Затем, всё ещё вопя, сестра вытащила из воды ногу, а вместе с ней на поверхности возник предмет, который она приняла за акулу. На самом деле он оказался омерзительной, старой и ржавой банкой из-под тушёнки с острыми, рваными жестяными краями.

Это было и впрямь ужасно. Дорина нога прошла сквозь банку, а когда Освальд освободил её от жестяной ловушки, из всех порезов потекла кровь. Острые края процарапали ногу в нескольких местах. Кровь из Доры текла очень бледная, потому что нога у неё, ясное дело, была очень мокрой. Теперь Дора уже не визжала, но сделалась такой зелёной, что я боялся, как бы она не грохнулась в обморок наподобие Дейзи в День джунглей.

Освальд, насколько мог, ободрял сестру, хотя сам испытывал один из самых неприятных моментов в жизни. Плот безнадёжно уплыл, Дора была определённо не в состоянии добраться обратно по воде, а мы не знали, какова глубина рва в других местах.

Но миссис Петтигрю даром времени не теряла. Она, вообще говоря, женщина неплохая.

В ту самую минуту, когда Освальд прикидывал, сумеет ли вплавь догнать плот и вернуться на нём обратно за Дорой, из тёмной арки под домом стремительно вывернула навстречу нам лодка с дядей Альберта. Оказывается, там, откуда она возникла, хранились средства передвижения по воде, и он, взяв там плоскодонку, отвёз нас на ней до дома, точнее, до тёмной арки с хранилищем лодок, откуда троим из нас пришлось подниматься вверх по ступеням, а Дору несли на руках.

В тот вечер нам мало чего сказали. Мы были быстро отправлены спать, не исключая тех, кто хоть на плоту и не плавал, но честно признался в своём соучастии, а у дяди Альберта ведь душа справедливая.

Два дня спустя настала суббота, и вот тогда-то отец нам устроил устную выволочку, присовокупив к ней кое-что другое.

Хуже всего пришлось бедняжке Доре. Когда выяснилось, что она даже туфлю не может надеть на больную ногу, послали за доктором.

После его ухода Элис мне рассказала:

– Конечно, Доре тяжело, но настроение у неё теперь вполне бодрое. Дейзи считает, мы все должны её проведывать и делиться любыми радостями, горестями и прочим. И ещё она объяснила Доре, что от одра болезни по всему дому распространяется благость, как в книге «Что сделала Кэти». В общем, Дора очень теперь надеется, что, пока лежит, послужит благословением для всех нас.

Освальд, конечно, ответил, что тоже надеется, хотя ему это совсем не понравилось. Ведь именно о недопустимости подобного сюсюканья они с Дикки и говорили.

А сильнее всего нам влетело за кадушки, взятые с забора. Оказалось, они предназначались для масла, и их просто повесили ненадолго проветриваться.

Ясное дело, что после нашего плавания для масла кадушки стали, как верно заметил Дикки, безвозвратно потеряны. Вонь от воды из рва впиталась в дерево навечно.

Словом, вышло нехорошо. Но ведь проделали мы это всё не для собственного удовольствия, а из чувства долга, что, впрочем, ни в коей мере не смягчило приехавшего на выходные отца. Увы, такие недоразумения случались уже не впервые в моей жизни.
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Глава 3

Памятник Биллу
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Солдаты ехали верхом, строем по двое. То есть солдат было по одному, а лошадей по две. На одной лошади каждый солдат ехал верхом, а вторую, без всадника, вёл рядом с собой под уздцы, чтобы тренировать. Они были из казарм в Четэме.

Мы все построились вдоль стены, огораживающей церковный двор, и, когда они поравнялись с нами, отдали им честь, хотя тогда ещё не читали «Удивительных приключений сэра Тоди Лайона с генералом Наполеоном Смитом» – единственной стоящей книги этого автора[44], потому что всё остальное у него, на мой взгляд, полная чушь, хотя многим нравится.

В «Приключениях Тоди Лайона», как мы узнали позже, офицер отдаёт честь мальчику. Офицер, который был с нашими солдатами, чести нам не отдал, зато послал девочкам воздушный поцелуй. И солдаты сделали то же самое.

Мы им в ответ помахали, а на другой день сшили британские флаги из собственных белых носовых платков, лоскута, вырезанного из красной фланелевой нижней юбки «белой мышки», которая ей в такую теплынь совершенно не требовалась, и синей ленточки, купленной в магазине.

Затем мы стали ждать. И через четыре дня они появились снова, таким же строем, как раньше, по-видимому опять выезжая неосёдланных лошадей.

Разразясь приветственными криками, мы помахали им флагом. Затем грянули трижды «ура». Освальду оно удаётся лучше всех остальных, и, дождавшись, когда проедут пушки и первый солдат в строю поравняется с нами, он зычно провозгласил:

– Троекратное «ура» королеве и британской армии!

За сим последовали восторженные выкрики и взмахи флагом. Громче всех вопил Освальд, ради этого взобравшийся на стену. А флагом размахивал Денни, который благодаря своему положению гостя и нашей вежливости снимает самые сливки с любого начинания.

Солдаты в тот день на наши «ура» не ответили, а лишь улыбнулись и послали воздушные поцелуи.

Следующим утром мы постарались одеться по-военному. У Ноэля и Г. О. имелись собственные жестяные мечи, а остальные упросили дядю Альберта, чтобы позволил надеть на себя кое-что из оружия, висевшего в столовой. Он согласился с одним условием: мы должны были после как следует всё это почистить.

Мог бы и не упрашивать. Мы с удовольствием занялись чисткой сразу же. В ход пошли хозяйственное мыло, толчёный кирпич и полировочная паста для ножей, изобретённая в свободное от покорения Наполеона время достославным герцогом Веллингтоном (троекратное ура Железному Герцогу!), а также бархатной шкуркой, замшей и отбеливателем.

Освальд надел кавалерийскую саблю в ножнах. Элис и Мышь заткнули за пояс пистолеты – огромные, старинные, с кремнёвым запалом и кусочками красной фланели на спусковых крючках. Денни вооружился морской абордажной саблей – очень красивым клинком столь преклонного возраста, что он запросто мог побывать в Трафальгарской битве и, надеюсь, действительно побывал.

Остальные надели на головы французские шлемы, взяли каждый по тесаку времён Франко-прусской войны. Когда их начистишь, они просто сияют, только вот ножны полировать очень трудно. На каждом из тесаков значилось имя владельца. И где, интересно, они теперь? Видимо, некоторые из них пали в бою. Бедняги! Хотя случилось это давно.

Я хотел стать солдатом. Куда интереснее, чем сперва учиться в престижной школе, а потом в Оксфорде. Пусть даже и в Баллиоле. Освальду бы куда больше понравилось уехать горнистом в Южную Африку[45], но отец ему не позволил.

Тут ещё, правда, вот какое дело: он и на горне играть пока не умеет. Зато на своём дешёвом простом свистке освоил сигналы «в атаку» и «смирно». С помощью Элис, которая наиграла их ему на рояле по нотам из красной военной книжки отцовского кузена, служившего в боевом полку.

Освальд мог бы ещё разучить «отступаем», но этот сигнал ему кажется стыдным. Хотя он, конечно же, понимает: настоящий военный горнист что приказали, то и трубит, даже если против этого восстаёт его гордый юный дух.

И вот, вооружённые до зубов, мы надели на себя всё красное, белое и синее, что только нам удалось найти. Очень для этого хороши оказались ночные рубашки, а уж как тут уместны красные носки и синие свитеры, никто даже не представляет себе, если ни разу не пробовал.

Покончив с экипировкой, мы подошли к стене, огораживающей церковный двор, и принялись поджидать солдат. Наконец мы увидели их авангард (не знаю уж, как это правильно называется у артиллеристов, потому что авангард бывает в пехоте), приготовились и, стоило головному солдату первой батареи поравняться с нами, как Освальд сыграл на своём свистке «в атаку», а затем выкрикнул:

– Троекратное «ура» королеве и британской армии!

В этот раз у солдат с собой были ружья. И каждый тоже прокричал «ура». Потрясающе! Прямо в дрожь от восторга бросало. Девочки сказали, что им вообще захотелось плакать, а мальчики никогда в таком не признаются, даже если им тоже хотелось. Плачет только малышня. Однако под впечатлением все находились сильным. Освальд такого ещё никогда не испытывал.

А потом офицер вдруг скомандовал:

– Стой!

Все солдаты немедленно натянули поводья. Огромные пушки тоже остановились, а офицер выкрикнул: «Вольно!» – и что-то ещё, сержант за ним повторил, после чего одни из солдат спешились и раскурили трубки, а другие уселись, не отпуская поводья своих лошадей, на травянистой обочине дороги.

Теперь мы смогли как следует разглядеть их оружие и снаряжение. Мало того, вскоре к нам подошёл офицер. Мы стояли на стене. Все, кроме Доры, вынужденной сидеть из-за ноги, пока ещё не зажившей. Вооружена она была трёхгранной рапирой и мушкетоном, ствол которого увенчивался медным раструбом – почти в точности как на картинках мистера Калдекотта[46].

Офицер походил на викинга. Очень высокий, светловолосый, с длиннющими усами и ярко-голубыми глазами.

– Доброе утро, – сказал он нам.

Мы ответили ему тем же.

– Сдаётся мне, вы все отчаянные вояки, – продолжал он.

Мы ответили, что очень хотели бы быть таковыми.

– И настрой у вас патриотичный, – добавил он.

– Разумеется, – подтвердила Элис.

Оказалось, что офицер этот давно нас заприметил и остановил своих артиллеристов, полагая, что нам будет интересно посмотреть на пушки.

Ох, как же редко встречаются среди взрослых такие внимательные и понимающие люди!

– О да! Конечно! – выпалили мы и спрыгнули со стены.

А офицер был так добр и великодушен, что продемонстрировал нам верёвку затвора и детонатор и объяснил, что, если их вынуть и унести, пушка становится бесполезна, пусть даже враги её и захватят. Он позволил нам заглянуть в жерло орудия, и мы увидели его сверкающую внутренность с нарезкой. И ящики для снарядов нам тоже было разрешено открыть, но они оказались пустыми.

Офицер объяснил нам, как пушку отделяют от передка (специальной повозки для снарядов) и насколько быстро такое можно проделать, но не стал заставлять солдат нам показывать, потому что они отдыхали.

Пушек было шесть, и на повозке каждой мы увидели белую надпись: «15Ф». Офицер объяснил, что это значит «пятнадцать фунтов».

– А я думала, пушки весят гораздо больше пятнадцати фунтов, – удивилась Дора. – Наверное, это так бы и было, если бы их делали из мяса. Но полагаю, металл и дерево куда легче.

Офицер терпеливо и очень по-доброму объяснил ей, что надпись касается не пушек, а снарядов весом пятнадцать фунтов, которыми эти орудия и стреляют. До чего ж это здорово, сказали мы, смотреть, как его батарея проходит мимо.

– Теперь уж недолго осталось, – ответил он. – Нам приказано отправляться на фронт, и вскорости мы туда отплываем. На следующей неделе. Во вторник. Пушки покрасят в цвет грязи. И солдат оденут в такую же форму. И меня – тоже.

Солдаты смотрелись настоящими молодцами, даже без киверов, которые им теперь заменяли кепи, надетые у кого прямо, а у кого набекрень.

Нам стало ужасно жалко, что они уезжают. А ещё Освальда, как и всех нас, остальных, охватила зависть. Ведь эти солдаты и офицер уже были взрослые, и никто не твердил им всякую ерунду насчёт образования: пока-де его не получишь, нельзя воевать за свою страну и королеву.

Элис, нагнувшись к Освальду, шепнула ему кое-что, а он ответил:

– Отлично. Только сама скажи.

Ну, Элис тогда и спросила у офицера:

– Надеюсь, вы ещё остановитесь, когда в следующий раз будете проезжать мимо?

– Боюсь, не могу вам этого обещать, – ответил он ей.

– Ой, постарайтесь, пожалуйста, – попросила Элис. – Для этого есть очень важная причина.

– Чего? – растерялся офицер, и прозвучало у него это совсем не так, как звучит у нас, заставляя взрослых ставить нам в упрёк невежливость.

И Элис пояснила:

– Мы решили вам всем приготовить на память подарки и напишем об этом отцу, чтобы он нам позволил. Он сейчас уже поправил своё состояние. Давайте уговоримся: если не увидите нас на стене, не останавливайтесь. Но если мы будем здесь, пожалуйста! Пожалуйста, сделайте это!

Офицер дёрнул себя за ус, похоже засомневавшись, но в итоге сдался:

– Хорошо!

И мы все очень обрадовались, хотя только двое из нас, а именно Элис и Освальд, пусть и не до конца, но всё-таки знали, чтó собираются сделать.

Офицер ещё с нами поговорил, а потом к нему обратился Ноэль:

– Вы очень похожи на Диармайда из ирландских сказаний. Поэтому мне хотелось бы посмотреть, как вы обнажаете саблю и как она вспыхивает на солнце золотисто-серебряным светом.

Капитан, засмеявшись, ухватил рукоять своего доброго клинка, но Освальд остановил его:

– Подождите! У нас ведь больше никогда в жизни такого шанса не будет. Вы не могли бы нам показать, как фехтуют верхом? Дядя Альберта это знает, и он показывал, но только в кресле, потому что лошади у него нет.

И доблестный офицер нам не отказал. Мы открыли ему ворота, он в них проехал и принялся нам показывать все удары, выпады и туше. По четыре приёма на каждый случай.

Это было великолепно! Клинок его так и сверкал яркими всполохами под лучами утреннего солнца, сталь со свистом рубила воздух, а верный конь капитана, повинуясь приказу хозяина, замер как вкопанный посреди зелёной лужайки на широко расставленных неподвижных ногах.

Затем мы распахнули ворота огороженного выгула для скота, и капитан нам продемонстрировал то же самое уже на скаку, когда конь его нёсся галопом, будто на поле боя, полном свирепых врагов, вторгшихся на нашу родную землю. Это нас потрясло ещё больше, и мы потом долго благодарили его, пока он не уехал вместе со всеми солдатами и, конечно же, пушками.

Отец на наше письмо ответил согласием, как мы и предполагали, а потому в следующий раз, когда солдаты шли мимо, ведя с собой вместо пушек пленных арабов из пустыни[47], мы поджидали их на ограде церковного двора, а на земле возле нас стояла тачка с подарками.

Отважный офицер тут же отдал приказ солдатам остановиться.

Честь и радость вручения мы предоставили девочкам, и они с удовольствием подарили каждому из солдат по трубке и по четыре унции табака. Затем мы, мальчики, пожали руки офицеру, сержанту и капралам, девочки поцеловали офицера (представления не имею, почему девочки вечно всех целуют?), а потом вся наша компания грянула хором «ура» королеве.

Это было потрясающе! Жаль только, отец не увидел, с какой пользой и до чего экономно можно потратить двенадцать фунтов, если заказываешь вещи в «Сторз».

Больше мы наших храбрых солдат никогда не видели.

А рассказал я о встречах с ними, чтобы стало понятно, почему они так восхитили нас и почему мы постарались окружить заботой бедную вдову из белёного коттеджа, стремясь всеми силами развеять её уныние.

Фамилия вдовы была Симпкинс, коттедж её находился за церковным двором, на другой стороне от нашего дома, и во время каждой из наших встреч с солдатами, о которых я вам рассказывал, она, подойдя к воротам своего сада, смотрела на них, а когда мы кричали «ура», на глаза у неё наворачивались слёзы. Заметила это Элис.

Видя, как нравятся миссис Симпкинс солдаты, мы очень расположились к ней, однако беседы у нас не вышло. Первая же попытка окончилась неудачей. Она попросила нас оставить её в покое и заняться своими делами. Освальд, как человек хорошо воспитанный и деликатный, так и сделал и остальных призвал уступить её просьбе, что, однако, не означало, будто мы на этом сдались.

Прибегнув к осторожным, но настойчивым расспросам, мы выяснили причину, из-за которой она при виде солдат начинала плакать. Оказалось, у неё есть единственный сын. Прошлым летом ему исполнилось двадцать два года, и он ушёл на войну. С тех пор стоило вдове увидеть солдат, как она вспоминала о сыне и из глаз у неё лились слёзы.

Когда ваш сын на войне, вы поминутно страшитесь за его жизнь. Почему – я не совсем понимаю. Ведь очень многие остаются целы. Лично я бы, будь у меня сын в солдатах, уж точно не стал бы городить разной чепухи, воображая его гибель, пока в точности не узнал бы. А может, и после того, как узнал бы, учитывая, что случаются разные обстоятельства.

Выяснив всё про нашу вдову, мы собрали совет, и Дора сказала:

– Мы должны что-то сделать для этой несчастной солдатской матери.

И все, согласившись, спросили:

– А что именно?

– Подарок или деньги женщина с такой гордой патриотической душой, возможно, не примет, сочтя оскорблением, – предположила Элис. – Да и наличности у нас на всех осталось не больше восьми пенсов.

С наличностью дела обстояли и впрямь неважно. Чтобы трубок и табака хватило на всех солдат, нам пришлось добавить к отцовским двенадцати фунтам свои карманные деньги.

– А нельзя ли нам сшить для неё фланелевую нижнюю юбку? – предложила Мышь. – Сошьём и оставим, ничего ей не сказав, у неё на пороге.

– «Фланелевую нижнюю юбку»? В такую жару? – вопросили мы возмущённым хором.

И предложение не прошло. Ноэль вызвался написать для вдовы стихи, однако Освальд испытывал отчего-то стойкое ощущение, что миссис Симпкинс относится к тем натурам, которым не слишком близка и понятна поэзия.

Г. О., конечно, внёс своё предложение:

– Дождёмся, пока она ляжет спать, и споём под её окнами «Правь, Британия»[48].

Мы, ясное дело, опять не воодушевились.

Денни считал полезным объявить в пользу нашей вдовы подписку среди богатых и обеспеченных соседей, но мы ему объяснили, что это опять будут деньги, которые не принесут утешения гордой матери британского солдата.

– Ох, как же нелегко ей помочь, хоть самую малость, – вздохнула Элис.

– Да уж потруднее, чем даже кучу стихов написать, – сказал Денни.

Я бы на его месте лучше помолчал про стихи. У Ноэля мигом сделался больной вид.

– Надо выяснить, как она добывает себе пропитание, – предложила Дора, – и помочь ей в этом. Только, боюсь, она не позволит.

– Да никак не добывает, – уверенно проговорил Г. О. – Только в саду копается постоянно. Ну, может, ещё и в доме. Но этого мы всё равно не узнаем. У неё ведь дверь постоянно закрыта.

И тут нам всем стало ясно, чем мы можем порадовать несчастную женщину. Мы условились пробудиться в тот ранний утренний час, когда всё живое вокруг ещё предаётся сладкому сну, а бледно-розовая заря лишь едва окрашивает на востоке тёмный небосклон, и взяться изо всех сил за сад миссис Симпкинс.

Мы и пробудились. На самом деле. Ведь часто случается такое, что с вечера соберёшься, а за ночь желание восстать ото сна ранним росистым утром уже куда-то пропадает.

Но у нас всё шло в точности по задуманному. Держа ботинки в руках, мы стали бесшумно красться вниз по лестнице. Денни вот только хоть осторожный, но невезучий: он уронил свой ботинок, и тот ухнул вниз с таким грохотом, будто вдруг разразилась гроза. Дядю Альберта это разбудило, однако, услышав от нас, что мы просто решили чуть-чуть поработать в саду, он не стал нас останавливать и вернулся в постель.

Когда никто, кроме вас, ещё не встал, всё вокруг кажется очень красивым, совсем иным, чем обычно. Мне объясняли, что это из-за теней, которые ранним утром ложатся гуще, но, на мой взгляд, причина гораздо глубже, а на взгляд Ноэля, дело тут в феях. Они за ночь везде навели порядок, и люди ещё не успели его нарушить.

На крыльце мы обулись, достали садовые инструменты и поспешили к белёному коттеджу. Это красивый домик под тростниковой крышей, как в раскрасках, которые выдают девочкам в школах, где солому на крыше нужно заштриховать очень мягким толстым карандашом, если у вас он имеется, а если нет, то она и так превосходно выглядит.

Мы придирчиво оглядели сад. Всё в нём выглядело удивительно ухоженным, за исключением одного участка, заросшего сорняками. Я сразу определил среди них крестовник, мокричник и ещё несколько явно вредных растений, названий которых не знал.

Мы рьяно принялись за работу, используя все принесённые инструменты. Наши лопаты, тяпки, вилы и грабли так и мелькали. Дора, которую всё ещё беспокоила раненая нога, работала сидя совком.

И нам удалось одержать решительную победу над всеми зловредными сорняками. Запущенности как не бывало. Вместо неё простирался участок ровной чистой грязи.

Мы как следует потрудились и чувствовали себя счастливыми. Ведь работали-то бескорыстно, и никому из нас тогда даже в голову не пришло записать это в «Книгу золотых деяний», где должны были отражаться наши добродетельные поступки.

Мы как раз позволили себе немного полюбоваться прекрасными результатами честного своего труда, когда дверь коттеджа стремительно распахнулась и из дома свирепым торнадо вылетела овдовевшая солдатская мать, взгляд которой сулил всем неминуемую гибель, как ядовитый анчар.

– Мерзкие дети! Кто вас просил соваться в чужие дела? Вам мало своей земли, чтобы копать её и поганить? Так нет ведь, мой маленький сад изгадили!

Слова её привели некоторых из нас в сильное замешательство. Однако никто не ушёл.

– Мы только избавили ваш сад от вредных сорняков, – начала объяснять Дора. – Потому что нам очень хотелось чем-нибудь вам помочь.

– Проклятые маленькие пролазы! – воскликнула одинокая мать солдата.

Звучало это весьма-таки жёстко, но мы уже знали, что жители графства Кент нередко обзывают людей проклятыми, если рассердятся.

– Это был мой турнепс! – бушевала она. – И моя капуста! Именно их вы и выкопали. А турнепс посадил мой мальчик, перед тем как уйти на войну! Убирайтесь-ка все отсюда, пока я вас не отходила ручкой от швабры!

И, должен признаться, она действительно к нам направилась с древком. Тут даже самые отважные из нас и наихрабрейший из храбрых, Освальд, повернулись и дали стрекача.

– Всё-таки это было очень похоже на сорняки, – заметил Освальд, когда мы, охваченные мрачностью и запоздалыми сожалениями, угрюмо шагали домой.

А Дикки добавил:

– Вот что бывает, когда пытаешься совершать эти ваши «золотые деяния».

Уже возле самой калитки нам встретился почтальон.

– Вот почта для Моут-хауса. – Он протянул нам несколько конвертов и стремительно удалился, словно куда-то опаздывал.

Мы поглядели. Почта была для дяди Альберта, но к большому конверту, в котором ему прислали журнал, прилипла открытка. Элис её отлепила. На ней был написан адрес миссис Симпкинс.

Чувство порядочности не позволило нам прочесть ничего, кроме адреса, хотя понятия чести, вообще говоря, дозволяют даже заглянуть в текст, если открытку отдали вам и вы ею заинтересовались.

Мы начали обсуждать дальнейшие свои действия. Дискуссия разгорелась бурная. В итоге Элис и Освальд, сказав, что они, в отличие от некоторых, не робкого десятка, снова направились к белёному коттеджу. Элис держала открытку так, чтобы ей и Освальду была видна лишь сторона с адресом и они не могли даже случайно прочитать остальное.

С отчаянно бьющимся сердцем, но внешне невозмутимые, они подошли к двери, которая на их стук тут же с грохотом распахнулась.

– Ну! – с кислым видом, как пишут в книгах, глянула на них миссис Симпкинс.

– Нам жаль до глубины души, что мы повыдергали ваш турнепс, – начал Освальд. – Но мы обязательно попросим отца как-нибудь возместить вам ущерб.

Она едва слышно пробормотала в ответ, что не собирается быть никому обязанной.

– А вернулись мы вот по какой причине, – продолжил Освальд вежливым, как обычно, тоном. – Видите ли, почтальон случайно дал нам открытку, которая адресована вам.

– Мы её не читали, – торопливо проговорила Элис, что, по-моему, было излишне.

Конечно, мы не читали. Такие вещи среди приличных людей просто сами собой разумеются, но, вероятно, девочки лучше мальчиков понимают, в чём могут заподозрить юное поколение взрослые женщины.

Мать солдата взяла открытку (честно говоря, она её вырвала у Элис из рук, но считаю, что слово «взяла» звучит гораздо приличнее, особенно если учесть сложившиеся обстоятельства) и сперва долго смотрела на адрес, затем прочла текст на другой стороне, глубоко вздохнула и схватилась за дверной косяк. Лицо у неё стало жутким. Я видел однажды такое у воскового мёртвого короля в Музее мадам Тюссо.

Элис всё стало ясно, и она, схватив руку солдатской матери, воскликнула:

– О нет! Только не ваш мальчик Билл!

Женщина ничего не ответила, лишь сунула в руку Элис открытку. И мы прочитали. Там действительно речь шла про её Билла.

Элис ей возвратила открытку. Рука несчастной женщины всё это время оставалась в руке сестры, но теперь Элис, ещё крепче сжав её, поднесла к своему лицу и так горько заплакала, что не могла произнести ни слова. Миссис Симпкинс, едва открытка вернулась к ней, отстранила Элис, однако сделала это совсем не грубо, а затем вошла в дом и закрыла за собой дверь.

Брат с сестрой уже шли вниз по дороге, когда Освальд, обернувшись, заметил, что одно из окон коттеджа завесили белым, а потом и с другими окнами произошло то же самое. И так как штор на окнах у миссис Симпкинс не было, Элис и Освальд поняли: она в знак траура вывесила белые фартуки и другие белые вещи.

Элис проплакала почти всё утро. И остальные девочки тоже. Всем нам очень хотелось что-нибудь сделать для бедной солдатской матери, только вот чем помочь людям, когда у них убивают сыновей? Ужасное ощущение, знаете ли, если стремишься помочь человеку в несчастье, но не знаешь как.

Наконец Ноэлю всё-таки удалось придумать.

Он сказал:

– Полагаю, солдатам, которые погибают на войне, не ставят надгробий на месте, где… я имею в виду…

– Ну конечно же нет, – подтвердил Освальд.

И Ноэль продолжил:

– Может, вы посчитаете это глупым, но мне всё равно. Вам не кажется, что ей бы понравилось, если бы мы сделали ему надгробие? Естественно, не в церковном дворе, этого нам никто не позволит, а в нашем саду, но словно бы почти на церковном дворе.

Мы все признали план его первоклассным.

И вот что нам захотелось написать на надгробии.

ЗДЕСЬ ЛЕЖИТ

БИЛЛ СИМПКИНС,

который погиб, сражаясь

за королеву и страну


       Билл Симпкинс смелый здесь теперь лежит.
       Любимый сын, ушёл он на войну.
       Не будет никогда солдат забыт,
       За королеву жизнь отдал он и страну.


Но тут мы вспомнили: бедный храбрый Билл похоронен не здесь, а где-то в Южном полушарии, если вообще похоронен, поэтому первую строчку стихов пришлось переделать:

       О Билле Симпкинсе пусть каждый здесь скорбит.


Затем мы нашли во дворе конюшни очень хорошую каменную плиту, вооружились долотом из набора инструментов Денни и приступили к работе.

Кто же мог знать, что труд каменотёса настолько опасен и тяжёл?

Первым за дело взялся Освальд, но скоро поранил большой палец, из которого так и брызнула кровь. Пришлось ему уступить место Дикки. Тот, врезав себе молотком по руке, передал инструменты Денни, который хоть и уберёгся от травм, но, памятуя о печальном опыте предшественников, перед каждым ударом примеривался часами. В итоге к ужину мы успели высечь лишь букву «З» и половину от буквы «Д», которая вышла ужасно кривой.

Посмотрев утром на результаты своих вчерашних усилий, даже самые оптимистичные из нас были вынуждены признать положение безнадёжным.

– А если написать краской на дереве? – предложил тогда Денни и показал нам как.

Мы взяли у плотника из деревни доску и два колышка, покрасили то и другое белым, дождались, пока подсохнет, а потом Денни написал нужные слова. Выглядело это вот как:

В ПАМЯТЬ О БИЛЛИ СИМПКИНСЕ,

погибшем за королеву и страну.

Слава ему

и всем другим храбрым солдатам!


Доска была слишком мала для первоначального варианта, поэтому текст пришлось чуть-чуть сократить, а от стихов вообще отказаться.

Когда буквы тоже высохли, мы занялись установкой памятника. Копать пришлось достаточно глубоко, иначе колышки не вставали ровно и крепко, но тут нам помог садовник.

Девочки сплели венки из белых цветов: роз, кентерберийских колокольчиков, лилий, гвоздик, душистого горошка и маргариток и повесили их на концы колышков поверх доски.

Думаю, знай Билл Симпкинс, как нам его жаль, он бы порадовался. Освальд питает надежду, что, если ему самому суждено пасть на поле жестокой битвы (а это самая большая его мечта), кто-нибудь станет о нём сожалеть так же, как он о Билле. Вот и всё.

Когда памятник украсили венками, а оставшимися цветами выстлали его подножие, мы написали письмо вдове.

Дорогая миссис Симпкинс!

Нам очень жаль насчёт турнепса и прочего, и мы нижайше просим у Вас прощения.

А Вашему храброму Биллу мы установили памятник.


Мы все подписались, и Элис отнесла письмо миссис Симпкинс. Та прочитала, а потом понесла что-то вроде того, что лучше бы нам пораскинуть мозгами и перестать идиотничать, издеваясь над людским горем.

Тут Элис, как она мне потом призналась, не смогла сдержать слёз и воскликнула:

– Это не так! Не так! Дорогая миссис Симпкинс! Пойдёмте со мной! Поглядите сами! Вы даже не знаете, как нам жаль Билла! Пойдёмте, и поглядите! Ну, давайте пойдём и посмотрим! Мы можем пройти через церковный двор! Остальные оттуда уже ушли, чтобы вы там могли побыть в тишине. Ну, пойдёмте!

И миссис Симпкинс пошла. И, когда прочитала, что мы написали, а Элис прочла ей стихи, на которые не хватило места, она тяжело привалилась к стене возле могилы, то есть, конечно же, возле памятника, и Элис её обняла, и они обе горько заплакали.

Бедная мать солдата была очень довольна. И турнепс она нам совершенно простила. С тех пор мы стали друзьями, но больше нас всех, остальных, она отличала Элис, как, между прочим, и многие другие, хотя в чём тут причина, не знаю.

Мы стали приносить каждый день к памятнику Билла свежие цветы, и, мне кажется, его матери это нравилось, хотя она нас и заставила перенести памятник от церковной ограды в угол нашего сада, под бобовник, откуда он уже не был виден из церкви, хотя с дороги просматривался по-прежнему достаточно чётко.

Миссис Симпкинс, однако, то ли не замечала этого, то ли не догадывалась и приходила полюбоваться свежими венками в наш сад. Когда белые цветы кончились, мы стали плести пёстрые венки, и бедная мать погибшего солдата была довольна не меньше, чем прежде.

Так продолжалось примерно недели две. И вот однажды, когда девочки как раз украшали памятник свежими цветами, на дороге появился солдат в красном мундире. Шёл он, одной рукой опираясь на палку, а в другой, которая у него висела на перевязи, нёс узелок из синего хлопкового носового платка. Поравнявшись с нами, он остановился и сперва просто смотрел, а затем, шагнув ближе, облокотился о стену и прочитал чёрную надпись на белом памятнике.

Лицо его вдруг расплылось в широкой улыбке, и он воскликнул:

– Ну и дела! Во прославили!

Он снова вслух, полушёпотом, прочитал надпись на памятнике и после завершающих слов про всех других храбрых солдат объявил:

– Ну да. Вот я точно такой.

Он это так сказал, будто в честь него мы и поставили памятник.

Освальда возмутило нахальство солдата, и он парировал:

– Смею подозревать, вы не столь хороши, как воображаете, и написанное здесь отношения к вам не имеет, томми.

Конечно же, Освальд знал из Киплинга, что именно таково собирательное название пехотинцев.

– Сам ты томми, оголец, – улыбнулся солдат. – А я-то именно он самый и есть, – указал служивый на памятник.

Мы вросли в землю там, где стояли.

Первой из нас обрела дар речи Элис.

– Тогда, значит, вы – Билл? И вы не погибли? – пролепетала она. – О, я так рада! Позвольте мне рассказать вашей маме!

Она бросилась со всех ног к белёному коттеджу. Мы – за ней. Билл из-за хромоты не мог за нами угнаться, но и он поспешал что было мочи.

Мы все принялись барабанить в дверь и кричать:

– Выходите! Выходите!

Когда вдова отворила нам, мы все пооткрывали рты, собираясь заговорить, но она, отпихнув нас, вихрем кинулась по садовой дорожке. Никогда раньше не видел, чтобы взрослая женщина неслась во всю прыть, но ведь навстречу ей шёл её мальчик, её Билл.

Она столкнулась с ним у ворот. Прямо влетела в него. Вцепилась. И зарыдала гораздо сильнее и громче, чем когда узнала о его гибели.

Мы все принялись пожимать руку солдату и говорить, как мы рады.

Солдатская мать по-прежнему стискивала его в объятиях. Я взглянул ей в лицо. Щёки её сияли румянцем, словно крашенный чем-то розовым воск, а глаза сияли как свечки. Мы ей тоже сказали, что очень рады.

– Благодарите Господа за милость Его, – ответила нам она и увела своего мальчика Билла в дом.

Дверь за ними закрылась.

Тогда мы пошли к себе, разрубили памятник топором, устроили из него огромный костёр и кричали «ура», пока не осипли.

С похоронкой поторопились. Билл всего-навсего пропал без вести. От подарков, приготовленных для солдат, у нас осталась трубка и целый фунт табака, и мы их преподнесли Биллу, а отец собирается нанять его помощником садовника. Только надо сперва дождаться, пока окончательно заживут его раны, хотя и после этого он всё равно теперь будет всегда прихрамывать. Так что с войной для него покончено.
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Глава 4

Таинственная башня
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Когда Доре так сильно не повезло с ногой, мы все по очереди оставались с ней, а она, в свою очередь, не унывала и вела себя очень мило. Больше всего времени с ней проводила Дейзи. Мышь мне теперь нравилась вполне, жаль только, играть пока не научилась. У Доры тоже с этим не очень, и общение с Дейзи лишь ухудшило, на мой взгляд, положение дел.

Я поделился своим беспокойством с дядей Альберта. Было это, когда все ушли в церковь, а я не пошёл, потому что у меня болело ухо. По его мнению, многое с Дейзи объяснялось неправильным выбором книг. Она предпочитала что-то вроде «Наставляя детей»[49], «Анна Росс: сирота из Ватерлоо», «Готовая работа для жаждущих рук, или История Эдит Эллисон», «Элси, или Маленькая свеча» и совсем уж тошнотно-приторной книжонки в синей обложке про какое-то там исправление чего-то из маленьких грехов.

Выслушав дядю Альберта, Освальд всерьёз озаботился кругом чтения Дейзи, и какова же была его радость, когда она однажды встала утром пораньше, до того ей хотелось дочитать перед завтраком «Графа Монте-Кристо». Вот это и впрямь была реальная помощь заблудшему ближнему, который срочно в ней нуждался. Ведь Дейзи стараниями Освальда перешла от ерунды про послушных паинек к правильным книгам.

Через несколько дней с начала Дориного постельного режима Элис созвала совет Общества добротворцев. Освальд и Дикки приняли в нём участие без особой охоты, хмурые и недовольные. Элис раскрыла «Книгу золотых деяний», а вернее, старую малоисписанную тетрадь, которую она перевернула и начала использовать с другого конца. Я лично такого не выношу. У перевёрнутой тетради линейки заезжают на самый верх страниц.

Диванчик с Дорой вынесли на лужайку, мы расселись подле неё на траве. Было очень жарко. Мы освежались прохладительными напитками.

– «Общество добротворцев, – начала зачитывать Элис. – Сделали мы немного. Дикки починил окно, а потом нам пришлось доставать бидон из рва, куда он свалился через окно, починенное Дикки. Дора, Освальд, Дикки и я угодили в ров, и ничего хорошего в этом не было, потому что Дора поранила ногу. Надеюсь, следующее доброе дело будет получше».

После этой записи в книге шло стихотворение Ноэля:

       Мы хотим себя так воспитать,
Чтобы очень хорошими стать.
Ну а если не сможем такого,
Значит в нас слишком много плохого.


Звучало это гораздо понятнее и стройнее, чем многие другие сочинения Ноэля, о чём ему Освальд тут же и объявил, а Ноэль ответил:

– Мне Денни помог. Похоже, он знает, какой должна быть длина строк в стихах. Наверное, потому, что хорошо учился в школе.

Освальд предложил, чтобы записи в книге мог делать каждый из нас, если обнаружит золотое деяние, совершённое кем-нибудь другим. Но это должно быть такое деяние, о котором ещё никто не знает и которое автор записи обнаружит сам. И конечно, оно не может быть его собственным. О собственных добрых поступках записывать запрещается.

Мы немного это пообсуждали, и предложение было принято, после чего Освальд – уже не впервые за свою юную жизнь – ощутил в себе дар дипломата. Он бы уж наверняка смог самым ловким образом переправлять тайные депеши и обманывать представителей недружественной стороны. Вот ведь как мягко и ненавязчиво добился, чтобы «Книга золотых деяний» не уподобилась нудной чепухе вроде «Наставляя детей».

– И если кто-то из нас начнёт похваляться перед другими своим собственным золотым деянием, то ему будет до конца дня объявлен бойкот, – подытожил он.

А Денни добавил:

– Мы будем делать добро скрытно, и горе тому, кто начнёт этим хвастаться!

Какое-то время в книге не появлялось новых записей. Я очень внимательно приглядывался к поступкам всех остальных, однако не мог усмотреть ничего золотого и ничего выдающегося, хотя некоторые из нас потом поведали мне о своих свершениях и признались, сколь были удивлены, что никто их не заметил.

Я, кажется, уже говорил вам, как глупо, когда пишешь книгу, рассказывать о каждом прожитом дне. Ведь тогда поневоле начнёшь повторять одно и то же, а это скучно. Одни и те же игры, да ещё еда.

Уделять слишком много времени описанию того, что съел на завтрак, обед и ужин, как-то нелепо – совсем не в духе настоящих героев, которые походя утоляют голод пирогом с дичью, а жажду – глотком вина из бурдюка.

Тем не менее должен признать, что еда, которой вы прежде никогда не попробовали дома, достойна упоминания. Торт. Слоёные язычки. Пироги с заварным кремом и изюмом. Колбаски в тесте. Шарлотка с яблоками. Мёд в сотах. Кентский пирог. Взбитые сливки с сахаром и вином. Столько парного молока, сколько в вас влезет. Опять-таки сливки, уже не взбитые, к пятичасовому чаю. И сыр к нему же.

Отец попросил миссис Петтигрю готовить то, что ей нравится, вот она нам и подавала все эти потрясающие непривычные кушанья.

Излагая историю добротворцев, не могу умолчать, что некоторые из нас по-прежнему позволяли себе шалости.

Чтобы долго не распинаться, упомяну, как Ноэль, забравшись в трубу кухонного очага, выпал оттуда вместе с тремя кирпичами, старым гнездом скворцов и тонной, не меньше, сажи. Хорошо ещё, летом очаг не использовали, поскольку готовили в прачечной.

Не стану распространяться и о проделке Г. О., который проник в маслобойню. Зачем это ему понадобилось, я лично так и не понял. Правда, миссис Петтигрю уверяла, будто уж ей-то всё сразу стало ясно, вот она и позволила Г. О. наесться сливками всласть, если ему их так захотелось. Короче, она заперла его в маслобойне и не выпускала до самого чая.

После выяснилось, что время он там коротал не в одиночестве. Туда пробралась по каким-то своим надобностям ещё и кошка. И когда самый младший мой брат счёл цель собственного визита исчерпанной, то сначала чуть-чуть поскучал, а затем, слив оставшееся молоко в бидон, попробовал научить кошку плавать в нём. Воображаю степень отчаяния Г. О., когда она, даже не попытавшись учиться, оставила на его руках царапины, следы от которых не сходили несколько недель.

Сожалею, что приходится ябедничать, ведь Г. О. ещё очень юн и ему вечно влетает за всё, что он ни сделает. Однако против правды не пойдёшь: именно он нарушил запрет по поводу слив во фруктовом саду, срывать которые нам строго-настрого не велели. Мы и пальцем их не касались. Только не Г. О.

И тут, конечно, доля вины ложится на Ноэля. Это он наплёл, будто слива, которую не сорвали, а надкусили прямо на дереве, не до самой косточки, потом залечит следы зубов, как человек – лёгкую, несмертельную рану. И эти два умника понадкусывали все сливы, до которых дотягивались, но надкусанные места, ясное дело, такими и остались.

Освальд, который старше своих братьев, до подобных глупостей не докатывался. Единственное, в чём он может себя упрекнуть, – это ловушка, устроенная им для миссис Петтигрю в тот день, когда она, заперев Г. О. в маслобойне, собралась куда-то пойти, нарядившись в самое лучшее. Ловушка эта представляла собой банку с водой, которая при определённых условиях опрокидывалась.

Это не было со стороны Освальда продуманным злом, однако действовал он безрассудно и легкомысленно и о поступке своём имел после все основания сожалеть. Да он и без всех этих оснований сожалел, когда ему стало ясно, что шутить так над женщинами недостойно джентльмена.

Я вспомнил, как мама, когда мы с Дорой были ещё совсем маленькие, учила нас быть очень вежливыми со служанками. Ведь работа у них тяжёлая, а живут они далеко не так хорошо, как мы.

Здесь, в Моут-хаусе, мысли о маме посещали меня гораздо чаще, чем в Блэкхите, особенно когда я находился в саду. Мама очень любила цветы и рассказывала нам с Дорой о большом саде своего детства и юности. Помню ещё, как мы помогали ей сеять цветы. Полагаю, сад Моут-хауса маме наверняка бы понравился. Но это, увы, мечты о несбыточном.

Сёстры и «белые мышки» обходились без нехороших поступков, если, конечно, не считать одолженные у миссис Петтигрю швейные иглы, из-за которых она очень сердилась, так как одолженное равняется украденному, однако я больше по этому поводу распространяться не стану.

Ну вот, полагаю, теперь вы имеете представление, как проходили те дни, о которых я раньше не упоминал. В целом же жизнь наша в Моут-хаусе складывалась прекрасно.

Длительную прогулку (просьба не путать её с паломничеством, предпринятым нами позже, о чём речь ещё впереди) мы совершили в тот самый день, когда разгорелась битва подушками. Подобные сражения обычно не устраивают после завтрака, и оно бы, наверное, не разразилось, не поднимись Освальд в спальню за складным ножом.

Ножик, который лежал у него в кармане пиджака, срочно ему понадобился, чтобы нарезать проволоки для силков на кроликов. Это очень хороший нож. В нём есть пилка, штопор и ещё несколько очень полезных приспособлений.

Спустился обратно Освальд не сразу. Его задержало устройство ловушки из простыни на кровати Дикки. А тот, словно почувствовав, что замышляет старший брат, поднялся следом узнать, куда исчез Освальд. И когда ему стала ясна причина длительного отсутствия, он швырнул в брата подушку. Грянул бой.

Остальные, услышав шум, поспешили на место сражения. Все, кроме Доры. Она не могла из-за ноги. И Дейзи тоже остереглась подниматься. Эта до сих пор нас, мальчиков, когда мы все вместе, немного побаивается. Считает слишком грубыми. Вот что бывает, если у человека всего один брат.

Бой вышел отличным. Элис поддерживала меня, а Ноэль с Г. О. встали на сторону Дикки. Денни тоже кинул пару подушек, но, поскольку с меткостью у него не очень, затрудняюсь сказать, за кого он сражался.

Битва была в разгаре, когда вошла миссис Петтигрю, отобрала подушки и задала основательную встряску самым юным воинам. Что было весьма грубо с её стороны, должен заметить. Да и выражения, которыми она это сопровождала, были ниже её достоинства, как мне показалось.

– Чёрт бы вас побрал! – выбранилась она. – Раздери вас дракон!

Второе из этих пожеланий меня даже зацепило. Никогда раньше такого не слышал.

– Никакого покоя с этими детьми, – продолжала она. – В печёнках сидите с вашими выходками. Меня вам не жаль, так пожалели бы хоть бедного, милого, терпеливого джентльмена, который прямо под вами сидит, со всей своей головной болью и писаниной. А вы топочете над его головой, как оголтелые телята. Уж такой-то прекрасной девочке, как ты, можно было побольше соображать. Или у тебя тоже мозги напрочь отшибло? – Это она про Элис.

И Элис вежливо, как всегда нас учили, ответила:

– Мне действительно очень стыдно. Как же мы могли совершенно забыть про его головную боль? Не сердитесь на нас, пожалуйста, миссис Петтигрю. Нам ничего такого совсем не хотелось. Просто не подумали.

– Да вы никогда не думаете, – хмуро глянула на неё миссис Петтигрю, однако произнесла это уже без прежней суровости. – Трудно, что ли, куда-то уйти?

Мы все тут же обрадовались:

– А можно?

– Конечно можно, – подтвердила она. – Обувайтесь-ка поскорее – и вперёд, на длительную прогулку! Я вот, пожалуй, даже еду вам с собой соберу, а к чаю потом, вместо пропущенного обеда, сварю для вас яйца. Только по дому сейчас пройдите тише, без топота по ступенькам и коридорам. Постарайтесь хотя бы разок вести себя хорошо и проявить заботу о добром, славном джентльмене с его переписыванием.

И она ушла. Как говорится, свирепо лает, но не кусает. И ещё явно не понимает, как пишутся книги. Ей кажется, дядя Альберта переписывает из того, что уже написано и издано кем-то другим, когда на самом-то деле он сочиняет своё. Мне вот интересно, откуда тогда, по мнению миссис Петтигрю, появляются новые книги? И ведь очень многие слуги думают про работу писателей точно так же.

Она выдала нам корзинку с провизией и шесть пенсов на молоко. Любой фермер, сказала она, вам продаст его, только, наверное, уже снятое, без сливок.

Мы вежливо поблагодарили её, и она так стремительно нас выпроводила из парадной двери, словно мы были цыплятами, которые забрались на клумбу с фиалками.

Когда я однажды забыл закрыть калитку на ферму, совершенно случайно, надо заметить, эти жёлтые птенчики пробрались к нам в сад и клумбу с фиалками постигло катастрофическое опустошение. До сих пор удивляюсь количеству ими склёванного. Но садовник мне объяснил, что фиалка для них как для мухи мёд, а я после прочёл то же самое в книге по садоводству, только там это, конечно, было сказано другими словами. Жизнь за городом открывает перед вами множество нового и неожиданного.

Мы прошли через сад до церкви, немного передохнули на её ступеньках и заглянули в корзинку, чтобы проверить, какой там лежит перекус. Он состоял из сосисок в тесте, королевских кексиков с изюмом, большого песочного пирога со сливочной заливкой, уложенного прямо в жестяной форме, яиц вкрутую и яблок. Яблоки мы съели сразу – незачем было нести с собой дальше лишнюю тяжесть. Церковный двор очень приятно пах диким тимьяном, который, оказывается, специально сажают на могилах, – ещё один факт, который мы почерпнули здесь, за городом.

Покончив с яблоками, мы обнаружили дверь колокольни открытой и, естественно, тут же полезли наверх. Нам и раньше хотелось подняться на колокольню, но дверь всегда была заперта.

Лестница привела нас в клеть для звонарей, где с потолка свисали верёвки от колоколов с длинными пушистыми мягкими ручками, похожими на огромных разноцветных гусениц – красных, синих и белых, видимо, чтобы звонарь не перепутал колокола.

Мы, однако, ни за какую из верёвок дёргать не стали, а поднялись ещё выше к самым колоколам. Большие, пыльные, они висели среди толстенных грязных балок. Свет попадал сюда сквозь четыре окна без стёкол, но со ставнями, похожими на венецианские, только они не поднимались. На подоконниках мы увидели кучи соломы и палок и решили, что это совиные гнёзда, но самих сов в обозримом пространстве не было.

Выше лестница башни сделалась совсем узкой и тёмной, но мы, продолжая подъём, дошли до двери и открыли её. Нас как ударило, до того неожиданным был яркий свет. Мы оказались на совершенно плоской крыше колокольни. Многие люди, которые поднимались сюда до нас, нацарапали на ней свои имена. По всем четырём краям её обрамляла зубчатая стена, как в замках, а на одном углу высилась башенка.

Глянув вниз, мы увидели крышу церкви со свинцовыми желобами, и церковный двор, и наш сад, и Моут-хаус, и ферму, и коттедж миссис Симпкинс, который выглядел отсюда очень маленьким, и другие фермы, казавшиеся игрушечными с такой высоты, и кукурузные поля, и выгоны (это не то же самое, что луга, как бы вы про это ни думали). А ещё мы увидели верхушки деревьев и кустов, очертаниями напоминавшие карту Соединённых Штатов, и деревни, и… башню. Она одиноко стояла на вершине холма, похоже, довольно близко от нас.

– Что это? – указав на неё, спросила Элис.

– Это не церковь, – ответил Ноэль. – Ведь рядом с ней нет никакого церковного двора. Предполагаю, что это потаённая башня, под которой скрывается вход в катакомбы, где во мраке укрыто сокровище.

Дикки фыркнул:

– Ерунда, а не катакомбы. Скорее всего, это водонапорная башня.

Элис предположила, что некогда башня была частью давно разрушенного замка, руины которого заросли плющом и непроходимыми зелёными кущами.

У Освальда своего объяснения по поводу башни не возникало, и он предложил:

– Давайте просто пойдём и посмотрим. Нам же разрешили пойти куда захочется.

Поэтому мы спустились с колокольни, отряхнули пыль и двинулись в путь.

Таинственная башня теперь, когда мы знали, в какой стороне её искать, была чётко видна с дороги, потому что стояла на самой вершине холма. Мы к ней всё шли и шли, но она почему-то не делалась ближе, а на улице между тем становилось всё жарче.

Добравшись через луг до оврага, по дну которого тёк ручей, мы устроили перекус. Питьём нам служила чистейшая вода из ручья. Зачерпывая её горстями, мы вполне утолили жажду и решили обойтись без молока. Искать какую-нибудь ферму нам показалось чересчур хлопотно, а сэкономленные шесть пенсов могли пригодиться для чего-нибудь более интересного.

Мы снова пустились в путь, но башня по-прежнему не становилась ближе. Денни уже едва волок ноги, хотя и взял с собой трость для ходьбы, чего никто из нас, остальных, сделать не догадался.

– Вот бы сейчас появилась повозка, – вздохнул он, – и нас на ней подвезли бы.

Оказалось, он знает всё про путешествия в случайно встреченных повозках. У него имелся большой опыт жизни за городом. И не такой уж он был «белой мышкой», как нам показался вначале.

Ну конечно же, живущим на Льюишэм-роуд или в Блэкхите подобные навыки почерпнуть неоткуда. Попробуйте попросите кого-нибудь на Льюишэм-роуд подвезти вас до Хай-стрит – вас просто поднимут на смех.

Мы сели на кучу камней и решили попроситься на первую же повозку, которая нам подвернётся, куда бы она ни ехала. В ожидании покладистого возницы Освальд сделал маленькое открытие. Оказывается, семена подорожника недурны на вкус.

Наконец послышался скрип колёс. Это была повозка, и, к нашей радости, направлялась она в сторону таинственной башни, потому что возница хотел откуда-то там забрать свинью.

Денни спросил у него:

– Не могли бы вы нас подвезти? Ну, пожалуйста!.. Подвезёте?

– А не многовато ли вас для моей повозки? – с сомнением ответил её хозяин, оглядев нашу маленькую компанию, но при этом подмигнул Элис, и мы поняли, что он нам поможет.

Мы забрались в повозку, он хлестнул лошадь и спросил, куда мы направляемся.

Это был добрый пожилой человек с лицом, похожим на грецкий орех, и бородой как у «Джека из коробки» – ну того, что с воплем из неё вылетает, как только вы открываете крышку.

– Мы хотим добраться до башни, – объяснила Элис. – Это развалины или нет?

– Отнюдь не развалины, – ответил возница. – Тот, для кого она была выстроена, уйму деньжищ оставил на обиход. Хоть целую вечность ежегодно починяй. Эх, сколько же честных людей на эти денежки могло прокормиться!

Тогда мы спросили:

– Так это церковь или не церковь?

– Церковь?! – переспросил он. – Да нет. Скорее, как я понимаю, склеп. Говорят, на этого, для которого её выстроили, проклятие было наложено, вот и не мог упокоиться ни в земле, ни в море, а потому похоронен посередь той самой башни. Если, конечно, можно такое назвать упокоением.

– А подняться-то на неё можно? – поинтересовался Освальд.

– Да. Говорят, дивный вид оттель открывается, с самого верха-то, возлюби вас Господь. Но сам-то я никогда там не был, хоть и вижу её, сколько жив. И мальчишкой, и взрослым. Все шестьдесят три годка, что нынче осенью мне исполнится.

Элис спросила:

– А по пути наверх нам придётся пройти мимо похороненного там джентльмена и увидеть его гроб?

– Нет-нет. Не надо бояться, мисси. Всё это спрятано за плитой из камня. Так что если чего и увидите, то одну только надпись на ней – для назидания. А всю дорогу наверх вам будет сопутствовать свет белого дня. Но после заката я туда не пошёл бы. Вот ни в жисть. Хотя башня всегда открыта. И днём и ночью. Слыхал, что порой там бродяги ночуют. Всякий, кому понравится, спи на здоровье. Но меня не заставишь.

Мы подумали, что и нас не заставишь, но побывать в башне нам захотелось даже сильнее прежнего, особенно после того, как пожилой мужчина сказал:

– Мой собственный двоюродный дедушка со стороны матери был одним из каменщиков, которые ту плиту вмуровали. Прежде-то покойный джентльмен за стеклом находился, и каждый его мог увидеть, как он и заповедовал в своём завещании. Вот вы подымаетесь мимо, а он там лежит в стеклянном гробу, одетый во всё парадное по тогдашней моде. В серебре и шелках, как говаривал мой двоюродный дедушка, на голове парик, рядом клинок, который покойник носил при жизни. Однако, пока он лежал там, волосы у него, по словам двоюродного моего дедушки, отросли и вылезли из-под парика, а борода так вовсе до самых пальцев ног дошла. Мой двоюродный дедушка подозревал, что покойник не мертвее нас с вами, а просто в таком припадке, который, кажется, называется транзит, и однажды совсем оживёт. А у доктора было мнение, что с джентльменом, прежде чем похоронить, сделали то же самое, что с фараоном из Библии.

Тут Элис шепнула Освальду, что они опоздают к чаю, поэтому лучше прямо сейчас повернуть обратно, но он ей ответил:

– Если боишься, так прямо и говори. Да тебе и идти туда незачем. А я лично еду дальше.

Пожилой человек, направлявшийся за свиньёй, высадил нас возле калитки неподалёку от башни (вернее, это так выглядело, что неподалёку, пока нам не пришлось идти пешком дальше). Мы поблагодарили его, он ответил:

– Пожалуйста, – и уехал.

Нам предстояло пройти через лес. Все по пути в основном помалкивали, кроме Элис, которая то и дело твердила о чае, хотя обычно не слишком его любила. Мы, остальные, после услышанного изо всех сил стремились в башню и уговоры её повернуть обратно категорически не поддерживали, хотя Освальд всё-таки про себя отметил, что стоит вернуться домой до темноты.

Следуя по лесной тропинке, мы увидели отдыхавшего на обочине бедного путника с пыльными босыми ногами. Он окликнул нас, объяснил, что он, вообще-то, моряк и обратился с просьбой подкинуть ему чутка для возвращения на корабль.

Мне лично вид его не особо понравился, но Элис воскликнула:

– Ой, какой же он бедный! Давай, Освальд, поможем ему!

Мы, торопливо посовещавшись, решили снабдить его шестью пенсами от молока. Освальд их положил к себе в кошелёк, и, чтобы найти монетку, ему пришлось вытряхнуть на ладонь всю остальную свою наличность.

От Ноэля, как он потом рассказал, не укрылось, до чего жадно уставился путник на блестящие монеты, когда Освальд принялся убирать их назад в кошелёк.

И Освальд не без умысла ведь убирал их медленно и открыто. Ему хотелось, чтобы бедняга, увидев, сколько у него денег, не постеснялся принять шесть пенсов, которые для такого нищего человека, конечно, солидная сумма.

Он благословил наши добрые сердца, и мы продолжили путь.

Солнце сияло очень ярко, и таинственная башня, когда мы до неё добрались, совсем не выглядела как склеп. Нижний этаж её состоял из открытых арок, у подножия их росли папоротники и ещё всякое-разное, а вверх уходила широкая винтовая лестница. Мы все, кроме Элис, начали подниматься по ней, а сестра осталась рвать папоротники. Потом мы ей крикнули, что в башне всё именно так, как сказал пожилой возница, ехавший за свиньёй, и внутри полно света.

– Ладно, – ответила она тогда нам. – Я совсем не боюсь. Просто не хочу опоздать домой.

И она поднялась вслед за нами.

Чего другого и ожидать от девчонки? Хотя замечание это, возможно, звучит не по-джентльменски.

Выше внутренность башни заметно сужалась, но и тут в стенах были проделаны небольшие отверстия, которые пропускали достаточно света. Мы поднимались, пока путь нам не преградила массивная, крепкая дверь с железными засовами. Мы отодвинули их, и отнюдь не страх, а разумная осторожность заставила Освальда сперва эту дверь лишь тихонечко приоткрыть, потому что за ней вполне могла оказаться запертая кем-нибудь по ошибке кошка или собака. Случись ей выпрыгнуть нам навстречу, Элис очень бы испугалась.

Из двери никто не выпрыгнул. За ней оказалась пустая восьмигранная комната. Денни сказал, что такие комнаты называются октагенариями, по имени одного древнего римлянина по прозванию Октагиус, который их изобрёл[50]. На каждой стене там было по большому арочному окну без стёкол, но в рамках из каменной кладки, как в церквях.

Комнату наполнял солнечный свет. За окнами сияло лазурное небо, а больше мы ничего не видели, потому что они находились гораздо выше наших голов. Золото солнца сияло на стенах, и выглядело всё здесь безмятежно и весело. Мы даже задумались, не подшутил ли над нами ехавший за свиньёй возница насчёт покойного джентльмена.

Под одним из окон обнаружилась ещё дверь, за ней – коридор, а после него – совсем узенькая винтовая лестница наподобие той, на колокольне церкви, но с окнами и поэтому светлая. Пройдя по ней немного вверх, мы очутились на некоем подобии лестничной площадки и вот здесь-то увидели вделанную в стену, тщательно отполированную каменную плиту. Из абердинского гранита, как пояснил Денни. На ней было выбито золотыми буквами:

Здесь лежит тело Ричарда Рэйвенэла

Родился в 1720 Умер в 1779

Ниже следовало четверостишие:

       Меж землёю и небом лежу.
Проходящий, подумать прошу
Обо мне, кто здесь спит вечным сном.
И молитву прочтите потом.


– Какой ужас, – выдохнула Элис. – Давайте пойдём домой.

– Нет уж, сперва доберёмся до самого верха, – возразил Дикки. – Тогда хоть после сможем рассказывать, что на самом деле здесь всё осмотрели.

Элис, вообще-то, не трусиха. Поэтому согласилась, хотя, как я видел, совсем неохотно. Верх башни напоминал макушку колокольни, только не квадратную, а восьмигранную. Здесь Элис пришла в себя. Никто ведь не станет особо задумываться о привидениях, когда на него светит послеполуденное солнце, а внизу видны красные крыши, и фермы, и белые мирные дороги, по которым, как чёрные муравьи, ползут повозки с людьми.

Потрясающее ощущение. Однако следовало уже возвращаться домой. До чая оставался всего лишь час, и мы не питали особой надежды, что снова встретим добряка, который нас подвезёт.

Мы стали спускаться. Первым шёл Дикки, за ним – Освальд, потом – Элис, а следом – Г. О., который тут же споткнулся на верхней ступеньке и, стараясь избежать падения, резко упёрся рукой в спину Элис, после чего она чуть не сбила с ног Освальда и Дикки. Однако сердца у нас вдруг застыли, а потом запрыгали и затрепыхались совсем по другой причине.

Откуда-то снизу под нами – похоже, оттуда, где лежал умерший джентльмен с бородой до пальцев ног, – послышался шум. Очень громкий и отчётливый. Будто с силой захлопнули дверь, а затем заперли её на засовы.

Наталкиваясь друг на друга, мы рванули к залитой солнечным светом вершине башни. Рука Элис, очутившись между порогом и ботинком Г. О., с одной стороны была ушиблена до синяков, а с другой – поранена до крови, однако тогда сестра даже внимания на это не обратила – заметила позже.

Мы посмотрели друг на друга, и Освальд проговорил твёрдым голосом (надеюсь, все ощутили насколько твёрдым):

– И что это было?

– Он проснулся, – простонала Элис. – Так оно и есть, я знаю… Там, конечно же, оставлена дверь для него, чтобы он мог выйти, когда проснётся. Он придёт сюда. Я знаю, он придёт.

Дикки сказал (отнюдь не твёрдо, как я сразу заметил):

– Если он и впрямь жив, это не имеет значения.

– Если он только не ожил безумцем, – поёжился Ноэль.

Мы все стояли, не отводя глаз от дверного проёма и затаив дыхание, чтобы лучше слышать.

Звуки, однако, больше не повторялись.

И тогда Освальд сказал (увы, слова его никем не записаны в «Книгу золотых деяний», хотя все признавали, что он повёл себя очень храбро и благородно) следующее:

– Возможно, это всего лишь ветер захлопнул одну из дверей. Если хочешь, Дикки, я пойду и проверю.

– Ветер не мог вдарить так по засовам, – только и ответил Дикки.

– Удар из ниоткуда, – проговорил Денни, словно бы обращаясь не к кому-то из нас, а скорей к ярко-синему небу, в которое он смотрел. Недаром отец у него заместитель редактора. Затем Денни крепко взял Элис за руку, лицо его покраснело, и он, резко выпрямившись, произнёс: – Я не боюсь. Я пойду посмотрю. (А вот это было потом записано в «Книгу золотых деяний».)

В итоге пошли Дикки, Освальд и Денни, который двинулся первым. Сказал, что на этом настаивает, и Освальд, войдя в его положение, возражать не стал. Иначе это выглядело бы так, как будто сэр Ланселот лишил молодого, начинающего рыцаря шанса себя проявить.

А вот вторым шёл Освальд, конечно же. Никому бы, кроме себя, вторым идти не позволил, чего, к сожалению, остальные так никогда и не поняли. Девчонки-то ладно, что с них возьмёшь? Но отец уж мог бы догадаться без всяких там объяснений, до которых Освальд, естественно, не унизился.

Спускались мы медленно, а миновав винтовую лестницу, были вынуждены вообще остановиться. Дверь оказалась накрепко заперта, и все наши попытки, даже объединённые, её отворить не привели ни к каким результатам, хотя старались мы очень слаженно и очень отчаянно.

И мы все почему-то почувствовали: дверь запер на засовы не Ричард Рэйвенэл, который лежит себе тихо и мирно за плитой, а кто-то решивший над нами так подшутить или вовсе не знавший, что наверху есть люди.

Мы рванули обратно на крышу до самого зубчатого ограждения, перегнулись через него и принялись что было мочи кричать:

– Эй! Вы там!

В ответ из арки у подножия башни возникла фигура, и это был тот самый моряк, которому мы отдали шесть пенсов от молока. Задрав голову, он заговорил с нами тихо, но чётко, так что до нас доносилось каждое его слово.

Сперва он сказал:

– Прекратите.

– Прекратить что? – спросил Освальд.

И услышал в ответ:

– Ваш этот ор.

Освальд спросил:

– Почему?

– А потому как, – последовало разъяснение, – если не прекратите, то поднимусь и заткну вам глотки. И между прочим, быстренько.

Дикки спросил:

– Это вы дверь заперли?

И моряк осклабился:

– Я самый, малец.

Тут в разговор вступила Элис, хотя, по мнению Освальда, лучше ей было бы промолчать, потому что сам он уже осознал всю враждебность намерений моряка.

– Ой, поднимитесь, пожалуйста, и выпустите нас!

Она ещё не договорила, когда Освальд, поняв, что лучше бы такому мерзавцу к ним не подниматься, вихрем слетел вниз по лестнице к верхней двери. Ему казалось, что он видел на двери засов, и юный герой не ошибся: засов был, даже целых два. Освальд торопливо задвинул оба.

Этот поступок, сколь храбрый, столь и своевременный, тоже ни словом не отражён в «Книге золотых деяний». Элис, правда, хотела о нём написать, но остальные возражали. По их мнению, деяние Освальда было не добрым, а всего лишь умным, хотя я лично полагаю, что в моменты опасностей и несчастий ум не менее важен, чем доброта. Но Освальд не собирался ни с кем спорить.

Когда он вернулся, моряк по-прежнему стоял, задрав голову, а Элис сообщила:

– Освальд, он говорит, что не выпустит нас, если мы не отдадим ему все деньги. Но мы ведь не можем остаться здесь на много дней и ночей? Если бы кто-нибудь хоть пошёл нас сюда искать. Но никто ведь не знает, где мы. Ой, давай лучше всё ему отдадим.

Она, видно, боялась, как бы в груди старшего брата не вскипел гордый английский дух, не допускающий, что всем известно, даже мысли о поражении, однако Освальд, храня спокойствие, произнёс:

– Ладно. – И заставил остальных вывернуть карманы.

У Денни нашёлся фальшивый шиллинг с профилем королевы на обеих сторонах и три настоящих полупенсовика, у Г. О. – полпенни. Ноэль располагал лишь французской монетой, годной разве что для шоколадных автоматов на железнодорожных станциях. У Дикки было девять с половиной пенсов. А у Освальда – два шиллинга, которые он скопил на покупку пистолета. Собрав вместе свои и чужие деньги, он завязал их в собственный носовой платок и, перегнувшись через ограждение, проговорил:

– Мы тебе сами, по собственной воле, дали шесть пенсов, но ты оказался неблагодарной скотиной.

Моряк немного смутился и пробормотал, что ему как-то надо добывать себе хлеб насущный.

Тогда Освальд сказал:

– На! Лови, – и кинул ему платок с деньгами.

Моряк попытался поймать, но ловец из него был никудышный. Настоящие руки-крюки. Он нагнулся, поднял с земли узелок, развязал и разразился самой что ни на есть хамской руганью, а потом проорал:

– Слушай сюда! Так не пойдёт, малец! Ты мне гони те рыжухи, которые я углядел в твоём кошельке! Кидай их!

Освальд расхохотался:

– Я ведь тебя везде узнáю, и ты попадёшь в тюрьму. Получай свои рыжухи! – В гневе он швырнул монеты вместе с кошельком.

Только на самом деле это было совсем не золото, не монеты, да и вообще не деньги, а жетоны от настольной игры, которые выглядели с лицевой стороны как соверены. Освальд их раньше носил в кошельке (теперь он такого не делает), чтобы казаться богатым.

Увидев, до чего богатая пожива ему досталась, моряк исчез из нашего поля зрения. Освальд мысленно поблагодарил себя за предусмотрительность. Теперь оставалось надеяться, что засовы на верхней двери, которые он догадался задвинуть, столь же надёжны и крепки, как на нижней.

Такими они в итоге и оказались.

Мы почти тут же услышали, как моряк колотит в дверь и пинает её, и мне не стыдно признаться, что мы крепко вцепились друг в друга, но при этом (чем до сих пор горжусь) ни один из нас не визжал и не плакал.

Нам казалось, что прошло много лет, прежде чем колотьба в дверь прекратилась и мы увидели, как подзаборное это ничтожество исчезло внизу среди деревьев.

Тут Элис заплакала, и я не виню её.

Освальд сказал:

– Не выходим! Даже если он отпер дверь, запросто может сидеть в засаде. Мы должна продержаться, пока кто-нибудь не придёт.

А следом Элис проговорила, всхлипывая, потому что ещё не совсем перестала плакать:

– Давайте махать флагом.

Это был понедельник, но Элис надела одну из своих белых воскресных юбок, которую мы привязали к трости Денни. Получился большой белый флаг. Мы стали по очереди им размахивать.

Вот ведь, смеялись над Денни, когда он решил взять с собой трость, а теперь нам стало стыдно, потому что она крайне нам пригодилась. И жестяная форма от сладкого пирога тоже пошла в ход. Мы протёрли её носовым платком до зеркального блеска и, подставляя под солнечные лучи, принялись посылать световые сигналы ближайшим фермам.

Возможно, это было самое ужасное приключение из всех, которые нам выпадали когда-либо прежде. Даже Элис, совершенно забыв о мистере Ричарде Рэйвенэле, думала только о гадостном типе, засевшем в засаде.

Отчаянность положения проняла весьма сильно нас всех, но должен сказать, что Денни повёл себя совсем не как «белая мышка». Он опустился на пол, взял Элис и Ноэля за руки, и начал, не умолкая, читать им стихи. Это, похоже, сильно их успокаивало. Как ни странно, добавлю я. Меня бы лично не успокоило.

Он прочёл им «Битву на Балтике» Томаса Кэмпбелла, «Элегию» Томаса Грея (и то и другое целиком, с начала и до конца, хотя, мне кажется, кое-где он напутал), «Месть» и ещё стихотворение Маколея из жизни Древнего Рима, где Гораций обороняет мост от этрусского захватчика Ларса Порсены.

И сверх того, Денни, когда наступала его очередь, замечательно размахивал флагом, как могут лишь настоящие мужчины.

Словом, с тех пор я старался больше не называть его «белой мышкой», потому что понял: когда дело плохо, он настоящий кремень.

Солнце почти легло на линию горизонта, а мы ужасно устали от махания флагом, и голод ощутимо давал о себе знать, когда внизу показалась повозка. Тут мы уже принялись как сумасшедшие размахивать флагом и орать, а Денни завизжал в точности как паровозный свисток. Никто из нас даже предположить не мог, что он такое умеет.

Повозка остановилась, и вскоре между деревьями замелькала фигура бородача. Это был тот пожилой возница, что ехал за свиньёй. Мы проорали ему ужасную правду. И когда он наконец всё понял (сперва-то ему показалось, будто мы просто над ним шутим), то поднялся и выпустил нас.

Он ехал уже со свиньёй. К счастью, она была очень маленькая, да и мы не особенно привередничали.

Денни и Элис сели на передке, рядышком с пожилым возницей, а все остальные забрались к свинье. И пожилой свиновладелец доставил нас прямо до дома.

Если вам кажется, что, пережив такое, люди потом по пути обязательно обсуждают происшедшее, то это не про нас. Мы заснули под боком у свиньи. А потом, очень скоро, хозяин хрюшки остановился, чтобы мы потеснились и Денни с Элис прилегли рядом с нами. Ни разу ещё меня так не смаривал сон, хотя до укладывания в постель было ещё далеко.

Обычно после таких захватывающих приключений вас наказывают, но теперь это было бы несправедливо. Ведь мы всего-навсего отправились на длинную прогулку, которую нам настоятельно рекомендовали.
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В итоге возникло новое правило: гулять исключительно по дорогам и всегда брать с собой или нашего Пинчера, или дирхаунда Леди, или бульдога Марту. И как бы нам ни были ненавистны правила, против этого никто из нас не возражал.

Денни – за то, что он первым спустился по лестнице в башне, – наш отец подарил золотой пенал. Освальд совсем не завидует, хотя, по мнению некоторых, он тоже вполне заслуживал, если не золотого, то хотя бы серебряного пенала.

Но Освальд выше подобных мелочных счётов.
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Глава 5

Водяные работы
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Здесь речь пойдёт об одной из самых масштабных наших проделок, которая повлекла за собой непредугаданные нами последствия и сильно повлияла на нашу жизнь. Мы и думать не думали добиваться таких результатов, но всё же добились, как иногда происходит даже с самыми совестливыми людьми.

История этого поспешного и фатального действия самым тесным образом переплетена с неким сугубо личным переживанием Освальда, и, рассказывая об одном, нельзя не коснуться другого, как Освальд, хоть и с большой неохотой, сделает. Во-первых, из свойственного ему стремления к правде, а во‐вторых, проявляя мужество. Ведь, по словам отца, признаваясь в вещах для себя неприятных, мы закаляем дух.

Произошло всё так. В день рождения Элис и Ноэля мы устроили пикник у реки. До этого события мы понятия не имели о существовании здесь реки. Просветил нас отец, о чём позже, по собственному признанию, горько сожалел. Лучше бы, по его словам, нам было и дальше пребывать в первозданном невежестве. Понимайте как хотите, но когда наши жизни накрыла тёмная полоса, нам и самим стало жаль, хотя сделанного, конечно, не воротишь.

Самое великолепное в днях рождения – это подарки. Присланная индийским дядей коробка игрушек и сластей была словно видением из волшебного мира. Кроме этого, Элис получила нож, ножницы с фиксатором, шёлковый носовой платок, книгу «Золотой век» (вполне интересную, кроме мест с разным взрослым занудством)[51], корзинку для рукоделия, выстланную изнутри розовым плюшем, мешок для обуви, которым никто никогда не станет пользоваться в разумном состоянии, потому что по всему его полю вышиты шерстяные цветы. А ещё ей подарили коробку шоколадных конфет, музыкальную шкатулку, которая исполняла весёленький мотивчик «Человек, сорвавший банк в Монте-Карло» и мелодии двух других песен, две пары чёрных выходных перчаток из тончайшего сафьяна, коробку розовой почтовой бумаги с именным тиснением «Элис» золотыми буквами и выкрашенное красным яйцо с надписью чёрными чернилами на боку «Бэстейбл». Это были подношения от Освальда, Доры, Дикки, дяди Альберта, Дейзи, мистера Фоулкса (нашего «благородного грабителя»), Ноэля, отца, Г. О. и Денни. Миссис Петтигрю преподнесла яйцо – дар дружбы от доброй экономки.

Про пикник на реке рассказывать не стану. Самые счастливые мгновения жизни при попытке их описать становятся очень скучными, поэтому ограничусь лишь сообщением, что всё прошло в высшей степени замечательно, но, хотя день выдался весёлым, событиями он был не богат, кроме одного, действительно интересного и достойного описания.

Случилось это при прохождении шлюза. Гадюка, пригревшаяся в солнечном уголке ворот, упала в воду, когда их открыли. Элис и Дора оглушительно завизжали. Дейзи – тоже, но куда ей до тех двоих.

Змейка плавала кругами всё время, пока наша лодка находилась в шлюзе. Плавала, выставив из воды четыре дюйма[52] головной своей части. В точности как Каа из «Книги джунглей». Ярчайшее доказательство, что мистер Киплинг действительно настоящий писатель и никогда не врёт.

Мы изо всех сил старались не высовывать руки за борт лодки. Взгляд змеи вызывает ужас даже в самых храбрых сердцах. Мне стало жаль её. Это была первая по-настоящему ядовитая змея, которую мы увидели в естественных условиях, а не в зоопарке. Оказалось, она отлично плавает.

Едва змея, так сказать, навечно застыла, Г. О. потянулся к ней через борт, и в следующее мгновение мы увидели, как наш младший братишка конвульсивно задёргался всем телом. Это настолько нас поразило, что заставило изумлённо застыть, а Г. О., ещё какое-то время потрепыхавшись, свалился прямиком в воду. Отец выцарапал его оттуда. Вот ведь всегда Г. О. не везёт с водой!

По случаю дня рождения «подвиг» Г. О. словесной оценки почти не получил. Каждый из нас пожертвовал для него часть своей одежды, бедолагу во всё это быстренько завернули, и он даже ничуточки не простудился.

В завершение славного праздничного пикника мы умяли торт с глазурью, запивая его имбирным лимонадом, а следом затеяли игры, какие нам только хотелось, и под конец поиграли с мячом и битой. Словом, день этот оставил в нашей памяти яркий отпечаток, не позволяющий о нём когда-либо забыть.

Я не рассказал про подарки Ноэля, чтобы читатели включили воображение (лучшие авторы всегда поступают именно так). Откройте большой красный каталог лондонского Универмага армии и флота, составьте список из пятнадцати вещей ценой от двух до двадцати пяти шиллингов, которые особенно приглянулись, и вам станет ясно, чтó досталось Ноэлю, а заодно вы, быть может, присмотрите для себя подарки ко дню рождения.

Среди прочего Ноэль стал обладателем крикетного мяча. Кидать его правильно наш поэт не умеет, но мячик сам по себе первоклассный, и Освальд несколько дней спустя после дня рождения выменял его у брата на кокос, который был выигран на ярмарке, два карандаша (новых) и абсолютно новую тетрадь.

Освальду это казалось (и до сих пор кажется) вполне равноценным обменом. Ноэль в момент совершения сделки придерживался точно такого же мнения и был полностью ею доволен, пока девочки не сказали, что так нечестно и Освальд выгадал. Выслушав их, юный попрошайка потребовал мячик назад.

Освальд хоть и не рассердился, но проявил твёрдость.

– Ты же сам говорил, что сделка совершена, и мы ударили по рукам, – напомнил он Ноэлю.

Ноэль ответил, что ему наплевать, он хочет обратно свой мячик.

А девочки заявили, что поступать, как Освальд, – стыд и позор.

Не вмешайся они, Освальд, возможно, и согласился бы вернуть Ноэлю этот дурацкий мячик, но в создавшейся ситуации, естественно, сделать такого не мог и сказал:

– Ну конечно. А через минуту ты снова захочешь кокос и всё остальное.

– Нет уж, не захочу, – упёрся Ноэль, хотя потом выяснилось, что кокос они с Г. О. уже слопали, и это, ясное дело, лишь обострило и без того напряжённую обстановку.

Девочки тем не менее продолжали упорно отстаивать, как пишут в книгах, право Ноэля.

Дора сказала:

– Не думаю, что так честно.

И Элис туда же:

– Ой, Освальд, верни ему мячик.

Стремясь быть до конца правдивым, должен отметить: в тот момент Элис знать не знала, что кокос тайно сожран.

Мы находились в саду, и Освальд испытывал всю полноту ощущений героя, окружённого враждебными силами, которые противостоят ему изо всей мочи. В тот миг ему ещё не открылась подлая тайна съеденного кокоса, однако в душе его крепло чувство свершающейся вопиющей несправедливости.

Ноэль потом доказывал, будто бы собирался предложить Освальду вместо кокоса что-нибудь другое, но в тот момент ничего подобного не говорил, а только опять заканючил:

– Верни, тебе говорят!

Освальд ответил:

– А вот и не верну.

Тогда Ноэль принялся обзывать его, а Освальд не отвечал и только приветливо улыбался, беззаботно подкидывая и ловя тот самый крикетный мячик с полным, хоть, может быть, и немножечко напускным равнодушием.

В том, что произошло потом, была виновата Марта. Псина породы бульдог. Очень крупная и тяжёлая. Спущенная с поводка, она стремительно прикосолапила и прыгнула на Освальда, которого обожают все бессловесные твари (вы же знаете, до чего они проницательны). Мячик выпал у Освальда из рук на траву, и едва это произошло, Ноэль кинулся на мяч, как ловчий сокол на добычу.

Освальд не отрицает и честно признаётся, что терпеть такого не собирался. Миг спустя братья уже катались по траве, а ещё чуть погодя Ноэль был уткнут лицом в землю и глотал пыль. Сам виноват. Ведь достаточно уже взрослый, чтобы предвидеть последствия своих поступков.

Затем Освальд медленно удалился с мячиком, а остальные подняли Ноэля и принялись утешать его. Все, кроме Дикки, который не принимал ничью сторону.

Освальд поднялся в спальню и лёг на кровать, весь во власти мрачных дум и сокрушений о несправедливости.

Вскорости его посетило намерение посмотреть, как там остальные, но исподволь, незаметно для них, чтобы они, чего доброго, не решили, будто это его хоть сколько-нибудь волнует. Он отправился в бельевую и выглянул в окно. Остальные играли в королей и королев, и у Ноэля была самая большая корона и самый длинный скипетр в виде деревянной палки.

Освальд, ни движением, ни звуком не обнаружив себя, отвернулся от зрелища, которое показалось ему омерзительным.

Тут-то его усталый взгляд и упал на одну любопытную деталь, которая раньше почему-то ускользала из сферы его внимания. В потолке бельевой комнаты был люк.

Освальд мешкать не стал. Запихнув крикетный мячик в карман, он долез вверх по полкам до люка, отодвинул защёлку на нём, толкнул дверцу вверх и, подтянувшись, проник в образовавшееся пространство. Там оказалось совсем темно и пахло пауками, но Освальд бесстрашно затворил дверцу и только после этого зажёг спичку. Он всегда носит с собой спички, потому что умён и предусмотрителен.

Пламя выхватило из тьмы прекрасное таинственное пространство между потолком и крышей дома. Крыша представляла собой уложенную на обрешётку черепицу, сквозь которую кое-где узкими полосками просачивался дневной свет.

Потолок с внутренней стороны оказался сделан из балок и листов шероховатой сухой штукатурки. Если идти по балкам, всё будет нормально, а вот на штукатурку лучше не наступать. Есть риск провалиться. Эту закономерность Освальд установил позже, а сперва просто повиновался инстинкту, и чутьё не подвело его, безошибочно подсказывая юному исследователю неизведанной территории, куда можно ступать, а куда нельзя.

Было здорово. И поскольку обида на остальных у Освальда ещё не прошла, он радовался, что обнаружил секретное место, о котором они даже не подозревали.

Он шёл по тёмному узкому проходу. Путь ему время от времени преграждали перекрещенные балки, и приходилось низко сгибаться, чтобы проскользнуть под ними. Наконец он достиг маленькой двери. Из щелей над и под ней сочился свет. Он отодвинул ржавые щеколды, открыл её и очутился на пологом участке крыши между двумя скатами. По бокам его ограждал парапет вышиной примерно в два фута[53], за которым того, кто здесь находился, снизу было увидеть нельзя. Идеальное потайное укрытие. Лучшего не придумаешь, сколько ни ломай голову.

Там Освальд и оставался всю вторую половину дня. В карманах у него очень кстати нашёлся том «Анекдотов Перси»[54] про адвокатов и несколько яблок. За чтением он время от времени подкидывал крикетный мячик, а когда тот вскоре куда-то укатился, решил, что поищет его потом.

Но вот прозвенел гонг к чаю, и Освальд, заторопившись вниз, ибо яблоки не спасают от голода, про мячик забыл.

На лестничной площадке он столкнулся с Ноэлем, который при виде его смутился и покраснел:

– Насчёт мячика было не совсем честно, потому что мы с Г. О. съели кокос. Можешь оставить мячик себе.

– Не нужен мне твой дурацкий мячик, – ответил Освальд. – Просто я ненавижу нечестность, но где сейчас мячик, не знаю, а как только найду, можешь забрать его и кидать сколько влезет.

– Значит, ты не злишься?

Освальд ответил, что нет, и они вместе пошли пить чай. Так вот всё и уладилось. А к чаю подали булочки с изюмом.

На следующее утро нас почему-то с утра пораньше неудержимо потянуло к реке. Не знаю уж почему. Назовите это Судьбой или Роком. По дороге мы зашли в «Розу и корону» за имбирным лимонадом. Тамошняя хозяйка – наш лучший друг и позволяет нам пить его не в баре, что было бы неприлично для девочек, а в своей задней гостиной. Мы застали её в ужасной спешке и суете, занятой изготовлением пирогов и желе, а две её сестры носились с огромными окороками, цыплятами, ломтями холодной говядины, салатом и солёным лососем, не говоря уже о подносах с посудой.

– Это всё для участников состязания удильщиков, – объяснила хозяйка.

– Что ещё за состязание такое? – поинтересовались мы.

– Ну как, – начала она, нарезая одновременно с быстротой и чёткостью хорошо отлаженного механизма огурец. – В назначенный день много удильщиков приезжают ловить рыбу на одном и том же участке реки, и кто выловит больше, тому полагается приз. Сейчас они удят на дамбе над Стоунхэмским шлюзом, а после явятся сюда на обед. По этой самой причине у меня рук ни на что не хватает.

– Может, вам помочь? – предложили мы.

– Ну конечно нет, – отказалась она. – Бегите-ка лучше, мои дорогие, отсюда оленями. А то я в такой запарке, что даже голову лишний раз повернуть некогда.

И мы побежали, в точности как эти робкие, но грациозные животные.

Те из моих читателей, которым не чужда логика, полагаю, сразу же догадались: путь наш лежал теперь прямиком на дамбу над Стоунхэмским шлюзом, где состязались удильщики, или, говоря проще, рыбаки.

Не стану распространяться про шлюзы. Те, кто их видел, сами всё себе представляют, а кто не видел, вряд ли поймут, хоть я и сто страниц напишу. Это сложнее евклидовой геометрии, если понятия не имеете, о чём речь. Таким могу посоветовать: попросите кого-нибудь из знакомых, которые знают толк в шлюзах, объяснить вам при помощи книг и деревянных кубиков.

Я лучше растолкую, что такое бьефы. Это отрезки реки между шлюзами. Иногда их называют запрудами, но самое правильное название именно бьефы.

Мы пошли по дорожке вдоль берега – тенистого, поросшего ивами, осинами, ольхой, бузиной, кое-какими другими деревьями, а также цветущими травами, вроде тысячелистника, таволги, кипрея, вербейника и подмаренника.

Освальд выучил все названия этих деревьев и растений в день пикника. Остальные их не запомнили, но у Освальда очень цепкая память.

Удильщики сидели там и сям на тенистом берегу среди трав и цветов, которые я вам только что перечислил. Кое-кто прихватил с собой собак, другие – зонтики, а остальные – только жён и детей.

Иные на нашем месте, наверное, пристали бы к ним с вопросами: как им здесь нравится, что за рыба тут водится, вкусна ли она? Но мы почему-то спрашивать не захотели.

Денни уже раньше видел удильщиков, пробовал с ними поговорить и убедился, что они не приветствуют любые попытки с ними беседовать. Зная, что ничего интересного они не расскажут, он просто, как человек бывалый, осведомился насчёт улова и наживки, которую они используют.

Они очень вежливо ему ответили. Я рад, что сам не удильщик. Слишком уж это малоподвижное занятие, и половину времени, что сиднем сидишь, вообще ничего не ловится.

Дейзи и Дора остались дома. С ногой у Доры был уже почти полный порядок, но, похоже, им с Дейзи нравилось никуда не ходить. По-моему, Доре доставляло огромную радость, что у неё наконец появилась маленькая подруга, которая полностью ей подчиняется. Элис никогда бы такого не потерпела.

Денни, стоило нам добраться до Стоунхэмского шлюза, сказал, что идёт обратно домой за удочкой. Г. О. отправился вместе с ним, и нас, таким образом, осталось лишь четверо: Освальд, Элис, Дикки и Ноэль. Вот мы-то все и пошли по дорожке вдоль реки дальше.

Шлюз закрывается. Звучит вроде бы почти одинаково с тем, как если бы просто закрыли обыкновенную дверь, однако на самом деле со шлюзами дела обстоят совсем по-другому. Там запирают воду между одним бьефом и другим. Бьеф, где сидели удильщики, был так полон, что вода доходила до самых корней деревьев и травы. А вот бьеф ниже оказался практически пуст.

– Здесь можно увидеть скелет несчастной реки, – изрёк Ноэль.

И он был прав.

На почти обезводевшем дне валялись в жидкой грязи камни, ветки, проржавевшие чайники, вёдра без днищ и другой мусор, скинутый с барж.

Мы уже успели завести знакомство с капитанами нескольких большегрузов. Капитаны барж называются барочниками, а баржи по реке тянут лошади, которые сами не плывут, а шагают по дорожке вдоль реки и тянут верёвку, другой конец которой привязан к барже. Вот так-то она и двигается.

Барочники, убедившись, что мы ребята славные и желаем им только добра, разрешали нам, когда нападал добрый стих, забираться на баржи. Эти люди ничуть не походили на агрессивно-трусливых тварей в человечьем обличье, с целой толпой которых пришлось в одиночку драться до победного конца оксфордскому студенту из одной книги.

Когда дно реки оголяется, запах вокруг стоит неприятный, но мы всё равно продолжали идти, потому что Освальд собирался сооружать птичью клетку, а для этого требовался воск, который имелся у кузнеца из Фолдинга.

Но у Фолдингского шлюза, где русло реки сужается и спрямляется, нам предстало удручающе грустное зрелище. Большая баржа из-за недостатка воды плашмя сидела в грязи.

На борту её никого не было, однако, завидев красный жилет, разложенный для просушки на крыше палубного домика, мы поняли, что принадлежит она нашим друзьям.

Элис сказала:

– Вероятно, они пошли искать человека, который пускает воду, чтобы заполнить шлюз, но, полагаю, они его не найдут. Скорее всего, он отправился обедать. Зато представляете себе, каким замечательным для них станет сюрпризом, если они вернутся, а баржа уже снялась с мели и под ней полно воды? Давайте сделаем это. Ведь никто из нас уже очень давно не совершал поступков, достойных «Книги золотых деяний».

Если кто-то забыл, напомню: именно так мы назвали журнал проклятого Общества добротворцев, чтобы, думая о записях в «Книге», не вспоминать об обществе, хотя, как по мне, выкинуть из головы следовало бы и то и другое.

Освальд сказал:

– Но ты же не знаешь, как открыть шлюз. А если бы даже и знала, у нас всё равно нет для этого лома.

Вынужден вам объяснить, что ворота шлюза открывают с помощью лома. Вы давите на него изо всех сил, пока они не отворятся. Это похоже на маленькую дверцу, проделанную в большой двери курятника.

– Я знаю, где лежит лом, – объявила Элис. – Мы с Дикки вчера ходили туда, пока ты злил… – Она собиралась сказать «злился», я знаю, но спохватилась и вспомнила о приличиях, и Освальд на неё не обиделся, а она продолжила: – Ну, вчера, когда ты поднялся наверх. Вот мы и увидели, как смотритель открыл шлюз и выпустил воду. Это ведь очень просто. Правда, Дикки?

– Не труднее рукопожатия, – подтвердил он. – К тому же я знаю место, в котором он держит ещё одну штуку для таких дел. Так что голосую «за».

– Тогда сделаем же, коль умеем! – провозгласил Ноэль, словно бы декламируя стихи. – И барочники благословят имена неизвестных своих благодетелей, а возможно, и сложат песню, которую станут петь зимними вечерами у жарко пылающего очага в своём напалубном домике, передавая по кругу рождественскую чашу.

Подозреваю, что Ноэль так загорелся больше не из благородства, а из желания посмотреть, как открывается шлюз, хотя, может быть, я не совсем справедлив к нему.

Мы посидели, глядя ещё какое-то время на баржу, а затем Освальд сказал, что не возражает вернуться к воротам шлюза, чтобы посмотреть на лом и какую-то ещё штуку, которую видел Дикки. Иными словами, сам Освальд ничего делать со шлюзом не предполагал и не слишком-то воспламенился от этой идеи, даже когда её предложила Элис.

Однако, когда мы добрались до Стоунхэмского шлюза и Дикки, вытащив из-под кустов бузины за упавшим деревом два тяжеленных лома, принялся колотить по затвору ворот, Освальд счёл, что с его стороны будет малодушно и не по-мужски остаться в стороне, и тоже принялся колотить.

Потрудиться пришлось отчаянно, однако мы справились и открыли шлюз, не уронив при этом в воду лом, как бывает даже с людьми постарше нас, но глупее.

Вода потекла, зелёная и такая плотная с виду, что, казалось, её хоть ножом режь. Она, бурля, устремилась в шлюз и там вспенивалась, будто укутывая ещё недавно почти пустое дно пышным белым покрывалом. Мы налегли на запор ворот, открыли водослив, колёса и цепи пришли в движение, и в шлюз ринулся по камням настоящий великолепный водопад, который, крутясь, заканчивал путь в бьефе.
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Уже само это прекрасное зрелище было достаточной наградой за наши усилия. И окончательно становилось радостно на душе, стоило лишь подумать о невыразимой благодарности, которую, конечно же, испытают к нам барочники, когда, вернувшись на свою баржу, обнаружат, что она больше не зарывается дном в мерзкую грязь, а весело прыгает на вольно дышащей волнами глади реки.

Открыв все запоры, мы позволили себе немного полюбоваться выпущенной на волю водной стихией, а затем пошли домой. По нашему общему мнению, так было гораздо лучше и благороднее, чем ждать благодарности за добрый дружеский поступок от тех, для кого мы старались. К тому же близилось время обеда, а ещё Освальду показалось, что скоро начнётся дождь.

По пути домой мы условились не рассказывать остальным о своём поступке, иначе бы получилось, будто мы хвастаемся золотым деянием.

– В итоге-то слух об этом до них всё равно дойдёт, – сказал Ноэль. – Благодарные барочники непременно начнут восславлять нас, и тогда история о неизвестных помощниках станет главным предметом для разговоров у каждого деревенского камелька. Вот тогда пусть её и запишут в «Книгу золотых деяний».

В таком приподнятом настроении мы и двигались к дому, а по пути к нам присоединились Денни и Г. О., которые всё время, что мы трудились, рыбачили во рву, но ничего не поймали.

Освальд очень хорошо предсказывает погоду. Во всяком случае, я много слышал об этом. Вот и тогда ему показалось, что будет дождь, и дождь действительно начался. Во время обеда. Сильный, со вспышками молний, раскатами грома, он лил даже не струями, а широкими полосами воды, которые от порывов свистящего ветра метались в разные стороны, как простыни.

Когда настало время ложиться, мы преспокойно поднялись в свою комнату. Настроение было у нас превосходное, ни тени каких-то дурных предчувствий не омрачало его. Помню, что Дикки с Освальдом, перед тем как лечь, посостязались в борьбе, и Освальд победил, а потом погрузился в глубокий сон, который был неожиданно прерван посреди ночи чьей-то рукой у него на лице. Очень холодной и мокрой рукой. Естественно, Освальд ответил ударом, и тут послышался хриплый шёпот:

– Не будь ослом. У тебя спички есть? В моей кровати полно воды. Она льётся с потолка.

В мозгу Освальда, не до конца ещё проснувшемся, было мелькнула мысль, что, открыв шлюз, мы затопили какой-нибудь тайный проход, ведущий на крышу Моут-хауса, но, окончательно пробудившись, он понял: подобное невозможно. Река-то текла много ниже.

Спички у него были. Он ведь, как я уже говорил, очень предусмотрительный и запасливый человек. Чиркнув спичкой, Освальд зажёг свечу и принялся вместе с Дикки, чья мокрая рука разбудила его, обозревать невероятное зрелище.

Пол нашей спальни, куда ни глянь, покрывали лужи. Кровать Дикки словно стояла посреди пруда, а с потолка из доброй дюжины мест обильно лилась вода, и там, где это происходило, потолок посинел, хотя в других местах оставался, как прежде, белым.

Потрясённый Освальд сперва вообще перестал что-либо соображать, и его хватило только на ошалелое восклицание:

– Вот те на!

Затем он погрузился в непродолжительную задумчивость, из которой его вывел Дикки вопросом:

– И что же нам вообще делать?

Тут даже обычно находчивый Освальд на миг помедлил с ответом. Бедствие оказалось такого масштаба, что кровь стыла в жилах. Дядя Альберта, как назло, уехал днём в Лондон и должен был возвратиться только завтра, а меры требовались незамедлительные.

Первым делом следовало вывести остальных из глубокого сна, так как на их кровати тоже уже начинала капать вода. Они, правда, этого ещё не почувствовали, но на кровати Ноэля, в том месте, где он согнул ноги в коленях, образовалась лужа, а один из ботинок Г. О. был полон воды, которая, как только Освальд перевернул ботинок, выплеснулась на пол. Побудке сопутствовало большое сопротивление спавших, но это нас не остановило, и мы сказали:

– Живо вставайте! Потоп. Просыпайтесь, не то утонете. На часах Освальда сейчас половина третьего.

Просыпались они очень медленно, совершенно ошалелые. А самым медлительным и ошалелым из них был Г. О.

Вода с потолка стремительно прибывала. Изрядно побледнев, мы уставились друг на друга, и Ноэль спросил:

– Может, нам лучше позвать миссис Петтигрю?

Освальд не согласился. Его (вопреки здравому смыслу, который подсказывал, что наше вмешательство в работу шлюза совершенно здесь ни при чём) продолжало тревожить смутное чувство личной причастности к разразившейся катастрофе.

Перед нами раскинулся широчайший фронт работ. Мы целиком и полностью отдали свои тела и души ликвидации бедствия. Под наименее обильными струями поставили тазы и кувшины, под самым опасным и бурным потоком – ванну, а кровати передвинули в относительно сухой конец комнаты, которая представляла собой узкий длинный чердак, протянувшийся вдоль всего дома.

А вода тем временем, невзирая на титанические наши усилия, всё прибывала и прибывала. Ночные рубашки у нас промокли. Мы поменяли их на дневные, надели брюки, но остались босыми, так как пол был затоплен на добрых полдюйма.

Тазы и другие ёмкости стремительно наполнялись. Мы неустанно опорожняли их в окно, а ванну вычерпывали кувшином, и это до такой степени поглощало все наши силы, что их не оставалось на жалобы, как нам тяжело. Трудились мы даже с подъёмом, который всегда сопутствует борьбе с непокорной стихией. Однако чем дольше эта борьба продолжалась, тем больше Освальд смирялся с мыслью, что миссис Петтигрю звать придётся.

Из очага, сквозь просвет между полкой камина и каминной решёткой, хлынул ещё один водопад, который всепоглощающими потоками устремился в комнату. Голова Освальда полна гениальных идей. Мне кажется, у меня уже были поводы отмечать это, но считаю необходимым отметить снова с особой решительностью.

Он притащил из кладовки поблизости доску и просунул один конец её в трещину между каминной решёткой и очагом, а другой опустил на спинку стула. Затем мы законопатили оставшиеся бреши своими ночными рубашками, вдоль доски разложили полотенца, и благородный ручей заструился с края доски прямо в ванну, которую мы под ним поставили. Очень напоминало комнатную модель Ниагарского водопада. Первые потоки воды из дымовой трубы оказались ужасно грязными.

– Если дело не в дожде, а в лопнувших трубах, учётчик воды, по-видимому, извлечёт из этого немалую пользу, – заметил Ноэль, прислушиваясь к вою ветра снаружи.

Возможно, именно эти слова объясняют дальнейшее поведение Денни, который, бросив вытирать пол, принялся за вечное своё занятие и продекламировал:

       Шторм неуёмный грохотал,
Визжали водяные крысы.
Черны от страха были лица
У всех, кто вопль Небес слыхал[55].
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Наши лица были и впрямь черны, руки – тоже, но нам было всё равно, поэтому мы велели Денни заткнуться и снова вытирать пол. И он опять принялся за работу, и мы продолжали трудиться.

Воды тем не менее лишь прибавлялось. Просто немыслимо, как такое количество могло вылиться всего с одной крыши.

Наконец все пришли к единому мнению, что, невзирая на риск последствий, поднять миссис Петтигрю необходимо. С этой целью мы сначала разбудили Элис. Она пошла за экономкой и вернулась вместе с ней. На миссис Петтигрю были ночной чепец и красная фланелевая юбка. У всех нас перехватило дыхание. Освальд уже ожидал, что она сейчас спросит: «Что вы на этот раз сотворили, дети?», но добрая женщина ничего не спросила, а, тяжело осев на его кровать, запричитала:

– Боже мой!

Денни сказал:

– Я как-то в одном коттедже увидел дырки на потолке, и хозяин мне объяснил, что они сделаны на тот случай, если вода просочится сквозь кровлю. Это ей помешает скапливаться на потолке, который под её тяжестью может рухнуть. А так она потечёт спокойно сквозь дырки внутрь дома, и там останется только подставить вёдра.

Мы тут же проделали кочергой в потолке девять дырок и подставили под них вёдра, жестяные ванны и тазы. Воды на полу стало меньше, но нам всё равно пришлось работать как проклятым, и миссис Петтигрю с Элис трудились наравне с нами.

Примерно в пять утра дождь прекратился. К семи вода стала литься не так стремительно, и вскоре струи сменились вялой капелью. Каторжные труды наконец можно было прекратить.

Первый раз за всю свою жизнь я не спал целую ночь, и мне хотелось, чтобы такое случалось почаще. Утром мы так и не стали ложиться. Оделись и сошли вниз. Зато во второй половине дня дружно заснули, хотя в наши намерения это совсем не входило.

Перед завтраком Освальд поднялся на крышу, чтобы найти дыру, сквозь которую проник дождь. Дыра нигде не обнаруживалась, зато нашёлся крикетный мячик. Он заткнул верх трубы, тянувшейся, как выяснилось впоследствии, сквозь стену дома ко рву.

Вывод людей понимающих, которые после завтрака поднялись установить причину потопа, был следующий: ливень так сильно хлестал по плоской крыше, что заполнил её водой до краёв ограждения, и дождевая влага, перехлёстывая через них, хлынула в дом. Будь со сточной трубой всё в порядке, сказали они, такого бы не произошло, но трубу явно что-то заткнуло, хотя теперь никаких засоров нет. Это они проверили, пропустив сквозь трубу ёршик, и пришли к выводу, что ливень, по-видимому, в итоге всё-таки вытолкнул засор.

Освальд их слушал, теребя в кармане дрожащими пальцами влажный крикетный мячик. Он знал, что` заткнуло трубу, и мог бы им объяснить. Тот самый «засор», как они это называли, лежал сейчас у него в кармане, однако признание застревало засором в оробевшем горле.

Я не защищаю его. Но попробовали бы сами признаться, что стали невольной причиной ночного кошмара, скорой на расправу миссис Петтигрю. Хотя, по мнению Освальда, даже эти, вполне основательные, причины не извиняют его молчания.

В тот вечер, за чаем, дядя Альберта тоже сначала был молчалив, а потом, окинув нашу компанию умным, проницательным взглядом, сказал:

– Странная штука случилась вчера, когда, как вы знаете, состязались удильщики. Бьеф специально для них наполнили до краёв, но в самый разгар состязания какой-то неутомимый озорник открыл шлюз и выпустил воду, испортив им праздник. Да, Элис, дождь вскоре и впрямь полил, но он бы удильщикам ничего не испортил. Дождь они даже любят. А вот проделка со шлюзом их так разгневала, что многие и обедать не стали, а тут же отбыли на поезде в Лондон, и половина еды, которую приготовили для них в «Розе и короне», пропала. Но хуже всего вышло с баржей. Она сидела на мели в нижнем бьефе. Резко прибывшей водой её подняло, понесло по реке и вскоре перевернуло. Груз, который она везла, весь высыпался и утонул. Это был уголь.

И пока он всё это говорил, четверо из нас сидели, потупив смущённые взгляды. Кто-то пытался есть хлеб с маслом, вдруг ставший почему-то таким сухим, что никак не жевался, а кто-то пил чай, попадавший не в то горло и брызгавший изо рта.

Когда дядя Альберта наконец умолк, Элис сказала:

– Это были мы.

Вслед за чем все четверо, охваченные глубочайшим раскаянием, исповедались ему в своих прегрешениях. Освальд, правда, больше помалкивал, не переставая вертеть в кармане крикетный мячик и мучаясь от сознания, что не сумел повести себя как мужчина, когда дядя Альберта попросил его перед чаем рассказать о ночном происшествии.

Выслушав нас, дядя Альберта в очень простых и ясных словах растолковал, что именно мы сотворили, скольким людям испортили удовольствие и сколько отцовских денег пустили на ветер. Ведь теперь нашему отцу придётся оплатить подъём угля со дна реки, и хорошо ещё, если уголь удастся поднять, ибо в противном случае отец будет вынужден возместить целиком его стоимость.

Тут Элис совсем уже низко склонила голову над своей тарелкой, из глаз её брызнули слёзы, и она проговорила убитым голосом:

– Безнадёжно. Мы пытались, с тех пор как сюда приехали, быть хорошими. Вы даже себе не представляете, как мы сильно пытались. Но всё безнадёжно. Мы такие плохие, что хуже нас, по-моему, нет детей в целом мире, и лучше всего, по-моему, нам будет всем умереть.

Слова её были ужасны, и мы под их впечатлением словно окаменели, хотя Освальд всё же нашёл в себе силы взглянуть, как воспринял их дядя Альберта.

А тот очень серьёзно сказал:

– Тебе стыдно, моя дорогая девочка, и я хочу, чтобы ты и вы все стыдились того, что сделали. И вы будете за это наказаны.

И мы были наказаны. Нам перестали давать карманные деньги, запретили ходить к реке, наложили ещё уйму всяких запретов и ограничений, а также заставили заниматься полезным, но неприятным трудом.

– Но, – продолжал дядя Альберта, – это не значит, что ваши попытки стать хорошими безнадёжны. Да, пока вы невероятно озорные и утомительно деятельные.

Элис снова заревела, а следом за ней – и Дикки с Ноэлем.

– Но вы не хуже всех детей в мире. Никоим образом.

Дядя Альберта встал, поправил воротничок и засунул руки в карманы.

– Вам сейчас очень плохо, и вы это заслужили. Но скажу вам одно. – И дядя Альберта сказал то, чего Освальду никогда не забыть. (Хотя Освальд и не заслуживал этого, если учесть мячик-затычку у него в кармане, про который он так и не признался.) Дядя Альберта сказал: – Я вас знаю уже четыре года. И наверное, вы не забыли, из скольких переделок я вас за это время вытащил. Но вы ни разу мне не соврали. Никто из вас никогда не вёл себя подло или бесчестно, а если вы поступали плохо, вам потом становилось стыдно, вас мучила совесть. Вот на этом и стойте твёрдо. А быть хорошими в остальном со временем тоже научитесь.

Он вынул руки из карманов, лицо у него вдруг стало совсем не сердитым, и мы тут же кинулись в его объятия. Дора, Денни, Дейзи и Г. О., разумеется, вообще ни в чём не были виноваты и, полагаю, сильно благодарили за это своих ангелов-хранителей.

Освальд не обнимал дядю Альберта, а застыл на месте, всё решительнее склоняясь к плану побега из дома, после которого наймётся в солдаты. Но на прощание ему было необходимо произнести несколько слов, и, с силой сжав мокрый мячик в кармане, он их произнёс:

– Остальные, возможно, заслуживают того, что вы им сказали. Во всяком случае, надеюсь на это. Но я не заслуживаю. Потому что именно мой проклятый крикетный мячик заткнул водосток и вызвал проклятый потоп в нашей спальне. Я рано утром, ещё перед завтраком, это установил, но не признался.

Освальд стоял, весь горя от стыда и ощущая ногой сквозь карман тяжесть и холод мокрого крикетного мячика.

Дядя Альберта ему ответил, и, слушая, что` ему отвечают, Освальд стал ещё жарче гореть, но только уже не от стыда. Дядя Альберта ответил… Нет, я не скажу вам, что` он ответил. Это касается одного лишь Освальда, который, выслушав, уже не так сильно хотел убежать и записаться в солдаты.

Мне и раньше приходилось множество раз в чём-нибудь признаваться, но это признание было самым трудным. Его записали в «Книгу золотых деяний», хотя оно не имело ничего общего ни с добротой, ни с щедростью и вряд ли кому-нибудь принесло пользу, кроме самого Освальда, у которого свалился камень с души. Честно сказать, предпочёл бы, чтобы на него вовсе не обратили внимания и забыли. Освальду это гораздо больше понравилось бы, чем слова, которые Дикки написал в «Книге».


Освальд утаивал правду, что, как он сам знает, равносильно лжи. Однако позже, когда в этом не было уже необходимости, он во всём сознался и тем самым свою вину искупил. Мы считаем, он молодец, что так сделал.

Элис потом это счистила и написала поверх куда более щадящий чувства отчёт о происшедшем. Но Дикки пользовался чернилами отца, а Элис – теми, которые ей дала миссис Петтигрю, и счищенные фразы Дикки всё равно проступили.

Остальные отнеслись к Освальду с большим сочувствием, показывая по мере сил, что согласны с дядей Альберта: если их и можно за что-то хвалить, то Освальда – не меньше, чем остальных.

Дора, конечно же, заявила, что всему виной моя ссора с Ноэлем из-за дурацкого крикетного мячика, после чего Элис нежно, но твёрдо заставила её заткнуться.

Мячик я Ноэлю вернул. Мяч высох и стал совершенно нормальным, но мне уже никогда не доставит прежнего удовольствия после того, что мы вместе с ним наделали.

Надеюсь, вы, так же как дядя Альберта, не станете плохо думать об Освальде. А те из вас, кому довелось самим совершить что-то подобное, прекрасно знают, как признание облегчает душевную боль и муки совести.

Про тех же, кто полностью чужд даже маленьких проделок, могу сказать только одно: это значит, что они никогда ничего не придумывали.
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Глава 6

Цирк
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Настал момент, когда та часть из нас, которая основала Общество добротворцев, забеспокоилась.

По их словам, мы вот уже целую неделю кряду не совершали ничего благородного, ровным счётом ничего, о чём можно было бы говорить, и пора бы нам уже снова за это взяться. «С искренним стремлением», как сказала Дейзи.

И тогда Освальд ответил:

– Ладно. Но всё в мире должно иметь свой конец. Давайте каждый из нас придумает по одному благородному и бескорыстному делу, а другие помогут ему это дело осуществить. Ну как было, когда мы искали сокровища. Так все воплотят свои намерения. Потом мы сделаем запись в «Книге золотых деяний» и подведём под ней две черты красными чернилами, как делает отец в конце своих счётов, а дальше пусть каждый будет хорошим сам по себе, если вообще будет.

Те из нас, что основали общество, пытались сопротивляться этой мудрой идее, но Дикки и Освальд настаивали на своём.

В итоге противник сдался. Когда Освальд действительно твёрд, даже упрямая оппозиция не в силах сломить его.

Дора сказала:

– Будет по-благородному пригласить к нам всех школьников из деревни и устроить им на огороженном выгуле чаепитие с играми. Такой милый и добрый праздник наверняка их обрадует.

Но Дикки ей объяснил, что это будет не наше золотое деяние, а отцовское. Оплачивать-то «милый и добрый праздник» придётся отцу, а он уже и так нам помог с подарками для солдат, а после выложил немалую сумму за баржу с углём. Нет никакого благородства в том, чтобы быть доброй за чужой счёт, пусть даже и за счёт собственного отца.

Затем идеи возникли сразу у троих из нас, и они стали наперебой делиться ими. Происходило это в столовой, и мы, возможно, немного шумели. Поэтому Освальд ни в коей мере не был в претензии к дяде Альберта, когда тот, открыв дверь, сказал:

– Полагаю, требовать полной тишины я, конечно, не вправе. Но не будете ли вы любезны хотя бы посвистеть, потопать ногами, повыть? Всё, что угодно, но только разбавьте чем-нибудь неумолчную монотонность вашего разговора!

– Нам очень жаль, – ответил Освальд. – Вы работали?

– «Работал»? – переспросил дядя Альберта. – Да моя героиня сейчас стоит на пороге судьбоносного решения, которое, к добру ли, к худу ли, повлияет на всю её дальнейшую жизнь. И вот в столь кардинальный для неё момент она даже мыслей своих не может расслышать за вашим шумом. Этого вы добиваетесь?

– Конечно нет, – заверили мы.

– Не лучше ли сим ярким летним днём вам предпочесть какое-нибудь уличное развлечение? – предложил он.

Ну, мы все и пошли на улицу.

Там Дейзи начала шептать что-то Доре. Эти двое теперь неразлучны. Дейзи уже не такая беломышная, как раньше, но до сих пор робеет высказываться публично.

– У Дейзи есть идея – игра, которая нас займёт на весь день, – начала озвучивать её шёпот Дора. – Она считает, что, если мы больше ни разу не помешаем дяде Альберта с его героиней, которая принимает решение, это будет благородный поступок, достойный записи в «Книге золотых деяний». Но одновременно мы можем и поиграть.

– Согласны, – откликнулись все. – А во что?

Повисла пауза.

– Говори, Дейзи, дитя моё, – подбодрил Освальд. – Не страшись обнажить перед нами свои глубокие, чистые помыслы.

Дейзи захихикала, а вот наши сёстры никогда не хихикают. Они либо хохочут, либо показывают язык. Этому научили их добрые братья.

– Вот если бы, – сказала Дейзи, – мы смогли придумать игру, благодаря которой перестали бы ему мешать… Я читала однажды про то, как домашние животные соревновались в беге. У каждого хозяина был свой питомец, их всех пустили бежать, как они умеют, и тому, чьё животное первым пришло к финишу, полагался приз. А участвовали в соревновании черепаха, кролик, петух, овца, собаки и котёнок.

Как выразился бы дядя Альберта, идея была воспринята остальными без малейшего воодушевления. Достойного приза для победителя соревнования у нас в тот момент не имелось, а значит, смысл напрягаться и рвать жилы сам собой отпадал. Ведь любая игра имеет свои правила, и если конечная цель её – получение приза, то, будьте любезны, гоните приз, или участникам станет неинтересно и они предпочтут заняться чем-нибудь более увлекательным, пусть и не сулящим награды.

Предложение отклонили. Дикки, зевнув, предложил:

– Пошли лучше в амбар. Построим там форт.

Ну, мы его там и построили. Из соломы. Солома не сено. Ей подобные игры совсем не вредят.

Внизу, то есть я имею в виду не сеновал, а нижнюю часть амбара, было весело. Особенно Пинчеру. Он там устроил охоту на крыс. Марта тоже попыталась охотиться, но вместо этого добродушно трусила рядом с крысой, словно они были парой лошадок в одной упряжке. Так, видимо, проявлялась любящая натура бульдожки.

Мы помогали Пинчеру в его занятии, и кончилось тем, что девочки стали оплакивать «бедных крыс». Девочки в подобных случаях вечно ведут себя именно так, и с этим уж ничего не поделаешь. У них своя натура, как и у бульдогов, и сердиться на них мы, мальчики, не должны.

Зато благодаря тем же самым своим особенностям они – девочки, а не бульдоги – крайне полезны, когда нужно взбивать подушки больным или выхаживать раненых героев.

За строительством форта, охотой Пинчера, плачем девочек и дальнейшим их утешением с помощью многократных похлопываний по плечам время до обеда пролетело весьма приятно и незаметно.

На обед была жареная баранина с луковым соусом, а после неё – десерт в виде фруктового рулета с изюмом и джемом. Дядя Альберта нам сказал, что мы весьма эффективно стушевались, иными словами, не мешали ему, но добавил, что героиня его пока ещё по-прежнему бродит в потёмках сознания, так что нам показалось хорошим и правильным после обеда тоже ему не мешать.

Сначала у нас это выходило без всяких усилий. После рулета с изюмом и джемом наваливается такая блаженная дремотная тяжесть, что о каких-нибудь там подвижных и шумных играх даже страшно подумать.

Однако мало-помалу ваш организм избавляется от сонного оцепенения. Освальд первым стряхнул его и, разом покончив с вяло-дремотным валянием на животе в яблоневом саду, резко перевернулся на спину, вскинул вверх ноги и произнёс:

– Послушайте, давайте что-нибудь сделаем!

На лице у Дейзи возникла задумчивость. С виду-то она вроде просто жевала травинку, но мне стало ясно: она всё ещё надеется устроить звериные бега. Я объяснил ей, что без черепахи и петуха это не будет весело. Она, хоть и с большой неохотой, но поняла.

И тогда Г. О. выкрикнул:

– С животными? То, что они умеют, если захотят? Отлично. Давайте устроим цирк.

Едва он это сказал, как томная вялость, вызванная рулетом, окончательно покинула Освальда и он, потянувшись, воскликнул:

– Браво, Г. О.! Давайте!

Остальные, тоже стряхнув с себя сытую послерулетную дремоту, вскричали:

– А давайте!

Никогда ещё прежде к нашим услугам не оказывалось такого забавного созвездия животных! Перед звериным населением фермы меркли все кролики, морские свинки и даже поражающие воображение чучела со стеклянными глазами, которыми мы населили наши приснопамятные и прекрасные, но впоследствии горько оплаканные джунгли.

(Надеюсь, что предложения и слова, которыми я здесь воспользовался, не показались вам слишком длинными. Так уж принято у писателей, я знаю. Дядя Альберта говорит, что наш стиль подвержен влиянию того, что мы в данное время читаем. Так вот, я читал «Виконта де Бражелона», и почти все мои новые слова оттуда.)

– Самое хлопотное в цирке – это учить животных разным трюкам, – сказала Дора. – Ведь если выпустить их на арену, пока они ничего не умеют, это будет выглядеть очень глупо. Давайте-ка мы неделю позанимаемся с ними, а уж после устроим цирк.

Некоторые люди понятия не имеют о ценности быстротекущего времени. Дора именно из таких. Ну, совершенно ей невдомёк: загорелся ты чем-нибудь, не откладывай задуманного в долгий ящик. «Через неделю»! Да через неделю ваши намерения могут кардинально перемениться. И Освальд ей возразил, что главное – собрать животных, которые понадобятся для выступления.

– Возможно, – продолжил он, – мы в них откроем тайные природные таланты, которых грубые их хозяева не потрудились заметить.

Денни, взяв карандаш, составил список необходимых животных.

Вот он:

СПИСОК ЖИВОТНЫХ, необходимых для цирка, который у нас будет

Один бык для корриды.

Одна лошадь (если достанем) для той же цели.

Один козёл для прыжков и карабканья вверх по приказу.

Один осёл для балансирования на доске.

Две белые свиньи (одна учёная, а другая для выступления с клоуном).

Индюшки (как можно больше), потому что они умеют издавать шум, который похож на аплодисменты.

Одна большая чёрная свинья, которая будет в процессии зверей изображать слона.

Телята (несколько), чтобы изображали верблюдов, сидящих на тумбах.


Идея принадлежала Дейзи, и главной должна была стать она, но уступила бразды правления Освальду, так как относится к числу тех натур, которые охотно отступают в тень.

Освальд сказал:

– Первым делом надо собрать всех животных. Самое лучшее место для этого – выгул, потому что он обсажен надёжной живой изгородью. Загоним в него выступающих, составим программу, а потом оденемся теми, чьи роли играем. Жаль только, у нас не будет никаких других зрителей, кроме индюшек.

Мы занялись сбором животных, следуя в точности списку Денни. Первым пунктом там значился бык. Он был чёрный и жил не в коровнике вместе с другими двурогими, а в своём собственном хлеву за три поля от нас. Туда Освальд с Элис за ним и отправились, взяв с собой недоуздок и хлыст. Не для того, чтобы сделать быку больно, а просто чтобы он слушался.

Остальные, пока мы ходим, должны были попытаться привести лошадь.

Голову Освальда, как всегда, переполняли яркие идеи.

– Полагаю, – рассуждал он, – бык поначалу может стесняться, и нам придётся его немного подхлестнуть. Хлыстом.

– Но это же больно, – поморщилась Элис.

– Это быку-то? Совсем нет. У него шкура толстая, – возразил Освальд.

– Но если он такой толстокожий, почему тогда слушается бича? – не поверила Элис.

– А потому, что один вид бича у правильно воспитанных быков пробуждает сознание долга, – объяснил Освальд. – Я, вообще, думаю прокатиться на нём верхом, – поделился он смелым планом. – Вот такую устроим корриду. Отважный наездник верхом на быке разделял с ним все его горести и радости. По-моему, впечатляюще и свежо.

– Если хребты у быков такие же острые, как у коров, ездить на них верхом невозможно, – засомневалась Элис, однако Освальд всё равно думал, что сможет.

Бычий хлев относился к постройкам, на крышу которых не больно-то заберёшься, потому что к нему со всех сторон, кроме входа, подступала вплотную густая живая изгородь из кустов колючего дрока. Перед входом располагался открытый загон с железной калиткой. Когда мы с Элис к ней подошли, передняя часть быка находилась в хлеву, а задняя – в загоне, и бычий хвост так и ходил ходуном, потому что бык им отмахивался от мух, которые совершенно его изводили. День стоял очень жаркий.

– Вот увидишь, – увещевала Элис, – его не потребуется подхлёстывать. Он так обрадуется, когда мы выведем его погулять, что положит ласково свою голову мне на плечо и, как добрый ручной олень, покорно за мной последует куда угодно.

Освальд окрикнул:

– Бык! Эй, бык! Кому говорят!

Знал бы кличку, позвал бы как полагается, но клички Освальд не знал. Бык на оклик не отозвался. Тогда Освальд, подняв с земли камень, запулил им в быка. Не со злости, а только чтобы привлечь внимание. Бык даже ухом не повёл.

Пришлось Освальду перегнуться через железную калитку и огреть быка хлыстом. Тут-то рогатый наконец обратил внимание на незваных гостей. Едва хлыст достиг цели, бык вздрогнул, взревел, как раненый царь зверей, и, пригнув очень низко голову, кинулся прямо к железной калитке, возле которой стояли мы с Элис.

Раздражать быка дальше Элис и Освальду показалось бестактным. К тому же они вдруг оба сообразили, что остальные их, вероятно, уже заждались, поэтому, одновременно развернувшись, припустили что было духу по полю назад.

И пока они так вот неслись во весь опор, Освальду представлялось вполне возможным, что бык, сокрушив калитку, которая повисла у него на рогах, несётся следом за ним и Элис.

Проворно перебравшись по ступенькам через перелаз на границе поля, мы оглянулись. Бык по-прежнему находился за калиткой в своём загоне.

– Думаю, лучше нам обойтись без него, – сказал Освальд. – Похоже, ему неохота идти с нами, а мы должны быть добрыми и чуткими с бессловесными тварями.

– Ох, Освальд, и как ты мог… – отозвалась Элис, то ли смеясь, то ли всхлипывая.

Ну, мы и решили обойтись без быка, сообщив остальным, что он не пожелал идти с нами, а о своём поспешном бегстве рассказывать не стали.

Остальные, пока нас не было, привели старую лошадь по имени Кловер. Она исправно ходила в упряжке, но на выгуле ничего не хотела делать – только пастись. Поэтому и её мы освободили от участия в представлении, отведя ленивице роль молодого слона, для которой она вполне подходила благодаря спокойному, ровному нраву и впечатляющим размерам.

Козёл уже стоял привязанный к дереву. И осла Денни прогуливал на поводу. Собаки тоже были на месте. Они вообще всегда увязываются за нами.

Оставалось добыть индюшек для аплодисментов, телят и несколько свиней, в том числе чёрную, которой предстоит усвоить цирковую науку, и хрюшек для прочих надобностей.

Добыть телят оказалось легко и просто. Их в коровнике насчитывалось целых пять. Свиньи тоже похрюкивали в свинарнике, но выманить их оттуда и загнать на цирковую арену, то бишь на выгул, оказалось делом не быстрым и требующим терпения.

Мы применили обманную тактику, притворившись, будто хотим препроводить их в другое место. А будет вам известно, что хавроньи различают только два направления: то, в котором вы пытаетесь их гнать, и прямо противоположное, в котором они от вас удирают.

Другое дело – индюшки. Они кидаются врассыпную, кто куда и при этом кудахчут так оглушительно, что у вас пропадает всякое желание это выносить. Поэтому мы махнули рукой на аплодисменты и оставили птиц в покое.

– А ну их, – рассудил Г. О. – Противные, нелюбезные существа. Им же хуже. Теперь они не увидят нашего цирка. Надеюсь, другие животные им расскажут о представлении, и тогда они позавидуют и пожалеют, что сваляли такого дурака.

Пока мы, остальные, сражались с индюшками, Дикки нашёл трёх лояльных овец, которые ничего не имели против участия в представлении, что и было им позволено.

Потом мы заперли ворота выгула, предоставив труппе налаживать отношения, а сами пошли переодеваться.

Освальд и Г. О., избравшие клоунское амплуа, облачились в пижамы дяди Альберта, а волосы и лицо обсыпали мукой, разрисовав носы и щёки красной мастикой для кирпичных полов.

Элис, готовясь стать бесстрашной наездницей, отчаянно скачущей на самой прыгучей и быстрой свинке или овце, которую нам удастся выбрать из всех имеющихся, приколола к волосам и вокруг талии розы, а поверх платья обернулась скатертью из набивного розового ситца и салфеткой из белого муслина с туалетного столика в комнате для девочек, которую скрепила на себе булавками и подпоясала узким махровым полотенцем.

Дора тоже переоделась для вольтижировки. Цилиндр на голове, роль которого исполняла парадная шляпа Дикки, и костюм наездницы, состоящий из кое-каких частей её собственного гардероба и юбки миссис Петтигрю.

Дейзи, по примеру Элис, воспользовалась муслиновой скатертью с туалетного столика миссис Петтигрю. Нас она о своём решении позаимствовать скатерть не предупредила. Мы бы такого ей точно не посоветовали и уже склонялись к тому, чтобы вернуть скатерть на место, когда Денни и Ноэль, старательно придававшие себе вид разбойников с большой дороги, в мягких шляпах с низко опущенными полями, высоких сапогах из коричневой бумаги и накидках из турецких полотенец, внезапно бросили наряжаться и высунулись из окна.

– Силы небесные! – выкрикнул Дикки, как антилопа выпрыгивая из комнаты. – Скорее на улицу, Освальд!

Освальд и остальные, стоило им только выглянуть наружу, кинулись следом. Ноэль уже успел навернуть на ноги «сапоги» из коричневой бумаги, а на себя турецкое полотенце. Г. О., ожидавший, пока Дора нарядит его клоуном, слетел вниз как был – в нижней рубашке, подтяжках и бриджах-никербокерах.

И наша всеобщая поспешность не должна никого удивлять, потому что на выгуле, ожидавшем начала представления, развивались леденящие кровь события. Собаки гонялись за овцами, а мы достаточно уже долго прожили за городом, чтобы понять: на вольной природе собаки словно бы вспоминают обычаи своих далёких хищных предков и становятся игрушкой первобытных жестоких инстинктов.

Мы вихрем влетели в загон, окликая на бегу Пинчера, Марту и Леди. Пинчер подбежал к нам почти сразу. Он очень воспитанный пёс. Освальд сам занимался его дрессировкой.

Марта, похоже, окликов не слышала. Жуть, какая глухня, правда, особой опасности для овец она собой не представляла, ибо те с лёгкостью удирали от неё. У этой коротколапой толстухи ни проворства, ни дыхалки.

Другое дело Леди. Дирхаунды, да будет вам известно, порода, специально выведенная для преследования гордости леса – оленя-самца. Леди носилась молнией и сейчас преследовала в дальней части выгула толстую овцу, которая из последних сил пыталась удрать.

Если глаза и впрямь выпучиваются от ужаса, как пишут в приключенческих книжках, с нами именно это и случилось. Настала мгновенная пауза бессловесного ужаса. Нам было жутко даже представить себе, что Леди вот-вот настигнет и опрокинет жертву. Мы ведь знали, во что обойдётся нашему родителю задранная собакой овца, не говоря уж об искреннем сочувствии к возможной жертве.

И мы кинулись вперёд. Хотел бы я сказать, что летел, как выпущенная из лука стрела, но это непросто, если на вас пижама взрослого мужчины, которая сильно вам велика, а именно так и обстояло дело. Тем не менее я обогнал Дикки. Он потом объяснял это тем, что разбойничьи ботфорты из коричневой бумаги у него на ногах размотались и подсекли его. Элис бежала, подхватив повыше муслин с туалетного столика, и ей удалось прийти третьей.

Но ещё до того, как мы достигли рокового финиша стремительного своего кросса, с овцой, считайте, было покончено. Наших ушей достиг звук тяжёлого падения.

Леди остановилась, услышав наконец, как мы на бегу её окликаем, развернулась и поскакала к нам. Вид у неё был довольный, бежала она, гарцуя и явно гордясь на совесть выполненной работой. Но мы, выпалив: «Плохая собака! Лежать!», понеслись дальше.

Овца отчаянно боролась за жизнь в стремнине ручья под крутым обрывистым берегом, который образует естественную границу выгула. Там не то чтобы особенно глубоко, и на месте овцы я бы спокойно встал себе на ноги, но она не желала даже пытаться.

Берег и впрямь был достаточно крут. Мы с Элис почти съехали с него и зашли в воду. Дикки спустился следом за нами, и мы втроём ухватили овцу за что только могли уцепиться, а эта глупая, как вся её порода, и по-ослиному упрямая самка барана брыкалась.

Титаническими усилиями нам удалось дотолкать неумную тварь до сухого места, где Дикки подпёр её своим телом. Мы с Элис сели у самой воды, а овца, взбрыкнув, оказалась у нас на коленях, как комнатная собачка. Остальная же часть нашей компании тем временем побежала звать работника с фермы.

Он очень быстро пришёл и обозвал нас всеми словами, которые только могут прийти вам в голову, а потом добавил:

– Ваше счастье, что сам хозяин сюда не явился. Вот от него бы вы ещё и не такое услышали.

Овцу он вытащил и увёл с собой. Остальных овец – тоже. И телят. По-видимому, его совсем не заботило, что они могут прославиться, выступив в нашем цирке.

Элис, Освальд и Дикки, несколько утомлённые подготовкой к представлению, сели на солнышке просохнуть и отдохнуть, а заодно написали программу.

Вот такую.

ПРОГРАММА

1. Захватывающий прыжок высокопородной овцы с высокой кручи. Круча и вода настоящие. Исполняет овца вместе с О., Э. и Д. Бэстейблами. (Номер, конечно, уже был исполнен, причём экспромтом, но мы решили, что вправе его вписать.)

2. Грациозная верховая езда на дрессированной свинье. Исполняет Э. Бэстейбл.

3. Развлекательная интермедия клоунов с дрессированной собакой Пинчером и белой свиньёй. Исполняют Г. О. и О. Бэстейблы.

4. Дрессированные ослы на качелях. (Г. О. отметил, что осёл у нас есть только один, но Дикки заверил, что Г. О. вполне может сойти за второго, а когда мир между ними был наконец восстановлен, мы перешли к пятому пункту.)

5. Взлёт на Анды в исполнении знаменитого козла-акробата Билли. (Мы подумали, что сможем соорудить из разных предметов Анды, и смогли бы, не помешай нам то, что вечно мешает.) (Внезапное всегда неожиданно, как говорит мой отец.) (Я не раз от него это слышал, но вижу, что уже погряз в скобках, и спешу их закрыть, прежде чем открою ещё одну.)

7. Чёрная учёная свинья. («Подозреваю, она что-то задумала, – сказала про неё Элис. – Если бы мы ещё могли понять, что именно».) (И мы это поняли, может быть, даже скорее, чем нам бы хотелось.)


Мы уже не могли помышлять ни о чём другом, кроме нашего представления. И одежда на нас почти высохла. Всё, кроме сапог Дикки из коричневой бумаги. Они, смешавшись с водами ручья, в нём навечно и канули.

Теперь перед нами стояла задача одеть животных, что мы и начали делать, отводя их к местам для зрителей, роль которых у нас играл железный жёлоб, куда сыплют соль для овец. Нам как раз удалось справиться с обвязкой чёрной учёной свиньи британским флагом, смастерённым из куска фланелевой нижней юбки Дейзи и прочих подручных материалов (вы, наверное, помните, как мы с ним выходили встречать солдат), когда из задней части дома до нас донеслись истошные вопли. Тут только мы и заметили, что козёл Билли отвязался от дерева и исчез. Ещё он успел обглодать всю кору, до которой смог дотянуться, но это мы разглядели только на другой день, когда нам показал один из взрослых.

Ворота выгула были распахнуты, калитка на мост, который ведёт через ров к задней двери дома, – тоже. Мы торопливо последовали навстречу несущимся воплям, и Ноэль, всегда склонный предполагать худшее, на бегу заметил, что допускает два варианта: миссис Петтигрю либо грабят, либо всего-навсего убивают.

На кухне, однако, выяснилось, что Ноэль, как и почти всегда, ошибся. Миссис Петтигрю не грабили и не убивали. Она стояла на авансцене, размахивая шваброй и вопя, как паровозный гудок, совсем по другому поводу. В такт ей, пытаясь спрятаться за сушилкой для белья, ритмично повизгивала из глубины помещения служанка. А на стойке с посудой, забравшись туда со стула, исполнял свой скалолазный номер наш знаменитый артист Билли.

Он сам отыскал свои Анды и, увидав, что мы уже здесь, энергично затряс головой, будто бы намекая, что, несмотря на внешне невозмутимый вид, переполнен множеством дерзновенных замыслов. Мгновение спустя голова его резко пригнулась, он аккуратно подсунул рог под кромку стойки во втором снизу ряду и принялся толкать её вдоль стены. Тарелки одна за другой, падая и разбиваясь, налетели на супницу и блюда для овощей, красовавшиеся у подножия Анд. На пол низверглась лавина, почти перекрывшая своим шумом и звоном вопли миссис Петтигрю.

Освальда происходящее привело в ужас, однако он сохранил присутствие духа и здравомыслие, благодаря чему смог моментально оценить ситуацию. Ему стало ясно: тычки шваброй, которыми миссис Петтигрю угощала козла, были хоть и яростными, но слишком слабыми, чтобы вразумить бородача. Освальд стремительно ринулся вперёд, крича на ходу соратникам:

– Помогите его поймать!

Однако прежде, чем он успел осуществить свой прекрасно обдуманный план моментального и генерального усмирения знаменитого артиста, Дикки, расценивавший задачу по-своему, схватил бунтаря за ноги и подсёк. Козёл свалился на ещё один ряд тарелок, торопливо восстановил равновесие среди удручающих душу и разум руин супницы и соусника. Затем он вновь споткнулся и рухнул прямо на Дикки, после чего они вместе тяжело ухнули на пол. Верные соратники, потрясённые беззаветной отвагой двух старших братьев, стояли, остолбенев, и даже попытки не сделали хоть что-то поймать.

Козёл совершенно не пострадал, а вот Дикки вывихнул палец на руке, и на голове у него взбухла шишка, формой и цветом очень напоминающая круглую дверную ручку из чёрного мрамора. В итоге ему пришлось лечь в постель.

Сокрою вуалью из многоточий слова, с которыми обратилась к нам миссис Петтигрю, а также речь дяди Альберта, привлечённого к месту происшествия её истошными воплями. Наши собственные уста в основном были сомкнуты. Когда случается подобное, лучше не спорить, даже если вы почти не усматриваете в происшедшем своей вины.

Нам пришлось много всего услышать, прежде чем взрослым показалось, что с нас достаточно, и мы смогли уйти. Тут Элис, тщетно пытаясь придать твёрдость голосу, и сказала:

– Давайте откажемся от цирка. Сложим игрушки обратно в коробки. Я хочу сказать, что животных надо вернуть на место, всем про это забыть, а потом я пойду почитаю вслух Дикки.

Освальд терпеть не может сдаваться. Никаким обстоятельствам не сломить его сильный дух, но в данном случае он уступил уговорам Элис, и остальные тоже с ней были согласны, поэтому мы направились к выгулу, чтобы вернуть бессловесных артистов в места их обычного обитания.

Увы, мы поспели туда слишком поздно. Торопясь выяснить, не стала ли миссис Петтигрю и впрямь жертвой грабителя или убийцы, мы оставили ворота загона открытыми.

Старая лошадь, наш дрессированный слон из Венесуэлы, была на месте. Собак мы после «захватывающего прыжка высокопородной овцы с высокой кручи (круча и вода настоящие)» наказали и посадили на привязь. Две белые свиньи тоже никуда не делись.

А вот осёл исчез. Мы лишь услышали цокот его копыт, который делался всё глуше и глуше, удаляясь в сторону «Розы и короны».

Красно-бело-синий промельк мимо столба ворот недву- смысленно дал нам понять, что чёрная учёная свинья тоже пустилась в бега, выбрав ровно противоположное направление.

И почему бы им было не бежать в одну сторону? Но нет. Свинья и осёл не одно и то же, как справедливо заметил впоследствии Денни.

Дейзи с Г. О. припустились за ослом, а остальные, не знаю уж по какой причине, не сговариваясь, предпочли преследование свиньи. Она продвигалась неспешной трусцой по белой дороге и на этом фоне выглядела особенно чёрной, а красно-бело-синие хвостики британского флага там, где мы завязали его у неё на спине, ритмично покачивались в такт свиной рыси.

Сперва нам казалось, что догнать её – плёвое дело, однако вскоре стала ясна вся глубина нашего заблуждения. Стоило нам наддать, как свинья тоже прибавила скорости.

Когда же мы остановились перевести дух, она тоже притормозила и, обернувшись, кивнула нам. (Полагаю, вы мне не верите, и зря. Это такая же чистая, беспримесная правда, как рассказанное про козла. Клянусь своей честью и всем остальным, что для меня свято!) И вот свинья нам кивнула, словно бы говоря: «О да. Вам кажется, что вы меня догоните? Дудки!»

И стоило нам снова двинуться в её сторону, как она тоже продолжила путь.

Эта свинья вела нас вперёд и вперёд сквозь мили ещё не знакомых нам мест, и наше счастье, что она придерживалась дорог. Время от времени (правда, нечасто) нам на пути попадались люди. Мы к ним взывали о помощи, но они лишь размахивали руками и покатывались от смеха. Один из них, кативший на велосипеде, сперва вообще чуть не свалился, а затем слез с велика, прислонил его к воротам и сел в кусты, чтобы как следует нахохотаться.

Элис ведь не успела освободиться от костюма бесстрашной наездницы, состоявшем, если помните, из розово-белой скатерти с туалетного столика, розовых гирлянд, успевших изрядно пожухнуть, и сандалий на босу ногу (ей казалось, что так будет удобнее всего балансировать на неосёдланной свинье).

Освальд по-прежнему сохранял свой сценический образ клоуна, весь в муке и красной мастике, утопающий в пижаме дяди Альберта. Но поскольку сшитые на взрослого пижамные брюки, которые вам велики, решительно не подходят для гонки за свиньёй, Освальду их пришлось срочно снять, оставшись в одних подштанниках. Будь это его собственные пижамные брюки, он бы просто бросил их в канаву. Но собственностью дяди Альберта Освальд пренебречь не мог и, опасаясь разной воровской публики, возможно слоняющейся в этих не знакомых ему местах, счёл за лучшее намотать их себе на шею. (Надо в ближайшем же будущем обзавестись собственной пижамой. Вещь полезная, пригождается во множестве ситуаций.)

Ноэль бежал в разбойничьей одежде: ботфортах из коричневой бумаги, турецком полотенце и шляпе с мягкими полями, свёрнутой из газеты. (Не понимаю, как она не слетела с его головы в таких обстоятельствах.)

Ну а свинья убежала от нас обёрнутой в славное знамя нашей великой страны.

Словом, я всё понимаю, но мне тем не менее кажется, что, повстречай я сам компанию юных путников, охваченных таким горьким отчаянием из-за свиньи, наверняка захотел бы им помочь чем могу, а не плюхаться, хохоча, в кусты, сколь бы нелепо ни были одеты эти самые путники и свинья.

Стояла жара куда более сильная, чем вы способны себе представить, особенно те из вас, кто никогда не пробовал догонять свинью, одевшись при этом для совсем других целей. Мука с волос Освальда сыпалась ему в глаза и рот, лоб его взмок не меньше, чем у кузнеца возле раскалённого горна. Со лба текло вниз, смывая мастику, которая красными полосами сползала с носа и щёк. После того как Освальд потёр глаза, ему сделалось ещё хуже.
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Элис вынуждена была на бегу придерживать обеими руками юбку для верховой езды. Ноэля, кажется, сильно мучили сапоги из коричневой бумаги. Дора перекинула подол юбки через локоть, а в руке держала парадную шляпу Дикки.

И всем нам в данном случае бесполезно было себя убеждать, будто бы это такая увлекательная охота на дикого вепря. Мы давно уже находились не в той кондиции, когда такое срабатывает.

Но всё-таки нам в пути встретился человек, способный на сострадание. Из тех, у кого явно доброе сердце. Допускаю, что у него плюс к тому была своя собственная семья, а может, даже и дети. Слава ему и таким, как он! Заступив свинье путь, он замахал руками. Свинья свернула вправо, пролетела через калитку в чей-то сад и помчалась по дорожке. Мы последовали за ней. А что ещё нам оставалось?

Учёная чёрная свинья, похоже, знала, куда бежит. Уверенно свернув сперва налево, потом направо, она вынеслась на лужайку.

– Внимание! – прокричал Освальд, пытаясь придать срывающемуся от волнения голосу командную твёрдость. – Окружайте её! Отрежьте ей путь к отступлению! Победа близка!

Мы стали теснить хавронью. Она попятилась в сторону дома и возле самой его кирпичной стены забралась на клумбу с жёлтыми ромашками.

– Теперь никуда не денется! – торжествуя, провозгласил Освальд.

Казалось, нам оставался какой-то миг до полной победы, но тут свинья направилась в сторону Денни, а он совершенно не по-мужски отказался принять вызов лицом к лицу и отпрянул, что позволило ей с громким хрюканьем, в котором яснее слов без труда угадывался победительный возглас: «Ну вот!» – ворвалась в распахнутое французское (высокое, до полу) окно.

Нам было в тот момент не до мелочных церемоний с вежливыми вопросами, позволено ли нам войти. Мы вихрем кинулись следом за ней и пленили её под обломками столика, на котором до этого находились чайные чашки. Элис и Освальд крепко держали свинью руками, а вокруг отважных охотников и их добычи стояла изумлённая толпа членов местного миссионерского общества, собравшихся для шитья одежды несчастным язычникам. Они как раз этим вовсю занимались под проповедь викария, вещавшего про чёрных братьев, которые уже для чего-то там созрели, и прочее в том же роде, когда свинья увлекла нас в самую их гущу и мы нагнали объект преследования прямо под их столом.

Вы полагаете, что эти леди, шившие из фланели, и их викарий со своей проповедью при виде нас со свиньёй разразились криками? Ну да. Вы совершенно правы. Не могу их за это упрекнуть.

Освальд им объяснил, что во всём виновата свинья. И очень вежливо попросил прощения за испуг, который могли ощутить благочестивые леди из-за её проделок. Элис подтвердила, что, хотя мы и сожалеем, упрекнуть себя нам на сей раз действительно не в чем.

Вид у викария сделался неприятный, однако присутствие леди вынудило его придержать гнев и возмущение при себе.

Внеся таким образом ясность в причину происшедшего, мы спросили:

– Можно мы уйдём?

А викарий ответил:

– И чем быстрее, тем лучше.

Но хозяйка дома не разделяла его поспешности. Она велела нам назвать свои имена и адрес и обещала написать моему отцу. (Что и сделала, как нам стало известно впоследствии.)

Потом нам было разрешено удалиться, но мы сперва попросили верёвку, чтобы на ней увести свинью.

– На случай, если она захочет вернуться в вашу миленькую комнату, – объяснила Элис. – Будет ведь очень жалко, если такое произойдёт, не правда ли?

За верёвкой отправили девочку в накрахмаленном фартучке. И как только свинья позволила привязать себе на шею верёвку, мы удалились вместе с беглянкой.

Сцена в гостиной длилась гораздо меньше времени, чем потом оттуда утекала свинья.

– Как извилистый ручей, – поэтично изрёк по этому поводу Денни.

Когда мы достигли калитки, густые кусты возле неё зашумели, раздвинулись и оттуда вышла девочка. Задранный подол её фартучка был полон печенья.

– Вот, – сказала она. – Вы, наверное, проголодались, раз столько прошли. Они могли бы угостить вас чаем после всех ваших неприятностей.

Мы вежливо поблагодарили её и принялись за печенье.

– Мне тоже хотелось бы поиграть в цирк. Расскажите мне про него, – попросила она.

И мы, пока ели, ей рассказали, а она, узнав всё до конца, нам ответила, что про такое лучше слушать, чем участвовать самой, особенно если получится как у Дикки с козлом.

– Но мне очень жаль, что тётя не угостила вас, – повторила она.

Мы ей посоветовали быть снисходительней к взрослым и не слишком осуждать тётю, а она сказала, что никогда не забудет нас, и тогда Освальд ей подарил на память свой карманный набор, в котором были крючок для застёгивания пуговиц и штопор.

Номер Дикки с козлом (он ведь действительно, без малейшего преувеличения, состоялся) был единственным событием того дня, которое нашло отражение в «Книге золотых деяний». Дикки сам туда записал его, пока мы охотились на свинью. А вот про нашу с Элис охоту в книге нет ни полслова. Мы ведь решили, что сам про себя никто ничего не должен писать. Братец, конечно, нарушил правило. Полагаю, с ним это случилось от скуки.

Излагать, как мы шли со свиньёй обратно, я не намерен. Про поимку осла тем более умолчу. По сравнению с «охотой на дикого вепря» это вообще была ерунда. Опущу также все те слова, которые пришлось после выслушать отважным охотникам на чёрную учёную свинью. Всё самое интересное я вам рассказал, а остальное оставим в покое. Пусть оно лучше канет во мраке времён.
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Глава 7

Трудолюбивые бобры, или Пытливые исследователи (Арктики и прочего)
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Вот в некоторых книгах пишут о жизни в Лондоне и за городом, и мне хочется крикнуть: «Неправда!» Послушать их авторов, так выходит, будто бы люди в городе вечно захвачены круговертью ярких, весёлых и модных событий, а за городом только и остаётся, что тоскливо вздыхать от скуки.

Решительно возражаю. В Лондоне ничего такого особенного не происходит. На Льюишэм-роуд уж точно, если, конечно, вы сами не постараетесь. А если что-то и произойдёт без ваших усилий, то с совершенно чужими людьми, а значит, вы просто об этом и не узнаете. За городом же, наоборот, почти все местные жители у вас на виду и события возникают одно за другим на ваших глазах, хотя порой вы сами даже пальцем о палец не ударите, чтобы они случились.

И занятия, которыми зарабатывают себе на жизнь сельские жители, куда веселее и правильнее городских. Разве сравнишь, например, сев, жатву и уход за животными с рыботорговлей, содержанием аптеки, покупкой нефти и другими подобными делами?

Сказанное, правда, не распространяется на водопроводчиков, слесарей и газовщиков. Они что в городе, что за городом заняты одной и той же очень интересной работой. Похожей на инженерное дело.

Помню, какой приятный человек пришёл к нам на Льюишэм-роуд отключать газ, когда отцовские дела обстояли из рук вон плохо. Это был настоящий джентльмен, подаривший Освальду и Дикки два с половиной ярда отличной свинцовой трубы, медный кран, у которого не хватало всего-навсего одной шайбы, плюс целую горсть шурупов, с которыми мы могли делать, что захотим, и которыми намертво прикрутили к косяку заднюю дверь.

Вышел ужасный скандал, поскольку наша прислуга за всё по имени Элиза тогда без спросу улизнула из дому. Честно говоря, мы не хотели доставить ей неприятности. Просто подумали, что будет забавно, когда, спустившись утром за молоком, она не сможет выйти на улицу.

Но хватит о доме на Льюишэм-роуд. Это всего лишь взгляд в милое прошлое, который никак не связан ни с трудолюбивыми бобрами, ни с пытливыми исследователями неведомых земель.

Полагаю, Дора и Дейзи принадлежат к тому типу девочек, которые потом становятся очень достойными взрослыми дамами и иногда даже выходят замуж за миссионеров. Освальда ждёт совершенно другое будущее, и я очень этому рад.

Мы предприняли две экспедиции в поисках то ли истоков Нила, то ли Северного полюса. Дейзи и Дора, привыкшие заниматься на пару всякими похвальными, но скучными делами вроде шитья, помощи с готовкой и доставки еды убогим и сирым мира сего, в наших походах участия не принимали. А ведь нога у Доры уже достаточно зажила, чтобы отправиться на Северный полюс или к экватору.

Тем не менее девочки потом ничуточки не жалели. Первый раз потому якобы, что им нравится быть опрятными (ещё одна их причуда) и, вообще, они провели время гораздо лучше нас. (На самом-то деле все их развлечения свелись к тому, что нам нанесли визит местный викарий с женой да к чаю подали горячие булочки. И это они называют «лучше»!) А во второй раз обе сочли своё неучастие большой удачей, и тут я, пожалуй, готов признать их правоту.

Но вернусь к самой этой истории. Полагаю, она вам понравится. Я попробую изложить её в несколько ином стиле, нежели предыдущие. Примерно в том, каким пишут книги, которыми награждают девочек в средних школах. Я, конечно, имею в виду не все средние школы, а именно школы для юных леди. Они не предъявляют высоких требований к уму своих воспитанниц и в награду за прилежание преподносят им книги, в которых зачин моей истории звучал бы приблизительно так:

«Юная дева, нахмурившись, кинула укоризненный, но нежный взгляд на малолетних леди и джентльменов, сидевших в тени раскидистого бука и лакомившихся чёрной смородиной.

– Дорогие братья и сёстры, – воззвала к ним дева, и её щёки вспыхнули нежным румянцем, – а не задуматься ли нам прямо сейчас, в одиннадцатом часу, о том, что жизнь наша проходит в ленивой праздности, и, пожалев о напрасно прожитых годах, найти себе занятие душеспасительное, но не лишённое приятности?

– Я не совсем понимаю, о чём ты толкуешь, дорогая моя сестра, – отозвался самый умный из её братьев, и на ясном его челе…»


Ох, нет. Сдаюсь. Не могу так писать. Удивительно, как это удаётся авторам, чьими книгами награждают в школах для девочек.

А если выражаться по-человечески, происходило вот что. Мы сидели в яблоневом саду и ели чёрную смородину, которая лежала на капустном листе, как в миске, и вдруг Элис нам говорит:

– Слушайте, а давайте чем-нибудь займёмся? Ужасно же глупо будет потратить зря такой замечательный день, как сегодня. А он пока весь у нас впереди. Всего лишь начало одиннадцатого. Пошли!

– Куда? – спросил Освальд.

И этот вопрос положил начало тому, что произошло дальше.

Ров вокруг нашего дома питают ручьи, один из которых отведён с помощью открытой сверху и всегда полной до краёв трубы от весьма бурливого и полноводного потока в дальней части яблоневого сада. Именно его имела в виду Элис, когда осведомилась:

– А не поискать ли нам истоки Нила?

Естественно, Освальд знал, что истоки настоящего, египетского Нила, много веков таившиеся в загадочных дебрях Африки и только недавно обнаруженные[56], возле Моут-хауса не найдёшь. Однако он не стал делиться своей осведомлённостью с остальными. Когда вы один владеете информацией, способной нанести вред общему делу, предпочтительней промолчать.

– А может, лучше нам отправиться в Арктику? – внёс свой вклад Дикки. – Тогда мы бы взяли с собой ледоруб и питались бы ворванью[57] и другими арктическими продуктами. В такую жару гораздо приятнее думать о чём-то прохладном.

– Голосуем! Голосуем! – призвал всех Освальд.

Так мы и сделали.

Освальд, Элис, Ноэль и Денни выступили за вотчину ибисов и крокодилов, а Дикки, Г. О. и другие девочки – за край вечной зимы и жирной ворвани.

Тогда Элис сказала:

– Главное – начать игру, а уж по ходу мы решим, куда отправились в экспедицию.

Тут встал вопрос о снаряжении. У каждого были по этому поводу свои мысли, и каждый считал совершенно ненужными вещи, которые предлагали взять другие. Такие споры случаются иногда даже с участниками взрослых экспедиций, но Освальд, всегда находящий выход из тупика, сказал:

– Пусть каждый возьмёт, что хочет. Сложим всё это в сарай у конюшни, где брали дверь для плота. А потом уж начальник экспедиции решит, кому и какие вещи действительно могут понадобиться.

И каждый притащил, что хотел. Если кому-то из вас снаряжение экспедиции кажется делом простым и быстрым, то вы глубоко заблуждаетесь. Особенно это касается случаев, когда исследователям до конца непонятно, в какую часть света они держат путь – в Центральную Африку или всего лишь в край айсбергов и белых медведей.

Дикки пожелал взять топорик, молоток для колки угля, одеяло и плащ.

Г. О. приволок большую вязанку хвороста, на случай если потребуется развести костёр, а также старые коньки, которые ему попались на глаза в кладовке, – для той оказии, если нас всё-таки занесёт в места, скованные вечным льдом.

Ноэль умыкнул из дома дюжину коробков спичек, лопату, тяпку, а также добыл, не знаю уж каким образом, банку маринованных луковичек.

Денни, конечно же, не пожелал расстаться со своей прогулочной тростью. Ну никак мы не можем его от неё отучить! Ещё он взял книгу, чтобы было что почитать на привале, пока отдыхаешь от поисков новых земель. И сверх того, сачок для ловли бабочек, коробок с пробкой, теннисный мячик для игр в перерывах между исследованиями, два полотенца и зонтик – вдруг река окажется достаточно глубокой, чтобы искупаться или вымокнуть, случайно свалившись в неё?

Элис запаслась стёганым одеялом для Ноэля, чтобы он не простудился, если наша экспедиция затянется до вечерней прохлады; ножницы, иголку и нитки; две новые свечки, незаменимые для исследования пещер, а также очень предусмотрительно прихватила с маленького стола в столовой скатерть, чтобы мы, собрав в неё всю поклажу, связали узел, который и понесём по очереди.

Освальд сосредоточил свои гениальные умственные способности на съестных припасах. Впрочем, и остальные внесли в эту часть весомый вклад.

Всё вышеперечисленное было сложено на скатерть, но, когда мы связали концы, узел оказался таким тяжёлым, что его не смогли оторвать от земли даже мускулистые руки Освальда.

Тогда мы решили ограничиться только едой, причём самой лучшей, а остальное спрятали на чердаке среди соломы. В жизни-то ведь случается разное, а еда всегда останется едой, да и остальные съестные припасы могли очень даже пригодиться.

Иными словами, если мы и расставались с маринованными луковичками, то лишь на время. Как, кстати, с Дорой и Дейзи, которые, по обыкновению, подошли к нам, держась за ручку, неразлучные, будто шерочка с машерочкой на картинке из каталога бакалейной лавки, и объявили, что с нами не идут.

День стоял обжигающе жаркий. И в стане исследователей возникли серьёзные разногласия по поводу экспедиционного провианта. А ещё Г. О. потерял одну из подвязок, державших его носки, и упорно сопротивлялся готовности любящей сёстры Элис заменить её собственным носовым платком.

В силу двух этих причин экспедиция наша, несмотря на ярко сиявшее солнце, выступила в поход с весьма мрачным видом, пусть ей и предстояло открыть либо истоки реки, по которой у Шекспира плыла навстречу Антонию Клеопатра, либо скованные ледяным холодом необъятные просторы, описанные в толстой книге мистера Нансена[58].

К счастью, вскорости безмятежное спокойствие разогретой природы благотворно подействовало даже на самых сердитых из нас. (А Освальд, можно сказать, почти совсем не сердился, просто не был настроен идти на поводу у остальных.)

К тому времени, как мы, миновав часть ручья, встретили водяную крысу и швырнули в неё пару-другую камней, гармония среди участников экспедиции оказалась полностью восстановлена. Крысу, кстати, ни один из камней не настиг.

Вам, наверное, ясно, что мы не из тех, кто, проведя столько времени возле ручья, способен пренебречь измерением его глубины. Это был тот самый ручей, куда в День цирка так опрометчиво свалилась овца. И конечно, мы часто бродили по его берегам, а теперь, когда нас обуяла жажда открытий, были готовы пройти его весь. Вернее, должны были к этому стремиться. Однако стоило нам дойти до перекинутого через ручей деревянного мостика для овец, как Дикки выкрикнул:

– Привал! Привал!

И мы все тут же радостно сели. В отличие от настоящих исследователей, которые, пренебрегая усталостью и тяготами пути, готовы день и ночь продвигаться к намеченной цели, до победного конца, будь это Северный полюс или центральная точка той части суши, которая обозначена на старинных картах как пустыня Сахара.

Провиант, добытый участниками экспедиции, оказался сколь отменным, столь и обильно-разнообразным. Большой сладкий пирог, варёные яйца, сосиски в тесте, лимонные чизкейки, изюм и яблоки в тесте под карамелью. Замечательный вышел привал, и чем более он длился, тем отчётливей чувствовал Освальд, сколь далека ещё экспедиция от истоков Нила (или Северного полюса), которые, не исключено, окажутся на поверку ничем не примечательными.

Вот почему его сильно обрадовало, когда Денни, после того как со всеми припасами было покончено, попинал основательно берег, на котором лежал, и заметил:

– По-моему, это глина. Вы вот когда-нибудь пробовали лепить из неё блюда и миски, а потом сушить на солнце, как в книге «Нечестная игра»?[59] Они там ещё, помню, пекли то ли черепах, то ли устриц или ещё что-то примерно такое же.

Он взял кусок глины и принялся мять его, как каждый из вас поступил бы с куском оконной замазки, если она бы попала вам в руки. Уныния, чуть не накрывшего мрачной тенью пытливых естествоиспытателей, как не бывало, и мы, устроившись под мостом, в уютной прохладной тени, начали упоённо колдовать с глиной.

– Великолепно, – порадовалась Элис. – Мы сможем потом раздать наши блюда и миски беднякам, у которых вечно не хватает посуды. Золотое деяние.

Если кто-то из вас подумал, будто мы легко справились со своей задачей, он сильно ошибся. Стоит вам придать комку глины форму тонкой лепёшки, как она начинает провисать, а у лепёшки потолще не завернёшь вверх края: они трескаются.

Но мы всё же решили постараться. Сняв обувь, чулки и носки, встали в воду. Когда у вас ноги в прохладной воде, сердиться не получается. Гладкость глины тоже весьма успокаивает. И если вы не боитесь измазаться, она утихомирит даже разбушевавшегося в душе лютого зверя.

Потрудившись какое-то время, мы решили не браться за создание больших блюд, а сосредоточиться на маленьких. В результате у нас вышли плошки, какие подставляют под горшки с цветами. А потом Элис, сложив кулаки, велела Ноэлю облепить их глиной, после чего они разгладили глину снаружи и изнутри мокрыми пальцами, и получилась миска. Во всяком случае, именно так они оба это назвали.

Когда изделий у нас скопилось большое количество, мы сперва выставили их для просушки на солнце, но после решили, что этого недостаточно: если уж мы взялись за гончарное дело, надо завершить его по всем правилам. Поэтому мы разожгли костёр и, дождавшись, когда он прогорит, разложили свою посуду среди мягких белых углей, мерцающих красными всполохами, набросали углей поверх, а на них положили хворост – вышло что надо. Не хуже любой другой печи для обжига.

Тут мы спохватились, что близится время чая. Посуда могла спокойно нас здесь подождать и до следующего дня. Мы и оставили её обжигаться дальше, а сами пошли домой и уже бодро шагали через поля, когда Дикки, глянув назад, бросил, словно бы невзначай:

– А костёр-то наш как разгорелся!

Мы посмотрели. Он не преувеличивал. Ярко алея на фоне вечернего неба, вверх вздымались огромные языки пламени. И кто только мог представить себе, что на такое способна какая-то плоская кучка углей, которая едва тлела, когда мы её оставили?

– Видать, загорелась глина, – предположил Г. О. – Наверное, это такой горючий вид. Я совершенно точно слышал про огненную глину[60]. А ещё бывает такая, которую можно есть.

– Заткнись! – бросил ему с тревожным высокомерием Дикки.

Нас разом накрыло предчувствие катастрофы, которая разразилась по нашей вине и может самым пагубным образом сказаться на нашей участи. С колотящимися сердцами мы устремились назад.

– А что, если мимо этого места проходила какая-то леди в муслиновом платье, на него случайно упала искра и теперь она вся превратилась в пылающий огненный столп? – с тревогой проговорила Элис.

Огня мы, когда она это сказала, не видели. Его скрывал от нас занавес густого леса, минуя который мы очень надеялись, что наша сестра ошибается. Но когда лес остался позади и нашим взорам предстала «гончарная мастерская», открывшаяся картина была не той, что представлялась пылкому воображению Элис, однако мало чем уступала ей по кошмарности.

Освальд перешёл на бег. Остальные тоже. «Сейчас не время думать об одежде. Будь храбр!» – твердил себе юный герой, несясь вперёд.

И он был храбр.

Вплотную столкнувшись со стихией бушующего огня, он сразу сообразил: сколько ни черпай воду соломенными шляпами и кепками, сколько ни лей её на горящий мост, его таким образом не потушишь. Если же переправа сгорит, то, как подсказывал Освальду богатый жизненный опыт, серьёзного наказания не миновать. Поэтому он скомандовал:

– Дикки, снимаем куртки! Тащи сюда свою! Намочим обе в ручье! А ты, Элис, брысь отсюда! Иначе в своей дурацкой девчоночьей одежде и впрямь превратишься в огненный столп!

Дикки и Освальд мигом стянули куртки. Денни тоже хотел, но мы ему не позволили, а наши куртки понёс намочить в ручье Г. О., вслед за чем отважный Освальд, приблизившись осторожно к краю горящих перил, набросил поверх огня свою мокрую куртку. Она легла на пламя, как припарка из льняного масла на грудь страдающего бронхитом.

Горящее дерево зашипело. Дым повалил такой, что Освальд почти задохнулся, однако, не мешкая, сбил пламя, пылавшее дальше, второй курткой. Трюк этот, конечно, принёс ожидаемые плоды, однако пришлось повторять его снова и снова.

Борьба с огнём выдалась тяжёлой и долгой, едкий дым разъедал отчаянному герою глаза, и он в итоге позволил прийти ему на помощь Дикки и Денни, которые давно уже рвались в бой.

В итоге мы справились. Огонь, охвативший перила и угрожавший всему мосту, был побеждён. И когда мы под конец завалили глиной проклятый костёр, чтобы он уж наверняка не принёс новых бед, Элис сказала:

– А теперь надо пойти и во всём сознаться.

– Конечно, – коротко бросил Освальд, потому что давно уже сам собирался так и сделать.

И мы направились к арендатору фермы при Моут-хаусе. Мы очень спешили, потому что, когда вы несёте подобные новости, уж лучше их сообщить поскорее. Промедление всё только усугубит.

Он выслушал нас и выругался:

– Да таких сопляков, как вы… – И это было самое доброе и приличное из всего, что он нам сказал, а произнёс он ещё очень много различных слов, которые повторять воздержусь. Уверен: когда он в ближайшее после этого случая воскресенье оказался в церкви, ему за них стало стыдно. А может, даже и раньше.

Мы в ответ на его брань лишь повторили, что нам очень жаль, но он не принял наших извинений, а только всё вворачивал ехидные дамские словечки вроде «Осмелюсь сказать…» и прочие в том же роде. Затем он пошёл посмотреть на мост, а мы отправились пить чай, и наши куртки, увы, были безнадёжно испорчены.

Однако дух великих исследователей не сломить какому-то фермеру, с его «осмелюсь сказать» и прочими подковырками. Дядя Альберта куда-то уехал, так что второго нагоняя мы избежали. И следующим же утром снова пустились на поиски реки водопадов (либо местности, похожей на горы айсбергов).

На сей раз мы выступили в поход, тяжело нагруженные большим пирогом, выпеченным Дейзи и Дорой, и шестью бутылками имбирного лимонада. Полагаю, настоящие исследователи предпочитают нести запасы его в более лёгких ёмкостях, чем керамические бутылки. Возможно, они покупают лимонад в розлив, наполняя им свои походные фляги. Так он и обходится дешевле, и фляги потом даже девчонки могут носить на спине, как дочери полка на картинках.

Правда, тащились мы тяжело нагруженные не очень долго. Стоило нам поравняться с тем местом, где накануне мы наблюдали буйство всепоглощающего огня, как на нас накатили чрезвычайно яркие воспоминания о вчерашнем, а с ними – такая жажда, что весь лимонад был немедленно выпит. Пустые бутылки мы спрятали в потайном месте, и экспедиция наша продолжилась. Сегодня каждый из нас был твёрдо намерен ещё до исхода дня достигнуть либо экваториальной, либо полярной цели.

Денни с Г. О. захотели остановиться в той части ручья, где он делался шире и становился похож на миниатюрное море. Они задумали построить там модный курорт, но Ноэль сказал:

– Нет, мы не какие-нибудь там модники.

– Но тебе-то мода как раз должна нравиться, – возразил ему Денни. – Мистер Коллинз[61] ведь написал «Оду моде», а он великий поэт.

– Мильтон тоже великий поэт, но это не значит, что мне должен нравиться Сатана, пусть Мильтон и написал поэму «Потерянный рай», – мигом отреагировал Ноэль.

– Людям совершенно не обязательно должно нравиться всё, о чём пишут в книгах, и тем более всё, про что они читают, – рассудила их Элис. – Например, про войны, смерти, убиенных святых, жестоких тиранов или про мёртвого чёрного жука из твоего, Ноэль, стихотворения.

За этой беседой компания наша оставила позади широкую часть ручья, и опасность засесть там сама собой миновала, а вот спор о поэзии не затих и продолжался ещё битых полтора поля.

Ручей здесь был тоже широким, но мелким. Ясно виднелись большие и маленькие камни на дне и миллионы мелких рыбёшек. По поверхности воды скользили водомерки. Денни сказал, что вода для них, вероятно, как лёд, раз они по ней вот так запросто ходят, и это может служить доказательством того, что мы приближаемся к Северному полюсу.

– На Северном полюсе ибисов нет, – возразил ему тут же Освальд, указывая на зимородка, летящего возле леса, и счёт в споре о направлении экспедиции снова сравнялся.

Наслушавшись о поэзии столько, что больше уже выносить не мог, Освальд выдвинул предложение:

– Давайте-ка станем бобрами и построим плотину.

Все загорелись и тут же с превеликим рвением принялись возиться в воде. Обувь мигом слетела с ног, одежда была подвёрнута, наши босые ноги в ручье казались зелёными, а когда мы их из него вынимали, вновь становились розовыми.

Строить плотину – дело очень весёлое, но трудоёмкое, что непременно отмечается в книгах о бобрах.

Если мы бобры, сказал Дикки, значит находимся в Канаде, а следовательно, на пути к Полярному кругу, но Освальд немедленно его осадил: «Почему в таком случае у тебя лоб весь в испарине?» И Дикки был вынужден согласиться, что для северных широт здесь, пожалуй, жарковато.

Тем не менее ледоруб, который Дикки тащил с собой и который в быту назывался топориком для колки угля, теперь пришёлся весьма кстати, и Освальд, всегда готовый и способный взять на себя руководство любыми работами, велел брату и Денни срезать этой штукой с берега дёрн, пока остальные наваливают поперёк ручья камни.

Почва, на нашу удачу, оказалась здесь достаточно глинистой, а иначе плотину бы не построить даже самому ловкому и сноровистому бобру. Когда нашими стараниями поперёк ручья пролёг настоящий горный хребет из камней, мы положили поверх него дёрн, оставив текущей мимо воде пространство всего фута в два шириной. Затем нам снова пришлось поработать с камнями, и когда плотина сделалась ещё выше, мы основательно затрамбовали её глиной.

И так вот, подобно деятельным бобрам, мы протрудились несколько часов, из которых всего лишь час потратили на отдых и уничтожение пирога. Когда дамба поднялась до самого берега, мы скатали огромный ком глины и бросили его в пространство, сквозь которое ещё бежала вода.

Брызг вышло много, но настоящий бобёр никогда не боится немного промокнуть. Элис сначала этого не поняла, и Освальд ей объяснил.

Ещё некоторое количество глины – и работа наша была завершена. Глины у нас, вероятно, ушло просто тонны, и там, где мы выбирали её из берега, образовалась большая яма.

Покончив с бобровой запрудой, мы двинулись дальше. Дикки стало так жарко, что он даже снял куртку и окончательно заткнулся насчёт своих айсбергов.

Обо всех извилинах и поворотах ручья я вам рассказать не смогу, до того много их было. Он бежал сквозь поля, леса и луга. Берега его стали круче, а деревья над нашими головами сомкнулись тёмной таинственной аркадой, и мы под тесным сплетением их ветвей почувствовали себя сказочными принцами, которые отправились искать свою судьбу.

А потом нам открылось явление, ради которого стоило преодолеть весь этот длинный путь. Ручей сперва сделался гораздо меньше, чем там, где мы были бобрами, после чего внезапно ушёл под каменную арку. За ней тянулся туннель, настолько тёмный, что, даже пригнув голову до коленей и заглядывая между ними внутрь, невозможно было разглядеть внутри ни проблеска света.

О чуткий и прозорливый читатель, ты, разумеется, сразу же догадаешься, кто из нас произнёс:

– Элис, у тебя есть свеча. Давай-ка зажжём её и исследуем этот проход.

Дерзкое предложение было встречено остальными холодно. Такое их не интересует, сказали они, и как там, вообще, насчёт чая?

Ох, как же часто люди прячут своё малодушие за необходимостью срочно идти пить чай! По-моему, это ужасно.

Освальд, однако, не стал обращать внимания на их трусливые отговорки и ответил в своей обычной манере. Полный сдержанного достоинства и ни в малейшей мере на них не обиженный, он сказал:

– Ну, как угодно. Я лично пойду. А вам, если боитесь, лучше двигать домой и попросить няню уложить вас в постельку.

Ну и конечно, они после этого быстренько согласились исследовать туннель. Возглавил шествие Освальд со свечкой в руке. В туннеле было не очень удобно. Архитектор этого тёмного подземелья явно не предусмотрел, что найдётся смельчак, дерзнувший углубиться с отрядом бобров в недра построенных им чернильных глубин. Подумай он о таком, наверняка бы сделал туннель повыше, чтобы там можно было бы выпрямиться. А так нам пришлось идти, согнувшись крючком. Весьма мучительное занятие, когда длится долго.

Тем не менее предводитель отряда мужественно продвигался всё дальше, не обращая внимания на верных своих соратников, которые, охая и стеная, жаловались на боли в спине.

Туннель в самом деле оказался настолько длинным, что даже выносливый Освальд испытал радость и облегчение, когда тьма впереди наконец рассеялась.

– Вижу дневной свет! – воскликнул он.

Скрюченные соратники, насколько позволяла неудобная поза, прокричали «ура» и вслед за своим предводителем устроили салют из брызг. По каменному, такому же как потолок, дну туннеля идти босиком было легко. Полагаю, окажись у нас под ногами гравий или острые камни, верные соратники возвратились бы назад.

Пятно дневного света в конце туннеля теперь, по мере нашего продвижения, становилось всё ярче и увеличивалось. И вскоре целеустремлённый предводитель обнаружил себя моргающим от сияния солнца, столь ослепительного, что пламя свечи у него в руке казалось тусклым, глупым и совершенно ненужным.

Ещё шаг – и он вышел наружу. За ним показались остальные. Все начали распрямляться, сопровождая это разными не слишком добрыми пожеланиями по адресу создателя туннеля вроде: «Забодай его бизон». Это было поистине подавляющее приключение.

У выхода из туннеля рос обильный густой кустарник, скрывавший от наших взглядов окружающий пейзаж. Поразмяв спины, мы продолжили путешествие вверх по течению, и никто из нас не сказал, что с него, мол, хватит, хотя такое желание и возникло более чем в одном юном сердце.

Я никогда раньше не представлял себе, как холодно под землёй и как здорово выйти оттуда на солнышко.

Дикки сказал:

– Мы идём не в ту сторону. В туннеле ведь было достаточно холодно, и я полагаю, что там где-то был боковой проход к Северному полюсу, но мы его прозевали.

Не успел он это произнести, как извилистый поворот ручья вывел нас из кустарника, и Освальд ему возразил:

– Странная дикая растительность, подобная этой, характерна только для экватора. Разве в твоём ледяном – или как его там? – краю могут так пышно расти цветы?

И это было совершеннейшей правдой. Перед нами раскинулась распаренно-влажная, сырая болотистая местность, которая выглядела именно так, как я себе представляю джунгли. Ручей бежал сквозь неё. И всё вокруг густо поросло странными травами и цветами, которых мы больше нигде ни до ни после не видели.

Русло ручья совсем сузилось. Было ужасно душно и жарко. Под ногами пружинило. Осоку, камыш и маленькие ивы опутывали разные травянистые растения, а между ними стояли глубокие лужи. Диких животных не наблюдалось, зато наблюдалось такое разнообразие мух и жуков в таком дичайшем количестве, что мало кто смог бы это спокойно выдержать. Стрекозы и мошкара тоже вились здесь тучами.

Элис собрала большой букет цветов. Я знаю названия некоторых из них, но перечислять не стану, так как пишу не учебник ботаники. Разве что стоит упомянуть таволгу, тысячелистник, дербенник, подмаренник и кипрей.

Здесь было гораздо жарче, чем на фермерских полях. Так и подмывало, забыв на время о респектабельности, содрать с себя всю одежду, скинуть ботинки и затеять игру в дикарей. Увы, под ногами оказалось чересчур колко, и мы продолжали идти обутые.

Теперь домой захотелось всем. Но Освальд сказал своим верным соратникам, что возвращаться обратно тем же путём, которым они пришли, ужасно скучно, и, указав на телеграфные провода вдалеке, добавил:

– Там должна быть дорога. Вот мы к ней и направимся.

Просто вот так предложил, не ожидая похвал и восторгов, словно речь шла о чём-то обычном.

Ну, мы и побрели дальше, и на ногах у нас появлялось всё больше царапин от колючек, в ботинках хлюпала вода, а голубое муслиновое платье Элис уже всё было в крестообразных разрывах, которые, говорят, очень трудно заштопать.

Продолжать изучение русла ручья уже не имело смысла. Он превратился в жалкую струйку, и мы понимали, что его истоки нами практически открыты. Нам становилось всё жарче, жарче и жарче. Наши лбы покрывали росы мучений, которые скатывались потоками вниз на нос и подбородок. Мухи жужжали, мошкара кусалась. Дикки споткнулся о корень дерева и рухнул на какой-то особенно колючий куст. Освальд, подбадривая брата и поднимая его боевой дух, произнёс:

– Ну, теперь-то ты убедился, что мы обнаружили именно истоки Нила, а не твой Северный полюс, которого здесь даже близко не было.

– Признайся, Освальд, что ты сам сейчас мечтаешь о Северном полюсе, – вмешалась Элис. – Он был бы здесь почти так же кстати, как мороженое.

Освальд по сути своей командир и лидер, особенно когда речь идёт о претворении в жизнь его собственных замыслов. Он знает, что роль эта очень трудна и ответственна и не исчерпывается талантом вести соратников за собой. Истинный лидер должен ещё оказывать помощь слабым или раненым участникам экспедиции. Любым. Не принимая в расчёт, кто из них следует к Северному полюсу, а кто к экватору.

Вот почему он, когда остальные ушли немного вперёд, счёл своим долгом остановиться и протянуть руку пошатывающемуся Денни, помогая ему одолеть труднопроходимое место. У Денни сильно болели ноги из-за ботинок, надетых на босу ногу. Ясное дело, идти в таком виде по пересечённой местности не верх удобства, но носки у него во время бобровой работы выпали из кармана и потерялись.

Мы с ним доковыляли до большой лужи, когда он сказал:

– А давай-ка немного побродим по мелководью.

Освальду нравится, когда у Денни возникают собственные идеи, и он обычно горячо поддерживает это правильное и здоровое проявление мужской натуры. Но время сейчас уже было довольно позднее, и остальные успели уйти достаточно далеко, потому он ответил:

– Не стоит. Пошли лучше дальше.

Обычно Дéнтист, как мы иногда называем Денни, внимает голосу разума и слушается. Но даже черви впадают в упрямство и несговорчивость, если им слишком жарко и ноги к тому же болят. Освальд, кинув на бунтаря внимательный взгляд, решил не напоминать ему, кто здесь главный, а, будучи человеком добросердечным и снисходительным, спокойно проговорил:

– Давай. Но только недолго.

И Денни, избавившись от ботинок, вошёл в воду.

– Ой, здесь отлично! – тут же воскликнул он. – Тебе тоже надо зайти и попробовать.

– Выглядит жуть как грязно, – отметил терпеливый предводитель.

– Да, есть немного, – согласился Денни. – Но эта грязь такая же прохладная, как и вода, и мягкая. Пальцам ног в ней гораздо приятнее, чем в ботинках.

И он продолжал там ходить, поднимая брызги и изо всех сил убеждая Освальда присоединиться.

Освальду, в принципе, даже хотелось, однако какая-то скрытая сила незримо удерживала его в обуви за пределами лужи. Возможно, это происходило из-за того, что шнурки у него на ботинках были очень крепко завязаны, да к тому же намокли и легко бы не развязались.

И у Освальда вскоре возникло множество оснований благословить то ли эту неясную силу, то ли намокшие и крепко завязанные шнурки.

Денни, бурно плещась, добрался до середины лужи. Одежда его делалась всё мокрее. Было видно, что он совершенно счастлив. Но, увы, жизнь наша настолько непредсказуема, что даже светлое золотистое облачко может вдруг превратиться в мрачную грозовую тучу.

– Ну и дурень ты, Освальд, что не идёшь ко мне. Тут тебе станет гораздо лучше, – продолжал Дентист, зазывая меня в свою лужу, когда бодрые его выкрики внезапно сменились истошными воплями, от которых кровь стыла в жилах, и он засучил и задрыгал ногами.

– Что с тобой? – воскликнул Освальд.

Жуткие вопли Денни свидетельствовали, что следует быть готовым ко всему, кроме, пожалуй, пустой жестянки, которую Дора тогда, во рву, приняла за акулу и которая вряд ли могла оказаться здесь, в этом похожем на джунгли месте.

– Я не знаю, что это! Но оно кусает меня! Ой, по всем ногам! Ой, что мне делать? Ой, больно! Ой-е-ей! – сообщал между воплями Денни, расплёскивая грязь и пытаясь выбраться из лужи.

Освальд, шагнув в воду, схватил его и помог выйти. Конечно, на Освальде были ботинки, однако он и без них бы не спасовал перед неизвестными ужасами глубины. Почти в этом уверен.

Стоило Денни оказаться на берегу, как мы с ним испытали повергшее нас в полный шок потрясение. К ногам его присосались огромные чёрные существа, похожие на слизней. Денни позеленел. И даже Освальду стало нехорошо. Ему-то ведь мигом сделалось ясно, что это за кошмарные, безобразные, чёрные твари.

Освальд читал о них в книге про девочку Теодосию, которая виртуозно играла на фортепьяно, и про её подругу, весьма сведущую по части пиявок, что оказалось сейчас гораздо полезнее для золотых деяний, чем разные там хитрости фортепьянной игры.

Все попытки Освальда оторвать пиявок от Денни успехом не увенчались. В той книге про девочек говорилось, как уберечься от пиявок. Хорошо знакомая с ними девчонка защищала себя при помощи пахучей мази, которая кровососам решительно не нравилась.

К сожалению, Освальд не запомнил, как сделать, чтобы пиявки отпали, когда уже присосались, а сами они, похоже, отваливаться и не думали.

– Ой, что же мне делать? Что делать? Ой, как больно! – тем временем продолжал надрываться Денни.

– Будь мужчиной! Держись! – призвал его Освальд. – Если ты мне не позволишь их оторвать, придётся тебе идти с ними домой.

От подобной перспективы из глаз несчастного хлынули рекой слезы. Но Освальд протянул ему одну руку, а в другую взял его ботинки, и Денни согласился держаться.

И они вдвоём направились к остальным. Привлечённые воплями Денни, те уже сами поспешали к ним навстречу. Денни и на ходу продолжал вопить, умолкая только для того, чтобы вдохнуть очередную порцию воздуха. И пусть никто его не осуждает, пока сам не попробует, каково это – оказаться жертвою сразу одиннадцати пиявок, присосавшихся к правой ноге, и шести, тянувших кровь из левой. Семнадцати в общей сложности, мигом подсчитал Дикки.

В итоге вопли Дентиста сыграли им на руку. Ведь рядом была дорога, над которой тянулись телеграфные провода, и по ней как раз проходил человек, озадаченный жуткими криками и дунувший через болото к нам с предельной для человеческих ног скоростью.

– Будь я проклят, если так и не думал! – выпалил он, едва глянув на Денни, после чего подхватил пострадавшего под мышку и понёс, а жертва пиявок продолжала верещать: «Ой!» и «Мне больно!».

Наш спаситель, здоровяк в полном расцвете молодости, работник с фермы в вельветовых штанах, отнёс несчастного страдальца в коттедж, где жил с престарелой матушкой. Вот тут-то у Освальда наконец всплыло в памяти, что` он забыл про пиявок. Соль! Именно её мать молодого здоровяка насыпала на пиявок, и эти противные, склизкие твари отвалились с противным чавканьем с ног Денни на кирпичный пол.

И тогда цветущий здоровяк в вельветовых брюках взвалил Денни себе на спину и понёс домой. Ноги-то страдальцу после пиявок забинтовали, и он выглядел словно раненый воин, возвращающийся с войны.

Оказалось, что, если идти по дороге, до Моут-хауса не так и далеко, чего не скажешь о маршруте, которым продвигался отряд юных исследователей, очень дальнем и тяжёлом.

Наш замечательный молодой человек наверняка считал, что добродетель сама по себе награда, однако меня обрадовало, когда помимо довольства собственным добрым поступком он получил полкроны от дяди Альберта. Тем не менее сомневаюсь, что Элис правильно сделала, записав его поступок в «Книгу золотых деяний». Ведь книга предназначалась только для наших собственных добрых дел.

Вы думаете, что история экспедиции к истокам Нила (или к Северному полюсу) так и завершилась? Нет, уважаемые мои читатели, при всём своём тонком уме вы ошиблись.

Раненый исследователь лежал в повязках на диване, а мы ели малину и белую смородину, в целительных свойствах которых крайне нуждались после жарких своих приключений, когда в проёме двери возникла голова миссис Петтигрю, экономки.

– Можно вас на два слова, сэр? – обратилась она к дяде Альберта.

И голос у неё был такой, какой заставляет вас, едва взрослые выйдут из комнаты, обмениваться тревожными взглядами. Кусок хлеба с маслом застывает у вас в руке, не достигнув рта, а другая рука так и не дотягивается до чашки с чаем, хотя мгновение назад вы её собирались взять. И мы ведь не зря почувствовали неладное.

Дядя Альберта так долго не возвращался, что за время его отсутствия наши чашки с чаем и хлеб успели прийти в движение. А потом мы даже решили, что можем с тем же успехом доесть малину и белую смородину, оставив несколько самых лучших ягод для дяди Альберта. Однако он, вернувшись, нашего чуткого бескорыстия не оценил.

Он вошёл с тем самым выражением на лице, которое оповещает: вас собираются досрочно отправить спать, и, скорее всего, без ужина. А потом он заговорил тем самым спокойным и тихим голосом, который приводит в отчаяние куда больше, чем яростный крик, ибо за этим спокойствием ощущается раскалённое добела железо.

– Вы опять за своё? Как вам взбрело в голову строить плотину?

– Мы были бобрами! – с гордостью объявил наивный Г. О. Не понимал, к чему ведёт тон дяди Альберта.

– Теперь, значит, бобрами, – с видом, не обещавшим нам ничего хорошего, произнёс дядя Альберта, ероша пальцами шевелюру. – Значит, бобрами… Бобрами, стало быть… Ну, дорогие мои бобры, можете отправляться строить плотины из подушек в своих кроватях. Потому что ручей вы уже перекрыли и вода из него хлынула в проём, который образовался там, где вы брали глину, а из него побежала дальше, испортив свежесжатого ячменя на сумму примерно в семь фунтов. Хорошо ещё, фермер вовремя обнаружил это. Иначе бы вы нанесли ему ещё больший урон. Эдак фунтов на семьдесят. А вчера вы сожгли мост.

Мы сказали, что нам очень жаль. Ну а что тут ещё сказать? Только Элис добавила:

– Мы совершенно не собирались, чтобы так вышло.

– Ну, естественно… Вы никогда ведь не собираетесь, – ответил ей в тон дядя Альберта. – Ладно. Спокойной ночи и марш по кроватям! А завтра каждый из вас напишет раз двести: «Держитесь Дальше от Дамб! Бойтесь Быть Бобрами! Берегите Балюстрады!» Прекрасная тренировка для освоения прописных «Б» и «Д».

Тут мы всё сразу почувствовали: он хоть ещё сердит, но уже не разъярён. Ну и отправились спать.

Когда остальные уже почти засыпали, Освальд окликнул Дикки:

– Послушай!

– Ну? – отозвался брат.

– Мне ясно одно, – продолжил Освальд. – Случившееся доказывает, что дамбу мы выстроили высший класс.

Вот с этой приятной мыслью утомлённые трудами бобры, они же исследователи полярных и прочих широт, заснули.

А на другой день меня к закату тошнило от заглавных «Б» и «Д».
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Глава 8

Высокородный малыш


[image: after_title]

Для малыша он был совсем не плох. Мордашка круглая и не замурзанная, чем далеко не всегда отличаются лица карапузов, как вы, полагаю, сами догадывались, разглядывая своих юных родственников.

Дора сказала, что капюшончик его оторочен кружевом ручной работы. Наверное, ей виднее, хотя лично я совершенно не понимаю, почему такие кружева лучше фабричных?

А вот коляска, в которой сидел малыш, когда мы его увидели, была действительно щегольская. И эта коляска с ним вместе стояла на просёлке, ведущем к мельнице, сама по себе, оставленная без присмотра.

– Интересно, чей это малыш? – спросила Дора. – Правда, Элис, он лапочка?

Элис с ней согласилась и добавила, что это, наверное, дитя благородных родителей, которое умыкнули цыгане.

– Вероятно, вон та парочка, – подхватил Ноэль. – Видите, как лежат? Что-то преступное сквозит в их позах, вам не кажется?

Он говорил про двух бродяг, которые разлеглись на траве в тени с краю просёлка, чуть поодаль от того места, где находился малыш. Сон их был крепок, и в храпе явно звучали угрожающие интонации.

– Полагаю, они проникли глухой, глубокой ночью в дом титулованного семейства, украли наследника и с тех пор непрерывно перемещались, пока не изнемогли от усталости, а потому вот и спят, – выдвинула версию Элис. – Ах, несчастная знатная мать! До чего же, наверное, надрывается её сердце, с тех пор как она обнаружила пропажу своего высокородного малютки.

Малыш тем временем крепко спал, и это было единственным, что мешало девочкам поцеловать его. Обожают они поцелуи, хотя автор этих строк не усматривает никакого смысла в подобных нежностях.

– Если это цыгане, – продолжала Дора, – то сколько они запросят?

– А что ты будешь делать, если с ними сторгуешься? – поинтересовался Г. О.

– Ну конечно же усыновлю, – ответила Дора. – Я давно уже думаю, что мне очень понравилось бы усыновить ребёнка. К тому же это ведь настоящее золотое деяние. А у нас в «Книге» их пока очень мало.

– По-моему, их там более чем достаточно, – возразил Дикки.

– Но у нас пока нет малыша, – не сдавалась Дора.

– Ты, по-моему, забыла про Г. О., – напомнил Дикки. – Он иной раз беспомощней и несмышленей грудного младенца.

Это он намекал на утреннее происшествие, когда засёк Г. О., собравшегося порыбачить, за выкладыванием червей в деревянную шкатулку, отделанную изнутри красным бархатом.

Шкатулка принадлежала Дикки и предназначалась для хранения самых ценных его вещей: серебряных запонок, школьной медали и того, что ещё оставалось от подаренных ему индийским дядей серебряных часов с цепочкой.

Красный бархат сильно проиграл от контакта с червями. Дикки, понятное дело, расстроился со всеми вытекающими отсюда последствиями – для Г. О. А сей юный рыболов завопил, что ему больно, обозвал брата зверским извергом и разревелся.

Оба ещё не совсем отошли от ссоры, и мы боялись, как бы она не вспыхнула вновь, поэтому Освальд быстро проговорил:

– Ой, да наплюйте вы на этого малыша! Лучше пойдём, куда собирались.

А путь наш лежал на мельницу, где мы должны были сообщить, что мешок муки и отруби для свиней, заказанные миссис Петтигрю, почему-то пока не доставлены.

Пройдя по просёлку, вы оказывались на клеверном поле, а после него – на кукурузном, вслед за которым тянулся ещё один просёлок, а уже за ним находилась мельница. Очень хорошая мельница, а точнее, целых две – водяная и ветряная. По одной каждого вида. И к ним ещё прилагались дом и фермерские строения. Никогда раньше не видел подобной мельницы и не поверю, читатель, что ты видел такую.

Если бы дело происходило в сказке, жена мельника провела бы нас в отчищенную песком до блеска кухню с почерневшей от времени, потёртой дубовой скамьёй и старинными коричневыми виндзорскими стульями[62]. Перед тем как усадить нас, она аккуратно обмахнула бы стулья тряпкой, а потом вручила бы каждому по стакану сладко пахнущего вина из первоцвета и по толстому куску домашнего пирога с обильной начинкой. И на столе, конечно, стояла бы ваза из старинного фарфора, а в ней – огромный букет свежесрезанных благоухающих роз.

Но поскольку мы были не в сказке, жена мельника позвала всю нашу компанию в гостиную, где угостила лимонадом под названием «Эйфелева башня» и печеньем «Мария». И сидели мы на венских стульях из гнутого дерева. И никаких там не наблюдалось благоухающих роз, только одни восковые цветы под стеклом.

Так или иначе, мельничиха всё равно была очень доброй, и нам у неё в гостях понравилось, хотя мы при первой возможности и постарались уйти к мельнику. Все, кроме Доры и Дейзи. Эта парочка осталась послушать, как она им рассказывает про своих жильцов и лондонских родственников.

Мельник – малый что надо. Он провёл нас по всем мельницам, я имею в виду – по обеим, и разрешил подняться даже на самый верх ветряной, где принялся объяснять, как её лопасти ловят ветер и приводят в движение жернова, чтобы они мололи.

И потом мы сами увидели, как огромные охапки жёлтой и красной кукурузы исчезают с тихим шуршанием в квадратной дыре, где их размалывает в муку. Замечательный получался звук. Он немного напоминал шум моря, но при этом сопровождался ещё всеми остальными звуками мельницы.

А затем мельник нам позволил пройтись по водяной мельнице, и мы будто попали в сказочный дворец. Там всё было белым, как сахарная пудра на блинчиках, когда вам позволяют посыпать их самому.

Мельник отворил ещё одну дверь, за которой пряталось водяное колесо. Оно крутилось неторопливо, но чётко, и Ноэль сказал, что это огромный круглый, капающий водой гигант.

Когда мы всё осмотрели, мельник спросил, рыбачим ли мы, и мы тут же ответили:

– Да.

– А почему бы вам в таком случае не проверить клёв в мельничном пруду? – предложил он.

Мы вежливо поблагодарили, а когда он ушёл о чём-то поговорить с работником, сошлись во мнении, что мельник этот – человек славный.

И до чего же заботливо он нас подготовил к рыбалке! Отвёл на пруд. Срезал побеги ясеня для удилищ. Нашёл леску и крючки. Дал несколько видов наживки, в том числе белых мучных червей, которых Освальд, даже не заворачивая, положил в карман.

Едва наступил момент насадки червей на крючки, как Элис сказала, что они с Дорой и Дейзи идут домой. Девочки – странные, таинственные существа, и Элис не исключение. С удовольствием принимает участие в охоте на крысу, но лишь до тех пор, пока крыса не поймана. Рыбалку же ненавидит целиком и полностью.

А мы, мальчики, наоборот, любим рыбную ловлю и получили огромное удовольствие, шикарно весь день проудив возле мельницы и испытав запоздалый стыд, что лишили такого же наслаждения соревнующихся удильщиков, когда выпустили из бьефа всю воду.

Улов у нас получился славный. Плотвы восемь штук, шесть ельцов, три угря, семь окуней и одна молодая щука, но она была ещё очень маленькая, и мельник уговорил нас её отпустить, что мы, конечно, и сделали.

– Пускай поживёт, подрастёт, чтобы клюнуть попозже, – сказал он.

На прощание жена мельника угостила нас хлебом с сыром и опять лимонадом «Эйфелева башня», после чего мы пошли домой, очень гордые столь богатым уловом и неся нанизанных на верёвочку рыб.

Такие вот потрясающие дни иногда случаются за городом, и чаще всего нежданно-негаданно, будто бы сами по себе. Полагаю, причина тут в том, что сельские жители гораздо приветливее городских. У них круг знакомств куда уже, чем у горожан, а значит, радушие с добротой не надо расходовать на уйму народа, и вы получаете здесь их такими большими порциями, на какие в Лондоне и рассчитывать нечего.

Даже Дикки с Г. О. забыли про свои утренние распри, и младший, у которого удочка была лучше, уступил её старшему, а старший помог ему правильно насадить на крючок червяка. Ну, прямо два любящих брата с картинок в журналах для воскресных школ.

Мы с удовольствием обсуждали свои рыболовные успехи и на первом просёлке, и когда шли через кукурузное поле, а потом через клеверное, и на втором, где видели малыша. Бродяг там теперь уже не было, коляски – тоже, и, конечно же, вместе с ней исчез и малыш.

– Интересно, эти цыгане на самом деле его украли? – спросил с мечтательным видом Ноэль, который на пруду не то чтобы слишком сильно рыбачил, зато сочинил стихи:

       Если б сам я вдруг рыбою стал,
Никогда бы крючки не глотал,
А спокойно б лежал на дне пруда,
За рыбалкой следил бы оттуда.
И смеялся бы над ожиданьем,
А потом над разочарованьем,
Что в пруду вы меня не нашли
И с крючками пустыми ушли, Хи-хи-хи!


– Если они украли малыша, – воодушевлённо продолжал Ноэль, – их можно выследить по этой роскошной коляске. Ребёнка, чтобы его не узнали, они, предположим, завернут в какое-нибудь тряпьё или кожу ему затемнят ореховым соком. А вот такую коляску никак не скроешь.

– А если они её замаскировали под тачку? – предположил Дикки.

– Или забросали листьями. Как малиновки прячут гнёзда, – встрял в разговор Г. О.

Мы велели ему заткнуться и не нести чушь, однако вскорости были вынуждены признать, что даже наш младший братишка изредка мыслит вполне разумно.

Самый короткий путь от просёлка до нашего дома пролегал сквозь большую дыру в живой изгороди по тропе, вытоптанной среди густых сорняков торопыгами, предпочитающими добираться в церковь самым коротким путём. А мне кажется, я уже говорил, что наш дом находится рядом с церковью.

Этот короткий путь выводит к ступенькам на самом краю небольшой рощи, которая называется Парсонс-Шейв, потому что принадлежит человеку по имени Парсонс. Рощу какое-то время не расчищали и не вырубали, вот она и добралась в итоге до самых ступенек, точнее, ступенчатого перелаза через изгородь.

И здесь, среди кущ орешника, каштанов и поросли молодого кизила, мы увидели что-то белое. Чувство долга нас побудило проверить, что это такое, пусть даже оно и окажется нижней частью хвоста мёртвого кролика, который имел несчастье попасть в силки. Но обнаружили мы не кролика, а коляску!

Не помню, рассказывал ли я вам, что коляска была покрыта белой эмалью «Эспинал», и совсем не тем примитивным способом, каким ею красят что-нибудь дома, после чего на поверхности остаются шершавые пузырьки и щетинки от кисточки. Коляска выглядела по-иному. Эмаль лежала на ней идеально и была столь же гладкой, как ручка на кружевном зонтике знатной леди.

Тот, кто её оставил стоять беспомощной и покинутой среди зарослей, прибег именно к тому самому способу, о котором сказал Г. О., только набросанные на коляску зелёные листья уже успели кое-где осыпаться.

Все, кроме Освальда, чуть не сошли с ума от волнения. Вот он, их шанс! Сейчас или никогда можно стать настоящими детективами. Освальд, единственный, кто сумел спрятать азарт за внешним спокойствием и к тому же не потерять здравомыслия, первым призвал остальных не спешить в полицейский участок.

Он сказал:

– В полиции и не подумают искать улики, пока не обнаружено мёртвое тело. Вот и давайте, прежде чем туда идти, попробуем сами в чём-нибудь разобраться. И Элис должна в этом участвовать, а она пока ничего не знает. Кроме того, мы ещё не обедали.

Аргументы Освальда оказались мощными и весомыми. (Его аргументы часто оказываются такими, в чём, смею предположить, вы сами давно уже убедились.) Остальным возразить было нечего. Тогда Освальд ещё втолковал своим неразумным братьям, почему не следует везти спрятанную кем-то коляску к себе домой.

– Мёртвые тела и все прочие свидетельства преступлений должны оставаться на месте, пока полиция их не осмотрит. И коронёр, и дознаватель, и врач, и скорбящие родственники. А кроме того, вот увидит нас кто-нибудь с этой дурацкой коляской и решит, будто мы её и украли. И конечно же, нам зададут вопрос: «А с малышом что сделали?» В хорошеньком положении мы тогда с вами окажемся.

И природное красноречие Освальда, которое у него всегда сочеталось с разборчивостью в средствах и дальновидностью, вновь помогло ему одержать убедительную победу, не оставив у остальных ни малейшего повода для каких-либо споров.

– Но давайте-ка запихнём эту брошенную коляску подальше в укрытие, – последовало логичное предложение Дикки.

Мы так и сделали, после чего поспешили домой. Обед уже был готов. Элис и Дейзи мы тоже сразу увидели. Но Дора отсутствовала.

– У неё… Ну, в общем, обедать она не придёт, – начала сбивчиво Элис, отвечая на наш вопрос, где Дора. – После сами от неё всё узнаете.

Освальд подумал, что причиной всему какая-нибудь ерунда вроде головной боли, испорченного настроения или порванного передника, поэтому больше отсутствием Доры не интересовался, а дождавшись, когда миссис Петтигрю принесла еду и вышла, начал рассказывать таинственную и захватывающую историю про покинутую коляску. Он излагал одну за другой множество будоражащих подробностей, однако девочек, к его удивлению, рассказ нисколько не захватил.

– Да. Очень странно, – время от времени с равнодушным видом произносила Дейзи или роняла ещё что-нибудь в этом роде.

Вид у обеих девочек был такой, словно их мысли заняты чем-то другим. И ещё они постоянно переглядывались, с трудом удерживаясь от смеха.

– Ой, ну и ладно, – сказал тогда Освальд, поняв, что у них появился свой глупый секрет. – Не очень-то мне и хотелось с вами делиться. Просто решил, что вы не против тоже участвовать. События-то предстоят грандиозные. С полицейскими. И возможно, там даже будет судья.

– Где? В коляске? – не понял Г. О.

Дейзи поперхнулась, глотнула чая, но от этого её кашель только усилился, и пришлось стучать ей по спине. Наконец, отдышавшись, она попросила:

– Ой, продолжай, пожалуйста, Освальд! Уверена, нам это очень понравится.

Но Освальд с холодной вежливостью ответил:

– Благодарю за внимание, но я бы теперь предпочёл обойтись без участия девочек.

– В коляске? – снова спросил Г. О.

– Это мужская работа, – не обратив внимания на его дурацкий вопрос, договорил Освальд.

– Ты и впрямь так считаешь? – удивлённо глянула на него Элис. – Учитывая, что это связано с младенцем?

– Нет, не связано, – возразил Г. О. – Если вы имеете в виду коляску.

– Да пошёл ты со своей коляской, – хоть и сердито, но снисходительно бросил ему Освальд.

Элис пнула его под столом:

– Не злись, Освальд. У нас с Дейзи действительно есть секрет. Только он не наш, а Дорин, и она хочет сама о нём вам рассказать. А если он был бы мой или Дейзи, мы бы, конечно, сию минуту вам рассказали, правда ведь, Мышка?

– Мгновенно, – подтвердила Белая Мышь.

Освальду их извинения показались достаточными, а потом миссис Петтигрю подала десерт, после чего за столом больше не произносилось никаких слов, кроме просьб передать сахар, хлеб и тому подобное.

Но вот с десертом было покончено, и Элис сказала:

– Теперь пойдёмте.

И мы пошли, хотя изнывали от нетерпения заняться скорей детективной работой и прошерстить в поисках улик всю эту коляску до последнего винтика. Но девочкам очень хотелось нас посвятить в свой секрет, а мальчикам в таких случаях нужно быть посговорчивее и проявлять интерес к их тайнам, сколь бы глупыми эти тайны ни казались. Таково одно из необходимых качеств хорошего брата.

Элис провела нас через поле, где овца однажды свалилась в ручей, потом мы пересекли по узкой доске сам ручей и прошли через ещё одно поле, на краю которого стояло сооружение вроде домика на колёсах. Там спит пастух, когда появляются новорождённые ягнята и за ними нужно приглядывать, чтобы их не украли цыгане, прежде чем хозяин успеет сосчитать приплод.

К этому домику Элис и привела как своих добрых братьев, так и доброго брата Дейзи.

– Дора внутри, – сообщила она. – С секретом. В дом мы взять его побоялись, иначе он мог бы устроить там шум.

Ещё мгновение, и «секрет» перестал для нас быть секретом, потому что мы увидали Дору, сидящую в домике на каком-то мешке и державшую на коленях «секрет», которым оказался не кто иной, как высокородный малыш.

Освальда охватило столь сильное волнение, что колени его неожиданно подкосились и он резко сел на пол, в точности как Бетси Тротвуд из «Дэвида Копперфильда». Прекрасное доказательство того, насколько правдивы и жизненны книги Диккенса.

– Ну, ты и отмочила штуку, – ошарашенно пробормотал Освальд. – Полагаю, тебе понятно, что ты похитила ребёнка?

– Ничего подобного, – возразила Дора. – Он мною усыновлён.

– Значит, это ты спрятала коляску в роще? – поинтересовался Дикки.

– Да, – подтвердила за неё Элис. – Мы не сумели перетащить её через перелаз. Вернее, мы бы сумели, если бы оставили малыша сидеть в коляске. Но мы боялись, что он тогда поцарапает ноги о колючую изгородь. Кстати, мы уже дали ему имя. Его зовут Эдуард.

– Но, Дора, неужели ты действительно думаешь…

– На моём месте ты сделал бы то же самое, – перебив Освальда, пылко проговорила Дора. – Цыган уже не было. Их, конечно же, что-то спугнуло, и они сбежали от правосудия. А маленький лапочка проснулся и протянул ко мне ручки. И он совершенно не плакал, а я всё знаю про малышей, потому что часто вожусь с внуком миссис Симпкинс, когда дочь приносит его к бабушке по воскресеньям. Едят в таком возрасте молоко и хлеб. Подержи его, Элис, а я пойду принесу ему и то и другое.

Элис взяла высокородного сопляка. Он был активен до безобразия. Извивался в её руках, жаждал поползать по полу и утихомиривался, только когда она пускала в ход словечки, о которых мальчикам даже стыдно подумать, а уж произнести вслух вообще невозможно: «Гу-гу», «Ути-пути» и «Какой у нас сладенький пусенька».

Тем не менее малышу это сюсюканье почему-то ужасно нравилось, и он смеялся, булькал и отвечал: «Да, да, да» или «Глю-глю», а стоило Элис хоть на минуту умолкнуть, лицо у него сморщивалось, и было ясно, что он сейчас заревёт, но Элис до этого не доводила. Вот такая своеобразная мелкая живность.

Когда Дора вернулась с хлебом и молоком, они начали это высокородное существо кормить. Ело оно с такой жадностью, что по подбородку текло, но все три девочки умилялись и просто глаз от него не могли отвести, будто в мире не существовало ничего прекраснее.

Мы, мальчики, остались и наблюдали за ними, однако не видели в этом зрелище ничего увлекательного, а Освальду уже было к тому же ясно, что секрет Доры неуклонно ведёт всю нашу компанию к катастрофе.

Дитя-аристократ основательно подкрепилось и теперь играло на коленях у Элис её кулоном в виде сердечка из янтаря, который дядя Альберта привёз ей из Гастингса после истории с фальшивым шестипенсовиком и благородным поступком Освальда.

– Ну, раз уж все здесь, я объявляю собрание совета, – произнесла Дора. – Вопрос, конечно же, в милом лапочке. Он был украден, а затем гнусные похитители бросили драгоценное дитя на произвол судьбы. Теперь он у нас. Возможно, дома и земли его знатных предков находятся далеко отсюда, и я предлагаю оставить маленького утечку у нас, до тех пор пока не объявят о его пропаже.

– Если дядя Альберта тебе позволит, – мрачно произнёс Дикки.

– Ой, вот только не говори с таким видом, – осуждающе глянула на него Дора. – Я хочу, чтобы он стал нашим общим ребёнком. У него будет пять отцов, три матери, один родной дедушка и ещё двоюродный дедушка, дядя Альберта, и двоюродный прадедушка, наш индийский дядя. И конечно же, я уверена, дядя Альберта нам позволит его оставить. Во всяком случае, до тех пор, пока не начнутся поиски.

– А если они вообще никогда не начнутся? – спросил Ноэль.

– Так будет даже лучше, – радостно отозвалась Дора. – Ах, он наш маленький утипусечка!

И она вновь принялась целовать ребёнка, но тут Освальд, который всегда всё помнит и проявляет заботу об остальных, спросил:

– А что насчёт твоего обеда?

– Да ну его! – с чисто девчоночьим легкомыслием отмахнулась она. – Итак, вы согласны стать для него отцами и матерями?

– Я ради тебя согласен на всё, – откликнулся Дикки.

А Освальд добавил:

– Конечно, если тебе так хочется. Но вот увидишь: нам не позволят.

– Ты так сказал, как будто бы он какой-нибудь кролик или белая крыса. А он маленький человек, вот кто, – с осуждением произнесла Дора.

– Ладно. Согласен. Он не кролик, а человек, но всё равно, Дора, пойди поешь, – настаивал добросердечный Освальд.

И Дора пошла вместе с ним и остальными мальчиками, кроме Ноэля, который остался с Элис. Ему, похоже, ребёнок и впрямь понравился. Во всяком случае, я, оглянувшись, увидел, как он стоит вниз головой, чтобы повеселить малыша. Зря старался, по-моему. Ребёнку таких лет, мне кажется, совершенно без разницы, внизу у вас голова или наверху.

Дора сразу после обеда вернулась в домик пастуха. Миссис Петтигрю была на неё сердита за то, что она не пришла вовремя обедать. Однако немного горячей баранины всё-таки ей подала. Она хороший человек, наша миссис Петтигрю, и у неё нашлось ещё для Доры пюре из слив. Тут уж мы все составили сестре компанию, а потом пошли порыбачить во рву, но ничего не поймали.

Уже перед самым чаем мы опять направились к домику на колёсах, но не дошли ещё и до середины последнего поля, когда до нас донеслись такие надсадные вопли «секрета», что Освальд со сдержанным мужским сочувствием проговорил:

– Несчастное существо. Можно подумать, они там в него втыкают булавки.

Мы обнаружили девочек и Ноэля очень бледными и запыхавшимися. Дейзи бродила взад-вперёд по домику с «секретом» на руках. Совсем как Алиса в Стране чудес, когда она укачивала ребёнка, который превратился в порося. Освальд так и сказал, добавив, что и вопит младенец-аристократ точно как поросёнок.

– Да что с ним случилось? – поинтересовался он.

– Не знаю, – ответила Элис. – Дейзи устала. И Дора полностью вымотана. Подержи хоть ты его немножко.

– Только не я, – решительно воспротивился Освальд, отступая на шаг назад.

Дора возилась в дальней части домика со своей фланелевой нижней юбкой.

– Я думаю, ему холодно, вот и решила завернуть в неё малыша. Только узлы на тесёмках так затянулись, что никак не развязываются, – объяснила она. – Освальд, дай мне твой нож.

С этими словами она приблизилась к Освальду, запустила руку в карман его пиджака, но тут же выдернула и принялась с силой тереть ладонь о платье, вопя не хуже младенца, а затем начала смеяться и плакать одновременно. Это называется истерикой.

Освальд сочувствовал ей, но был раздосадован. У него напрочь вылетело из памяти, что в этом кармане лежала куча прекрасных мучных червей, подаренных мельником. Впрочем, и Дора могла бы давно запомнить, что мужчины носят ножи не в пиджачных карманах, а в брючных.

Между тем сестра кинулась на кучу мешков в углу. Элис и Дейзи начали там её успокаивать. Титулованный младенец отложил свои вопли, послушал немного, как вопит Дора, но почти сразу опять завыл сам.

– Ой, нам нужно воды! – воскликнула Элис. – Дейзи, беги!

Белая Мышь, как всегда тихая и послушная, сунула на бегу младенца в руки первого подвернувшегося на её пути человека, и если бы он не схватил малыша, тот разбился бы об пол. Человеком этим был Освальд. Он попытался передать свою ношу кому-нибудь из остальных, но они не согласились. Ноэль, может, и взял бы, но внимание его было полностью поглощено Дорой, которую он целовал, приговаривая: «Не надо, не надо так», стараясь положить конец истерике.

В итоге герой наш (возможно, я имею право так его назвать) оказался на улице возле домика на колёсах, низведённый до положения няни маленького, но яростного ребёнка.

Опустить малыша на траву герой себе не позволил, опасаясь, что тот в своём исступлении может запросто вышибить о землю мозги. Оставалось, похлопывая его по спинке, покорно расхаживать с ним возле домика, пока остальные внутри не приведут в чувство Дору.

Какое-то время спустя до Освальда вдруг дошло, что малыш уже не вопит. В столь радостную перемену едва верилось. И он, боясь лишний раз вздохнуть, поспешил с драгоценной затихшей ношей обратно в домик.

Остальные тут же обрушили на него поток укоров насчёт червей и Доры, но он тихо, властно и без малейшего раздражения им ответил:

– Заткнитесь! Разве не видите, что он заснул?

Измотанные до такой степени, словно участвовали в разнообразных и очень долгих атлетических соревнованиях, юные Бэстейблы и их дорогие юные гости волочили свои усталые нижние конечности обратно через поле. Освальд по-прежнему нёс на руках титулованный груз, не рискуя его передать кому-то другому, у кого он мог снова развопиться.

Фланелевую нижнюю юбку с Доры каким-то образом сняли (каким именно, я предпочёл не спрашивать), и теперь «секрет» был в неё укутан, а остальные тесно, насколько могли, обступили Освальда, скрывая его вместе с высокородной ношей на случай внезапного появления миссис Петтигрю.

Но горизонт был чист. Освальд отнёс «секрет» в свою спальню. Миссис Петтигрю редко туда наведывалась из-за лестницы с очень крутыми ступеньками.

Достигнув вместе с другими спальни, Освальд постарался как можно бесшумней уложить малыша на свою кровать. Тот, к счастью для нас, не проснулся, но мы всё равно не сводили с него тревожных взглядов. Он ведь по пробуждении вполне мог резко впасть в очередной приступ ярости и выкинуться из кровати.

Дядя Альберта должен был прийти домой с минуты на минуту, и вся наша компания с напряжением ожидала его. Наконец до нас донёсся хлопок калитки, но дядя Альберта в неё не вошёл. Мы выглянули в окно. Он разговаривал возле калитки с мужчиной, сидевшим верхом на пегой лошади. Лицо у всадника было расстроенное, а лошадь принадлежала мельнику.

Судороги сомнения пронеслись сквозь все наши вены. Мы, конечно, не сделали ничего плохого в гостях у мельника, но никогда ведь точно не знаешь… Зачем-то он всё же отправил к нам человека на своей собственной лошади?

Чуть погодя, когда мы пригляделись внимательней, наша тревога несколько унялась, зато любопытство, наоборот, возросло, ибо мы поняли: всадник этот, без сомнения, джентльмен.
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Вскорости он уехал, а дядя Альберта вошёл в калитку. У дверей дома его встретила целая делегация – мальчики в полном составе и Дора, так как усыновление ребёнка было её идеей.

– Мы кое-что нашли, – объявила она, – и хотим узнать, можем ли это себе оставить.

Остальные ничего не сказали. После того как выяснилось, до чего громко и долго может вопить малыш, нам не очень хотелось его оставить. Даже Ноэль признался, что подобные вопли далеко выходят за рамки всех прежних его представлений о маленьких детях.

По мнению Доры, высокородный скандалил просто из-за того, что ему пришло время спать, однако её объяснение мало нас успокоило. Раз в день-то он точно всегда будет сонный, а может быть, даже и чаще, подумали мы.

– Ну и что ты имела в виду? – спросил дядя Альберта. – Показывайте свою находку. Неужто поймали дикого зверя?

– Пойдёмте, и сами увидите, – ответила Дора, и мы привели его в нашу спальню.

Элис с какой-то глупой гордостью отогнула край Дориной нижней фланелевой юбки, и взорам вошедших предстал юный наследник высоких титулов, розово-толстощёкий и безмятежно спящий.

– Забодай меня стадо коз! Да ведь это ребёнок! – вскричал дядя Альберта. К этому выражению он прибегает, когда потрясён, но не сердится. – Где вы?.. Ладно. Это сейчас не имеет значения. Позже обсудим.

Он вылетел вихрем из комнаты и, вскочив на велосипед, умчался.

А вскоре мы увидели, как он возвращается вместе с расстроенным всадником.

Этому самому всаднику ребёнок и принадлежал. Никакой это был не титулованный малыш. Всадник снимал с женой и маленьким сыном жильё на мельнице, и они наняли няней девушку из деревни. Она, по её словам, оставила малыша всего лишь на пять минут, чтобы поговорить со своим возлюбленным, который работал садовником в Красном доме. Но мы-то знали: малыш оставался один не меньше часа, а может, даже и двух.

Никогда прежде не встречал такого счастливого человека, как этот ещё недавно расстроенный всадник.

Начались расспросы, и мы объяснили, почему нам показалось, будто малыш украден цыганами. А ещё недавно расстроенный всадник обнимал малыша и даже сказал нам «спасибо».

Но после его ухода нам всё же была прочитана краткая лекция о том, что не надо вмешиваться не в свои дела. Дора до сих пор считает, что была совершенно права, а Освальд и остальные сошлись в диаметрально противоположном мнении: лучше уж всю оставшуюся жизнь никогда больше не вмешиваться ни в одно не своё дело, чем битый час заниматься ребёнком.

Если вам никогда не приходилось сталкиваться с малышами, которые бьются в припадке сонливости, вы даже представить себе не сможете, каковы их крики. Ну а те, кому приходилось, легко поймут, почему мы совсем не расстроились, когда выяснилось, что усыновлять нам некого.

По мнению Освальда, эту историю непременно следовало отразить в «Книге золотых деяний». И конечно же, написав о его личном вкладе, нельзя было проигнорировать великодушие Доры, готовой к усыновлению несчастного брошенного ребёнка. Ну и, естественно, Освальд не собирался, просто не мог обойти молчанием, что именно благодаря ему ребёнок уснул.

А теперь на минутку представьте себе, сколь ужасна жизнь расстроенного всадника и его супруги, особенно после того, как они уволили няню!

И Освальд решил, что если когда-нибудь женится (а, полагаю, этого ему когда-нибудь не избежать), то наймёт к каждому своему отпрыску по девять нянь, ибо восьми явно недостаточно. Сами пробовали, знаем. Во всяком случае, для того карапуза, который оказался не таким уж высокородным, усилий нас, восьмерых, определённо не хватило.
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Глава 9

Лисья охота
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Вы не можете знать всего на свете, тем более знать то, о чём вам никто никогда не рассказывал. Это безнадёжно. Если бы мы росли в сельской местности, то, конечно, знали бы, чего там не делают. Например, не охотятся на лис в августе. Однако и самому пытливому юному уму с Льюишэм-роуд невдомёк, что для охоты на лис существуют строго определённые сроки.

Некоторые проступки кошмарны настолько, что ужасает сама мысль о них. А представить себе, что в чьих-то глазах вы способны на подобное безобразие, и вовсе невыносимо. Вот поэтому я с полной уверенностью и решимостью заявляю: никто из нас не застрелил бы лису, даже во имя спасения собственных жизней.

Нет, ну конечно, пещерный житель, вынужденный защищать нежные создания от стаи кровожадных лис, под это правило не подпадает. Заботиться о безопасности слабого пола и быть ему надёжной защитой – святая мужская обязанность, хотя, вообще говоря, слабый пол и сам неплохо о себе заботится. Но, как говорит дядя Альберта, таковы правила игры, которым мы, мужчины, обязаны соответствовать и, если необходимо, биться за честь, здоровье и жизнь прекрасной половины человечества до последнего вздоха.

Тут уместно припомнить стихи, которые знает Денни:

       Мелочь приводит пружину в движенье
И разрастается до оскорбленья.
Листика три полевого цветка
Сводят в смертельном сраженье войска[63].


Это к тому, говорит он, что все великие потрясения в мире происходили и происходят по трём причинам, составляющим триединство, вроде трилистника клевера, и сами по себе эти причины вроде бы совершенно безобидны. Трилистник – символ тройственности причин.

К приключению, о котором сейчас будет рассказано, тоже привели три причины. Первая из них – приезд за город индийского дяди, которому захотелось с нами увидеться. Вторая – зуб Денни. А третья – всего лишь наше желание отправиться на охоту. Прибавьте её к предыдущим двум, и выйдет как раз то самое классическое триединство. И главное, сами-то по себе все эти причины были совершенно безобидны.

Прибытие дяди мы расценили как очень важный для нас комплимент. И не Освальд сказал, а Дора, что теперь можно не сомневаться: дядя по нам скучал, скучал и наконец почувствовал, что больше не может жить без лицезрения своих дорогих, то есть нас.

Так или иначе, уж не знаю, но нагрянул он внезапно, без предупреждения, – одна из немногих плохих привычек этого замечательного индийца, которая уже не раз приводила ко всяческим неприятностям, как, например, когда мы играли в джунгли.

В тот день, однако, всё было хорошо. Перед его приездом нас одолела скука и никому не удавалось придумать хоть что-нибудь интересное. Большая удача, что он появился во время обеда, перед которым мы вымыли руки и лица и были чистыми (разумеется, по сравнению с обычным нашим состоянием).

Обед как раз начинался. Дядя Альберта пронзил ножом горячее сердце мясного пирога, когда мы услышали шум колёс и возле калитки остановился наёмный экипаж со станции, в котором сидел очень прямо, положив на колени руки, наш обожаемый индийский родственник.

Выглядел он весьма представительно. В петлице его красовалась роза. Ничего похожего на те времена, когда он охотился в нашей компании на «дикого вепря», с победными кличами вонзая вилку в пудинг с изюмом.

Впрочем, наружность – штука обманчивая. Каким бы представительным и важным ни выглядел дядя теперь, в душе он оставался таким же добрым и открытым.

Дядя разделил с нами обед, а затем мы показали ему окрестности, поведали о том, что сочли для него занятным. Особенное впечатление произвела на него история с таинственной башней.

– При одной мысли об этом у меня прямо кровь вскипает! – воскликнул он.

Ноэля это очень удивило. У всех остальных, сказал он, от нашего рассказа кровь, наоборот, стыла в жилах.

– Ах, – нашёлся индийский дядя. – У нас, в Индии, это обычное дело – чтобы кровь стыла и вскипала одновременно. В тех горячих широтах она почти всегда близка к точке кипения. Этим объясняется индийский темперамент, но никак не пристрастие к излюбленным карри и перцу.

Но оставим в покое карри и перец. Они к нашей истории касательства не имеют, чего нельзя сказать про темперамент.

Когда экипаж вернулся за дядей, чтобы отвезти на станцию, он разрешил нам его проводить, а возле поезда, уже на прощание, вручил каждому по полфунта, не делая никаких коварных различий между мальчиками и девочками, старшими и младшими. Потому что наш индийский дядя – британец до мозга костей и вся эта ерунда ему чужда.

Когда поезд тронулся, мы прокричали хором «ура», а затем попросили кучера отвезти нас за шиллинг назад к перекрёстку, но этот не чуждый благодарности человек отвёз нас туда бесплатно, объяснив, что джентльмен дал ему очень солидные чаевые. Редкостной честности оказался. Мы за такую порядочность ему тоже прокричали «ура» и отправились спешно домой обсудить, как поступим со своими деньгами.

Не могу припомнить всего, на что мы их употребили. Деньги ведь тают, по словам Денни, «будто в оттепель снег»[64], и чем больше у вас их оказывается, тем, как ни странно, скорее они улетучиваются.

Мы всей компанией съездили в Мейдстон, торговую столицу графства Кент, и возвратились оттуда с целой горой прекрасных свёртков из коричневой бумаги, заключавших в себе множество воплощённых желаний, но только одно из них имело непосредственное отношение к этой истории.

Я имею в виду пистолет, приобретённый вскладчину Освальдом и Денни на все имевшиеся у них деньги. Когда Освальд увидел, сколько пистолет стоит, его сначала охватило то самое неуютное ощущение, когда понимаешь, что лежащая в кармане солидная сумма иссякнет через мгновение.

Однако Освальд тут же сказал себе: «Ну и пусть. Нам в доме необходим пистолет. И не какой-то там допотопно-старинный, а такой, из которого можно выстрелить, если в дом, к примеру, заберутся воры. Мы же пока абсолютно безоружны».

Пистолет мы несли по очереди, а тренироваться в стрельбе решили подальше от дома, чтобы не пугать взрослых, которых, как известно, оружие нервирует куда больше нашего.

Идея покупки принадлежала Денни, и Освальд был поражён тем, насколько за последнее время изменился характер юного Фоулкса. Остальные понятия не имели о нашем приобретении, поскольку оставили нас двоих, чтобы перекусить пирогами, а после воссоединения мы ничего им не рассказали, хотя на обратном пути нам стоило больших усилий удержаться от стрельбы из поезда по птицам на телеграфных проводах.

Наконец после чая Освальд, собрав всех на сеновале, объявил:

– У нас с Денни есть секрет.

– Знаю я ваш секрет, – с презрением процедил Дикки. – Наверняка набрели в Мейдстоне на лавочку, где всего за полпенни можно купить целых четыре унции мятных леденцов. Но мы с Г. О. нашли её раньше вас.

– Да заткнись ты! – велел Освальд. – Не хочешь слушать про секрет, так вали отсюда. Я собираюсь открыть его только тем, кто готов принести секретную клятву.

Надо сказать, что клятва эта не шуточная, мы скрепляем ею только серьёзные обещания, а не придуманные понарошку для игры. Поэтому Дикки проговорил примирительно:

– Ой, ну ладно. Давай. Я‐то думал, ты просто треплешься.

И все принесли секретную клятву. Ноэль придумал её давным-давно, когда обнаружил в Блэкхите, на пустоши, гнездо дрозда, которое мы увидели первый раз в жизни.

       Я не скажу, и не признаюсь,
И даже вскользь не проболтаюсь.
Под страхом ябедой прослыть
Большой секрет клянусь хранить!


С точки зрения поэтической клятва, может быть, звучит и не очень, но она сильна и крепко вас связывает. Мы произнесли её по очереди, вплоть до Г. О.

– Ну а теперь выкладывай, в чём дело! – поторопил Дикки.

Ни слова не говоря, гордый Освальд вытащил из-за пазухи пистолет и, вытянув руку с оружием, продемонстрировал остальным. Члены совета ответили потрясённо-почтительными восклицаниями. Заряжен пистолет не был, поэтому мы позволили подержать его даже девочкам.

А потом Дикки сказал:

– Давайте-ка поохотимся.

Так мы и порешили. Г. О. вознамерился тут же пойти в деревню и приобрести там за пенни рожки-дуделки, в которые мы затрубим, как в песне про охоту на лис. Но нам показалось, что благоразумнее будет вести себя тихо и не дудеть ни в рожки, ни во что-то ещё, производящее много шума, пока не настигнем добычу.

А вот песня, которая вспомнилась Г. О., определила наш выбор. До этого-то нам было без разницы, на кого мы станем охотиться, а теперь мы поняли, что устроим именно лисью охоту.

Первым с согласия Освальда во владение пистолетом на ночь вступил Денни. Улёгшись в кровать, он положил пистолет под подушку, незаряженный, поскольку боялся, увидев ночью кошмар, пальнуть спросонок.

Освальд позволил Денни спать с пистолетом, потому что у того разболелся зуб, а пистолет хотя боль и не лечит, зато утешает. Однако зубная боль Денни не улеглась даже от близости пистолета.

Дядя Альберта путём тщательного осмотра установил, что зуб сильно шатается, и тогда Денни признался, что попробовал раскусить персиковую косточку, полностью объяснив тем самым причину зубной хвори. Ему дали креозот, камфару и обвязали щёку красной фланелью.

Освальд знает, что к страждущим следует относиться с особенной добротой. Поэтому, против обыкновения, он не стал поутру будить страдальца запущенной в него подушкой, а поднялся, чтобы просто чуть-чуть его потрясти.

Однако гнёздышко оказалось пустым и холодным. Птичка уже упорхнула. Пистолет в гнезде тоже не обнаружился. (Освальд его потом отыскал под зеркалом на туалетном столике.)

Остальные уже проснулись. Их Освальд без всяких там церемоний (ведь они не страдали от зубной боли) разбудил при помощи щётки для волос.

И едва он успел это сделать, как снаружи раздался шум. Освальд глянул в окно. Денни и дядя Альберта отъезжали от парадного входа в коляске с красными колёсами, принадлежавшей арендатору фермы.

Заинтригованные, мы оделись гораздо скорее обычного и побежали вниз выяснить, в чём дело. Дядя Альберта оставил записку. Она была адресована Доре, и в ней говорилось:

Больной зуб поднял Денни ужасно рано, и он отправился по-мужски разобраться с ним у дантиста. Домой вернётся к обеду.

Дора сказала:

– Денни поехал к дантисту.

– К дéнтисту? – выкрикнул Г. О. – Ну, ясное дело, это какой-то его родственник, а имя Денни, наверное, сокращение от «дентиста»! – Г. О. постоянно старается всех рассмешить и в этих своих стараниях просто неутомим, потому что хочет стать клоуном, когда вырастет.

Мы в ответ хмыкнули.

– А вот интересно, что Денни получит за своё мужество, шиллинг или полкроны? – многозначительно произнёс Дикки.

Слова его вывели Освальда из молчаливо-мрачного состояния, в которое он был до этого погружён.

– Ну конечно! Как же я мог забыть, – заметно повеселев, откликнулся он. – Денни получит награду за зуб, да ещё и прокатится. Значит, будет вполне честно, если мы сходим на охоту без него. А мне-то уже казалось, что придётся её отменять.

Остальные с ним согласились, что в сложившихся обстоятельствах поохотиться без Денни будет вполне даже честно.

– А потом, если Денни захочется, мы можем ещё раз сходить на охоту, – добавил Освальд.

По правилам на лисью охоту джентльмен должен отправляться верхом на лошади, одетый в красный редингот (сюртук для верховой езды), но мы ни первое, ни второе правило выполнить не могли. Зато у Г. О. был красный футбольный свитер, некогда принадлежавший дяде Альберта в бытность его учеником школы-интерната Лоретто в Шотландии. Очень этим довольный, Г. О. надел свитер.

– Жаль всё-таки, что охотничьих рожков у нас нет, – завёл он прежнюю песню. – Хочу услышать их пение.

– Мы можем их просто изобразить, – предложила Дора.

– Не хочу ничего изображать! Хочу завести настоящий рожок или что-нибудь такое же, – настаивал на своём Г. О.

– «Завести»? – глянул на него Дикки. – Тогда заведи свои часы.

Это было бестактно с его стороны. Все мы знали: часы у Г. О. сломались. Когда их заводишь, внутри что-то начинает греметь, но они не ходят.

В итоге для охотничьей экспедиции экипировались мы скромно. Надели на головы треуголки из газет, захватили с собой деревянные мечи и повесили Г. О. на грудь табличку с надписью: «Охотники на лис из Моут-хауса». Да ещё повязали собакам на шеи полоски красной фланели, чтобы придать им сходство с охотничьими псами, каких натравливают на рыжих хищников. Но они всё равно почему-то выглядели типичными представителями своих пород, только с больным горлом.

Освальд засунул в карман пистолет и несколько патронов. Ему, конечно же, было известно, что в лис не стреляют, однако ведь на охоте случается разное.

– Вдруг на нас нападёт медведь или крокодил? – объяснил он остальным.

И они весело отправились в путь – через яблоневый сад, два поля с кукурузой, вдоль ярко-зелёной живой изгороди другого поля – и таким образом оказались на тропинке, которую сами же протоптали во время игры «следуя за лидером» два дня назад, а по ней дошли до леса.

В лесу было очень тихо и зелено. Собаки тут же почувствовали себя очень счастливыми и занятыми. Пинчер даже спугнул кролика. Мы заулюлюкали и пустились преследовать ушастого. Но кролик нас перехитрил – спрятался так, что даже Пинчер не смог его найти, и мы пошли дальше.

Лисы нам упорно не попадались. Тогда мы доверили роль лисы Дикки и устроили погоню за ним по зелёным дорожкам для верховой езды. Это такие широкие тропы в лесу, которые зовутся верховыми, даже если верхом по ним никогда не ездят, а только ходят пешком.

Имеющихся у нас трёх «гончих»: Леди, Пинчера и Марты – для лисьей охоты было маловато, поэтому мы влились в эту весёлую свору и стали по мере способностей изображать охотничьих собак.

Погоня шла превосходно, пока, вылетев со старательным гавканьем из-за поворота, мы не притормозили поневоле, поскольку наша «лиса» больше не спасалась от нас стремительным бегством, а стояла, застыв и низко склонившись к чему-то оранжево-красному на земле.

– Эй, посмотрите! – крикнула «лиса» таким голосом, что нас всех пробрало до печёнок.

И наша «лиса» (которую я буду дальше называть её человеческим именем – Дикки, чтобы вы не запутались) указала на то оранжево-красное, что теперь обнюхивали собаки.

– Это настоящий живой лис, – сказал Дикки.

Насчёт настоящего он не ошибся. Только зверь был мёртвый. Освальд поднял голову лиса, и оттуда потекла кровь. Кто-то явно застрелил животное, и душа его покинула сей бренный мир. Так Освальд и объяснил девочкам, когда они заплакали при виде несчастного зверя.

Освальд, ясное дело, не плакал, но и ему стало немного жалко лиса. Холодный и неподвижный, тот оставался таким красивым, с этой своей пушистой шерстью, роскошным хвостом и короткими лапами.

Дикки пристегнул всех собак на поводки. Слишком уж они заинтересовались лисом, и мы решили больше их к нему близко не подпускать.

– Ах, как же это ужасно!.. – хлюпая носом, проговорила Дора. – Только подумать, что этот лис никогда больше не увидит своих бедных маленьких лисят.

– И никогда больше не побежит через лес, – подхватила с полными слёз глазами Элис. – Дора, одолжи мне свой платок.

– И никогда больше не отправится на охоту, – продолжил Дикки. – Не заберётся в курятник и в капкан не угодит. С этим беднягой больше не произойдёт ничего интересного и волнующего.

Девочки начали собирать зелёные листья каштана, чтобы прикрыть ими кровоточащее отверстие на голове лиса, а Ноэль, пока они этим занимались, расхаживал взад-вперёд, корча рожи, как всегда делает, когда сочиняет стихи. У него одно от другого неотделимо. Ну так что ж? Если гримасы помогают ему стихотворствовать, пусть себе строит рожи.

– И что мы теперь будем делать? – встрял Г. О. – По охотничьим правилам мы должны отрезать ему хвост и забрать себе. Но у меня на ноже сломалось большое лезвие, а маленькое всегда было никудышное.

Девочки отпихнули его от лиса, и даже Освальд сказал: «Заткнись!», потому что никому из нас в этот день больше не хотелось играть в охоту. Когда смертельная рана на голове лиса скрылась под листьями, он стал выглядеть почти живым.

– Ах, как бы мне хотелось, чтобы он правда ожил, – выдохнула Элис.

– Я бы даже Богу помолилась об этом, – сквозь слёзы произнесла Дейзи, которая плакала всё это время.

Но Дора, поцеловав её, начала объяснять, что молитвами лиса не воскресишь. Бог теперь может лишь позаботиться о его детёнышах, если таковые имеются. И подозреваю, Дейзи с тех пор постоянно поминает лисят в своих молитвах.

– Если б мы только могли проснуться и обнаружить, что это был просто ужасный сон, – с грустью проговорила Элис.

И где тут логика, спросите вы? Мы отправились в лес с собаками на лисью охоту, но при виде мёртвого лиса ужасно расстроились. Да-да, нам действительно стало жутко не по себе. Лапы лиса выглядели такими беспомощными. И на рыжем боку виднелось пятно грязи, которое он при жизни тут же счистил бы с себя языком.

– Послушайте, что я сочинил, – сказал Ноэль, и мы услышали:

       Лис Рейнхард[65], бедный, пал и здесь лежит,
Его, увы, ничто не воскресит.
В охотничий рожок, поверьте,
Не дуну больше никогда до смерти.
И сколько мне ни суждено прожить,
Охоту не смогу я полюбить.


– Давайте устроим похороны, – выслушав Ноэля, предложил Г. О.

Все согласились. Доре велено было снять нижнюю юбку, чтобы завернуть в неё лиса. Только так мы могли донести его до нашего сада, не испачкав куртки.

Девчачья одежда, с одной стороны, дурацкая, но с другой – иногда оказывается очень полезна. Мы, мальчики, даже в самых крайних обстоятельствах не можем снять с себя ничего, кроме куртки и жилета, иначе останемся почти голыми, а вот Дора, я видел однажды, сняла с себя целых две нижние юбки без особого ущерба для внешней благопристойности.

Лис оказался очень тяжёлым, и мы, мальчики, несли его по очереди. Когда наша траурная процессия добралась до опушки леса, Ноэль сказал:

– Лучше всего похоронить его здесь, где он, в могиле лежащий, вечно сможет свой слух услаждать песней листьев шуршащих. А другие лисы смогут посетить его здесь и уронить слёзы скорби на его последнее пристанище. – С этими словами он опустил лиса на мох под молодым дубом. – Если Дикки принесёт лопату и вилы, мы справимся, – продолжал он. – И собак надо отвести домой.

– Тебе просто надоело его тащить, вот в чём причина, – отозвался Дикки, но согласился пойти, если и остальные мальчики тоже пойдут.

В наше отсутствие девочки оттащили лиса к краю опушки. Это был не тот край, с которого мы заходили в лес, а противоположный. Он находился поблизости от просёлка, и девочки, пока ожидали нас, успели собрать много мха и другой зелёной растительности, чтобы сделать мягким смертное ложе лиса. Они хотели ещё и цветами его убрать, но на цветы августовский лес, к сожалению, небогат.

Вернувшись с лопатой и вилами, мы вырыли яму, чтобы похоронить лиса. После того как намеченное пространство было очищено от валежника, палой листвы и плетей дикой жимолости, копать оказалось легко. Освальд работал вилами, Дикки – лопатой, а Ноэль принялся снова творить гримасы и поэзию. На него в это утро явно снизошло вдохновение. Девочки же, ожидая, пока могила станет достаточно глубокой, гладили лиса там, где мех у него был чистым.

Когда всё наконец было готово, Дейзи забросала дно ямы мхом, травой и листьями, а Элис с Дорой взяли бедного мёртвого лиса с двух сторон и с нашей помощью опустили его в могилу. Плавно нам это сделать не удалось, и он просто свалился туда.

Мы покрыли пушистую тушку листьями, и тут Ноэль прочёл только что сочинённую погребальную оду. Впоследствии он дал мне её для публикации, но, подозреваю, она была несколько доработана и стала гораздо лучше. Хотя сам он это отрицает.
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       Спи, лис дорогой, вечным сном
Под надгробьем из листьев своём.
Мы с любовью тебе их собрали,
Чтоб покой твой они охраняли,
Не мешали недвижно лежать,
Когда уж ни подняться, ни встать.
Рядом с лесом, где рос и мужал,
Твой создали последний причал,
И, скорбя, нам отметить нужно:
Только с павшим связала нас дружба,
А вот если б по-прежнему жил,
Ты бы с нами совсем не дружил.
Ты помочь себе ныне не в силе,
Но друзья тебе оду сложили.
Спи, лисеныш, злом не поминай
И теперь уж навечно прощай!
P. S.
Когда луны холодные лучи
Посеребрят бредущих лис в ночи,
Они придут на это место скорби
И о тебе с большой любовью вспомнят.
А также мы, склонив чела, с кроватей встанем
И, славный лис, тебя помянем.


Когда ода была прочитана, мы зарыли могилу, присыпав её сверху листьями и хворостом, после чего она стала неразличима на зелёном ковре, устилающем подножия деревьев. Поступи мы иначе, люди могли бы подумать, будто здесь зарыт клад, и раскопать могилу, а нам хотелось, чтобы бедный лис спал спокойно и никто не тревожил его покой.

На сём похоронная церемония завершилась. Мы сложили окровавленную нижнюю юбку Доры из розовой фланели и покинули скорбное место, но не прошли по просёлку и дюжины ярдов, как за нашими спинами послышались звук шагов, свист, шебуршание и повизгивание. И ровно возле того места, где мы упокоили маленького рыжего разбойника, остановился джентльмен с двумя фокстерьерами.

Джентльмен-то просто стоял на просёлке, а собаки уже копали. Нам было видно, как они виляют хвостами и земля летит у них из-под лап. Поняв, откуда она летит, мы поспешили обратно.

– Ой, пожалуйста, запретите вашим собакам копать там! – взмолилась Элис.

– Почему? – удивился джентльмен.

– Потому что там свежая могила, – объяснила Элис. – Похороны только что состоялись.

Джентльмен свистнул, но фокстерьеры и ухом не повели. С выучкой у них было явно плохо. Не то что у Пинчера, взращённого и воспитанного лично Освальдом. Джентльмен шагнул сквозь дыру в живой изгороди.

– Ну и кого вы там похоронили? Пернатого питомца, да? – вполне по-доброму поинтересовался он. На нём были бриджи для верховой езды, лицо обрамляли пышные седые бакенбарды.

Мы не ответили, вдруг заподозрив (с чувством весьма неуютным), что погребение лиса – дело предосудительное. Не знаю уж, как это прозрение дошло до каждого из нас, но факт остаётся фактом.

– В лесу убиенное тело нашли и скорбно вот здесь мы его погребли, – произнёс вдохновенный Ноэль, но никто, кроме Освальда, не услышал его, потому что Дора и Дейзи метались вокруг джентльмена, аж подпрыгивая от стараний, и страдальческими голосами молили:

– Ну пожалуйста! Пожалуйста! Пожалуйста! Не надо! Не позволяйте им копать!

Увы, как и обычно, Освальд оказался прав. Земля на могиле не была как следует утрамбована (на что он указал сразу, но остальные сочли, что и так сойдёт). И вот теперь назойливые, лезущие не в свои дела и творящие бесчинства фокстерьеры (им бы у Пинчера поучиться, который занят всегда своими делами, если, конечно, его о другом не попросят) разгребли землю и обнажили красно-оранжевый кончик лисьего хвоста.

Оставаться здесь дольше теперь не имело смысла. Мы развернулись, чтобы уйти, но джентльмен в мгновение ока ухватил одной рукой ухо Ноэля, а другой – Дикки, поскольку эти двое оказались ближе всего к нему.

Г. О. спрятался в живой изгороди. Освальд, чьему благородному сердцу трусость неведома, о чём я рад сообщить, конечно, презрел бы саму мысль о бегстве. Однако с нами были девочки, и он скомандовал им непререкаемым тоном:

– Чешите домой, и быстро!

Ну, они и почесали. Джентльмен с седыми баками теперь уже не пытался приструнить своих фокстерьеров, а, наоборот, всеми силами их науськивал, побуждая продолжать гнусное кощунство. Уши Дикки и Ноэля по-прежнему были в его власти, но из уст пленников не вырвалось ни единой мольбы о пощаде, хотя Дикки побагровел, а Ноэль, напротив, побледнел.

И тут Освальд сказал:

– Не держите их, сэр. Мы не сбежим. Ручаюсь честью.

– «Честью»? – передразнил джентльмен столь издевательски, что в старые добрые времена это послужило бы поводом обнажить сияющий клинок.

Живи Освальд тогда, он наверняка примерно бы наказал оскорбителя, пролив драгоценную его сердцу кровь. Но Освальд, увы, родился в иную эпоху и потому, как всегда вежливо и спокойно, ответил:

– Да. Ручаюсь честью.

И джентльмен, выслушав этот ответ, произнесённый твёрдым, недрогнувшим голосом, отпустил оба уха, вернув свободу братьям Освальда.

Он отпустил их уши и вытащил тело лиса, а потом поднял его в воздух. Собаки запрыгали и залаяли.

– Ты вот, – сказал он, – очень громко клянёшься честью. А способен ли так же громко сознаться в содеянном?

– Если вы думаете, что это мы его застрелили, то ошибаетесь, – вмешался Дикки. – Нам прекрасно известно, что этого делать нельзя.

Мистер Седые Бакенбарды вдруг повернулся и вытащил из кустов Г. О.

– А это как понимать?! – спросил он, розовея от ярости до мочек своих огромных ушей и тыча пальцем в табличку с надписью: «Охотники на лис из Моут-хауса» на груди Г. О.

Освальд, не утратив достоинства, отвечал:

– Мы играли в охоту на лис, но не смогли выследить ни одного зверя, кроме кролика, который от нас тут же спрятался. И тогда мой брат стал изображать лису. А потом мы нашли застреленного лиса. Я не знаю, кто это сделал, но нам стало жалко беднягу, и мы его похоронили. Вот и всё.

– Не совсем, – произнёс джентльмен в бриджах и одарил нас улыбкой, которую, как мне кажется, называют недоброй. – Это моя земля, и я привлеку вас к ответственности за нарушение границ чужой собственности и причинение ущерба. Так что ступайте за мной. И без глупостей! Я здесь мировой судья и обер-егермейстер. К тому же это не лис, а лисица. Из какого оружия вы её пристрелили? Полагаю, вы слишком юны, чтобы иметь его. Украли, стало быть, револьвер у отца?
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Припомнив, что молчание – золото, Освальд собрался было повести себя в согласии с поговоркой, но ничего из этого не вышло. Молчание не спасает, если вас заставляют вывернуть карманы, в которых спрятаны пистолет и патроны.

Обер-егермейстер разразился злорадным смехом, до отвращения довольный собственной проницательностью.

– Так-так, – проговорил он. – И где же ваша лицензия на право владения оружием? Следуйте за мной. Неделя, а то и две тюремного заключения вам обеспечены.

Теперь-то я знаю, ничего подобного сделать он с нами не мог, однако тогда мы считали, что может и сделает.

Г. О. заплакал, а Ноэль заговорил. Губы его дрожали, однако речь была полна мужества.

– Вы нас не знаете, – заявил он. – И не имеете права не верить нам, пока не выяснили, что мы лжём. А мы не лжём. Если хотите, спросите у дяди Альберта.

– Попридержи язык, – рявкнул мистер Седые Бакенбарды.

Однако Ноэль закусил удила:

– Если вы нас посадите в тюрьму, не убедившись в нашей вине, – продолжал он, всё сильнее трясясь, – то вы отвратительный тиран, как Калигула, Ирод, Нерон и испанские инквизиторы! И я в тюрьме напишу об этом поэму. И, прочтя её, люди вас навсегда проклянут!

– Ну ничего себе… – удивился мистер Седые Бакенбарды. – Ладно, там видно будет.

И он направился вверх по просёлку. С лисицей в одной руке и ухом Ноэля, которое вновь заграбастал, в другой.

Я опасался, что Ноэль заплачет или упадёт в обморок, но он держался со стойкостью раннехристианского мученика.

Мы тоже пошли. В пути меня сопровождала лопата, Дикки – вилы, Г. О. – злосчастная табличка на груди, а Ноэля – мировой судья.

В конце просёлка мы увидели Элис. Подчинившись приказу предусмотрительного брата, она побежала домой, но почти сразу же понеслась обратно, не желая отсиживаться в сторонке. Иной раз её отваге мальчикам впору поучиться.

– Куда вы его ведёте? – спросила Элис у обладателя седых бакенбард.

– В тюрьму, скверная ты девчонка, – ответил Его Величество Мировой Судья.

– Тогда Ноэль скоро упадёт в обморок, – предупредила она. – Это однажды уже случилось, когда кое-кто тоже пытался его отвести в тюрьму. Из-за собаки. Лучше пойдёмте, пожалуйста, к нам домой. Поговорите с нашим дядей. То есть он нам не совсем… Но почти что. Мы не убивали лисицу, и зря вы про нас так думаете. Ох, как бы мне хотелось, чтобы вы вспомнили о своих детях, если они у вас есть, или о том, как сами были мальчиком. Если бы вы это вспомнили, не были бы таким противным.

Не знаю, вспомнил ли обер-егермейстер о чём-то таком или вообще ни о чём не вспоминал, однако он произнёс:

– Что ж, веди! – и отпустил ухо Ноэля.

А верная Элис тут же прижалась к любимому брату и обняла его одной рукой.

И до чего это была перепуганная процессия, бледная от тревоги, если не считать мистера Седые Бакенбарды, который, наоборот, налился кровью. И она, эта процессия, втекла в нашу калитку, а затем – в холл, обставленный старой дубовой мебелью, с чёрно-белым мраморным полом и прочим в том же роде.

Дора и Дейзи встретили нас у двери. Испачканная кровью розовая нижняя юбка лежала на столе. Дора с первого взгляда на нас поняла, что дело плохо и, отодвинув от стола большой дубовый стул, очень по-доброму предложила мировому судье с длинными белыми бакенбардами:

– Не хотите ли присесть?

Он сердито крякнул, однако уселся и начал оглядываться в молчании, от которого нам не стало уютнее. Мы тоже огляделись.

Наконец он изрёк:

– Сбежать вы не попытались. Ну а теперь, если скажете правду, на этом и завершим.

Мы ответили, что уже это сделали. Он опустил лису на стол поверх Дориной нижней юбки, затем вынул нож. Девочки закрыли лица ладонями, и даже Освальду не захотелось смотреть. Раны в бою – это нормально, но видеть, как полосуют мёртвую лисицу, – совсем другое дело. Судья моментально что-то протёр своим носовым платком и положил на стол, а рядом пристроил один из моих патронов. И это лежащее рядом с патроном оказалось пулей, которая убила лисицу.

– Смотрите! – приказал он.

И мы посмотрели: пули оказались совершенно одинаковые.

Освальда охватило отчаяние. В этот миг ему стало понятно, что` ощущает невинно обвинённый, когда все улики указывают на него, судья надевает чёрную шапочку и помощи ждать неоткуда.

– Я ничего не могу с этим поделать, но мы не убивали лисицу, вот и всё, – тем не менее проговорил он.

Белобакенбардный судья и обер-егермейстер, возможно, хорошо управлялся с гончими, однако собой управлять был не мастер, а это, по-моему, гораздо важнее, чем ладить со сворой собак. Он изрыгнул несколько слов, которые Освальд никогда бы не перенял и уж тем более не использовал бы в собственной речи, а под конец ещё обозвал нас упрямыми юными негодяями.

И вот, посреди наступившей тишины, отягощённой отчаянными размышлениями, вошёл дядя Альберта. Обер-егермейстер, поднявшись со стула, изложил ему свою версию, и это было в основном враньё, а если выражаться вежливее, то её вряд ли можно было назвать правдивой, хотя, полагаю, сам он своим словам верил абсолютно.

– Мне очень жаль, сэр, – глядя на пули, сказал дядя Альберта, когда мировой судья наконец умолк. – А теперь вы, надеюсь, позволите мне выслушать версию детей?

– О, конечно же, сэр, – кипя, произнёс мистер Гончий Судья.

– Ну, – посмотрел на Освальда дядя Альберта. – Мне кажется, я могу доверить тебе честь донести до нас чистую правду.

Её самую Освальд и донёс.

Тогда белобакенбардный специалист по лисам положил перед дядей Альберта пули, что, как я сразу почувствовал, должно было стать испытанием для дядиной веры. Испытанием куда более серьёзным, чем какая-нибудь ужасная пытка времён инквизиции.

Именно тут появился Денни.

– А, значит, вы нашли её? – спросил он, увидев на столе лису.

Обер-егермейстер собрался что-то сказать, но его опередил дядя Альберта:

– Минуточку! Денни, ты, значит, видел эту лису?

– Полагаю, да, – откликнулся тот. – Я…

– Не торопись и подумай, прежде чем говорить, – перебил его дядя Альберта. – Нет, не надо ничего шептать Освальду. – Он перевёл взгляд на знатока убитых лис. – Этот мальчик находился сегодня со мной с семи утра. Так что его рассказ, каким бы он ни был, можно считать независимым свидетельством.

Денни, однако, свидетельствовать не торопился, хотя дядя Альберта снова и снова просил его сделать это.

– Я не могу, пока не спросил кое-что у Освальда, – наконец выдавил он из себя.

Но Освальд сказал:

– Не шепчи, старикан. Спрашивай у меня что хочешь, только громко.

– Не могу, – смешался Денни. – Тогда я нарушу клятву.

Освальду всё стало ясно:

– Да нарушай ты её скорее! Теперь уже можно, – поторопил он.

И тогда Денни, облегчённо и глубоко вздохнув, объяснил:

– Ну, значит, так. Мы с Освальдом приобрели пистолет на паях. Вчера была моя очередь. И когда я не смог заснуть из-за больного зуба, то встал рано утром и вышел из дома, а пистолет взял с собой. И зарядил его, чтобы было совсем интересно. Вдруг слышу: в лесу вроде собака скулит. Я туда. И увидел лису несчастную, которая угодила в капкан, ну такой, как с зубами. Хотел её освободить, но она меня укусила. Видите? – показал он укус на руке. – Я дёрнулся, и пистолет выстрелил. Вот так, случайно, её и убило. Мне очень жаль.

– А почему ты не рассказал остальным? – спросил специалист по живым и застреленным лисам.

– Да они ещё спали, когда я к дантисту уехал.

– А почему не рассказал своему дяде, если вы с ним провели вместе всё утро? – продолжал допытываться мировой судья.

– Из-за клятвы, – влез в разговор Г. О. – «Я не скажу, и не признаюсь, и даже вскользь не проболтаюсь. Под страхом ябедой прослыть большой секрет клянусь хранить».

Мистер Седые Бакенбарды даже заулыбался.

– Ну что ж, – сказал он. – Вижу, произошла досадная случайность, мой мальчик. – Произнеся это, он перевёл взгляд с Денни на нас и добавил: – Я должен извиниться перед всеми вами, ибо напрасно подверг сомнению вашу честность. Надеюсь, моё извинение будет принято.

Мы ответили, что всё нормально. Пускай больше не беспокоится. Однако внутри нас по-прежнему кипел праведный гнев. Простить его не на словах, а на самом деле нам удалось только после того, как он прислал Элис в подарок щётку из лисьей щетины в серебряном корпусе, а с ней – записку, где восхищался храбростью, с какой она защищала своих братьев.

Нам прочитали лекцию о недопустимости игр с оружием, но наказания не последовало, так как повели мы себя, по словам дяди Альберта, не плохо, а просто глупо.

Пистолет и патроны были у нас конфискованы, после чего оставалось только надеяться, что на наш дом никогда не нападут грабители. Ведь случись такое, дяде Альберта оставалось бы только пенять на себя. Одолели-то нас теперь быстро бы, безоружных и неспособных оказать сопротивление.
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Глава 10

Нашествие антикварностей
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Началось это утром. Пятнадцатого августа. В день рождения великого Наполеона, Освальда Бэстейбла и ещё одного хорошего писателя[66]. Отмечать появление на свет Освальда решили в субботу, когда приедет отец, и праздник этот мало напоминал предыдущие, когда поздравления сыпались отовсюду, словно на Рождество. Освальд, однако, совсем не расстроился, получив пока только две открытки. Он ведь знал, что в субботу всё наверстает, и жил её предвкушением.

С утренней почтой дяде Альберта, как и обычно, доставили целую пачку писем, и вскорости он кинул одно из них Доре, проговорив:

– Ну, юная леди, позволим мы им приехать?

Пальцы у Доры, что часто случается с ней за столом, оказались измазаны маслом, письмо проскользнуло между ними и полетело дальше, Дикки с Ноэлем тоже его не поймали, и оно в результате угодило в озерцо застывшего жира, оставленного поджаренным беконом, а после непостижимым образом переместилось в джем, откуда его наконец выловил Г. О.

– Нет, избавьте меня от этой гадости, – поморщилась Дора. – Я его в руки не возьму. Оно теперь всё жирное и липкое.

Поэтому вслух письмо стал читать непритязательный Г. О.:

– «Мейдстонское общество антикварностей и Клуб археологов-любителей. Четырнадцатое августа тысяча девятисотого года. Дорогой сэр! На заседании…» – Тут Г. О. застрял. Письмо было написано жутким почерком, будто паук искупался в чернильнице, а потом, не вытерев ног о коврик, торопливо пополз по бумаге.

В итоге письмо взял Освальд. Он равнодушен к таким мелочам, как небольшое количество жира и джема, когда ими что-то испачкано.

– Не «антикварностей», а «антиквариата», недотёпа, – глянув на текст, бросил он в сторону Г. О.

– Точно, – похвалил дядя Альберта, – но я лично предпочитаю во время завтрака обойтись без острот. У меня от острого пища хуже усваивается, о мой выдающийся Освальд.

– «О мой выдающийся» – тоже подкол. Из романа Киплинга «Сталки и компания». Оттуда вы его и позаимствовали, – поддела Элис дядю Альберта, но тот ничего не ответил, потому что Освальд принялся читать вслух письмо, которое приводится ниже.

МЕЙДСТОНСКОЕ ОБЩЕСТВО АНТИКВАРОВ

И КЛУБ АРХЕОЛОГОВ-ЛЮБИТЕЛЕЙ

14 августа 1900 г.

Дорогой сэр!

На заседании комитета общества было условлено провести 20 августа выездной день, в который члены общества предполагают посетить интересующую их церковь в Ивибридже, а также располагающиеся возле неё римские развалины. Наш президент, мистер Лоншан, член Королевского научного общества, получил разрешение вскрыть курган на выпасе Трёх Деревьев, в связи с чем мы обращаемся к Вам с просьбой позволить членам общества пройти через Ваши земли и изучить, разумеется только снаружи, Ваш прекрасный дом, который, как Вам, конечно, известно, представляет собой огромный исторический интерес, так как в нём несколько лет проживал знаменитый сэр Томас Уайетт[67].

С наилучшими пожеланиями и глубоким почтением,

Эдвард К. Тернбулл, почётный секретарь

– Вот как-то так, – подытожил дядя Альберта. – Ну что же, позволим ли мы сливкам «мейдстонских антикварностей» нарушить наше священное уединение? Разрешим ли стопам любителей археологии потревожить гравий наших дорожек, подняв на них пыль?

– Наши гравийные дорожки сплошь поросли травой, – возразил Г. О.

А девочки воскликнули:

– Ой, давайте позволим им прийти!

Тут Элис и предложила:

– А не пригласить ли нам их на чай? Они ведь наверняка ужасно устанут, пока доберутся сюда из своего Мейдстона.

– Вы действительно этого хотели бы? – смерил нас испытующим взглядом дядя Альберта. – Боюсь, сии «антикварности» окажутся весьма скучными особами, такие, знаете ли, старомодные пожилые джентльмены, у которых вместо орхидей в петлички сюртука продеты древнегреческие амфоры, а из всех карманов торчат родословные.

Мы рассмеялись, потому что знали, как выглядят амфоры, а вы, если не знаете, посмотрите в толковом словаре. Амфора – это совсем не цветок, хотя слово это и напоминает название какой-нибудь ботанической редкости, о которой никто никогда не слышал и которую никто ни разу не сажал, так что откопать её удаётся не в саду, а лишь в книгах по садоводству.

Дора сказала, что, по её мнению, чаепитие выйдет потрясающим.

– Мы можем поставить на стол наш лучший фарфор, – продолжала она, – и цветы в вазах. Давайте накроем стол в саду. Мы ведь ещё ни разу не звали гостей, с тех пор как сюда приехали.

– Только учтите, что гости могут оказаться большими занудами, – предупредил дядя Альберта. – Но дело ваше.

И он отправился писать приглашение «мейдстонским антикварностям». Знаю, что слово это неправильное, но мы почему-то по-прежнему им пользовались, когда говорили о любителях древностей.

Дня через два дядя Альберта вышел к нам, слегка хмуря лоб.

– Ну, втравили вы меня в историю, – начал он, и прозвучало это не слишком радостно. – Приглашая к нам «антикварностей», я позволил себе осведомиться, какое их число прибудет к нам на чай. Меня, честно говоря, и до получения ответа мучило подозрение, что нам придётся задействовать всю дюжину наших лучших чашек. Однако моё замешательство в изрядной степени возросло, когда секретарь, сообщив, что они с благодарностью принимают наше любезное приглашение…

– О, как хорошо! – перебив его, прокричали мы.

– …ответил на мой вопрос, – не разделяя нашего восторга, продолжал дядя Альберта, – что их к вам пожалует всего лишь так человек шестьдесят. Ну или немного больше, если погода будет тому благоприятствовать, – просто- нал он.

Мы сперва тоже впали в оторопь, но почти сразу же снова обрадовались. У нас ещё никогда в жизни не бывало столько гостей.

Девочкам разрешили помогать на кухне, где миссис Петтигрю целый день без остановки пекла пироги, пирожные, торты и прочее. Нам, мальчикам, доступ туда был закрыт, хотя я лично не вижу большого вреда оттого, что кто-нибудь засунет палец в тесто, оближет его, а затем проделает то же самое с другим тестом, но, конечно, уже не тем пальцем, который облизывал. Жидкое сладкое тесто ведь очень вкусное даже и до того, как его испекут. Очень похоже на крем.

Дядя Альберта, объявив себя жертвой отчаяния, вскорости засобирался в Мейдстон. Мы поинтересовались зачем, и он нам ответил:

– Постричься. Боюсь, если волосы не укоротить, я начну вырывать их клочьями в порыве страданий, которые на меня накатывают, стоит лишь вспомнить о грядущем нашествии бесчисленных орд «антикварностей».

Позже выяснилось, что в действительности он поехал туда одолжить посуду и другие вещи, без которых «антикварностям» не удалось бы попить у нас чаю. Волосы ему тоже подстригли. Дядя Альберта, если что-то сказал, обязательно сделает, поэтому может считаться подлинным воплощением правдивости и честности.

Праздник по случаю дня рождения Освальда удался на славу. С луком, стрелами и другими впечатляющими подарками, которые, полагаю, были задуманы как компенсация пистолета, конфискованного после приключений на лисьей охоте. Все эти замечательные сюрпризы позволили нам, мальчикам, увлекательно провести время между торжеством в честь Освальда и прибытием «антикварностей», назначенным на среду.

Девочкам мы играть с луком и стрелами не разрешали. Вполне справедливо, если учесть, что они занимались на кухне тортами и пирожными, от которых мы были отчуждены. Недовольства со стороны одних нежных созданий не последовало вообще, а со стороны других – почти не последовало.

Во вторник мы дошли до стана римских воинов, где «антикварности» собирались произвести раскопки, сели на римскую же стену и, поедая орехи, вскоре увидели, как через свекольное поле движутся два рабочих с кирками и лопатами, а с ними – очень молодой тонконогий велосипедист. Такого велосипеда нам раньше видеть не приходилось. Втулка его заднего колеса была снабжена свободным ходом.

Возле холма за римской стеной троица остановилась. Рабочие сбросили с себя куртки и поплевали на ладони.

Мы, естественно, тут же слезли со стены, и тонконогий велосипедист в ответ на наши расспросы очень подробно и старательно объяснил нам устройство своего велосипеда. А затем мы увидели, как рабочие срезают дёрн, переворачивают его и складывают в кучу. Ну и поинтересовались у тонконогого джентльмена, почему и зачем им такое надо.

– Они производят предварительную выемку земли к завтрашнему дню, – объяснил он.

– А что будет завтра? – спросил Г. О.

– Завтра мы собираемся вскрыть этот курган в целях его изучения.

– Значит, вы и есть те самые «антикварности»? – задал новый вопрос Г. О.

– Я секретарь, – с несколько кислой улыбкой ответил ему тонконогий.

– О, так вы все придёте к нам на чай! – воскликнула Дора и не без тревоги осведомилась: – И сколько же вас, как вы думаете, будет?

– Ну, полагаю, не больше восьмидесяти-девяноста, – откликнулся джентльмен.

У нас перехватило дыхание, и мы заторопились домой. По дороге Освальд, который замечает многое из того, что проходит мимо внимания людей легкомысленных и беспечных, увидел, как Денни хмурится, и спросил:

– Ты чего?

– Да я вот считаю, нам надо созвать совет, – ответил Де´нтист.

Именно так мы стали часто его называть со Дня лисьей охоты, и он уже к этому абсолютно привык. Про созыв совета он сказал с таким видом, будто всю жизнь занимался подобным. Но мы-то прекрасно знали, что прежнее его существование походило на прозябание ручной мыши в клетке под присмотром постной, противной тётки, следящей за питомцем недреманным оком сквозь прутья. (Это называется фигурой речи, как мне объяснил дядя Альберта.)

Совет собрался на чердаке сарая с соломой. Как только мы там расселись и солома перестала под нами шуршать, Дикки спросил:

– Надеюсь, это никак не связано с Обществом добротворцев?

– Нет, – торопливо заверил Денни. – Совсем даже наоборот.

– Надеюсь, ничего плохого? – хором проговорили Дора и Дейзи.

– Это… это… «Приветствую тебя, бессмертный дух, подобен птице ты, хоть ею не был»[68]. То есть, я имею в виду, это шутка, – ответил Денни.

– Никогда не знаешь, в какой момент тебе повезёт. Продолжай, Денни, – подбодрил Дикки.

– Ну, вы, наверное, знаете книгу, которая называется «Гирлянда из маргариток»…

Мы не знали.

– Её написала мисс Шарлотта М. Йонг, – перебила брата Дейзи. – Это про бедных детей, у которых нет мамы и которые очень стараются быть хорошими. Они проходят конфирмацию, устраивают благотворительной базар и ходят в церковь в Вестминстере. Одна из девочек вышла замуж и носит одежду из чёрного муарового шёлка и серебряные украшения. И ребёнок у неё умер, и она потом очень жалела, что не смогла ему стать хорошей матерью и…

Тут Дикки поднялся на ноги и сказал, что ему нужно срочно заняться силками, а о том, как прошло совещание, он позже узнает из протокола. Но дальше люка он не дошёл. Быстроногий Освальд настиг его там, и братья, сцепившись, покатились по полу, пока все остальные кудахтали, словно цесарки на заборе: «Вернись! Вернись!» Освальд сквозь шум борьбы расслышал бормотание Денни, который бубнил одну из своих бесчисленных цитат:

       «Вернись! – по-гречески кричал он в исступленьи
Сквозь вод штормящих жуткий шум и вой. —
И, дочь моя, прощу я непочтенье,
С которым ты смеялась надо мной!»[69]


Когда спокойствие было восстановлено и Дикки согласился совещаться дальше, Денни снова взял слово:

– Нет, «Гирлянда из маргариток» совсем не похожа на то, что она говорит[70]. Это классная книга. Там один из мальчиков переодевается леди и приходит с визитом, а другой пытается врезать тяпкой по своей младшей сестре. Уверяю вас, там всё зашибись. – Денни учится говорить то, что думает, как и должны уважающие себя мальчишки. Раньше-то, пребывая под пятой тиранической тётки, он бы и слов таких не узнал, как «классно» и «зашибись».

«Гирлянду из маргариток» я потом тоже прочёл. И впрямь превосходная книга для девочек и не успевших возмужать мальчишек.

В тот момент, однако, нам не хотелось больше её обсуждать, поэтому Освальд перешёл к сути вопроса:

– Так в чём же именно состоит твоя шутка?

И Денни, смущённо порозовев, попросил:

– Не торопи меня. Дай минуту подумать, а потом я вам всё расскажу. – Глаза его на мгновение скрылись под зарозовевшими веками, а затем распахнулись вновь, и он, встав на соломе, бодрым голосом выкрикнул: – Друзья! Римляне! Соотечественники! Вверьте мне свой слух! А если не слух, то глиняные горшки! Вы же слышали, как дядя Альберта говорил, что они собираются вскрыть курган, надеясь найти в нём остатки чего-нибудь древнеримского. Вам не кажется, будет жалко, если они ничего такого там не найдут?

– А может, как раз найдут, – возразила Дора.

Но Освальд, уже уловив ход мыслей Дентиста, воскликнул:

– Primus![71] Продолжай, старина!

И Денни продолжил:

– В «Гирлянде из маргариток» тоже откапывали древнеримский лагерь. Но дети туда пришли раньше копателей и подкинули глиняные горшки, которые сделали сами, а кроме них – медаль герцога Веллингтона. Доктор дал им специальный состав, чтобы стравить все надписи и состарить металл, и копатели купились. Вот я и подумал: а почему бы нам не…

       Разбейте вазу до руин,
Да пусть хоть в крошки растолчётся,
Но римский дух непобедим:
Он и в осколках остаётся[72].


Денни опустился на солому под громкие аплодисменты. Идея было действительно великолепна, уж для него-то точно. Как раз то, что требовалось для придания остроты визиту мейдстонских любителей древностей. Закопать хорошенько антиквариат для «антикварностей». Лучше и не придумаешь.

Дора, конечно же, стала нудеть. Мол, у нас нет старой медали герцога Веллингтона и никакого доктора, который помог бы нам с составом, способным «стравить» надписи, ну и так далее.

Мы, строго её перебив, объяснили, что ребята из «Гирлянды маргариток» нам не указ и для поставленной цели у нас и самих достаточно средств. Глиняной посуды в избытке. Мы тогда уйму её наделали возле ручья, когда он у нас назывался Нилом, истоки которого нам предстояло найти.

Посуду свою мы сперва высушили на солнышке, а затем обожгли в углях, как это описывалось в романе «Нечестная игра». Некоторые изделия у нас получились столь затейливой формы, что могли сойти за какую угодно древность, римскую, греческую, египетскую или даже доисторическую. Недаром же дядя Альберта нашёл в них сходство с молочными кувшинами первобытных людей.

К тому же вид наши горшки имели заслуженный, самый подходящий для раскопок. Для улучшения цвета мы зарыли их в смесь речного ила с песком, но потом позабыли, что её полагается смыть.

Участники совещания тут же собрали свои гончарности-антикварности, проржавевшие дверные петли, латунные пуговицы и старый напильник без ручки. Затем женская часть совета спрятала всё это в своих фартуках, а мужская вооружилась копательными инструментами.

Г. О. и Дейзи были посланы вперёд разведать, чисто ли на горизонте. О большой пользе разведчиков мы узнали, читая про Первую англо-бурскую войну, однако теперь предосторожности оказались излишни. Римские развалины одиноко дремали в затухающем свете лениво закатывающегося солнца.

Тем не менее мы поставили часовых, которые, лёжа на животах поверх стены, должны были при появлении посторонних предупредить нас низким многозначительным свистом.

Обезопасив себя таким образом, мы прорыли туннель, весьма похожий на тот, что был проделан в поисках сокровищ на Льюишэм-роуд и чуть не похоронил в себе соседского мальчишку.

Рытьё туннелей – дело долгое и многотрудное дело, но представители славного рода Бэстейблов не жалеют времени и сил на воплощение интересного замысла, и пусть отсохнет язык у любого, кто осмелится утверждать обратное.

Свои «антикварности» мы разложили на дне, настолько естественно, насколько могли, затем принялись засыпáть их землёй, пока не придали месту раскопок его первоначальный вид, после чего возвратились домой.

К чаю мы опоздали, лишив себя горячих тостов. Пришлось довольствоваться хлебом с маслом и молоком, которые не остывают от ожидания. Чем только не пожертвуешь ради хорошего дела.

Позже, когда мы уже поднимались по лестнице спать, Элис шепнула Освальду:

– Встретимся, когда остальные заснут, возле двери вашей комнаты. Только тсс! Остальным ни слова.

Освальд спросил:

– Ты не шутишь?

И она помотала головой.

Поэтому он изо всех сил старался не заснуть, кусая себя за язык и дёргая за волосы. Освальд не боится боли, если она необходима для достижения достойной цели.

Дождавшись, когда остальных объял сон невинной юности, он вылез из кровати и вышел. За дверью стояла Элис.

– Я обнаружила кое-какие вещи, которые гораздо больше похожи на римские, – начала она, едва брат появился. – Они стоят на шкафу в библиотеке. Если пойдёшь со мной, мы можем их закопать. Вот остальные потом удивятся.

Задумка была безумной и дерзкой, но Освальд не имел ничего против. Со словами: «Погоди, я сейчас» – он вернулся в спальню, надел свои бриджи-никербокеры, куртку и напоследок сунул в карман несколько мятных леденцов на случай простуды, проявив тем самым предусмотрительность, которая свойственна лишь прирождённым исследователям и искателям приключений.

На улице оказалось и правда холодновато, зато белый диск луны до того хорошо освещал окрестности, что мы даже решили каким-нибудь другим вечером, когда луна опять будет такой же яркой, снова совершить позднюю дерзкую вылазку.

Парадная дверь в нашем доме всегда отперта до тех пор, пока дядя Альберта не соберётся спать, а он раньше полуночи не ложится. Поэтому мы беспрепятственно выскользнули на улицу и устремились бесшумно и быстро через мост и поле к римским развалинам.

Элис потом мне призналась, что, если бы не луна, ей стало бы страшно, но в свете луны ночь казалась похожей на день, каким он обычно видится в снах.

Освальд взял с собой лопату и газетный разворот, а из вещей, обнаруженных Элис, мы захватили только те две, от которых ничего не было отколото. Два кривых кувшина, сделанных из того же самого материала, что и цветочные горшки.

Прибыв к римским развалинам, мы аккуратно срезали лопатой дёрн и принялись выгребать руками землю, ссыпая её горстями на расстеленную газету, пока яма не стала достаточно глубокой, затем положили туда принесённые кувшины, а пустое пространство заполнили землёй с газеты и накрыли дёрном.

Трудились мы всего в паре ярдов от места, где рабочие вскрывали курган, но сработали – благодаря придумке с газетой – до того чисто, что ни свежевырытой земли, ни других признаков нашей бурной деятельности на поверхности не осталось.

Обратно домой мы шли под мокрым светом луны (во всяком случае, трава была очень мокрой), посмеиваясь сквозь мятные леденцы во рту, и улеглись спать настолько бесшумно, что никто ничего не заметил.
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А на другой день нагрянули «антикварности». День этот был очень жарким, и столы расставили под деревьями на лужайке. Вышло что-то вроде праздничного пикника в воскресной школе. В качестве угощения были выставлены дюжины разных тортов, пирогов и пирожных, хлеб, белый и чёрный, крыжовник и сливы, а ещё сэндвичи с джемом. Девочки украсили столы цветами – голубым шпорником и белыми кентерберийскими колокольчиками.

Около трёх часов дня с дороги донёсся шум приближающейся толпы, и вскорости в наш парадный холл начали заходить «антикварности», которые группками по двое, по трое, по шестеро и по семеро останавливались на лужайке. Вид у них был смущённый, и чувствовали они себя, похоже, не очень уютно. Словно и впрямь пришли на праздничный пикник в воскресную школу.

Потом появилось несколько джентльменов, похожих на учителей. Эти совсем не смущались и прямиком прошли к двери. И тогда дядя Альберта, который, не важничая, стоял в нашей спальне и подглядывал вместе с нами сквозь тюль занавесок на окнах за прибывающими «антикварностями», сказал:

– Полагаю, это явился их комитет. Пора!

Мы спустились вниз. Все в парадной одежде. И дядя Альберта принимал комитет, как барон-феодал вассалов. Он так и сыпал датами, рассказывал о стропильной балке, фронтонах, оконных средниках, фундаментах, записях, сэре Томасе Уайетте и поэзии, Юлии Цезаре и римских развалинах, покойницких и церквях, о лепнине «собачий зуб» до тех пор, пока это уйма сведений не смешалась в мозгах у Освальда.

Подозреваю, что дядя Альберта заметил наши широко разинутые рты и, видно, испугавшись, как бы головы у нас не лопнули от обилия сведений, прошептал:

– Идите и незаметно слейтесь с толпой.

Что мы тут же и сделали. На лужайке собралось ещё больше народа. Мужчины, женщины и один ребёнок. Девочка. Толстая. Мы попытались заговорить с ней, хотя она нам не понравилась. Она была в красном бархате, который на ней выглядел как обивка на кресле.

Разговора у нас не вышло. Мы сперва даже задумались, не из приюта ли она для глухонемых, где добрые учителя при всём старании не смогли её научить никаким словам, кроме «да» и «нет».

Но потом выяснилось, что мы ошиблись. Ноэль услышал, как она сказала своей маме:

– Зря ты меня привела сюда. Красивой чашки мне не досталось, и я от их чая не получила никакой радости.

Любопытно, сколько же ей надо слопать, чтобы получить радость от чая? Она ведь без всякой радости умяла пять кусков торта, не считая уймы маленьких пирожных и целой тарелки слив. А красивых чашек в нашем сервизе было всего двенадцать на такую-то уйму собравшихся.

Некоторые взрослые заводили с нами беседу, но без всякого интереса, просто из вежливости. Затем их президент произнёс речь про Моут-хаус, из которой мы ничего не поняли. Выступали с речами и прочие «антикварности», но и эти потоки слов излились за пределы нашего разумения, если не считать благодарностей за «щедрое гостеприимство», которые нас только смущали.

Затем Дора, Элис, Дейзи и миссис Петтигрю принялись разливать чай, а мы раздавали гостям чашки и тарелки.

Дядя Альберта завёл меня за куст, чтобы я посмотрел, как он вырывает остатки своих волос, обнаружив, что к нам пожаловали сто двадцать три «антикварности». («Это всё чай – он всегда их привлекает в неисчислимом количестве», – позже услышал я объяснение президента.)

И вот наступило время для римских развалин. Надев головные уборы (опять же как для пикника в воскресной школе), мы примкнули к процессии воодушевлённых «антикварностей», и наши сердца учащённо забились.

Многие из гостей несли с собой перекинутые через руку плащи, хотя погода стояла жаркая и на небе не было ни единого облачка. Но видно, такие уж это люди. Их дамы не расставались со шляпками. И ни одна душа не сняла перчаток, хотя в здешних, сельских, краях правила хорошего тона это вполне допускают.

Мы рассчитывали подобраться как можно ближе к месту, где будут копать, но дядя Альберта, украдкой подав нам знак отойти с ним в сторонку, сказал:

– Партер и бельэтаж предназначены для гостей, а хозяевам и хозяйкам нужно подняться на галёрку. С неё вам тоже всё будет прекрасно видно.

Ну, нам и пришлось подняться на стену, откуда, конечно же, мы не смогли сполна насладиться всеми последствиями своей шутки. Деталей происходящего нам видно не было. Мы только видели, как рабочие копают и время от времени передают «антикварностям» для осмотра какие-то предметы. Нам, естественно, было понятно, что это наши собственные римские останки, но «антикварности» ими, похоже, не слишком-то впечатлялись и встречали их взрывами весёлого смеха, пока рабочие не подобрались к месту нашего ночного захоронения.

Мы с Элис обменялись выразительными взглядами. До нас донеслись взволнованные восклицания – верный признак того, что нам удалось-таки их зацепить.

Через какое-то время толпа расступилась, стала редеть и тонкие ручейки чопорных персон в шляпках и с плащами потекли к дому. Мы поняли, что визит «антикварностей» подходит к завершению, и, соскочив со стены, устремились домой короткой дорогой, задами.

Нам удалось поспеть к тому самому моменту, когда президент общества говорил дяде Альберта:

– Замечательная находка, подлинная и весьма впечатляющая.

– В таком случае она, без сомнения, должна принадлежать вам, – ответил дядя Альберта.

– Ну, если вы настаиваете…

И налёт «антикварностей» начал в тягучем, скучном темпе сходить с нашей лужайки. Приём в саду окончился, оставив после себя множество грязных тарелок, чашек, вытоптанной травы и приятных воспоминаний.

Ужин у нас прошёл превосходнейшим образом, тоже на улице, за доеданием сэндвичей с джемом, тортов и других прекрасных вещей, недопоглощенных «антикварностями». Мы уже наблюдали заход «монарха небес» (я имею в виду, конечно же, солнце), когда Элис проговорила:

– Давайте расскажем.

Слово мы предоставили Денни, поскольку именно он это всё и придумал, однако немного ему помогли со вступлением, потому что этому парню ещё следует поучиться, как правильно излагать истории, не опуская начала.

Когда он умолк и мы тоже умолкли, дядя Альберта произнёс:

– Ну что ж, это вас развлекло. И вы, вероятно, порадуетесь тому, что и вашим друзьям-антикварностям это тоже доставило развлечение.

– Значит, они не приняли наши вещи за римские, как те люди в «Гирлянде из маргариток»? – спросила Дейзи.

– Ни на минуту, – подтвердил дядя Альберта. – Но казначею и секретарю ваша выдумка показалась гениальной и очаровательной.

– Нам просто хотелось, чтобы они там хоть что-то нашли. Иначе их ожидало бы большое разочарование, – объяснила Дора.

– А вот и не ожидало, – сказал дядя Альберта. – Эй, Г. О., поаккуратнее со сливами! В общем, чуть в стороне от сокровищ, которые вы приготовили, им удалось откопать два предмета подлинно древнеримского гончарного производства. Так что отбыли они домой в полном счастье, вознося благодарности той из звёзд, под коей младенцы рождаются «антикварностями».

– Но ведь эти кувшины тоже наши, и нам всё-таки удалось надуть антикварностей, – с торжеством объявила Элис.

И она развернула перед присутствующими картину того, как мы добыли кувшины и как отнесли их под мокрым светом луны на римский курган и там закопали. Остальные слушали с интересом и уважением.

– Нам же действительно удалось, не правда ли? – триумфально закончила она свой рассказ.

Освальд, однако, уже с первых слов Элис заметил, какой странный вид сделался у дяди Альберта, и с необыкновенной остротой почувствовал, что назревает поворот событий, от которых обычно его благородная кровь застывает в жилах. Длящееся молчание дяди Альберта заморозило её ещё больше. Арктически.

– Не правда ли? – повторила тем временем Элис, даже не подозревая о том, что благодаря своей тонкой душевной организации уже явственно ощущал её старший брат. – Нам же действительно удалось.

– Ну, раз ты меня так настойчиво спрашиваешь, – наконец нарушил молчание дядя Альберта, – то изволь. Должен признать, вам на сей раз действительно удалось. Посуда на книжном шкафу в библиотеке подлинно римская, и не могу утверждать, конечно, на все сто процентов, но амфоры, которые вы закопали в кургане, по всему судя, бесценны. Принадлежат они владельцу этого дома. Вот их-то вы взяли и закопали. Президент Мейдстонского общества антикваров унёс их в сумке с собой. И как вам видятся ваши дальнейшие действия?

Мы с Элис не находили слов для ответа и не знали, куда нам спрятать глаза. А остальные к тому же принялись бормотать, что мы оказались совсем не такими умными, как сами себя считали, и нам от этого стало ещё паршивее.

Затем наступила гнетущая тишина. И тогда Освальд встал и сказал:

– Элис, поди сюда на минутку. Мне надо поговорить с тобой!

Дядя Альберта ведь не предложил ему никакого совета, а Освальд спрашивать у него не стал.

Ну, Элис тоже поднялась на ноги и пошла вместе с Освальдом в сад, где они сели на скамейку под айвовым деревом, мечтая, чтобы время повернулось вспять и розыгрыш их не состоялся. Но много ли пользы предаваться запоздалым сожалениям? Требовалось каким-то образом всё исправить. Только вот как?

Освальд и Элис сидели в безмолвном отчаянии, а с лужайки до них доносились весёлые голоса остальных. Они там с бессердечием юности играли в салочки.

Чёрствость их поражала Освальда. Ему-то уж точно не захотелось бы играть в салочки, если бы его брат и сестра попали в беду. Но Освальд – редкое исключение среди мальчиков.

Впрочем, и остальные, как позже я выяснил из слов Дикки, проявили скорее не чёрствость, а наивность. Им, видите ли, показалось, что дядя Альберта просто пошутил насчёт древних амфор.

Сумерки успели стать уже окончательно сумеречными, листья айвы чернотой сравнялись с её ветвями, а Элис и Освальд по-прежнему сидели на скамейке в мучительных размышлениях, но не могли ничего придумать.

Когда до того стемнело, что стал виден свет луны, Элис вдруг резко вскочила на ноги, опередив всего на какой-то миг Освальда, который собрался сделать именно то же самое.

– Ну конечно! Как глупо… Я знаю. Пошли в дом, Освальд.

И они пошли. Гордость по-прежнему не позволяла Освальду с кем-нибудь посоветоваться, и он просто с небрежным видом спросил, можно ли им с Элис съездить завтра в Мейдстон, чтобы приобрести там сетку для кроличьего загона и ещё по кое-какому делу.

– Да. Разумеется, – разрешил дядя Альберта.

И они отправились туда на поезде вместе с судебным исполнителем, у которого была ферма. Этот последний ехал покупать свиней. В других обстоятельствах Освальд с ним нипочём не расстался бы, пока не полюбуется на пятачки и копытца, но теперь ему было не до того.

На их с Элис душах лежала тяжесть. Ведь они, сами того не желая, совершили кражу, и ничто на свете, включая новых свиней, не могло порадовать благородного юного Освальда, прежде чем он смоет пятно со своей репутации. Поэтому он прямиком повёл Элис к секретарю Мейдстонского общества «антикварностей».

Мистера Тернбулла дома не оказалось, однако служанка любезно сообщила, где живёт президент, и вскоре несчастные брат с сестрой, чьи поджилки ощутимо дрожали, ступили нетвёрдыми стопами на безукоризненную гравиевую дорожку виллы «Кампердаун».

Мистер Лоншан дома, ответили им, когда они осведомились, могут ли видеть хозяина. И вот, скованные льдом неописуемых переживаний, наши герои остались ждать его в большой комнате, где, кроме книг и мечей, хранилась в застеклённых шкафах пропасть разной давно истлевшей ерунды. Ведь мистер Лоншан был коллекционером, а значит, клещом вцеплялся в любое старьё, даже совсем безобразное и никчёмное.

Наконец он вошёл, потирая руки, и с добродушным видом проговорил, что прекрасно нас помнит и будет рад помочь всем, что в его силах.

Впервые в жизни Освальд словно бы онемел, неспособный найти слов для признания, что повёл себя хуже самого глупого осла. Элис, как видно не столь трепетная, выпалила:

– Ой, вы знаете, нам ужасно жаль, но мы решили, что вы нас простите. Ведь из-за чего всё так вышло? Нам стало ужасно жаль, когда мы подумали, что всем вам станет ужасно жаль, если вы раскопаете курган и не отыщете в нём ничего римского. Вот мы и засунули туда горшки, чтобы вы их нашли.

– Ну, я так и думал, – приветливо улыбнулся нам президент, поглаживая свою белую бороду. – Милая, безобидная шутка. Когда же и устраивать розыгрыши, как не в прекрасные юные годы? Умоляю, не мучайтесь и забудьте. Вы нам не нанесли никакого урона, хотя с вашей стороны весьма благородно прийти с извинениями. – Лоб его весь собрался складками сосредоточенных и тревожных морщин, ясно дававших понять, как он жаждет поскорее выпроводить незваных гостей, оторвавших его от какого-то важного дела.

Но Элис не отставала:

– Мы, вообще-то, из-за другого пришли, и это гораздо хуже. Вы унесли с собой две по-настоящему настоящие римские амфоры. И закопали их в курган тоже мы. А они не наши, но мы тогда просто ещё не знали, что они настоящие римские. Думали провести «антикварностей», то есть я хотела сказать – антикваров, а провели в результате сами себя.

– Да, это действительно много хуже, – подтвердил джентльмен. – Вам, полагаю, удастся узнать эти амфоры, если вы их увидите?

– Запросто, – отозвался немедленно Освальд с той беспечной уверенностью, когда толком не представляешь себе, о чём говоришь.

Мистер Лоншан, отворив дверь в маленькую комнату по соседству с той, где мы находились, жестом пригласил нас войти. Там оказалось множество полок с кучей разных гончарных изделий, и целых две из них были сплошь заполнены точно такими же амфорами, как наши.

– Ну? – глянул на нас президент с улыбкой, в которой сквозила угроза, как у какого-нибудь коварного кардинала. – Какие же две из них?

– Я не знаю, – честно сознался Освальд.

Но Элис сказала:

– Если возьму их в руки, узнаю.

Президент стал покорно одну за другой снимать с полок амфоры, а Элис, заглядывая внутрь, раз за разом качала головой и возвращала сосуды.

– А вы их не мыли? – наконец поинтересовалась она.

И мистер Лоншан, содрогнувшись, ответил:

– Нет.

– Вот и хорошо, – порадовалась Элис. – Я там в обеих кое-что написала карандашом. Теперь я об этом сожалею, и мне не хотелось бы, чтобы вы это прочли. Я ведь думала, их найдёт не милый старый джентльмен, такой как вы, а другой – молодой и тонконогий, с кислой улыбкой.

– Мистер Тернбулл, – безошибочно определил по её описанию президент. – Ну-ну… Мальчишки есть мальчишки и всегда будут такими. То есть в данном случае девочки, – глядя на Элис, поправил себя он. – Нет, я не буду сердиться. Огляди все эти амфоры, и посмотрим, сможешь ли ты найти свои.

Элис смогла. Следующий же древний сосуд, в который она заглянула, оказался одним из наших.

– Это первый! – воскликнула она. И почти тут же разразилась новым восклицанием: – А это второй!

– Да-да. Это и вправду те самые экземпляры, которые я обрёл вчера, – тут же последовало подтверждение президента. – Если ваш дядя будет любезен нанести мне визит, я, разумеется, верну их ему. Большое, увы, конечно, разочарование. Думаю, что ты всё же должна мне позволить заглянуть внутрь.
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И он заглянул. После первой надписи он ничего не сказал, а после второй рассмеялся:

– Ну-ну. Как говорится, на молодых плечах мудрые старые головы не растут. Вы не первые, кто старался надуть других, а одурачил в итоге себя. Впрочем, а я ведь и сам был одурачен. Только, когда захотите вновь разыграть «антикварностей», постарайтесь сами не пострадать. А теперь до свидания, дорогая моя, и пусть эта история тебя больше не мучит, – ласково посмотрел он на Элис. – Я ведь тоже когда-то, как вам ни покажется странным, был юным. Ну, доброго вам пути!

В общем, нам всё-таки удалось поспеть к покупке свиней, а потом я спросил у Элис, что за надписи она сделала внутри амфор, и она мне ответила. Внутри одной было написано: «Привет от недревних неримлян!», а в другой: «Снова влип, глупенький!»

Только теперь мы с ней знали, кто и впрямь крупно влип, и уж постараемся, чтобы «антикварности», если они когда-нибудь снова пожалуют к нам на чай, не выкопали даже пуговицу от древнегреческого жилета.

Конечно, их президент не в счёт. Он-то вполне прилично себя повёл, а учитывая его возраст, можно даже сказать, прекрасно. Ведь, относись он к другому сорту пожилых людей, всё могло обернуться для нас очень и очень скверно, что отчётливо представлял себе Освальд, наделённый живым и пылким воображением. Перед его мысленным взором всплывала сцена настолько ужасная, что он полагает за лучшее не расстраивать читателей. А если кто-то из них изнемогает от любопытства, пусть дорисует её сам.
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Глава 11

«Благотворительный бар»
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Бродяга этот основательно пропылился, особенно ноги. И одежда его была грязной и рваной. Зато яркие глаза приветливо сияли, когда он приблизился к нам и словно бы с неохотой заговорил. А заметив среди нас девочек, он даже дотронулся пальцами до своей кепки.

Мы сидели на высокой римской стене возле пастбища Трёх Деревьев, незадолго до этого взяв приступом форт. Он был обстрелян нами из луков, подаренных вместо пистолета, который изъяли после грустной истории, когда из него без всякого злого умысла была застрелена лисица. Случай этот послужил предусмотрительному Освальду хорошим уроком, и с его подачи мы взяли за правило пользоваться новым оружием только в защитных масках и сетках из проволоки.

Средств для такой защиты у нас имелось предостаточно, потому что хозяин Моут-хауса побывал однажды в Риме, где люди ужасно любят кидаться друг в друга сотнями и тысячами таких маленьких штуковин. Там у них это называется битвой конфетти (battaglia di confetti по-итальянски)[73].

Зрелище до того впечатлило хозяина, что он решил повторить его у себя на родине. Но здешние сельские жители отнеслись к начинанию вяло. Наверное, дело тут в темпераменте. У англичан он не такой горячий, как у итальянцев, и новшество местных не увлекло.

Зато в память о празднике на чердаке до сих пор валялись привезённые из Рима проволочные маски и сетки, которые там надевают, чтобы твёрдые шарики-конфетти не попадали в глаза. Вот в этих-то защитных приспособлениях одни из нас осаждали, а другие обороняли форт.

А при осаде и обороне форта главное даже не оружие, а умение пихаться. Освальд, Элис, Ноэль и Денни обороняли форт, и бой мы выигрывали, но Дикки сумел поймать Освальда врасплох.

Остальные противники тоже немедленно навалились на Освальда, однако успеха достигли только из-за того, что стрела угодила Дикки в нос и у него оттуда, как всегда, вытекло много крови, хотя удар, вообще-то, пришёлся по маске.

Раненого отвели в сторону, как отводят в док для починки подбитый военный корабль. Команда защиты, естественно, сбросила его со счетов: теперь он уже не боец. Этим Дикки и воспользовался, подкравшись к Освальду сзади и сбив его с ног.

Оставшись без своего героического командира, мужественные защитники форта были вскорости смяты противником и сдались, поскольку в его отсутствие некому было вдохновить бойцов на дальнейшие подвиги.

Затем все мы забрались на стену и отдали должное мятным леденцам, целый мешок которых привёз нам из Мейдстона дядя Альберта, когда ездил туда за римскими амфорами, при помощи которых мы хотели надуть «антикварностей».

Битва закончилась, страсти отбушевали, и теперь нами владели только мирные чувства друг к другу. Мы любовались с высоты полями, которые плавали в жарком мареве и казались голубыми под яркими солнечными лучами.

А потом на свекольном поле возник бродяга – словно мазок грязи на чистеньком пейзаже.

Заметив нас, он подошёл поближе к стене, дотронулся, как я уже говорил, до своей кепки и произнёс:

– Извините, что прерываю ваше увлекательное занятие, юные леди и джентльмены, но не будете ли вы так добры подсказать трудящемуся человеку дорогу в ближайший паб? Сушь-то какая сегодня на улице, прям никуда не деться.

– «Роза и корона» – самый лучший паб, – сказал Дикки. – И хозяйка там наша приятельница. Это примерно в миле отсюда, если пойти по дороге через поля.

– «В миле»?! – огорчился бродяга. – Это ж не утке сплавать. Пока дотопаешь, окончательно иссохнешь.

Мы целиком и полностью с ним согласились.

– Если б тут, ради всего святого, колонка какая б имелась, вот уж вам крест, точно б ею воспользовался. Провалиться мне, коли не так! Хоть моему организму вода и вредна. Рука от ней трясётся.

У нас, если честно сказать, душа не лежала к бродягам после приключения со злодеем-моряком в таинственной башне. Но сейчас на стене вместе с нами сидели собаки. (И до чего же трудно было затащить туда Леди, с этими её длиннющими ногами гончего пса!) Позиция сильная и для обороны неплохая. Да и выглядел этот бродяга совсем по-другому, чем тот злокозненный моряк. И вёл себя иначе. К тому же на нашей стороне был значительный численный перевес.

Элис толкнула в бок Освальда: если ему сейчас и хочется пить, жажда его всё равно ни в какое сравнение не идёт с жаждой бродяги, и самое время вспомнить про благородство сэра Филипа Сидни[74].

Тогда Освальд залез в нишу на вершине стены, где мы во время осады хранили свою провизию, и извлёк на свет бутылку имбирного лимонада. Другие свой лимонад уже выпили, а он берег до того момента, когда ощутит настоящую жажду.

– У нас есть имбирный напиток, – немедленно объявила бродяге Элис. – Мой брат сейчас даст вам его. Надеюсь, вы не побрезгуете выпить из нашего стакана? К сожалению, вымыть нам его нечем. Можно, правда, слегка ополоснуть имбирным напитком.

– Ох, не делайте этого, мисс! – горячо возразил бродяга. – Грех изводить добро на мытьё.

Стакан стоял на стене рядом с нами. Освальд, наполнив его, поднёс пенящийся напиток бродяге, до которого ему удалось дотянуться только после того, как он лёг на живот и свесился вниз.

Бродяга повёл себя вполне вежливо. Похоже, он относился к тому разряду людей, которые просто рождаются джентльменами. И ещё, как мы убедились позже, он был настоящим мужчиной.

– За вас! – провозгласил он, перед тем как выпить, и лишь после этого опрокинул в себя лимонад так резко, что край стакана упёрся ему в кончик носа. – Ну и присушило ж меня! – громко сообщил он. – Тут ведь не столько важно, что творится снаружи, сколько, что делается у тебя внутри. Спасибочки вам большое.

– Пожалуйста, – ответила Дора. – Рады, что вам понравилось.

– «Понравилось»? – переспросил он. – Да вам, небось, невдомёк, каково оно – в жажде гореть. Вот сейчас треплет языком всякий, кому не лень, о бесплатных помывочных, школах, библиотеках и подобной другой ерунде, а про то, чтобы сделать бесплатные распивочные, никто ни полслова. Нашёлся б такой герой, я б за его кажный день бы голосовал на всех выборах. Если не возражаете, теперь я присяду туточки и трубкой чуток побалуюсь.

Он сел на траву. Мы завели с ним беседу. Оказалось, у него было в достатке тайных горестей, большей частью из-за того, что честному человеку теперь не сыскать работу. И он нам поведал, как трудился на приходский совет, где с ним обошлись совсем не так хорошо, как он обошёлся с ними.

Правда, в чём именно они разошлись, мы так и не поняли, потому что где-то на середине своей истории он вдруг крепко заснул, а нам было уже пора возвращаться домой.

Ушли мы, однако, не сразу, а сперва, быстренько посовещавшись, собрали всю мелочь, что при себе имели. Вышло пять с половиной пенсов. Мы положили их в старый конверт, завалявшийся в кармане у Дикки, и осторожненько поместили поверх жилета на живот бедного бродяги, чтобы, проснувшись, он сразу же это заметил.

Всю дорогу домой мы ломали голову над словами нового знакомца насчёт бесплатных напитков для нуждающихся. Слова эти глубоко проникли в наши сердца, порождая боль и терзания.

После обеда мы вышли на улицу и сели, опустив ноги в ручей. Взрослые утверждают, что делать такое сразу после еды очень вредно для пищеварения, однако нашей компании это никогда не вредило, и нам, наоборот, очень нравилось посидеть на упавшей поперёк ручья иве.

Ствол её вмещал нас всех восьмерых. Правда, оказавшиеся с краю не доставали ногами до воды – им ветви мешали, поэтому время от времени мы менялись местами.

В тот день у нас с собой был солодовый корень. Когда жуёшь его, легче думается.

– Бесплатная распивочная, – первой нарушила тишину Элис.

Слова её вызвали отклик в груди каждого.

– А я вот совершенно не удивлюсь, если кто-нибудь её откроет, – произнёс Г. О., так резко откинувшись назад, что чуть не свалился в воду.

Хорошо, что Элис и Освальд вовремя подхватили недотёпу, рискуя потерять равновесие.

– Бога ради, сиди спокойно, Г. О., – строго глянула на него Элис. – Вот был бы славный поступок. Как мне хотелось бы, чтобы нам удалось.

– Сидеть спокойно? – спросил Г. О.

– Нет, дитя моё, – ответил Освальд. – На это способен почти каждый из нас, при желании. Это ангельское создание, твоя сестра, имела в виду, что всего лишь мечтает снабжать бесплатными напитками бедных и жаждущих.

– Не всех, – уточнила она, – а только некоторых. Меняемся, Дикки, а то у меня ноги совсем сухие.

Меняться местами на стволе, повисшем над водой, не так-то просто. Приходится переползать по коленям остальных, которые должны покрепче вцепиться кто во что может.

Когда нелёгкий манёвр был завершён, Элис продолжила:

– Надолго нас, конечно, не хватит. Только на день, ну от силы два, пока карманные деньги не кончатся. Лимонад «Эйфелева башня» самый вкусный и самый дешёвый. А по дороге в Дувр наверняка ходит немало людей, которых действительно мучает жажда.

– Неплохая идея, – одобрил Освальд. – И добираться нам туда всего ничего.

– А потом, вы только представьте себе, как эти бедняги будут садиться рядом с нами, чтобы перевести дух и поделиться своими горестями. Интересно же, правда? – всё сильней воодушевлялась Элис.

– А мы после можем записывать истории их мытарств, – подхватила Дейзи. – Ну, вроде тех, что печатают в рождественских выпусках альманаха «Круглый год». Давайте сделаем это.

Элис так заёрзала от волнения, что Дикки был вынужден легонько хлопнуть её по спине для успокоения.

– Может, и сделаем, – поддержал Освальд. – На один день. Разумеется, это будет лишь крохотный вклад. Капля в океан жажды людей всего мира. Хотя каждая капля поможет, как говорила Русалочка, когда слёзы из её глаз текли в море.

– А я знаю стихи об этом, – объявил Денни, – правда, не целиком.

       Крохотные крылья малых добрых дел,
Как прекрасен каждый, кто в них преуспел!
Властность и богатство —
Гнёт тревог, забот,
А на крыльях крохотных
Лёгок ввысь полёт[75].


Дальше там ещё что-то говорится. И тоже о том, что Освальд сказал про Русалочку, но слов я не помню, – добавил Дентист.

– А как ты собираешься это назвать? – очнулся вдруг Ноэль.

– Назвать что?

– Раздачу бесплатных напитков.

       Меня охватило отчаяние,
Что у игры нет названия.
Бесплатных напитков создание
Пусть носит наименование,
Иначе ждёт наказание И…


– Ой, заткнись! – перебил его Дикки. – Ты, значит, всё время, пока мы говорили, сочинял эту ерунду, вместо того чтобы слушать?

Дикки ненавидит поэзию, а я лично ничего против неё не имею, особенно против Маколея, Киплинга и Ноэля.

– Там у меня дальше ещё много что рифмовалось. «Касание», «изваяние», «заседание», «колебание». Но теперь я уже всё забыл, – с обиженным видом проворчал Ноэль.

– Ничего, – ободрила Элис. – Всё вспомнится под молчаливым покровом ночи. Вот увидишь. Но, вообще, Ноэль прав, – обратилась она ко всем нам. – Название необходимо.

«Компания бесплатных напитков», «Привал жаждущего», «Счастье путника» – вот какие названия были нами предложены, но ни одно не понравилось. Потом кто-то сказал, и мне кажется, это был Освальд:

– А почему бы не «Дом бесподобный»?

– Какой ещё «дом»? – возразил кто-то из остальных. – В лучшем случае киоск. Ведь он должен стоять у дороги.

– «Киоск бесподобный» звучит жутко глупо, – поморщился Освальд.

– Тогда «Бар бесподобный»! – воскликнул Дикки, который знает, как выглядит изнутри бар «Розы и короны», в который девочкам ходу нет.

– Ой, подождите минуточку! – воскликнул Дентист и принялся щёлкать пальцами, как с ним бывает, когда он силится что-то вспомнить. – У меня тут вроде возникла мысль, но Дейзи её спугнула. Хотя нет. Вспомнил! Давайте назовём это «Благотворительным баром».

Снайперское попадание! В двух этих словах отразился весь нужный нам смысл. И что именно предлагается, и на каких началах. На том мы и порешили.

Вся компания тут же отправилась домой готовиться к завтрашнему дню, поскольку именно завтра мы и собирались взяться за дело. Вы ведь знаете, что такое прокрастинация? Стало быть, вам ясно, как плохо тянуть с важными замыслами. Так недолго и деньги спустить на что-нибудь другое.

Подготовку пришлось окружить величайшей секретностью, ибо миссис Петтигрю ненавидит бродяг. Как многие из тех, кто держит кур. Дядя Альберта находился в Лондоне, и мы не ожидали его раньше следующего вечера, а потому не могли спросить у него разрешения, но знали, что он-то всегда готов посочувствовать бедным и страждущим.

Соблюдая строжайшую конспирацию, мы начали сооружать тент для защиты организаторов бара от знойных лучей «монарха небес». На чердаке отыскалось несколько кусков старого полосатого маркизета. Девочки сшили их вместе, но полотно всё равно вышло чересчур маленьким. Мы добавили к ним полосатые нижние девчачьи юбки.

Мне жаль, что эти самые нижние юбки то и дело возникают в моём рассказе, но что тут попишешь, когда они настолько полезны, особенно если отрезать пояс?

Девочки одолжили у миссис Петтигрю швейную машинку, правда без спросу, иначе пришлось бы ответить, зачем она понадобилась, а нам распространяться об этом пока не хотелось. Тем более миссис Петтигрю всегда им разрешала пользоваться машинкой.

Девочки перетащили машинку в подвал. Там для неё нашлось место только на краешке полки. Не слишком удобно для работы, зато никакого риска, что стрёкот машинки достигнет чуткого слуха миссис Петтигрю.

Пока девочки шили навес, мы, мальчики, срубили в лесу несколько ив, очистили стволы от коры и веток и подготовили всё остальное для палатки.

По возвращении часть отряда совершила марш-бросок в деревню за лимонадом «Эйфелева башня», которого мы накупили на семь шиллингов и шесть пенсов. Далее было изготовлено огромное объявление, оповещающее о цели и профиле нашего предприятия. А затем нам оставалось лишь сделать кокарды из голубой ленты Дейзи, чтобы каждый без труда распознавал в нас организаторов «Благотворительного бара».

Следующий день выдался таким же жарким, как прежние. Вся наша компания, рано покинув обитель невинной юности, поспешила на Дуврскую дорогу, к месту, которое мы облюбовали ещё вчера. На перекрестье путей, чтобы спасти как можно больше иссушенных жаждой.

Мы спрятали полотнище и жерди в кустах, вернулись домой позавтракать, а потом вытащили на улицу большую оцинкованную ванночку для стирки белья и наполнили её чистой водой, но тут же выяснилось, что даже поднять её мы не в силах, не говоря уже о том, чтобы перенести.

Пришлось воду вылить и доставить ванночку к перекрёстку пустой, а потом, приставив к ней Г. О и Ноэля для охраны, таскать воду вёдрами, пока не набралось достаточного количества.

Тяжёлая, между прочим, работёнка. Только лишь пламенное желание спасти от жажды ближнего своего способно на неё сподвигнуть. Освальд был вынужден принести три ведра. И Дикки с Дентистом тоже.

Затем мы прикатили несколько пустых бочек, три из них поставили у дороги и сверху накрыли досками. Вышел первоклассный стол. Мы застелили его скатертью – лучшей из всех, что нам удалось обнаружить в шкафу для белья.

Стаканы и чашки тоже были принесены из дому, но не самые лучшие (на этом настоял Освальд). И чайники взяли, один для кипячения, другой для заварки, – на случай если усталая леди, которую бедность вынудила скитаться по свету, пожелает вместо лимонада чашечку чая.

Г. О. и Ноэлю пришлось опять сходить в магазин, уже за заваркой. И напрасно они ворчали. От таскания воды их, между прочим, избавили.

А в магазин им потребовалось отправиться сызнова. Потому что в первый раз мы забыли сказать про лимоны, чьё присутствие на прилавке ясно указывало бы, какие напитки здесь наливают.

Приказчик из лавки любезно уступил лимоны в кредит, и мы таким образом потратили заранее часть карманных денег будущей недели.

Несколько человек прошли мимо нас, когда мы ещё только готовились к открытию, но никто из них ничего нам не сказал, за исключением одного, сердито буркнувшего: «В гробу я видел эти подачки проклятой воскресной школы».

Время было ещё достаточно раннее, и никого из прохожих пока ещё явно не иссушила жажда, поэтому мы сочли самым правильным немного повременить с объявлением, что готовы спасти от неё любого, причём бесплатно.

Только когда мы ощутили в себе полную готовность к благим деяниям, у каждого на груди слева, где трепетно билось великодушное сердце, появилась кокарда, а на киоске, как в церкви на Рождество, заалел прямоугольник красного ситца с надписью из белой ваты:

БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫЙ БАР

БЕСПЛАТНЫХ НАПИТКОВ

ДЛЯ ВСЕХ УСТАЛЫХ ПУТНИКОВ


По первоначальному плану объявление предполагалось поместить на тенте, но в итоге его пришлось прикрепить к краю скатерти, так как с тентом, должен признаться, дело не заладилось. Жерди никак не желали входить в убитую землю обочины. Она была каменно твёрдой, а в канаве, наоборот, слишком мягкой, да и ставить навес в канаве не имело смысла.

Пришлось просто-напросто прикрыть головы, полные благих намерений, спасающими от солнца уборами и по очереди остывать под сенью дерева на другой стороне дороги. Стол-то мы, рассчитывая на защиту тента, установили на самом солнцепёке.

Заведение наше выглядело очень приятно, и мы с нетерпением ждали какого-нибудь несчастного, чтобы облегчить его участь.

Первыми остановились и вылупились на нас мужчина с женщиной. Но когда Элис стала выкрикивать: «Бесплатные напитки. Бесплатные напитки. Разве вы не хотите пить?», они ответили: «Нет, спасибо» – и пошли дальше.

Затем возник человек из деревни. Этот даже «спасибо» нам не сказал, когда мы его спросили. Освальд стал уже опасаться, как бы не повторилась история наших скорбных блужданий на Рождество, когда мы долго, но тщетно пытались найти хоть одного обездоленного, который бы согласился съесть наш покаянный пудинг. Но тут мужчина в синем свитере и с красным узелком ответил на наш вопрос: «Да, большое спасибо» – и выпил стакан лимонада, избавив Освальда от дальнейших сомнений.

Дела и впрямь пошли лучше. Как мы и предполагали, на Дуврской дороге оказалось множество жаждущих, и не меньше их шло по дороге, которая с ней перекрещивалась.

Лимонад в количестве девятнадцати стаканов, осушенных до дна, к огромному нашему удовольствию, был выпит ещё до того, как кто-то из нас сам успел им освежиться. И ни один из прохожих не попросил у нас чаю.

Пили, конечно, не все проходившие мимо. Некоторые, важничая, отказывались. Один из таких даже нам заявил, что вполне может сам за себя заплатить, если приспеет нужда в питье, но пока обойдётся. Другие спрашивали, нет ли у нас пива, и когда мы отвечали отрицательно, всем своим видом показывали, до чего им тут, у нас, не понравилось. Дескать, теперь им ясно, какого мы сорта.

А ещё один человек посетовал: «Снова морочат. Бесплатно на этом свете ничего не даётся, кроме какой-нибудь дряни. Вы только посмотрите на эти поганые голубые ленточки!» И он понуро ушёл, даже не попытавшись утолить жажду.

Мимо проходил и добрый свиновладелец, который так нам помог в истории с таинственной башней. Мы его остановили, угостили лимонадом и пригласили заглянуть к нам на обратном пути. Бар наш ему понравился, и он назвал нас славными ребятами, что было особенно приятно после мужлана, который требовал пива, и маловера, что прошёл дальше.

Меня беспокоило только одно обстоятельство: вокруг начали собираться мальчишки. Мы, разумеется, не могли отказать в утолении жажды ни одному ею иссушенному. Но когда среди этих огольцов нашёлся нахал, который, выпив три стакана лимонада, потребовал четвёртый, Освальд вынужден был его окоротить:

– По-моему, тебе хватит. Ты столько выпил, что уже не можешь считаться жаждущим.

– Ах, не могу? – угрожающе произнёс мальчишка. – Ну, посмотришь тогда, чего я могу.

И он ушёл, но вскоре вернулся с четырьмя другими задирами, которые все были крупнее и старше Освальда. Они попросили лимонада. Четверым новым Освальд выдал напитки, но пятому, уже угостившемуся вдоволь, проявляя твёрдость, не дал ни капли.

Тогда вся эта гурьба отошла чуть в сторону и, усевшись на калитку, принялась противно и громко смеяться. А когда мимо проходил какой-нибудь другой мальчик, забияки орали ему: «Эй! Двигай сюда!»

И некоторые из вновь проходящих мальчишек действительно к ним прибивались. Это и внушало тревогу. Потому что они хоть и пили благотворительный лимонад, благими чувствами от него не преисполнялись.

Сознание сопричастности сонму страждущих (такое стечение одинаковых или сходных согласных звуков называется аллитерацией) согревало наши сердца, когда на дороге возник уже знакомый нам бродяга. Наши собаки не стали на него рычать, как на мальчишек или любителя пива. (Я разве не сказал, что с нами были собаки? Конечно же были, потому что мы обещали никуда без них не ходить.)

– Привет! – сказал Освальд.

Бродяга тоже его поприветствовал.

А затем Элис сказала:

– Видите? Мы последовали вашему совету. Угощаем бесплатными напитками. Здорово, правда?

– Это точно, – согласился бродяга. – Я вот тоже не прочь горло промочить.

Мы налили ему два стакана лимонада и поблагодарили за поданную идею.

– На здоровье! – ухмыльнулся он и добавил: – Коли не возражаете, посижу-ка я тут чуток и выкурю свою трубочку.

Так он и сделал и, ещё немного поговорив с нами, заснул. Похоже, после питья, безразлично какого, его всегда клонило в сон. Мне-то раньше казалось, что такое с людьми происходит от пива или горячительного, но с ним обстояло не так. Заснув, он скатился в канаву, но даже это его не разбудило.

Мальчишки тем временем разошлись пуще прежнего, осыпая нас разными грубыми словечками и издавая глупые звуки. Пришлось Освальду с Дикки к ним подойти и потребовать, чтобы они прекратили, но это раздухарило их ещё больше.

Я полагаю, Освальд и Дикки сумели бы их поставить на место, как следует отдубасив. Может, им даже это и удалось бы, хоть мальчишек и было целых одиннадцать. Пишут ведь в книгах про смельчаков, которые, сражаясь спина к спине, примерно наказывают толпу распоясавшихся негодяев.

Оба брата были уже почти готовы к такому, когда Элис крикнула:

– Освальд! Ещё идут! Возвращайтесь!

Мы вернулись. По дороге к нам приближалось трое крупных мужчин, очень красных, разгорячённых и не слишком приятных. Они остановились перед «Благотворительным баром» и по складам прочитали текст на полоске из красного ситца, после чего один из них заявил, что на него сошло благословение Небес, второй подхватил, что и на него тоже, а третий грянул:

– Благословен я или нет, но питьё есть питьё. Даже с этим… – И он обозвал наши кокарды таким словом, которое вы никогда не должны произносить, пусть оно даже есть и в Библии, и в катехизисе. – Ну, скорей наливайте нам, мисс.

Собаки рычали, но Освальд всё же решил угостить эту троицу лимонадом, несмотря на её недостойное поведение. Красные здоровяки утолили жажду и без единого слова благодарности брякнули стаканы не к грязной посуде, а прямо на стол. Такого свинства до них никто ещё себе не позволял. Им, однако, и этого показалось мало, и они принялись задирать Освальда.

Тогда Освальд шепнул Г. О.:

– Побудь вместо меня. Мне надо секунду поговорить с девочками. Если что-то потребуется, сразу зови.

Он отвёл в сторону остальных и сказал, что, учитывая присутствие мальчишек и трёх этих громил, пора сворачивать благотворительность и идти домой. И так уже творили благо битых четыре часа.

И пока он всё это объяснял, а остальные ему возражали, Г. О. умудрился поспособствовать тому, что «Благотворительный бар» чуть было не разнесли.

Конечно, и Освальд хорош: ни ухом, ни глазом не уловил надвигающейся беды. Только из позднейших откровений младшего братишки, которые последовали в более спокойные минуты жизни, составил себе достаточно ясную картину.

Один из красномордых спросил у Г. О.:

– А у вас тут что, ничего покрепче нет? Ни капельки?

Г. О. ответил ему:

– Нет. Только лимонад и чай.

– «Лимонад и чай», – передразнил краснолицый грубиян и добавил скверное слово, которое уже было мной упомянуто и заставило заподозрить в нём нехорошего человека, что и подтвердилось вскоре.

Сквернослов указал на бутылку виски, стоящую на столе рядом с спиртовкой.

– А‐а. Так вы этого хотите? – любезно спросил Г. О.

И мужчина вроде бы подтвердил:

– Именно.

А потом протянул стакан, наполовину наполненный лимонадом. Г. О. щедро плеснул ему туда из бутылки с этикеткой виски. Мужчина сделал большой глоток, тут же всё выплюнул и разразился руганью.

В этот самый момент назад прибежали Освальд и Дикки. Краснолицый тряс кулаками перед лицом Г. О., а тот всё ещё держал в руках бутылку из-под виски, куда мы налили денатурат для спиртовки на случай, если кому-то захочется чаю, которого у нас так никто и не попросил, и потребуется вскипятить воду.

– Заколдобь их кувалдой! – взревел второй из троих буянов, выхватив из рук у Г. О. бутылку и нюхнув её содержимое. – Будь я на твоём месте, зашвырнул бы всю эту проклятую лавочку за изгородь вместе с погаными сопляками.

Освальд в мгновение ока оценил расклад сил. Команда его значительно уступала мощью противникам, к которым вдобавок радостно приближалась стая недружественных мальчишек. А когда вы в беде, ничуть не стыдно воззвать о помощи. Самые смелые мореплаватели каждый день прибегают к этому. И Освальд проорал:

– Помогите! Помогите!

Едва эти слова слетели с его храбрых, но дрожащих уст, как наш знакомый бродяга, антилопой вылетев из канавы, спросил:

– Ну и чего это происходит?

Самый большой из троих верзил мигом сбил его с ног, и он остался лежать на земле, а сваливший его мерзавец задиристо крикнул:

– Ну, давайте! Кто следующий? Налетай!

Подлая его выходка настолько взбесила Освальда, что он врезал наглецу и даже попал чуть выше пояса, после чего зажмурился, с полной ясностью сознавая, что настал его смертный миг.

Тут, однако, послышались вопли, звук потасовки, и Освальд, снова открыв глаза, с удивлением обнаружил, что по-прежнему цел и невредим. Оказалось, наш знакомый бродяга – вот хитрец! – просто прикинулся, будто из него вышибли дух, а сам внезапно ухватил за ноги сразу двух негодяев и повалил их на землю.

Дикки, немедленно разгадав его план, бросился помогать, как, конечно же, поступил бы и Освальд, не закрой он глаза в ожидании неминуемой гибели.

Мерзкие мальчишки заулюлюкали, а третий верзила предпринял попытку помочь двум своим недостойным друзьям, которые, барахтаясь на спинах, вели отчаянную борьбу с нашим бродягой, припечатавшим их к земле при активной поддержке Дикки.

За какую-нибудь минуту заварилась такая каша, какой и за час не расхлебаешь. Собаки рычали и лаяли. Марта вцепилась в штанину одного оскорбителя, Пинчер терзал другую. Девочки визжали как сумасшедшие, а чужие мальчишки вопили и ржали (вот гады!).
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И вдруг из-за поворота возник подвозивший нас свиновладелец в компании двух друзей. Он их нарочно привёл приглядеть за нами на случай каких-нибудь неприятностей. Очень предусмотрительно и очень в духе этого заботливого человека.

– Вызывайте полицию! – прокричал добрый возница с благородным негодованием в голосе.

И окрылённый Г. О. помчался исполнять приказание. Однако негодяи не стали дожидаться справедливого возмездия. Выбравшись из-под Дикки и нашего бродяги и стряхнув с себя собак вперемежку с клочьями штанин, они тяжело припустили прочь по дороге.

Тогда наш благородный свиновладелец велел противным мальчишкам:

– А ну-ка, брысь отсюда!

И шуганул их, словно куриц. Они мигом смылись. Г. О. принёсся обратно, когда их спины уже едва виднелись вдали, а мы со слезами на глазах стояли на арене последней отчаянной битвы.

И Освальд может заверить вас словом чести: солёная влага, что навернулась на глаза ему и Дикки, была слезами чистой ярости. Есть такое выражение – «слёзы ярости». И каждому, кто понимает, известно, чем они могут быть вызваны.

Мы подняли на ноги нашего бродягу и омыли шишку у него на лбу лимонадом, так как вода из цинковой ванночки вылилась во время драки. Затем он и наш добрый возница вместе с отзывчивыми друзьями помогли нам отнести домой все вещи.

По пути назад свиновладелец посоветовал нам не устраивать больше никаких душеспасительных акций, прежде не посоветовавшись со взрослыми. Мы уже и раньше слышали такой совет, но именно теперь я твёрдо решил отказаться от всяких попыток благодетельствовать бедным и страждущим, не познакомившись с ними вначале.

Нашего бродягу мы с тех пор видим часто. Добрый возница взял его в работники, и теперь у бродяги наконец есть дело. Свиновладелец говорит, что бродяга наш, в общем-то, славный малый, только от капли любого напитка сразу же засыпает. Ну да, водится за ним такой недостаток, чего греха таить. Мы первыми это заметили. Но надо признать, нам исключительно повезло, что в тот день сон скосил его прямо возле «Благотворительного бара».

Не стану передавать в подробностях, чтó сказал мой отец по поводу очередного нашего начинания. Если вкратце, он произнёс много разных слов, суть которых сводилась к настоятельному совету заниматься своими делами и не лезть куда не просят. Примерно это мы и слышим, когда получаем за что-нибудь выговор. Зато отец дал нашему бродяге соверен, после чего тот, если верить новому его нанимателю, спал целую неделю кряду.
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Глава 12

Кентерберийские пилигримы
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Автор этих правдивых записок очень надеется, что никто из его читателей, узнав о том, чем мы занимались, когда жили за городом, не примет нас за несчастных созданий, брошенных взрослыми на произвол судьбы. Если кому-то придёт на ум, будто взрослые наши родственники, закрутившись, так сказать, в вихрях светской жизни, оставили нас одиноко оплакивать свою сиротскую участь.

Решительно не согласен с подобным выводом и с полной ответственностью заявляю: всё было ровно наоборот. Отец проводил с нами много времени. И дядя Альберта, хотя он совсем не родня нам, а родственник Альберта, с которым мы соседствовали на Льюишэм-роуд, тоже нам посвящал много часов своей драгоценной жизни. И папа Денни и Дейзи время от времени приезжал. И многие другие люди, которых мы рады были увидеть, не забывали нас. Мы очень славно проводили время с ними со всеми, и огромное им спасибо за множество доставленных удовольствий.

Бывает, что проводить время со взрослыми куда лучше, чем без них, и уж точно гораздо безопаснее. С ними почти невозможно дойти до чего-нибудь рокового. Они вовремя остановят. А если вас в их присутствии даже повернёт не туда, но вы поведёте себя осторожно, вина за плохой исход ляжет на них.

Есть тут, конечно, важный нюанс. С одной стороны, замечательно жить и действовать, не опасаясь последствий, которые нас всегда настигали после предпринятого самостоятельно. С другой – всё самое интересное, о чём стоит рассказывать, происходило с нами, когда нас некому было остановить в шаге от опасного поступка.

Мысль о паломничестве зародилась в наших умах, когда взрослые были от нас далеко.

Произошло это вскорости после истории с «Благотворительным баром», хмурым, непогожим днём. Развлечь себя, сидя в четырёх стенах дождливым днём, совсем не так легко, как кажется взрослым. Особенно если вы далеко от собственного дома, где осталось множество любимых вами вещей.

Девочки играли в «уголки». Ужасная игра! Ноэль погрузился в поэзию. Г. О. пел «Я не знаю, что делать» на мелодию песни «Счастливый берег Ханаана». Пение это, крайне утомительное для слуха, звучало так:

       Я не знаю, что делать! О! О! О!
Я не знаю, что делать! О! О!
Это ужасно дождливый день!
И я не знаю, что делать!


Остальные пытались разными способами заставить его заткнуться. Сперва мы надели ему на голову дорожную сумку, но он продолжал петь и в ней. Затем, держа за ноги, мы заставили певца заползти вперёд головой под диван, однако он даже там не умолк.

Нам сделалось ясно: принудить его к тишине способна лишь грубая сила. Он тут же заныл, что мы ему делаем больно. Какое там «больно», ответили мы, шутка, и не более того, а он сказал, что, может, мы и шутили, но больно ему всерьёз.

Из шутливого понуждения любящих братьев могла бы вырасти ссора, если бы Элис, оставив игру в «уголки», не вмешалась:

– Да не будите вы спящую собаку. Давайте-ка лучше что-нибудь вместе придумаем.

– Тем более что я, раз уж мы сейчас все вместе, хочу кое-что сказать, – подхватила Дора. – По поводу нашего Общества добротворцев.

Многие запротестовали:

– Ну нет! Только этого не хватало. Только вот этого.

Не стану указывать пальцем, кто именно это простонал, отмечу лишь, что не Освальд.

– Нет, ну правда, – продолжила Дора. – Не хочу читать вам проповедь, но сами же знаете: мы решили стать по-настоящему хорошими. По крайней мере, попытаться. А в книге, которую я как раз вчера читала, написано, что для этого мало просто не шалить. Хорошим может считаться лишь тот, кто творит добро. Но нам-то ужасно мало пока удалось. «Книга золотых деяний» почти пуста.

– Может, нам тогда лучше завести «Книгу оловянных деяний»? – оторвавшись от своих стихов, спросил Ноэль. – Для неё многое сгодится. Или бронзовых. И алюминиевых. Золотыми мы книгу никогда не заполним.

– Тогда просто давайте побольше шалить! – замотавшись в красную скатерть, выкрикнул Г. О., после чего семейный лад, и так весьма неустойчивый, был нарушен, что грозило новой ссорой.

– Ой, Г. О., перестань! – поспешила вмешаться Элис. – Речь совсем о другом. Вот мне, например, ужасно хотелось бы, чтобы неправильное перестало быть интересным. Часто ведь как бывает: вроде бы совершаешь благородный поступок, а потом он так тебя воодушевит, что ты даже и не заметишь, как и когда он сделался неправильным.

– Зато получишь удовольствие, – сказал Дикки.

– Странно, – подхватил Денни. – Но почему-то, когда тебе нравится что-нибудь делать, внутри нет уверенности, что дело это полезное. А когда не нравится, почти всегда можешь не сомневаться: оно полезное. Мне это только сейчас пришло в голову, и я хотел бы, чтобы Ноэль сочинил про это стихи.

– Тем и занят, – ответил Ноэль. – Там началось с крокодила, но закончится совсем по-другому, чем я сперва собирался. Просто подождите минутку.

Добрые братья, сёстры и друзья откликнулись на его просьбу и подождали. А он в это время старательно писал, пока наконец не прочёл:

       Проживает в реке Нил
Очень мудрый крокодил.
Рост его гигантский,
Маленькие глазки.
Бегемота на обед
И тебя, коль сможет, съест.

Небо днём, а звёзды ночью
Наблюдает он воочью,
И сокровища Востока
Все лелеют его око.

И в восторг его приводит,
Когда из лесу выходят
Лев и тигр – цари зверей,
Из реки попить скорей.

Так будем же, друзья мои, стараться
Поступкам нехорошим не поддаться.
«Не стану», «не хочу» не говорить,
А щедро добрые дела творить,
Хотя одно такое маленькое дело
Труднее ста неправильных, скажу вам смело.


Последняя строчка вышла длиннее остальных, – признал Ноэль, – но иначе нужного смысла не получалось.

Мы все похвалили стихи, потому что Ноэль заболевает, если другим не нравится его поэзия.

– Если нужно стараться, – продолжал он, – готов сколько угодно сил на это потратить. Но, по-моему, будет лучше, если мы попытаемся двигаться к добру каким-нибудь приятным путём. Давайте всё-таки попробуем «Путь Пилигрима». Я ведь уже предлагал.

Мы, большинство остальных, завели было речь о том, что нам это не годится, когда Дора воскликнула:

– Ой, послушайте! Я знаю! Мы станем кентерберийскими паломниками! Ведь люди раньше отправлялись в паломничество, именно чтобы сделаться хорошими.

– Насыпав гороха в обувь, – уточнил Дентист. – Про это говорится в одном стихотворении. Только там паломник сперва сварил горох, что, конечно же, нечестно.

– Да, – обнаружил осведомлённость Г. О. – И ещё у них на головах были треуголки.

– Не треуголки, а особые шапки с ракушками[76], – поправила его Элис. – И ещё у них были посохи и торбы. И они рассказывали друг другу всякие истории. И мы с вами тоже можем.

Освальд и Дора читали про кентерберийских паломников в книжке, которая называется «Краткая история английского народа», хотя на самом деле она совсем не краткая. Три толстых тома. С отличными, между прочим, рисунками. А написал её джентльмен по фамилии Грин.

– Ладно, тогда я буду Рыцарем, – сказал Освальд.

– А я Женой из Бата[77], – выбрала Дора. – А ты, Дикки, кем?

– Да мне без разницы. Могу, если хочешь, быть Мужем Жены из Бата.

– Я не очень-то помню, сколько всего их там было, – спросила Элис.

– Тридцать, – внёс ясность Освальд. – И среди прочих Монашка-Священник[78]. Но нам не надо быть ими всеми.

– А Монашка-Священник – мужчина или женщина?

Освальд ответил, что по картинкам точно не определишь, но Элис и Ноэль могут стать обоими. Так и решили. А потом мы, взяв книгу, собрались удостовериться, что сможем подобрать одежду для наших ролей. Сперва нам показалось, что сможем и будет хоть чем заняться. День-то по-прежнему был дождлив до ужаса.

Одежда на картинках, однако, выглядела довольно замысловатой. Особенно у Мельника, которым сперва захотел стать Денни, или Дентист, как мы теперь часто его называем. В результате он остановился на роли Врача, так как это почти зубодёр.

Дейзи должна была стать Аббатисой. Во-первых, потому, что Аббатиса хорошая, а во‐вторых, оттого, что у Дейзи в точном соответствии с книгой «маленький мягкий красный рот».

Г. О. предстояло стать Экономом (не знаю, впрочем, кто это такой)[79]. Ему понравилась картинка, на которой художник изобразил Эконома крупнее всех остальных. И ещё Г. О. заявил, что это такое милое сращение слов: наполовину «эхо», наполовину «гном».

– Давайте сперва подготовим самые простые части одежды, – предложила Элис. – Посохи пилигримов, шляпы и ракушки.

Ну и Освальду с Дикки пришлось, бросив вызов ярости стихий, отправиться в лес за яблоневым садом, чтобы срезать там ясеневые ветки. Мы добыли их восемь штук, длинных, прямых, и принесли домой, где девочки не отставали от нас до тех пор, пока мы не переоделись, так как с одежды нашей – в силу воздействия тех же стихий – лило.

Затем мы счистили с палок кору. Сперва посохи удались на славу: чистые, белые, но стоило нам повертеть и покрутить их в руках, как они быстро запачкались. Вот удивительно: сколько бы вы ни мыли руки, они всё равно пачкают любые белые вещи. К верхушкам посохов мы прибили гвоздями розетки из бумаги, довольно похожие на ракушки.

– Такие же можно и на шапки приделать, – сказала Элис. – И давайте сегодня называть друг друга правильными именами, чтобы привыкнуть. Ты согласен, о Рыцарь?

– Да, Монашка-Священник, – поддержал Освальд.

Тут встрял Ноэль: она всего-навсего половина Монашки-Священника, и в воздухе снова запахло ссорой.

Но Элис сказала:

– Ну и вредничай на здоровье, дорогой Ноэль. Можешь забрать себе эту роль всю целиком. Мне она не нужна. Я стану Простым Пилигримом. Ну или Генрихом, который убил Бекета[80].

И она стала Простым Пилигримом, против чего мы совершенно не возражали.

В треуголках нам по такой жаре было бы точно не выдержать, и мы приклеили ракушки сверху широкополых садовых шляп, в которых сделались очень похожими на чернокожих рабов с обложки сборника «Песни плантаций».

Сандалии, как на картинке, мы соорудили, и весьма недурно, из вырезанных по форме ступней кусков линолеума и перекрещенных брезентовых ленточек. Вот только на поверку оказалось, что при ходьбе между пальцев набивается песок вперемешку с дорожной пылью, и нам показалось разумнее идти в нормальной обуви. Правда, один самый истовый пилигрим, я имею в виду Дентиста, всё равно решил обвязать свои туфли ленточками, создав видимость того, что он в сандалиях.

Времени на возню с остальной одеждой у нас не было. Наши ночные рубашки чем-то напоминали пилигримские балахоны, и мы даже подумывали в них облачиться, но вовремя спохватились, что современным жителям Кентербери, возможно, покажутся странными пилигримы в подобных одеяниях и лучше нам оставаться в чём есть или, точнее, в том, во что мы будем одеты завтра.

И мы, конечно, надеялись, как вам, полагаю, понятно, что день завтра будет погожий. Так и вышло.

Осенённые лучезарным светом ясного утра, пилигримы спустились к завтраку. Дядя Альберта позавтракал раньше них и уже вовсю трудился в своём кабинете. Послушав под дверью, мы уловили скрип пера по бумаге. Слушать под дверью не предосудительно, если за ней находится только один человек. Никто ведь, когда он один, не станет рассказывать себе самому какие-нибудь секреты.

После завтрака мы получили от миссис Петтигрю обед сухим пайком. Наш предстоящий уход, похоже, экономку обрадовал, хотя, по-моему, было бы куда естественнее расстроиться, что её покидают скучать в одиночестве. Правда, помню, Элиза, наша прислуга за всё на Льюишэм-роуд, тоже всегда в таких случаях радовалась.

Мы, конечно же, взяли с собой наших дорогих собак – со времён таинственной башни нам запрещают ходить куда-либо без этих верных друзей человека. Дома осталась только Марта, потому что бульдогам дальние прогулки не нравятся. Запомните это на случай, если у вас самих заведётся одно из подобных ценных животных.

В широкополых шляпах, с посохами в руках и ракушками там, где они у нас были, мы выглядели великолепно.

– Вот только ни у кого у нас нет торб, – посетовала Дора.

– А что такое торбы? – спросили все остальные.

– Думаю, это что-то для чтения, – ответила она. – Вроде свёрнутого пергамента[81].

Тогда мы взяли старые номера «Глоуба», который печатается на светло-зелёной бумаге, и «Вестминстер-газетт», на розовой, сделали из них по свитку на каждого и понесли их в руках.

Денни был в белых пляжных туфлях, обвязанных чёрными тесёмками. Без носков он решил обойтись, и выглядело это почти так же, как если бы он шёл вообще босиком.

– Нам нужно ещё насыпать гороха в ботинки, – сказал он, но мы были против.

Даже маленький камушек, попав в ботинок, превращает каждый ваш шаг в мучение. Что уж там говорить о горошинах.

Мы, конечно же, знали, как выйти к старому тракту кентерберийских паломников. Он шёл по вершине холма прямо над нашим домом. Это очень красивая дорога. Узкая и тенистая. Для пешехода лучше и не придумаешь, но возчики её избегают, потому что она неровная и вся в колеях, между которыми зеленеют островки травы.

Я уже говорил, что погода стояла хорошая, то есть без дождя, но солнце светило не постоянно.

– Это прекрасно, о Рыцарь, что дневное светило не воссияло сегодня с полной своей интеси… интенси… – запуталась Элис.

– Верны твои речи, Простой Пилигрим, – ответил ей Освальд. – Однако и так ведь весьма тепло.

– Не хочу больше изображать сразу двух людей, – пропыхтел Ноэль. – Мне от этого вдвойне жарко. Стану, пожалуй, Главным Магистром или ещё кем-то таким же.

Но мы не позволили: сам виноват, пусть пеняет на собственную жадность. Не заграбастал бы всю роль целиком, половина досталась бы Элис.

Было действительно очень тепло. А мы давно уже не ходили так далеко в ботинках. Первым заныл Г. О. Пришлось напомнить ему про святые пилигримские обеты. И это подействовало, особенно после того, как Элис сказала: всякое там вытьё и нытьё ниже достоинства Эконома.

Изнурились, в общем-то, все. Аббатиса и Жена из Бата даже оставили свою глупую манеру ходить под ручку (которую дядя Альберта называет «лауроматильдничеством»[82]). А Врачу и Мужу Жены из Бата пришлось снять куртки и нести их в руках.

Уверен: художник или фотограф, которому нравится воплощать в своём творчестве образы пилигримов, увидев нас, остался бы очень доволен. Ракушки из бумаги выглядели первоклассно, хотя в качестве рукоятей для посохов особенного удобства не создавали, так как на них при ходьбе нельзя было по-настоящему опереться.

Мы вышли в путь как настоящие герои. Стойкие, бодрые, мы перебрасывались на ходу цитатами из книг. И сначала это веселило, как гонг, призывающий к обеду. Вскоре, однако, Освальд (идеальный Рыцарь) невольно заметил, что один его спутник стал подозрительно молчалив и бледен и всё больше напоминает человека, который, съев что-то несвежее, только потом почувствовал сокрушительное действие употреблённого в пищу.

– Что случилось, Дентист? – великодушно поинтересовался Освальд, как и следовало идеальному Рыцарю, хотя в глубине души, конечно же, рассердился на Денни.

Досадно ведь, когда в самый разгар игры люди вдруг бледнеют и всё портят, вынуждая остальных не просто поворачивать назад, но ещё и утешать того, кто всё испортил, фальшиво сожалеть, что он пострадал, а сверх того, притворяться, будто вам абсолютно плевать на испорченную игру.

– Со мной ничего, – ответил Денни.

Но Освальду было виднее.

Тут вмешалась Элис:

– Давай-ка, Освальд, чуть-чуть отдохнём. А то действительно как-то жарко.

– «Сэр Освальд», пожалуйста, – поправил он. – Не забывай, Простой Пилигрим, что я – Рыцарь.

Ну, мы остановились, сели и перекусили. Денни стал выглядеть получше. Устроившись в тени, мы поиграли немного в «наречия», «двадцать вопросов» и «отдай в подмастерье своего сына».

А затем Дикки напомнил, что время дорого и, если у нас ещё не остыло желание добраться сегодня до порта Кентербери, самое время ставить паруса. Пилигримы, вообще-то, не связаны ни с парусами, ни с портами, но Дикки никогда не соблюдает условий игры до конца.

Мы продолжили путь. Полагаю, нам удалось бы вполне успешно добраться до Кентербери задолго до вечера, если бы Денни не стал снова бледнеть на глазах, а вскоре ещё и хромать.

– Туфли тебе, что ли, жмут, Дентист? – заботливо, но с жизнерадостной бодростью поинтересовался сэр Рыцарь.

– Да не особенно. Всё в порядке, – ответил Денни.

И мы пошли дальше. К этому времени все уже, конечно, немного устали. А солнце палило всё жарче. И облака куда-то девались. Мы для поддержки духа начали петь. Мы спели «Британских гренадеров», и «Тело Джорджа Брауна»[83] (под них очень славно маршировать), и ещё много другого, а когда грянули «Топ-топ-топ, мальчишки маршируют», Денни вдруг резко остановился, постоял сперва на одной ноге, затем – на другой, потёр глаза костяшками пальцев и сел на кучу камней у дороги.

Когда мы с трудом оторвали ему руки от лица, то увидели, что он плачет, и, как мне ни жаль, истины ради вынужден уточнить: ревел он как мелюзга.

– Что случилось? – спросили мы все, а Дора и Дейзи ободряюще похлопали его по спине, чтобы стало легче признаться, в чём дело.

Но Денни только просил сквозь слёзы оставить его одного прямо здесь, где он будет ждать нашего возвращения.

Укрепившись в мысли, что у Дентиста болит живот, но он стыдится при всех об этом сказать, Освальд велел остальным пройти чуть дальше по дороге, а сам решительно обратился к страдальцу:

– Так, Денни, давай-ка без глупостей! Что такое? Живот болит, да?

– Нет! – выкрикнул тот сквозь слёзы и продолжал рыдать.

– Ну и с чего же ты здесь тогда выкорячиваешься? Портишь ведь всё. Брось дурить, Денни! В чём дело?

– А ты остальным не расскажешь?

– Не расскажу, если просишь, – постарался как можно ласковее заверить Освальд.

– Ну… Это из-за моих туфель.

– Так сними их, дружище.

– А ты смеяться не будешь?

– НЕТ! – рявкнул Освальд, так что остальные обернулись издалека посмотреть, чего это он глотку дерёт.

Освальд отмахнулся от них и с покорной участливостью начал развязывать пляжные туфли Денни, оплетённые чёрными ленточками.

Денни, не возражая, по-прежнему продолжал рыдать.

После того как первая туфля была снята, тайное стало для Освальда явным.

– Вот такие, значит, дела, – произнёс он с вполне обоснованным возмущением.

Денни впал в десперацию и хотя решительно это отрицал, он понятия не имел, что такое десперация. Но если это была не она, то Освальд вообще ничего о ней не знал. Что гораздо важнее, Освальду удалось моментально отыскать корень зла.

Всё стало ясно, едва, сняв с Денни туфлю, Освальд швырнул её на дорогу, а затем хорошенько пнул. Оттуда высыпалось множество мелких розовато-жёлтых шариков, которые при ближайшем рассмотрении оказались сушёными горошинами.

– А не будешь ли ты так любезен мне объяснить, зачем столь по-идиотски себя повёл? – с вежливым отчаянием поинтересовался Освальд.

– Ой, не сердись, – взмолился Денни.

Избавившись от орудия пытки, он перестал рыдать и теперь разгибал и сгибал пальцы ног.

– Я же знаю, что самые лучшие пилигримы насыпали горох себе в обувь и… Ой, только не смейся, пожалуйста!

– Не буду, – отозвался его заботливый собеседник с вежливостью, в которой по-прежнему сквозило отчаяние.

– И я сделал это втайне от вас, потому что хотел быть самым лучшим пилигримом. А если бы вы всё узнали, вам бы тоже захотелось. То есть я даже сначала вам говорил, но вы ответили, что не будете. А у меня горох уже был приготовлен в кармане. И я, когда вы не видели, кинул его себе в туфли.

Вслух Освальд не произнёс ни слова, но в самых глубоких недрах души воскликнул: «Вот жадный ослёнок!» Потому что жадность распространяется на всё, в чём человеку хочется превзойти других, ни с кем не делясь.

– Понимаешь, – продолжал тем временем Денни. – Мне очень хочется стать хорошим. Вот я и решил, что, если стану по-настоящему правильным пилигримом, у меня всё получится. Ноги-то поболят и перестанут, а хорошие качества останутся. Ты же, Освальд, сам меня упрекаешь, когда я правил не соблюдаю.

Слова эти пронзили грудь Освальда и отозвались в его добром сердце.

– По-моему, ты и так достаточно хороший. Пойду приведу остальных. Успокойся, они не будут смеяться.

И мы все вернулись к Денни. Девочки засуетились вокруг него, а Освальд и Дикки стояли, сильно озабоченные, в сторонке. Оба были достаточно взрослыми, чтобы осознать всю серьёзность возникшего затруднения. Старания стать очень хорошим – это прекрасно, кто спорит, но вот как нам теперь доставить перестаравшегося пилигрима домой?

Когда мы задались этим вопросом вслух, Денни спокойно ответил:

– Да всё в порядке. Меня кто-нибудь подвезёт.

– Считаешь, всё в мире может исправить готовность ближнего тебя подвезти? – осведомился не самым нежным тоном Дикки.

– Ну конечно же, когда это касается лишь моих ног, – беззаботно откликнулся Денни. – Запросто отыщу кого-нибудь, кто меня доставит до дома.

– Нет, здесь не получится, – возразила Элис. – По этой дороге никто не ездит. А вот там, где видны телеграфные провода, можно повернуть на другую дорогу.

Дикки и Освальд, сцепив руки стульчиком, отнесли Денни на большую дорогу, где мы все устроились на обочине и принялись ждать. Время шло, а мимо нас проехала только одна повозка с пивоварни. Мы, конечно же, попытались её остановить, однако задремавший возница наших окриков не услышал, а выпрыгнуть на дорогу перед упряжкой никто из нас не сообразил. Когда идея эта нас наконец осенила, повозка уже скрывалась из виду.

Нам снова пришлось сидеть на пыльной обочине, что исторгло из груди сразу нескольких пилигримов вздох сожаления: уж лучше бы нам вообще не пускаться в паломничество! Но жалоб Освальда вы среди этих сетований не услышали бы. Не видит он смысла лелеять несбыточные желания.

Когда даже у Освальда отчаяние стало вгрызаться в жизненно важные части тела, послышался быстрый перестук копыт и на дороге возникла двуколка, которой правила одинокая леди.

При виде её мы испустили отчаянные вопли, какие вырываются из груди потерпевших крушение моряков, когда они видят из утлой спасательной шлюпки проходящий неподалёку корабль.

Двуколка остановилась. Не сказать чтобы леди была в годах. Позже мы выяснили, что ей двадцать пять. Выглядела она жизнерадостно.

– Ну? – спросила она. – Что случилось?

– Дело в этом несчастном мальчике, – начала объяснять ей Дора, указывая на Дентиста, который уснул на обочине, как всегда с разинутым ртом. – Он натрудил себе ноги, и они ужасно болят. Вы бы не согласились его подвезти?

– А что это вы так необычно вырядились? – осведомилась леди, разглядывая наши ракушки, посохи и другое.

Мы объяснили.

На лице её отразилось сострадание.

– Бедняжка, – посочувствовала она Денни. – А вы куда путь-то держите?

Мы и объяснили. От такой милой леди ничего не хотелось скрывать.

– Ну что же, – проговорила она. – Я еду туда же. В этот… Как он там называется?

– Кентербери, – подсказали мы.

– Кентербери, – покивала она. – До него отсюда всего полмили. Возьму с собой вашего бедолагу и трёх девочек, но остальным придётся идти пешком. Зато мы потом попьём вместе чаю, осмотрим достопримечательности, и я довезу вас до дому. Во всяком случае, часть из вас, – уточнила она. – Ну как? Устроит такой план?

Мы горячо её поблагодарили и сказали, что нас такое вполне устроит. Затем Денни с нашей помощью забрался в двуколку, девочки сели туда же, и она, поднимая красными колёсами пыль, укатила прочь.

– Жаль, что у этой леди такой маленький экипаж, – посетовал Г. О. – Вот подъехала бы она на омнибусе, мы бы все смогли прокатиться.

– Будь доволен и этим, – одёрнул его Дикки.

А Ноэль добавил:

– Скажи спасибо, что теперь нам не придётся нести Денни весь путь на закорках. А пришлось бы, останься он с нами.

Кентербери оказался не таким уж большим, как мы выяснили, добравшись до места. И знаменитый собор почти не превосходил размерами церковь около Моут-хауса. В городе, похоже, имелась одна-единственная большая улица, и казалось, что остальные улицы и переулки просто от нас где-то прячутся.
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Мы дошли до большого старинного постоялого двора, перед которым раскинулась лужайка. Двуколка с красными колёсами уже стояла возле конюшен. Называлось это заведение «Святой Георгий и дракон», и весь вид его наводил на мысли о временах карет, разбойников с большой дороги, обирающих постояльцев грабителей, весёлых помещиков-сквайров и приключений в загородных тавернах, о которых так много написано разных книг.

– Мы уже заказали чай, – сообщила нам леди. – Наверное, вам хочется помыть руки?

Нам стало ясно: это ей хочется, чтобы мы захотели. Ну, мы и ответили:

– Да, как раз собирались.

Денни и девочки уже выглядели гораздо чище, чем в момент расставания с нами. Из внутреннего двора гостиницы наверх поднималась открытая деревянная лестница. Нас провели по ней в просторную комнату с огромной кроватью тёмного дерева под балдахином на четырёх угловых столбиках. Драпировки её имели тот самый оттенок красного, с которым удачно сливаются пятна крови, что в старые добрые времена, богатые на приключения, должно быть, являлось немаловажным достоинством.

Мы помыли руки, а после замечательно провели время за чаем в просторном зале с очень старыми деревянными полированными стульями и столами. К чаю нам подали зелёный салат, холодное мясо, три вида джема, а также пироги и свежеиспечённый хлеб, который дома есть не разрешают.

Пока мы пили и ели, молодая дама охотно с нами разговаривала. Само воплощение доброты. Представители человечества делятся на два основных типа. Первые понимают вас с полуслова, вторые – нет. Наша спасительница относилась к первым.

После того как каждый из нас уплёл столько, сколько в него могло поместиться, она спросила:

– Что вам больше всего хотелось бы посмотреть в Кентербери?

– Собор, – ответила Элис. – И место, где был убит Томас Бекет.

– И сады Дейнджон[84], – сказал Дикки.

Освальд добавил к этому перечню городскую стену, потому что его увлекала история святого Альфеджа и викингов[85].

– Ну-ну, – улыбнулась леди, надевая шляпу с красными цветами и двумя чёрными лентами, которые завязывались под подбородком, чтобы не сдуло. Это была нормальная, настоящая шляпа с такими же широкими полями, как наши, и такой же величины, а не бесполезная пушистая нашлёпка с перьями, приколотая набекрень к волосам и не способная ни от чего защитить.

Во время прогулки по Кентербери Освальд и Дикки по очереди тащили Денни на закорках, а наша леди называла его «раненым боевым товарищем».

Первым делом мы пошли к собору. Освальд, склонный порой к поспешным выводам, опасался, что леди начнёт разговаривать в церкви, однако она не стала.

Дверь собора была открыта. Это так хорошо, сказала однажды наша мама, когда двери храма открыты весь день, чтобы уставший душой или телом мог зайти туда, отдохнуть в тишине, а если будет такое желание – и помолиться. А вот громко разговаривать в церкви, по-моему, неуважительно. (См. примечание А.)

Когда мы вышли наружу, леди сказала:

– Вообразите, какая отчаянная схватка завязалась на ступенях алтаря, когда убийцы напали на Бекета. Ведь одного он сумел отбросить, и этот головорез в тяжёлых доспехах рухнул на пол.

– Лучше бы он, – перебил её Г. О., – отбросил головореза без доспехов, а их оставил, чтобы стояли.

– Продолжайте, пожалуйста, – попросили Элис и Освальд, уничтожая Г. О. убийственным взглядом.

И она продолжила свой рассказ про Бекета, а затем перешла к святому Альфеджу, которого до смерти закидали костями за то, что он не желал собирать дань со своего народа для алчных завоевателей-викингов.

Денни вспомнил по этому поводу кусок какой-то «Кентерберийской баллады»[86], которая начиналась со «змееподобных кораблей», а заканчивалась словами: «Поступай так, как хочешь, чтобы поступали с тобой». Слов в ней было многовато, зато отразились все самые важные события, в том числе злоключения святого Альфеджа.

Следом за собором леди показала нам в садах Дейнджон древнюю земляную насыпь, больше напоминавшую солодосушильню. А с городской стены, которую архиепископ Альфедж героически защищал от викингов, открывался вид на самый обыкновенный фермерский двор. Городская лечебница походила на амбар. И многое здесь подозрительно смахивало на что-то другое.

Тем не менее осмотр достопримечательностей доставил нам огромное удовольствие. Леди была замечательной рассказчицей, не хуже заправского гида. (См. примечание Б.)

Истина в полной своей наготе открылась нам только в самом конце прогулки, когда мы спросили, каким образом столько всяких событий могло произойти в таком крохотном городе.

– Ну, мне показалось, – ответила леди, – вам будет жаль так далеко уйти от дома и хоть чего-нибудь не узнать про Кентербери.

Тут-то мы всё и поняли.

– Какой ужасный обман! – воскликнула Элис.

Но Освальд мигом нашёлся и с присущей ему галантностью произнёс:

– А мне всё равно. Главное, вы замечательно это проделали. – Он удержался и не добавил, хотя слова так и рвались с языка: «Ну, лично я-то всё время догадывался». Сказать по правде, скорей не догадывался, а чувствовал с самых первых мгновений, что городок маловат для Кентербери. (См. примечание В.) В действительности то был Хейзелбридж, а Кентербери мы посетили в другой раз. (См. примечание Г.)

Никто из нас не рассердился на леди. В конце концов, она мастерски обвела нас вокруг пальца. И ни к чему плохому это не привело. Мы очень приятно провели с ней время. Только теперь уже нам всем не терпелось вернуться домой.

Леди это почувствовала и воскликнула:

– Идёмте! Наши колесницы готовы и лошади экипированы!

Отличное слово «экипированы»! Оно из книг, и Освальда очень обрадовало, что наша леди знает его, хотя он и несколько озадачился, почему одна повозка стала вдруг «колесницами».

Но когда мы вернулись к постоялому двору, я обнаружил у входа рядом с её двуколкой повозку с надписью: «Б. Манн, бакалейщик. Хейзелбридж». Леди забрала девочек в свою двуколку, а остальные поехали с бакалейщиком. Лошадка у него оказалась очень славная, только он вынужден был всё время её подбадривать рукояткой кнута. И ещё в повозке изрядно трясло.

На землю пали уже вечерние росы. Верней, мне казалось, что им настало время упасть, в повозке роса ведь не ощущается. Доехав до дома, мы долго благодарили леди и выразили надежду когда-нибудь снова увидеться с ней, и она ответила, что тоже на это надеется.

Бакалейщик уехал. Последовал обмен рукопожатиями и поцелуями с нашей леди. (Тут всё зависело от того, кто с ней прощался: мальчик, девочка или несмышлёныш вроде Г. О.) А потом она тронула лошадь и укатила.

В том месте, где дорога делала поворот, леди обернулась и помахала нам, и мы, отмахавшись в ответ, уже шагнули к входу в дом, когда оттуда бешеным смерчем вылетел и чуть не смел всю нашу компанию дядя Альберта. Во фланелевых брюках, без пиджака, ворот рубашки распахнут, волосы встрёпаны, руки перепачканы чернилами. По блеску в его глазах мы поняли, что он прервался в разгар работы над очередной главой.

– Кто эта леди? – выкрикнул он. – Где вы её нашли?

Освальд прекрасно помнил слова дяди Альберта, что любую историю следует рассказывать с самого начала. Вот он и начал:

– Минувшим днём, о защитник всех бедных и обездоленных, мы с Дорой читали про кентерберийских паломников.

Освальд уже предвкушал похвалы дяди Альберта за умение правильно излагать события, но, против ожиданий, тот перебил его:

– А покороче нельзя, о юный остолоп? Где вы умудрились встретить её?

И тогда Освальд ответил кратко и без экивоков:

– В Хейзелбридже.

Услыхав это, дядя Альберта вихрем вознёсся вверх, одолевая по три ступеньки зараз и на бегу крича Освальду:

– Вытащи мой велосипед, старина, и накачай заднее колесо!

Убеждён, что вряд ли кто-либо справился бы с этим быстрее Освальда, и всё же ему пришлось основательно поработать насосом, но шина была ещё не накачана, когда дядя Альберта вновь появился на улице, в блейзере, галстуке, тщательно причёсанный. Добежав до велосипеда, он вырывал насос из рук изумлённого Освальда, стремительно довёл колесо до нужной кондиции и, вскочив в седло, унёсся со скоростью, какую не смог бы развить даже разбойник с большой дороги на самом ретивом и лучшем своём вороном скакуне.

А мы остались, чтобы таращиться друг на друга и строить предположения.

– Кажется, он узнал её, – предположил Дикки.

– Возможно, это его старая няня, – высказал догадку Ноэль, – которая одна на всём белом свете знает тайну его высокого рождения.

– Ну, для такого она недостаточно стара, – возразил Освальд.

– А я бы не удивилась, – сказала Элис, – если бы выяснилось, что она знает тайну завещания, по исполнении которого он будет купаться в давно утраченной роскоши.

– Интересно, он сможет её нагнать? – произнёс Ноэль. – Уверен, всё его будущее зависит от этого. Возможно, она его давно потерявшаяся сестра. Им было в равных долях оставлено поместье, но её не могли найти, и разделить наследство не представлялось возможным.

– А что, если он всего-навсего влюблён в неё? – высказалась Дора. – Злая судьба разлучила их в юном возрасте, и он с той поры метался по всему миру в тщетных попытках её найти.

– Надеюсь, что нет, – сказал Освальд. – Во всяком случае, он на нашей памяти не метался никуда дальше Гастингса. И вообще, нам подобная ерунда не нужна.

– Какая «ерунда»? – спросила Дейзи.

И Освальд ответил:

– Женитьба и тому подобные безобразия.

Дейзи и Дора оказались не единственными, кто придерживался иного мнения. Даже Элис призналась, что быть подружкой невесты довольно весело. Вывод напрашивается сам собой: сколько ни окружай девочек роскошью и комфортом, столько ни принимай их на равных с мальчиками в любые игры, в них всё равно неискоренимо что-то совсем не мужское. Даже самые лучшие вдруг глупеют, и притом без предупреждения.

Дядя Альберта возвратился взмыленный. На лбу у него блестели капельки пота, однако лицо было бледным, как у Дентиста в разгар гороховых мук.

– Вы догнали её? – спросил Г. О.

Благородное чело дяди Альберта сделалось хмурым, как грозовое облако, из которого вот-вот грянет гром.

– Нет, – ответил он.

– Она ваша давно потерянная няня? – брякнул Г. О., прежде чем мы успели остановить его.

– Давно потерянная бабушка. Я знал эту леди много лет назад в Индии, – сердито проговорил дядя Альберта, выходя из комнаты, и с грохотом захлопнул за собой дверь, что нам всегда запрещалось.

То был прямо-таки оглушительный финал нашего кентерберийского паломничества.

Мы все терялись в догадках по поводу нашей леди. Действительно ли она потерянная бабушка дяди Альберта, которую он знал в Индии, или для его бабушки ей чересчур мало лет? Реальное положение дел выяснилось лишь впоследствии, но об этом и рассказано будет позже. Потому что в тот день никто из нас не решился больше расспрашивать дядю Альберта.

Кентерберийское паломничество не сделало нас лучше, но, с другой стороны, мы, как отметила Дора, и плохого ничего не выкинули, а значит, можно считать, двадцать четыре часа находились на пути к хорошему.

Примечание А. Позже мы посетили и осмотрели настоящий Кентербери. Он оказался очень большим. По собору нас водил неприятный человек, говоривший всё время так громко, будто бы мы находились не в церкви. Из этой экскурсии я почерпнул только одно интересное обстоятельство. Насчёт часовни настоятеля собора: она называлась часовней Леди в недобрые стародавние времена, когда люди поклонялись Деве Марии[87]. Как только он это нам рассказал, Г. О. очень громко спросил: «А теперь, значит, все поклоняются настоятелю?» Какие-то чудаки по соседству громко расхохотались. По-моему, это ещё хуже, чем при входе в церковь не снять головной убор, как сделал Г. О. Его сбили с толку грандиозные размеры собора. Дурачок не понял, что это церковь.

Примечание Б. См. примечание В.

Примечание В. См. примечание Г.

Примечание Г. См. примечание Д.

Примечание Д. См. примечание А.

Этим я и завершаю рассказ про кентерберийское паломничество.
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Глава 13

Зубы дракона, или Семена войны
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Мы гораздо наблюдательнее, чем кажется взрослым, и, конечно же, сразу заметили, как изменилось поведение дяди Альберта после нашего Пилигримского дня. Во-первых, он стал значительно меньше времени уделять работе над своей книгой. Во-вторых, постоянно и долго разъезжал где-то на велосипеде, надев новый норфолкский костюм, состоявший из пиджака с поясом и бриджей. В‐третьих, брился теперь каждый день, а не только когда требовали обстоятельства.

Ну и нам стало понятно, что он целиком и полностью поглощён поисками той самой леди, доставившей нас до дома в двуколке с красными колёсами, или, если верить его словам, давно потерянной бабушки, которую он много лет назад знал в Индии.

Мы все хотели, чтобы он нашёл её. Освальд, душа которого с неизменной чуткостью отзывается на чужие тяготы и мытарства, несколько раз пытался сам её отыскать. И другие пытались. Но я несколько забежал вперёд и рассказ об этом продолжу позже. Пока же считайте написанное выше лирическим отступлением, в общем-то не имеющим касательства к драконьим зубам, о которых сейчас и пойдёт речь.

Началось всё со смерти свиньи. Той самой, что так вызывающе плохо себя повела в День цирка. Разумеется, это никак не могло повлиять на её болезнь и кончину, хотя девочки, угрызаемые совестью, и говорили, что, не заставь мы хрюшку тогда побегать, она, возможно, была бы жива.

Освальд, однако, решительно не желает переваливать вину с больной головы на здоровую. Плохие поступки остаются таковыми даже после смерти субъектов, их совершивших. А девочки наши, пока свинья была жива и здорова, не хуже нас, мальчиков, знали и понимали: это хавронья заставила нас побегать, а не мы её.

Свинью похоронили в саду при кухне. Могилу ей копал Билл, которому мы в своё время поставили памятник, а когда он ушёл обедать, мы тоже внесли свою лепту, копая по очереди. Во-первых, нам нравится приносить пользу, а во‐вторых, под землёй иногда таятся какие-нибудь неожиданности. Один мой знакомый, например, копая картошку, неожиданно подцепил вилами золотое кольцо. Я уж не говорю о том, что мы, как вам известно, откапывая клад, нашли две полукроны.

Когда подошёл черёд Освальда поработать лопатой, остальные, усевшись на гравии, принялись давать ему советы.

– Трудись с удовольствием, – зевнув, порекомендовал Дикки.

А Элис добавила:

– Жаль, мы не герои книжки, которые никогда не копают попусту, а обязательно что-то находят. Мне кажется, я предпочла бы всему остальному тайный подземный ход.

Освальд прервал работу, вытер свой честно вспотевший лоб и ответил:

– Тайна – ничто, после того как становится общим достоянием. Взять хотя бы потайную лестницу в Моут-хаусе. Во-первых, о ней теперь не знает только ленивый, а во‐вторых, она бесполезна даже для игры в прятки, потому что скрипит. Нет, лично я предпочёл бы горшок с золотом, который мы хотели найти, когда были маленькими.

На самом деле с тех пор миновал только год, но, похоже, перевалив за пик юности, которого, как мне кажется, достигают в десятилетнем возрасте, начинаешь стремительно катиться к преклонным годам.

– А не хотелось ли бы тебе отыскать полуистлевшие кости солдат-роялистов, подло убитых головорезами Кромвеля? – спросил Ноэль.

– Да какой смысл их отыскивать, если они давно уже умерли? – поёжилась Дора. – Я ужасно боюсь скелетов, которые могут ходить в темноте и хватать за ноги, когда поднимаешься наверх, в спальню.

– Скелеты не могут ходить, – возразила ей Элис. – Сама ведь, Дора, прекрасно знаешь, что не могут. – И она не сводила с Доры свирепого взгляда, пока той не сделалось жаль, что она вообще затронула эту тему.

Обо всём, чего вы боитесь, а особенно о таком, что страшно встретить в тёмное время суток, никогда не следует говорить при малышах. Иначе они, ложась спать, обязательно разревутся и скажут, что плачут из-за того, о чём вы говорили.

– Да ничего мы здесь не найдём, не мечтайте, – сказал Дикки.

Тут лопата моя с гулким звуком ударилась обо что-то твёрдое. Меня охватило радостное предчувствие. За этим твёрдым явно скрывалась какая-то пустота. Неужели горшок, полный золота, о котором мы все так давно мечтали?

Предмет, однако, был для горшка слишком длинным, продолговатым. И цветом он – как выяснилось, когда мне удалось смахнуть с него землю, – походил не на обожжённую глину, а на кости, которые закапывает наш Пинчер.

Поэтому Освальд сказал:

– А вот вам и скелет.

Девочки отшатнулись, а Элис пискнула:

– Ой, Освальд, не надо.

Находка была мгновенно очищена от земли, и Освальд двумя руками поднял её.

– Это голова дракона, – изрёк Ноэль.

Было и впрямь похоже. Длинная, узловатая костяная штуковина с челюстью, из которой торчали огромные жёлтые зубы.

Но Билл, который как раз возвратился после обеда, нам объяснил, что это лошадиная голова. Только Г. О. и Ноэль ему всё равно не поверили.

Даже Освальд немного засомневался, потому что вроде не видел ни у одной живой лошади головы такой странной формы, но спорить ему неожиданно стало некогда.

Поблизости показался лесник. Тот самый, что так замечательно объяснил нам всё про установку силков. И Освальд пустился за ним вдогонку, чтобы срочно поговорить о хорьках. Дикки и Элис поспешили следом. А Дора и Дэйзи пошли дочитывать книжку «Наставляя детей». Вот так и вышло, что костистая голова осталась на попечении Ноэля и Г. О., которые утащили её с собой.

К следующему утру я и думать забыл о раскопках, пока, уже перед самым завтраком, мне о них не напомнили вбежавшие в спальню Ноэль с Г. О. Вид обоих ясно свидетельствовал, что, встав раньше остальных и не тратя времени на мытьё лица и рук, они успели куда-то сходить. Ноэль подал Освальду тайный знак. Остальные это заметили, но с присущей им деликатностью сделали вид, что знак ускользнул от их внимания.

Освальд, послушный сигналу, вышел с Ноэлем из комнаты, и тогда этот последний спросил:

– Ты помнишь вчерашнюю голову дракона?

– Ну, – отвечал ему Освальд резко, но не сердито, что, как известно, совсем не одно и то же.

– А не забыл, что случилось в той греческой истории, когда один человек посеял в землю зубы дракона?

– Из них взошли воины! – выпалил Г. О.

Ноэль строго ему приказал заткнуться, а Освальд снова ответил:

– Ну.

И если в тоне его послышалось нетерпение, то лишь потому, что ноздри отчётливо уловили аппетитнейший запах поджаренного к завтраку бекона.

– Ну! – передразнил Ноэль. – Как по-твоему, взойдёт у нас то же самое, если мы посеяли зубы дракона, которые нашли вчера?

– Конечно же нет, недотёпа, – быстро проговорил Освальд, на сей раз учуявший запах кофе. – Это же не настоящая история, а греческий миф, то есть выдумка.

– Нет, история! – выкрикнул Г. О.

– Заткнись, – снова велел ему Ноэль. – Послушай, Освальд, мы посеяли эти драконьи зубы на десятиакровом лугу Рэндалла. И как по-твоему, что взошло?

– Полагаю, мухоморы, – ехидно ответил Освальд.

– Из них взошёл целый лагерь солдат, – вдохновенно продолжил Ноэль. – Так что, как видишь, это подлинная история. Мы посеяли семена войны, в точности как тот древний грек, Кадм, и они за одну только ночь дали всходы[88]. Наверное, потому, что ночь была очень влажной.

Запах бекона властно призывал к столу, поэтому Освальд, хоть он и терялся в догадках, слух его обманывает или собственный брат, от комментариев воздержался. На протяжении всего завтрака речь про семена войны не заходила. Когда же мы все покинули наконец столовую, хороший и вежливый старший брат предложил Ноэлю и Г. О.:

– А теперь не хотите ли вы рассказать свою небылицу и остальным?

Они так и сделали. Рассказ их был выслушан хоть и с дружеским, но откровенным сомнением, после чего Дикки предложил:

– А давайте всё-таки глянем на эти самые рэндалловские десять акров. Я, между прочим, недавно там видел зайца.

Мы пошли. Путь был не слишком далёк, и на всём его протяжении грудь каждого, кроме Ноэля и Г. О., теснили сомнения. Зная это, вы без труда поймёте, почему даже сейчас перо автора замерло в ожидании слов, способных передать всю гамму разнообразнейших ощущений, которые охватили его, когда, достигнув вершины холма, он убедился: младшие говорили правду.

Нет, не поймите это так, будто они обычно врут. Но ведь человеку свойственно ошибаться, и если вы ему поверите, результат выйдет таким же, как если бы вам наврали.

На рэндалловской земле действительно был разбит лагерь с настоящими палатками и солдатами в бело-красных мундирах, которые девочки назвали бы куртками. Мы затаились в засаде, а точнее, в лесу на вершине маленького холма между десятиакровым полем Рэндалла и пастбищем Сагдена, и охватившее нас изумление помешало вспомнить, что в засаде полагается не затаиваться стоя, а залечь.

– Здесь может прятаться пара полков, – прошептал Освальд, который, мне кажется, был одарён от рождения дальновидностью бывалого генерала.

– Тсс, – лаконично отозвалась на его слова Элис.

И мы спустились вниз, чтобы, словно невзначай, смешаться с войсками и понять, что тут к чему.

Первый встреченный нами солдат чистил на краю лагеря что-то вроде котла, в каких ведьмы готовят варево из летучих мышей.

Мы подошли к нему и спросили:

– Вы кто? Англичане или враги?

– Мы враги, – ответил он нам, по-видимому ничуть не стыдясь. По-английски он говорил хорошо и совсем не похоже на иностранца.

– «Враги»? – потрясённым эхом повторил Освальд, ибо всецело преданному своей стране юному патриоту было невыносимо видеть, как вражеский солдат преспокойно чистит свой оккупантский котёл английским песком на английской земле, явно ощущая себя как дома, будто находится на своей собственной чужестранной родине.

И тут враг, словно снайперской пулей, сразил Освальда сообщением:

– Англичане с другой стороны холма. Они пытаются отстоять от нас Мейдстон.

Услыхав это, мы поняли, что наш замысел смешаться с войсками потерял всякий смысл. Солдат, начищающий котёл, был явно не слишком умён. Иначе поостерёгся бы выдавать военные секреты тем, в ком даже выговор выдавал истинных британцев до мозга костей.

Или же Мейдстон – тут кровь в жилах у Освальда одновременно застыла и закипела (зря говорил нам индийский дядя, будто подобное возможно лишь в Индии), – вдруг Мейдстон почти уже пал и сведения, выболтанные солдатом, утратили своё стратегическое значение?

Освальд раздумывал, какой бы ещё задать солдату вопрос для прояснения всех обстоятельств и тёмных планов захватчиков, когда Ноэль спросил:

– А как вы сюда попали? Вас же вчера здесь не было.

Солдат ещё раз потёр песком котёл и ответил:

– Да уж… Смею похвастаться, стремительный был манёвр. Лагерь-то прямо в ночи и вырос. Как гриб из земли.

Элис и Освальд сначала переглянулись между собой, а затем обменялись взглядами со всеми остальными. Слова «прямо в ночи и вырос» ощутимо отозвались в каждом из наших сердец.

– Видишь, – прошептал Ноэль. – Он ведь не сказал, что они откуда-то сюда пришли. Ну и как тебе такое? Подлинная история это была или выдумка?

Освальд сперва потребовал шёпотом, чтобы Ноэль захлопнул пасть и не мешал ему, а затем спросил у врага:

– Так, значит, вы армия-захватчик?

– Да как вам сказать… – протянул солдат. – Мы – опорный, скелетный батальон. Но мы и впрямь оккупируем.

Вот теперь кровь вскипела в жилах даже у самых недалёких из нас, как раньше у проницательного Освальда. Даже Г. О. разинул рот и цветом сравнялся с мраморным мылом, что при его упитанности и румяных щеках равносильно бледности.

Денни пролепетал:

– Но вы не похожи на скелеты.

Солдат вытаращился на него, потом засмеялся, а затем ответил:

– А‐а, ну это из-за подбивки в наших мундирах.

Ужаснейшая картина. Скелет с разболтанными костями, которым не позволяет клацать и рассыпаться только подбивка мундира ватой. Мы, замерев, пытались это осмыслить.

Элис, едва услышав про осаду Мейдстона, вцепилась Освальду сзади в куртку, а тот всё это время делал вид, будто ничего не замечает. Теперь он, однако, не выдержал и спросил сестру:

– Ну? В чём дело?

Элис потянула его назад (а если быть совсем точным, с такой силой рванула за куртку, что он только чудом не опрокинулся на спину) и прошептала:

– Пошли дальше. Нельзя останавливаться и болтать с врагом. Он ведь нарочно тебе зубы заговаривает, чтобы выиграть время.

– Зачем? – удивился Освальд.

– Да затем, глупыш, чтобы мы не предупредили своих, – объяснила она.

И Освальда охватило столь сильное беспокойство, что он даже не успел рассердиться на «глупыша».

– Наш долг – предупредить своих, дома, – продолжала она. – Вообрази только, что случится, если Моут-хаус сожгут, а все тамошние запасы достанутся неприятелю. Вы фермы сжигаете? – обратилась Элис к солдату.

– Как правило, нет, – отозвался он, набравшись при этом наглости подмигнуть Освальду, который презрительно отвёл взгляд. – Мы не сжигали ферм с… ну, уже много лет.

– Полагаю, это была какая-то ферма в Древней Греции, – пробормотал Денни.

– Цивилизованные военные наших дней ферм не сжигают, – сурово проговорила Элис. – И вам бы следовало об этом знать, как бы вы там ни поступали в свои древнегреческие времена.

Солдат согласился, что с древнегреческих времён действительно многое изменилось. И мы поспешили с ним распрощаться. Даже с врагом надо быть вежливым, за исключением крайних обстоятельств, когда дело доходит до револьверов, штыков и другого оружия.

Солдат вполне современным голосом произнёс: «До свидания», и мы тихонько вернулись в свою засаду. Освальд подумывал там залечь, однако из-за дождя, прошедшего прошлой ночью, того самого дождя, что способствовал, по утверждению Ноэля и Г. О., стремительным всходам армии, залегать было несколько неудобно. Да и Элис торопилась вперёд и вперёд, на ходу повторяя: «Да пошевеливайтесь вы!» – и таща одной рукой Г. О., а другой – Ноэля.

Она не останавливалась, пока мы не достигли дороги, а там, развернувшись лицом к нам, сказала:

– Вина целиком и полностью наша. Не посеяли бы эти зубы, и оккупантам бы неоткуда было взяться.

Мне не слишком приятно такое вам сообщать, но Дейзи ответила:

– Да ты-то тут при чём, дорогая Элис? Не мы же ведь посеяли эту гадость, правда, Дора?

Денни тут же ей возразил, что без разницы, кто сеял, а кто – нет. Если это был один из нас, значит ответственность ложится на каждого и абсолютно все виноваты, особенно если в итоге случилась беда.

Освальду слышать такое было отрадно. Ведь слова Денни свидетельствовали, что тот постиг самую суть истинной мужественности и кодекса чести славного рода Бэстейблов, пусть даже сам он всего лишь Фоулкс. Приятно, когда человек старательно учится.

Вероятно, самые взрослые или умные из вас кое о чём призадумались. Но оставьте догадки при себе, тем более если читаете здесь написанное кому-нибудь вслух. Нет смысла говорить о том, что думаете лично вы, когда никто из нас ничего подобного не думал.

Мы просто, без всяких там задних мыслей, стояли на дороге, снедаемые стыдом, огорчением и ужасом от того, что может произойти всецело по нашей вине, а точнее, из-за посеянных в землю зубов дракона. Хороший урок нам всем. Избегайте сева, пока точно не выясните, каковы будут всходы. Особенно это касается семян, которые продаются пакетик за пенни. Правда, из них, в отличие от драконьих зубов, большей частью вообще ничего не вырастает.

Г. О. и Ноэль ощущали себя, конечно, самыми несчастными из нас всех, но это было лишь справедливо.

– И как же мы помешаем им добраться до Мейдстона? – спросил Дикки. – Заметили красные обшлага у них на мундирах? Не удивлюсь, если их сняли с тел мёртвых английских солдат.

– Если это древнегреческие воины, выросшие из драконьих зубов, то они должны биться с противником до смерти, – предположил Ноэль. – Их может остановить только шлем, брошенный перед ними.

Шлема, однако, ни у кого из нас не было, и мы посчитали бессмысленным посылать Г. О. домой за соломенной шляпой, которую могли бы в них кинуть, хотя он и рвался её принести.

Тут Денни вдруг предложил:

– А не могли бы мы поменять дорожные указатели? Тогда они не найдут путь в Мейдстон.

Освальду стало ясно: настало время подлинно генеральских действий. Поэтому он скомандовал:

– Ты, Денни, срочно неси инструменты из своего ящичка. Ты, Дикки, ступай вместе с ним и смотри, чтобы он не поранил ноги пилой. – Подобный казус уже случался с Денни, когда тот споткнулся о пилу. – Встретимся на перекрёстке, где устраивали «Благотворительный бар». Храбрость и натиск! Одна нога здесь, другая – там!

Как только эти двое ушли, мы спешно направились к перекрёстку, и там Освальд весьма ловко распорядился оставшимися под его командой силами. Спустя недолгое время щит с надписью: «Проход запрещён! Нарушителей ждёт наказание» – был для подстраховки перемещён с обычного места на поле в центр дороги на Мейдстон.

Затем мы решили без промедления идти в Мейдстон, чтобы предупредить об опасности.

Брать с собой девочек некоторым из мальчиков не хотелось, и среди этих последних нашлось даже сердце, которое, к некоторому своему стыду, возрадовалось, когда Дора и Дейзи сами, без малейшего принуждения, объявили, что предпочтут остаться там, где сейчас находятся, и указывать прохожим верное направление.

– Ужасно ведь, если кто-то спешит в Мейдстон купить свиней, или вызвать доктора, или по другому важному делу и вдруг обнаруживает, что попал не туда, а в Дувр? – объяснила своё решение Дора.

Но едва наступило время обеда, как подружки направились домой, так что, выходит, вообще ни в чём не участвовали. По странному капризу судьбы такое случается с нами почти постоянно.

Заботу об этих двух девочках мы поручили Марте, а Леди и Пинчер пошли вместе с нами.

Времени было уже достаточно много, однако никто из нас и слова не сказал про обед, что бы ни думал про себя на сей счёт. Мыслями, знаете ли, управлять куда сложнее, чем словами. Тем более что всем нам было известно, какой славный обед ожидал нас в тот день: жаркое из кроликов и смородиновое желе.

Шагали мы по двое, распевая «Британских гренадеров» и «Солдат королевы», чтобы сильнее чувствовать свою неразрывную связь с британской армией.

По словам человека с котлом, англичане должны были расположиться с другой стороны холма, однако пока в поле нашего зрения не попадало ничего красного, хотя мы и вглядывались в окрестности с жадной цепкостью разъярённого быка.

Лишь за крутым поворотом дороги мы вдруг влетели в гущу солдат. Только мундиры у них были не красные, а серые с серебром. Там простиралось пространство вроде лужайки, заросшей утёсником, от которой шли три дороги, и на ней-то солдаты лежали повсюду, расстегнув ремни и покуривая, кто трубки, а кто сигареты.

– Это не британская армия, – выдохнула Элис. – Ой, боженьки! Боюсь, это снова неприятель. Г. О., дорогой, ты не сеял семена войны где-нибудь ещё?

Г. О. был уверен, что нет.

– Но возможно, там, где мы сеяли, их взошло ещё больше. Кто знает, вдруг они теперь распространились по всей Англии? Неизвестно ведь, сколько их всходит из одного зуба, – продолжил он.

А Ноэль следом сказал:

– Как бы там ни было, идея принадлежала мне, и я не боюсь.

И он направился прямиком к ближайшему солдату, который чистил трубку пучком травы:

– Скажите, пожалуйста, вы враги?

– Нет, юный главнокомандующий, – ответил ему солдат. – Мы англичане.

Тут Освальду стало ясно, что пора брать бразды правления в свои руки, и он осведомился:

– А где ваш генерал?

– Дело в том, что генералы у нас на данный момент закончились, сэр полевой маршал, – отозвался солдат голосом, выдававшим в нём джентльмена. – Майоров хватает. Капитаны тоже идут за сходную цену. Компетентные капралы разлетаются за гроши. И ещё есть в наличии очень хороший полковник. Спокойный, покладистый.

Освальд не против, если его поддразнивают по делу, но в сложившихся обстоятельствах шутки казались ему неуместными.

– Похоже, вы как-то легко ко всему относитесь, – с осуждением проговорил он.

– Ну да. Легко, – подтвердил его собеседник, проверяя, достаточно ли свободно проходит воздух сквозь трубку.

– Значит, вам безразлично, попадёт враг в Мейдстон или нет? – горестно воскликнул Освальд. – Будь я солдатом, предпочёл бы скорее погибнуть, чем признать себя побеждённым.

Солдат отдал честь.

– Старая добрая патриотическая беззаветность, – сказал он, улыбаясь расчувствовавшемуся Освальду.

Но с Освальда было уже довольно.

– Который из вас полковник? – требовательно спросил он.

– Вон тот, возле серой лошади.

– Который прикуривает сигарету? – встрял в разговор Г. О.

– Да, – подтвердил солдат. – Только учти, паренёк, он пустой болтовни не терпит. Зла в нём ни унции, однако горяч. Запросто может тебя турнуть под зад коленом. Сыпьте-ка лучше сами отсюда.

– «Лучше» что? – переспросил Г. О.

– Сыпьте, канайте, валите, мотайте, смывайтесь, – пояснил солдат.

– А‐а… – протянул Г. О. – Это, видимо, то, что вы сами делаете, когда к вам приближается враг.

Наш младший братишка часто грубит, однако сейчас и мы, остальные, подумали то же самое.

Солдат же лишь рассмеялся.

Мы бурно, но торопливо посовещались между собой и в итоге решили, что именно Элис пойдёт и поговорит с полковником. Во-первых, она сама вызвалась. А во‐вторых, справедливо заметила:

– Как бы он ни был горяч, девочку не турнёт коленом под зад.

И мы, остальные, склонились к тому, что она, вероятно, права.

Но конечно же, все увязались за ней. В итоге перед полковником нас остановилось шестеро. По дороге мы условились на счёт «три» отдать ему честь, поэтому, как только остановились, Дикки скомандовал:

– Раз, два, три!

И мы все молодецки отдали честь, исключая Г. О., который в самый неподходящий момент ухитрился споткнуться о винтовку, оставленную на земле кем-то из солдат, и был спасён от неминуемого падения человеком в треугольной шляпе, вовремя ухватившим его за воротник куртки и поставившим обратно на ноги.

– Отпустите меня! – едва обретя равновесие, потребовал у него Г. О. – Вы генерал?

Но прежде чем субъект в треуголке ему ответил, Элис заговорила с полковником. Я знал, чтó она собирается сказать, слышал от неё, пока мы пробирались между отдыхающими солдатами. Только на самом деле она начала совершенно не так, как собиралась.

– Да как вы только можете?! – взорвалась Элис.

– «Могу» что? – довольно сердито осведомился полковник.

– Ну, курить, разумеется.

– Дорогие мои детишки, если вы из «Кольца надежды»[89], вам стоит выбрать для игр и проповедей какое-нибудь другое место, – сказал субъект в треуголке.

– Сами вы «Кольцо надежды», – огрызнулся Г. О., но никто, кроме меня, этого не расслышал.

– Мы не «Кольцо надежды», а британцы, – объявил Ноэль. – И тот человек нам сказал, что вы – тоже. Мейдстон в опасности. Враг уже меньше чем в миле отсюда, а вы здесь отдыхаете и покуриваете.

Говоря это, Ноэль едва не плакал. Или, во всяком случае, здорово походил на человека, который вот-вот заплачет.

– Абсолютная правда, – подтвердила Элис.

– Абсолютная ерунда, – отрезал полковник.

Но тут субъект в треуголке спросил:

– А как выглядел враг?

Мы в точности описали ему тех, первых, солдат, после чего даже сам полковник вынужден был признать: «В этом что-то есть».

– Можете указать мне на карте, где именно вы их видели? – спросил он.

– На карте? Нет, не сможем, – покачал головой Дикки. – Ну, то есть я не уверен. Зато на земле покажем. Доведём вас туда за четверть часа.

Субъект в треуголке кинул взгляд на полковника, а тот ответил ему таким же взглядом и пожал плечами.

– Ну, должны же мы что-то сделать, – произнёс он, словно бы обращаясь к самому себе. – «Веди, Макдуф!»[90]

Он быстро поднял своё войско из трубочного оцепенения словами команды, которые автор сих строк, к сожалению, не запомнил, а затем велел нам, мальчикам, вывести их к врагу. И до чего это было славно, признáюсь я вам, маршировать во главе полка! Элис вёз на своём коне субъект в треуголке. Гнедо-чалом коне, словно бы из героической баллады.

– А серо-чалых коней в Южной Африке называют синими, – просветил нас субъект в треуголке.

Мы вели британскую армию малолюдными просёлками до ворот пастбища Сагдена. Там полковник скомандовал остановку, а затем, выбрав двоих из нас в провожатые, этот бесстрашный и дальновидный командир двинулся дальше пешком вместе со своим ординарцем.

В провожатые он выбрал Дикки и Освальда, и мы привели его к нашей засаде. Идти, конечно, старались как можно тише, только ведь хворосту под ногами нет дела до ваших предосторожностей, и он вечно трещит и ломается под ногами, даже когда вам совсем не хочется обнаружить своё присутствие.
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Громче всего трещало под ординарцем, благодаря чему мы, даже не видя сквозь заросли полковника с его звёздами и коронами на погонах, могли безошибочно определить, где он находится. Получалось очень похоже на игру «следуя за лидером».

– Внимание! – произнёс Освальд тихим, но командирским шёпотом. – Их лагерь внизу. На этом вот поле. Вам его станет видно, если глянете сквозь просвет.

Говорящий и сам тоже глянул, пока шептал, потрясённый до немоты, отшатнулся и ещё не успел окончательно побороть потрясение, когда полковник тоже глянул сквозь заросли, в свою очередь отшатнулся и выплюнул крепкое словцо, которое, как ему наверняка говорили в детстве, произносить нельзя.

– И всё ж таки они утром точно здесь были, – стоял на своём Освальд. – Белые, как грибы, палатки. И враг, натиравший котёл.

– Песком, – уточнил Дикки.

– Очень убедительно, – процедил сквозь зубы полковник, и тон его мне не понравился.

– Послушайте, – не сдавался Освальд. – Нам надо дойти до верхней оконечности засады, то есть я имею в виду – леса. Оттуда просматривается перекрёсток.

Так мы и сделали, и на сей раз двигались быстро, поскольку предательский треск валежника под ногами больше не заставлял трепетать наши отчаявшиеся души.

Стоило нам оказаться на краю леса, как патриотичное сердце Освальда едва не выпрыгнуло из груди.

– Вот они! Вот! Идут по Дуврской дороге! – выкрикнул он.

Обманный наш указатель превосходно сыграл свою роль.
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– Клянусь Юпитером, ты прав, юноша! – отозвался полковник. – Четверть их колонны прямо как джем на тосте.

Я первый раз слышал, чтобы кто-то не в книге, а в жизни клялся Юпитером, и мне стало ясно: случилось нечто невероятное.

Полковник был человеком действия, быстрого и решительного, и тут же отправил ординарца передать майору, чтобы выдвигался с двумя ротами на левый фланг и там затаился в укрытии.

Затем мы провели полковника кратчайшим путём через лес обратно, потому что он спешил как можно скорее примкнуть к основной части своего полка, которую мы обнаружили дружески беседующей с Ноэлем и остальными, пока Элис болтала с субъектом в треуголке, словно с давним знакомым.

– Подозреваю, на самом деле это переодетый генерал, – предположил Ноэль. – Он угощал нас шоколадом из своей седельной сумки.

Освальд тут же вспомнил про жаркое из кроликов (и ему не стыдно в этом признаться, потому что вслух он не произнёс ни слова). К тому же Элис, явив достойное человеколюбие, сохранила для него и Дикки по шоколадке. Даже в военное время девочки могут внести свой скромный вклад в общее дело и быть полезны.

Полковник, прибыв на место, немедленно приказал:

– В укрытие!

Все спрятались в канаве, кроме субъекта в треуголке, Элис и лошадей, которые отступили по дороге и скрылись из виду. В канаве было грязно, однако в столь судьбоносный момент никто не заботился о чистоте своей обуви.

Сидеть приходилось на корточках. Нам показалось, что мы провели в этой позе достаточно много времени. В ботинках у Освальда уже хлюпала вода, и он это явственно ощущал, а потому, как и все остальные, нетерпеливо прислушивался, затаив дыхание. Более того – по примеру индейцев приложил ухо к земле.

В мирное время такого, конечно, делать не станешь, однако, когда над твоей страной нависла опасность, тут уж, естественно, не до чистоты ушей. Индейская хитрость мигом ему доказала, каким успехом обернулась его стратегия обходных путей, и он, отряхнувшись, выдохнул:

– Приближаются!

Так и было в действительности. Поступь неприятеля уже чётко улавливалась даже ушами, не приложенными к земле. Войско неприятеля маршировало с беспечностью, говорившей: враг и не подозревает, какая участь ждёт его впереди, какая вскоре ему будет явлена мощь британской армии, её превосходство. Подлые оккупанты вышли из-за поворота, и едва они оказались у нас на виду, полковник зычно скомандовал:

– Правый фланг! Огонь!

Всё пространство вокруг наполнилось оглушающими хлопками выстрелов.

Вражеский командир что-то сказал, и по тону его было ясно, что он охвачен смятением, ряды его войска смешались в попытке выбраться сквозь кустарник на поле, но тщетно. Наши обстреливали их уже не только справа, но и слева.

А затем наш полковник с истинным благородством подъехал к вражескому и потребовал капитуляции. Слов мы не слышали, но он мне сам потом рассказал об этом, а уж как именно он требовал, чтобы враг сдался, известно только ему самому и вражескому полковнику, но полковник врага ответил: «Я лучше умру, чем сдамся». Или что-то подобное.

Наш полковник вернулся к своим и отдал приказ примкнуть штыки. Тут даже Освальд почувствовал, как бледнеет его мужественный лик при мысли о реках крови, которые вот-вот прольются.

Но не успели доблестные солдаты исполнить приказ своего командира, как в нашу сторону устремился на пегой лошади вражеский воин, и вид у него был такой беззаботный, словно его мгновение назад не пронзило множество пуль.

А рядом с ним скакал ещё один, держащий пику с красным флажком. Мне показалось, это был вражеский генерал, прибывший остановить своих, чтобы они больше не клали жизни на алтарь призрачной надежды. И человек с пикой объявил, что они побеждены, а затем сдался, признав своё полное поражение. Вражеский полковник отдал генералу честь и велел своим выстроиться по четверо в ряд. Мне бы на его месте это уже надоело.

Он уже полностью отказался от мысли сопротивляться до последней капли крови, скрутил сигарету и с поистине чужеземной наглостью произнёс, обращаясь к нашему полковнику:

– Ну, старина, ты меня основательно в этот раз уделал. Похоже, твоя разведка умудрилась заблаговременно вычислить нас.

И тут Освальду довелось испытать миг торжества. Потому что полковник, опустив ему на плечо свою мужественную руку, сказал:

– Вот мой главный разведчик.

Высокая честь, но вполне заслуженная, и Освальд, услышав это, почувствовал, как лицо его покраснело от благодарной гордости.

– Выходит, юноша, это ты нас выдал, – упорствуя в наглости, произнёс вражеский полковник.

Наш полковник стойко перенёс это, и Освальд последовал его примеру, потому что к поверженному врагу нужно быть милосердным, пусть даже и противно слышать от него клеветническое обвинение в предательстве.

Освальд даже не стал его награждать в ответ молчаливо-презрительным взглядом, а просто и вежливо объяснил:

– Мы не предатели, а Бэстейблы, и ещё один из нас – Фоулкс. Нам удалось, не вызвав подозрений, завести разговор с одним из ваших солдат и, словно бы невзначай, выведать у него ваши планы. Именно так всегда поступал Баден-Пауэлл[91], когда в Южной Африке восставало коренное население. Потом Деннис Фоулкс придумал поменять дорожные указатели, чтобы вы пошли не в ту сторону. А если это сражение произошло из-за нас и мы подвергли Мейдстон угрозе захвата, то лишь потому, что не верили во все эти древнегреческие трюки, при помощи которых можно, посеяв в землю зубы дракона, заполонить Великобританию и Ирландию вражескими войсками. К тому же некоторых из нас даже не спросили, надо ли их сеять.

Субъект в треуголке, взяв под уздцы свою лошадь, пошёл вместе с нами и заставил нас всё ему рассказать. И полковник тоже нас попросил. И даже неприятельский полковник слушал, лишний раз выказав своё нахальство.

И Освальд подробно всё рассказал в той скромной и вместе с тем мужественной манере, которая, как считают некоторые люди, столь ему свойственна, отдав справедливую дань остальным, ибо они ведь тоже заслуживали своей доли славы.

Речь Освальда не менее четырёх раз прерывалась возгласами «браво!», к которым присоединялся и вражеский полковник, вновь проявляя своё нахальство.

К тому моменту когда история Освальда наконец завершилась, мы успели дойти до места, с которого открывался вид на ещё один лагерь. Он был британский, поэтому наш полковник всех нас туда пригласил выпить чаю в его палатке.

Вражеского полковника он тоже позвал. (Вот вам ярчайшее доказательство благородства и широты души британских офицеров.) Враг, со свойственной ему наглостью, конечно, пошёл вместе с нами. А мы были ужасно голодные.

После чая и всего, что к нему полагалось, наш полковник пожал нам всем руки, а Освальду сказал:

– Что ж, до свидания, мой отважный разведчик! Непременно упомяну твоё имя в докладе штабу.

– Его зовут Освальд Сесил Бэстейбл, – сообщил Г. О.

Очень хотелось бы, чтобы Г. О. научился держать язык за зубами. Да, Освальду при крещении было дано ещё имя Сесил, но знать об этом никому не следует. И никто не узнает, если я смогу помешать. Вы-то ведь до сих пор не знали.

– Мастер[92] Освальд Бэстейбл, – продолжил полковник, деликатно пропустив имя Сесил. – Ваше присутствие сделает честь любому полку. Военное министерство, не сомневаюсь, примерно отметит ваш вклад в безопасность страны. Пока же, надеюсь, вы не откажетесь принять пять шиллингов от благодарного соратника по оружию.

Освальду было до боли в сердце жаль ранить чувства доброго полковника, но тем не менее он ответил, что всего-навсего выполнял свой долг и уверен: ни один британский разведчик не взял бы за это пять шиллингов.

– И к тому же, – добавил он, побуждаемый всегда свойственным его юной натуре чувством справедливости, – остальные из нас сделали не меньше моего.

– Ваши чувства, сэр, – произнёс полковник, один из самых вежливых и проницательных, которых я когда-либо видел, – ваши чувства свидетельствуют о благородстве. Но надеюсь, все Бэстейблы и не Бэстейблы, – он не запомнил фамилию Фоулкс (видимо, потому, что она менее благозвучна, чем наша), – надеюсь, вы согласитесь принять хотя бы солдатское жалованье?

– «Шиллинг в день плата – вот участь солдата»[93], – хором проговорили Элис и Денни.

Субъект в треуголке с уважением похвалил их за то, что знают Киплинга, а полковник продолжил:

– Того, кто коснулся солдатского шиллинга, ждёт удача. А он как раз и выходит на каждого из вас за вычетом съеденного пайка. Вычитаем по два пенса за шесть чаёв.

Освальду вычет показался чересчур маленьким за три чашки чая, три яйца и весь клубничный джем, которые съел он лично, а также съеденное остальными из нас плюс то, чем угостились Леди и Пинчер. Впрочем, солдатам, наверное, всё достаётся гораздо дешевле, чем штатским, и это лишь справедливо.

Теперь у Освальда не осталось больше причин отказываться от пяти шиллингов, и он их взял.

В миг расставания с храбрым полковником мы увидели, как к нам приближается велосипед. Это был дядя Альберта. Подъехав, он слез на землю и спросил:

– Что вы здесь делаете? Что вы делаете с этими волонтёрами?

Мы поведали ему о безумных приключениях этого дня. Он выслушал нас и сказал, что, если мы захотим, он возьмёт обратно слово «волонтёры».

Но сомнения уже были посеяны в душу Освальда, и впервые за весь этот день, включив на полную силу умственные способности, он с исчерпывающей ясностью осознал, что мы все повели себя как законченные дураки. Просвещать остальных ему не хотелось, но после ужина он отправился посоветоваться с дядей Альберта по поводу слова, которое тот взял обратно.

Дядя Альберта сказал, что, хотя никто и не может с полной уверенностью отрицать возможность выращивания армии старым добрым древнегреческим способом из зубов дракона, всё же подобное маловероятно, а потому и британцы, и их враги представляли собою на самом деле лишь волонтёров на полевых учениях. Субъект в треуголке, по мнению дяди Альберта, был, скорее всего, не генералом, а врачом, а человек с красным вымпелом, по-видимому, судьёй.

Остальных Освальд в эту беседу не посвятил, сочтя недобрым и бессердечным открыть им всю глубину их заблуждения, ведь юные их сердца распирала гордость спасителей своей страны. Ну и ещё Освальду не слишком хотелось лишний раз признаваться, что и он, старший, так обмишурился. Несколько утешали его лишь слова дяди Альберта. Тот ведь сказал, что никто не может ничего с уверенностью утверждать насчёт драконьих зубов.

Правда, имелся ещё один убедительный факт, заставлявший Освальда полагать, что вся история была ужасным заблуждением: мы не видели ни одного раненого. Но Освальд предпочитает не слишком об этом задумываться. Ему гораздо важнее, что если он, став взрослым, отправится на армейскую службу, то не окажется там полным новичком. Как-никак у него уже есть недурной опыт военных действий в условиях полевых лагерей с палатками. А ещё настоящий полковник назвал его «соратником по оружию», в точности как сэр Роберт своих солдат в письмах, которые отправлял домой.
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Глава 14

Давно потерянная бабушка дяди Альберта
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Тень конца, сгустившись, как соболино-чёрная грозовая туча, пала на наши печально склонённые головы. Время отъезда неумолимо близилось, и школа, как сказал дядя Альберта, уже разверзла хищную свою пасть в полной готовности поглотить добычу. Нам предстояло скоро вернуться в Блэкхит, оставив в прошлом многочисленные и разнообразные радости сельской жизни, которые мы после будем хранить в кладовых благодарной памяти, словно яркие, но с каждым прошедшим днём всё сильней увядающие цветы. (Нет, такой стиль мне, пожалуй, не по душе, и я от него откажусь, иначе придётся всё время придумывать что-нибудь заковыристое.)

Выражаясь простым человеческим языком повседневной жизни, каникулы наши заканчивались. Мы замечательно провели время, но оно уже почти пролетело. И нам было ужасно жаль. Хотя, конечно, мы при всём том думали, как здорово будет возвратиться к отцу и поражать одноклассников историями про плот, плотину, таинственную башню и многое другое.

Когда сельских дней нам осталось совсем чуть-чуть, Освальд и Дикки по чистой случайности встретились на яблоне. (Думаете, встреча была не случайной? А вот и нет.)

Дикки сказал:

– Только четыре дня, и всё.

Освальд ответил:

– Да.

– Меня кое-что волнует, – продолжил Дикки. – А именно это проклятое общество. Не хочу, чтобы оно преследовало нас, за что ни возьмись, когда мы вернёмся домой. Наш долг – распустить его, прежде чем мы отсюда уедем.

Далее последовал вот какой диалог.

Освальд:

– Ты прав. Я всегда говорил: эта штука жутко напрягает.

Дикки:

– А я о чём.

Освальд:

– Давай созовём совет. Только не забывай: нам следует настоять на своём.

Дикки брата полностью поддержал, и диалог завершился поеданием яблок.

Совет был созван. Начало его прошло в расстроенных чувствах, что само по себе облегчало задачу Дикки и Освальда. Когда людей печалит что-то одно, другое их почти не трогает, и тут от них можно добиться согласия практически на что угодно. (Дядя Альберта говорит, что подобные выводы называются философскими обобщениями.)

Первым высказался Освальд, заявив:

– Мы основали общество, чтобы стать хорошими. И возможно, оно принесло нам что-то хорошее. Однако теперь пора каждому не оглядываться на остальных, а быть хорошим – или плохим – самому по себе.

       Триумф в забеге только одному,
А не гурьбе бегущих достаётся!


Это, конечно, сказал Дентист, а остальные вообще ничего не сказали, и тогда Освальд продолжил:

– Вот я и предлагаю нам отбросить… выкинуть… то есть распустить Общество добротворцев, считая, что цель, им поставленная, уже достигнута. А если не достигнута, то это вина не наша, а общества.

Тут подал голос Дикки:

– Целиком поддерживаю данное предложение.

– Я тоже, – заявил способный удивить Дентист. – Сперва мне казалось, что общество будет нам помогать, но потом я понял: когда считаешь, что обязательно должен стать лучше, то почему-то, наоборот, хулиганишь больше обычного.

Такая горячность с его стороны, признаться, весьма удивила Освальда, и он торопливо, пока Дентист не успел остыть, поставил вопрос на голосование. Г. О., Ноэль и Элис проголосовали «за», а Дора с Дейзи составили в итоге, если так можно выразиться, «безнадёжное меньшинство».

Мы скрасили им горечь поражения, позволив зачитать вслух избранные места из «Книги золотых деяний».

И пока они зачитывали отрывки, Ноэль, зарывшись в солому, чтобы никто не видел, какие он корчит рифмородительные рожи, посвятил себя сочинительству. Едва общество большинством голосов было распущено навсегда, он сел, вдохновенный, с соломой в волосах, и прочитал:
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       Добротворцы, увы, скончались,
Но дела их навеки остались.
Они записаны на Страницах Славы,
Пусть служат примером большим и малым.
Общество наше дало нам понять,
Как самим по себе хорошими стать.
Каждый из нас теперь это усвоил,
А написал стихи автор Ноэль.


Нам всем, разумеется, стало ясно, что «автор Ноэль» он приписал исключительно для рифмовки со словом «усвоил», однако главное в стихах отразилось, о чём мы ему и сказали, и наш нежный поэт остался вполне доволен.

Совет завершился. Освальд чувствовал себя так, словно с его широкой груди сняли тяжёлый груз, но, как ни странно, в тот же самый миг нашего героя охватило неодолимое желание быть хорошим, какого он не испытывал никогда прежде.

И, спускаясь с чердака по лестнице, он сказал:

– Всё-таки до возвращения в город нам совершенно необходимо совершить ещё одно золотое деяние. Мы должны найти дяде Альберту его давно потерянную бабушку.

И Элис, чьё сердце почти всегда бьётся в унисон с сердцем брата, добавила:

– Как раз то же самое мы с Ноэлем обсуждали сегодня утром. Ой, Освальд, не пыли мне в глаза!

И вот интересно, как я мог не пылить, если она спускалась прямо передо мной?

Глубокомысленный отклик младшей сестры Освальда вылился в новую сходку, только уже не на чердаке с соломой. Мы решили перенести свои совещания в какое-нибудь иное место. Маслобойня, предложенная Г. О., и подвал, пришедший на ум Ноэлю, были с ходу отвергнуты, и общий выбор остановился на потайной лестнице.

Там-то мы и собрались для выработки плана дальнейших действий. И это был совет не для видимости, а для настоящего дела, когда решение принято не скрепя сердце, а от всей души и вам не терпится поскорее его осуществить. Вот почему он вышел таким интересным.

И когда совет подошёл к концу, Освальд, радуясь невозвратной кончине добротворцев и под наплывом тёплых чувств, наградил дружеским тычком Денни и Ноэля, сидевших ступенькой ниже:

– Спускайтесь! Пора пить чай.

Любой, в чьей душе есть хоть капля справедливости и кто понимает, когда человека можно винить, а когда – нет, вряд ли отважится укорить Освальда за то, что эта пара увальней кубарем покатилась вниз и обрушилась на дверь у подножия лестницы, заставив её распахнуться настежь в самый неудачный момент.

И уж тем более Освальда никоим образом нельзя попрекать случившимся с миссис Петтигрю, которая имела неосторожность оказаться по другую сторону злополучной двери. Катящиеся кубарем тела Ноэля и Денни сшибли с ног нашу уважаемую экономку, которая, к несчастью, в руках держала чайный поднос.

Оба увальня были окачены чаем и осыпаны тем, что к нему прилагалось. Пара чашек разбилась. Сбитая с ног миссис Петтигрю, слава богу, ничего себе не сломала.

Ноэля и Денни собирались отправить в кровать, однако Освальд взял вину на себя. Не потому, что действительно её чувствовал, а лишь из готовности принести себя в жертву, чтобы остальные смогли приступить к золотому деянию.

Увы, рассчитывать на ответное великодушие не приходилось. Два истинных виновника происшествия промолчали, потирая шишки на своих всё ещё кружившихся головах. Так что в кровать отправился Освальд, тяжело переживавший подобную несправедливость.

В кровати Освальд сперва читал «Последнего из могикан», потом принялся размышлять, а когда Освальд предаётся глубоким размышлениям, он всегда что-нибудь да придумывает. И ведь действительно придумал, а главное, это придуманное оказалось гораздо лучше плана, который мы разработали на потайной лестнице.

Изначально решено было через газету «Кентский меркурий» призвать давно потерянную бабушку дяди Альберта как можно скорей явиться в Моут-хаус, где она услышит кое-что для себя очень выгодное.

Освальд, однако, счёл за лучшее всей компанией отправиться в Хейзелбридж и расспросить мистера Б. Манна, бакалейщика. Того самого, что отвёз нас домой в повозке, влекомой флегматичной лошадью, которую приходилось подбадривать рукоятью хлыста.

Почтенный бакалейщик должен был знать эту леди в шляпе с красными цветами, управлявшую красноколесной двуколкой. Она наверняка заплатила ему в тот памятный вечер кентерберийского паломничества, поскольку бакалейщиков трудно заподозрить в безмерной щедрости, побуждающей их безвозмездно перевозить по сельской местности незнакомцев, к тому же не одного, а сразу нескольких.

И вот вам доказательство, что иногда даже несправедливая ссылка в кровать безвинно осуждённых приносит благие плоды. Весьма ободряющее для них обстоятельство. Ведь прояви братья и сёстры Освальда благородство, какого он вправе был ожидать от них, получи он вполне заслуженную родственную поддержку, ему не пришлось бы отдаться одиноким размышлениям и грандиозный план поисков давно потерянной бабушки никогда не родился бы.

Остальные, конечно же, не выдержав мук совести, явились к месту заточения Освальда и, усевшись к нему на кровать, принялись говорить, как им стыдно. С благородным достоинством отмахнувшись от их извинений и не тратя попусту время, он намекнул, что родил идею, намного превосходящую первоначальный их замысел, однако суть её не открыл. И вовсе не от обиды, а для того, чтобы им было о чём подумать до следующего утра, кроме отказа в родственной и дружеской поддержке после истории с потайной лестницей, некстати распахнувшейся дверью и чайным подносом.

На следующее утро Освальд любезно им всё объяснил и поинтересовался, кто из них готов в качестве волонтёра предпринять форсированный марш-бросок в Хейзелбридж. Произнесённое вслух, слово «волонтёр», будто иглой, укололо ему сердце. Но полагаю, он в силах выдержать уколы и побольнее, а потому, спрятав страдание под покровом генеральской суровости, продолжил:

– Только имейте в виду: я не потерплю среди участников экспедиции самоуправцев, засунувших в ботинки что-нибудь, кроме собственных ног.

Увы, Освальда не всегда понимают правильно. Никто не оценил предельной деликатности и вежливости, с которыми он выразил своё требование. И даже Элис сказала, что это не по-доброму – напоминать Денни про сушёный горох.

Когда это небольшое недоразумение было улажено (что заняло много времени, так как Дейзи рыдала, а Дора твердила: «Ну, Освальд, вот вечно ты так!»), волонтёрами вызвались быть семеро, то есть вместе с Освальдом восьмеро, а говоря попросту, все мы.

И все восемь волонтёров выдвинулись поутру в Хейзелбридж без ракушек, обмотанной ленточками обуви, посохов, торб и прочих атрибутов благочестия, зато со стремлением быть хорошими и полезными (Освальд именно так себя ощущал), гораздо более искренним, чем во времена проклятого Общества добротворцев.

Погода стояла хорошая. И тут одно из двух: либо она почти всё это лето была хорошей, как помнится Освальду, либо всё самое интересное мы затевали в погожие дни.

С лёгкими, исполненными веселья сердцами и без сушёного гороха в ботинках марш-бросок в Хейзелбридж был проделан успешно. Мы взяли с собой обед и наших дорогих собак. Правда, уже на пути мы решили, что лучше бы одна из них осталась дома. Но им так хотелось отправиться с нами. Всем трём. Поэтому Марте тоже было разрешено одеться (я имею в виду – надеть ошейник) и присоединиться к нам. Передвигалась она, конечно, с черепашьей скоростью, но и мы особенно не спешили: целый день впереди.

Добравшись до Хейзелбриджа, мы вошли в бакалейную лавку мистера Б. Манна. Вроде как за имбирным лимонадом. И этот напиток был нам предоставлен, хотя бакалейщик, похоже, сильно удивлялся, услыхав, что мы хотели бы утолить жажду прямо в лавке.

Стакан тем не менее мы от него получили. Вымытый прямо при нас, а потому неприятно тёплый. Однако нам годился любой как повод завести разговор и ненавязчиво выудить из бакалейщика нужные сведения, не наводя его на подозрения и уклонившись от лишних вопросов, зачем эти сведения нам понадобились. Никогда не надо пренебрегать осторожностью.

Мы похвалили его лимонад, расплатились, и тут обнаружилось, что выудить хоть какие-то сведения из мистера Б. Манна совсем не просто. Повисла напряжённая и продолжительная тишина, вынудившая нас терпеливо ждать, пока он возился по ту сторону прилавка среди банок с мясными консервами, бутылок с соусами и подбитыми гвоздями ботинками, которые висели над прилавком рядком, словно бахрома.

Первым – неожиданно для нас – заговорил Г. О., которого, по меткому замечанию Денни, вечно несёт в ту сторону, куда ангелы опасаются даже взглянуть. (Придумайте сами, как попроще и покороче назвать подобных людей.)

Г. О. спросил:

– Вы помните, как отвезли нас тогда домой? Ну и кто вам за это заплатил?

Разумеется, Б. Манн, бакалейщик, был не из тех простофиль (очень, по-моему, славное слово и подходит многим, кого я знаю), чтобы вот так ему сразу взять и всё выложить.

– Брось тоску, брось печаль, юный джентльмен. Нормально мне заплатили, – ответил он.

«Брось тоску, брось печаль» означает у жителей Кента, что нет оснований для беспокойства по тому или иному поводу.

Тут Доре тоже приспичило легонечко шевельнуть веслом, и она пылко выпалила:

– Мы хотим выяснить адрес этой чудесной леди, чтобы написать ей письмо с благодарностью за доброту, проявленную к нам в тот день.

– Ходкий товар – адрес этой самой леди. Повышенным спросом пользуется, – пробормотал Б. Манн, бакалейщик.

– Ну пожалуйста, дайте его нам! – с мольбой во взгляде воскликнула Элис. – Мы сами забыли спросить у неё. А она родственница нашего дальнего дяди. И мне очень надо её как следует поблагодарить. А если у вас есть мятные леденцы по пенни за унцию, мы бы купили четверть фунта.

Это был меткий выпад, и пока мистер Б. Манн, бакалейщик, взвешивал нам леденцы, лёд в его сердце начал оттаивать.

– Какие замечательные кругленькие леденчики, – сказала Дора, когда он уже для нас закручивал угол бумажного фунтика с ними. – Ну, скажите же нам, пожалуйста!

Сердце Б. Манна к этому времени успело оттаять полностью, и он ответил:

– Её звать мисс Эшли, а проживает она в «Кедрах». Эдак в миле отсюда по Мейдстонской дороге.

Мы поблагодарили его. Элис заплатила за леденцы. Освальд сперва немного встревожился, услышав, сколько она их заказывает, но, к счастью, у него, вкупе с Ноэлем, наскреблось достаточно денег. Из магазина мы вышли на Хейзелбриджский луг, который на самом деле почти целиком усыпан гравием, и переглянулись.

– Давайте вернёмся домой и сочиним красивое письмо, под которым каждый из нас подпишется, – предложила Дора.

Освальд глянул на остальных. Письмо – это, конечно, неплохо, подумалось ему. Но ведь потом весь изведёшься, ожидаючи и гадая, что из этого выйдет. Умная Элис мигом прочла его мысли, а Дентист – её соображения, поскольку ещё недостаточно умён, чтобы читать мысли Освальда. И они хором спросили:

– А не лучше ли нам пойти и увидеться с ней?

– Ну да! Она ведь говорила, что надеется когда-нибудь с нами опять увидеться, – вспомнила Дора, после чего мы, ещё немного поспорив, направились в «Кедры».

Одолев ярдов сто по пыльной дороге, мы вконец раскаялись, что позволили Марте идти вместе с нами. Толстушка начала хромать. Прямо как пилигрим (чьё имя я на сей раз называть не буду), который набил в свои дурацкие туфли, оплетённые чёрными ленточками, сушёный горох.

Мы объявили привал и осмотрели Мартины лапы. Одна из них сильно распухла и покраснела. У бульдогов вечно какие-нибудь неполадки с конечностями, и возникают эти неполадки всегда некстати. Решительно неподходящая порода для суровых испытаний.

Пришлось нам Марту по очереди нести. А что ещё оставалось? А она очень корпулентная, и вы даже представить себе не можете, до чего тяжёлая. Одна особа, не просто равнодушная к приключениям, но не приемлющая их (об имени её опять умолчу, но Освальд, Элис, Ноэль, Г. О., Дикки, Дейзи и Денни, уверен, поймут, о ком речь), предложила:

– Почему бы нам не вернуться домой, а пойти уже завтра, без Марты?

Но остальные приняли сторону Освальда, который возразил:

– Нас – вместе с этим бедным страждущим существом – может кто-нибудь подвезти.

Марта была нам крайне признательна за доброту и заботу. Каждого, кто её нёс, она обнимала за шею своими большими толстыми передними лапами. Очень ласковое существо. Только вот ласки эти вынуждают от неё отстраняться, ибо бульдожьи поцелуи, по верному замечанию Элис, очень обильные, очень розовые и очень мокрые. И когда подходил ваш черёд нести Марту, миля тянулась гораздо дольше обычного.

Наконец мы поравнялись с зелёной изгородью, перед которой шла канава, а перед канавой были вкопаны столбы с протянутыми между ними цепями, чтобы никто не лазил через канаву к газону. Сверху ворот поблёскивала под солнечными лучами золотая надпись: «Кедры». Ухоженность и аккуратность здесь наблюдались во всём, и это свидетельствовало об упорном труде не одного, а сразу нескольких садовников.

Мы остановились. Элис, крякнув от изнеможения, опустила на землю Марту и сказала:

– Дора и Дейзи, послушайте. Я совершенно не верю, что это его бабушка. Наверное, ты, Дора, всё же права и она всего-навсего его потерянная возлюбленная. Я прямо сердцем это чую. А значит, нам лучше, видимо, не влезать, вам не кажется? Иначе нам наверняка влетит, как всегда влетает, когда мы вмешиваемся не в своё дело.

– Крест настоящей любви неизменно тяжёл, и наш долг – помочь дяде Альберта нести его, – изрёк Дикки.

– Ну да, вот найдём мы её, а она окажется не его бабушкой, и он на ней женится, – мрачно глядя на нас, произнёс полным отчаяния голосом Денни.

Освальд вполне разделял его чувства, однако поднялся над ними, сказав:

– Нам всем, конечно, даже думать об этом невыносимо, но, может, с дядей Альберта всё обстоит как раз наоборот? Поди пойми этих взрослых. И если мы без дураков хотим совершить по-настоящему жертвенный поступок, то вот она перед нами – возможность, о мои дорогие бывшие добротворцы!

И отказаться от самопожертвования ни один из нас в себе смелости не нашёл.

Сердца наши сжимались от тоски и скорби, когда мы открыли высокую калитку и двинулись по гравиевой дорожке между рододендронами и другими кустами к дому.

Я уже, кажется, объяснял, что в отсутствие отца представителем славного рода становится его старший сын. Исходя из этого правила, Освальд взял на себя руководство и, когда мы дошли до последнего поворота дорожки, велел остальным бесшумно укрыться в рододендронах, а сам направился к дому, чтобы увидеться с «бабушкой из Индии», то есть, конечно, с мисс Эшли.

Но едва он подошёл вплотную к фасаду, в глаза ему бросилось, сколь аккуратны цветочные клумбы с пунцово-красными геранями, как прозрачны и чисты окна, занавешенные муслином на латунных карнизах, каким ухоженным и нарядным выглядит попугай, выставленный в клетке на крыльце, и как безукоризнен белый порог с положенным перед нами свежим ковриком. От нерешительности он замер на месте, размышляя о своих ботинках и слишком пыльных дорогах, которыми ему пришлось идти. Эх, напрасно перед экспедицией в Хейзелбридж он ходил в этой самой обуви на ферму за яйцами…

И пока он стоял там и медлил, до него донеслось из кустов тихое: «Эй, Освальд!»

Он узнал голос Элис, поэтому тут же шагнул туда, где в зелёном убежище прятались остальные. При виде своего командира они сгрудились возле него. Их прямо-таки распирало от новостей, которыми им не терпелось с ним поделиться.

– Она не в доме, а здесь, – тихим свистящим шёпотом сообщила Элис. – Тут. Совсем рядом. Минуту назад пришла вместе с джентльменом.

– На маленькую лужайку, – подхватил Дикки. – И они сидят там на лавочке под деревом. Она положила ему на плечо свою голову, а он её держит за руку. С самого своего рождения не видел ещё, чтобы кто-нибудь так глупо выглядел.

– Тошнотворно, – согласился с ним Денни, старательно расправляя плечи, чтобы выглядеть как можно мужественнее.

– Ну, вам виднее, – прошептал Освальд. – Я так полагаю, там с ней не дядя Альберта?

– Да, похоже, что нет, – бросил скороговоркой Дикки.

– Тогда разве тебе не ясно, дурачина, что всё у нас в полном порядке? – обрадовался Освальд. – Если она так сидит с этим типом, значит именно за него собирается замуж. Дядя Альберта в безопасности! Мы с вами совершили по-настоящему благородный и бескорыстный поступок, но сами от этого не пострадаем.
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Освальд даже на радостях потихоньку потёр руки, а потом было решено всем тихо и незаметно скрыться. Только вот мы не приняли в расчёт Марту, которой вздумалось осмотреть участок, так что она убрела, хромая, куда-то через кусты.

– Где она? – первой встревожилась Дора.

– Вот туда пошла, – указал пальцем Г. О.

– И ты, юный глупец, ей позволил? – напустился на него Освальд. – Ну, теперь возвращай её обратно, и побыстрее. Только шума не поднимай.

Наш младший братишка скрылся из виду. Спустя минуту мы услышали сперва хриплый писк, который издаёт Марта, если к ней подобраться сзади и схватить за ошейник, затем короткий женский взвизг и мужской окрик: «Эй!»

И нам стало ясно: Г. О. снова угодил туда, куда ангелы даже глянуть боятся. Во всяком случае, сто раз подумают, прежде чем влезть. Мы спешно кинулись к скамейке под деревом. Но было поздно, потому что, когда вся картина происходящего открылась нашим глазам, Г. О. уже говорил:

– Мне жаль, если вы её испугались, но мы вас искали. Вы ведь давно потерянная бабушка дяди Альберта?

– Нет, – твёрдо ответила наша леди.

Появление на авансцене семерых новых персонажей нам показалось излишним. События и без нас развивались достаточно драматично, всё явственнее принимая роковой оборот.

Мужчина стоял. Оказалось, что это священник, и, как мне стало ясно впоследствии, самый великолепный священник из всех, кого мы знали. Ну, может быть, только за исключением преподобного Бристоу с Льюишэм-роуд. Тот потом стал то ли настоятелем собора, то ли каноником; в общем, кем-то очень сановным, и с тех пор никто из нас больше его ни разу не видел. Священник, стоявший возле Г. О., мне тогда совсем не понравился. Он сказал:

– Нет, эта леди ничья не бабушка. И позволительно ли будет у тебя спросить, дорогое дитя, как давно ты сбежал из сумасшедшего дома? И куда смотрят служители, которые к тебе приставлены?

– По-моему, вы очень грубый, – ничуть не смутившись, ответил Г. О. – И шутите совсем не смешно, даже если вам так не кажется.

– Ах да вот кто ты такой! – воскликнула наша леди. – И как же я сразу тебя не узнала? А где остальные? Вы сегодня опять совершаете паломничество?

Но Г. О. не всегда отвечает на заданные вопросы. Он повернулся к священнику и спросил:

– Вы жениться-то собираетесь на этой леди?

– Ну и ну, Маргарет, – в изумлении воззрился священник на нашу леди. – Вот уж не думал, что до такого дойдёт! Он выясняет, честны ли мои намерения.

Тем временем Г. О. продолжал:

– И хорошо, если собираетесь. Потому что тогда дядя Альберта жениться на ней уже не сможет. Во всяком случае, до тех пор, пока вы не умрёте. А мы не хотим, чтобы он женился на этой леди.

– Очень любезно, – сильно нахмурившись, произнёс священник. – Как по-твоему, Маргарет, мне его просто выгнать за столь нелестное мнение о тебе или послать за полицией?

Тут Элис, первой из нас заметив, что Г. О., который до этого держался очень уверенно, несколько скис и даже немножечко испугался, покинула наше укрытие и вышла на авансцену.

– Не позволяйте ему обижать Г. О., – сказала она. – Виноваты мы все. Понимаете, дяде Альберта очень хотелось вас найти. А мы подумали, что вы, быть может, его давно потерянная сестра-сонаследница или старая няня, которая одна на свете знает тайну его рождения. Ну или ещё кто-нибудь в этом роде. И мы у него спросили. А он нам ответил, что вы его давно потерянная бабушка, которую он когда-то знал в Индии. Но мы не слишком в это поверили. Нам показалось, что на самом деле вы – его давно потерянная возлюбленная. И тогда мы решили совершить по-настоящему бескорыстный, самопожертвенный поступок и найти вас для него. Нам-то самим совершенно не хочется, чтобы он женился.

– Но вовсе не потому, что вы нам не нравитесь, – выдвинулся из кустов Освальд. – Наоборот, если уж он должен жениться и этого никак не миновать, мы предпочли бы вас, а не кого-то ещё.

– Великодушная уступка, Маргарет, – проговорил странный священник. – Очень великодушная. Сюжет, однако, закручивается. Гуща событий достигла уже консистенции горохового пюре. Тем не менее несколько пунктов требуют настоятельных разъяснений. Что это за визитёры? Что это за манера наносить утренние визиты нахрапом, по образцу индейских набегов? И почему остальная часть племени прячется, как я теперь замечаю, среди листвы? Отчего бы тебе не попросить их выйти и примкнуть к ликующей толпе?

Вот с этого-то момента он мне и понравился, потому что я понял: он читает одни с нами книги, а может быть, даже поёт те же песни.

Остальные вышли. У нашей леди сделался такой вид, будто ей очень неловко и она вот-вот заплачет. Но в итоге она не заплакала, а засмеялась, и чем больше нас выходило из зарослей, тем громче звучал её смех.

– И кто такой, – продолжил священник, – кто такой, умоляю покорно ответить мне, этот Альберт? И кто такой его дядя? И какое все вы имеете отношение… короче, что вы забыли в этом саду?

Мы все почувствовали себя весьма глупо. Я вдруг осознал, до чего нас много, пожалуй, даже чересчур, и на меня накатило такое смущение, какого я никогда не испытывал.

– За три года жизни в Калькутте я, возможно, от многого здесь отстал, что вполне объясняет моё неведение касательно этих детей, но всё же…

– По-моему, нам лучше уйти, – не дослушав священника, объявила Дора. – Мне жаль, если мы повели себя невежливо или неправильно. Нам совсем не этого хотелось. До свидания. Очень надеюсь, вы будете счастливы с этим джентльменом.

– Я тоже очень надеюсь, – сказал Ноэль, но, зуб даю, подумал, что наш дядя Альберта намного лучше.

Мы уже развернулись по направлению к калитке, но тут наша леди, которая до сих пор вела себя очень тихо и совершенно не так, как когда притворялась, будто показывает нам Кентербери, будто стряхнула с себя сонную одурь.

– Нет-нет, милая, – быстро проговорила она, схватив Дору за плечо. – Всё в порядке. Вы должны выпить с нами чаю. И мы выпьем его на лужайке. Джон, не надо их больше дразнить. Дядя Альберта, к твоему сведению, тот самый джентльмен, про которого я тебе рассказывала. А вы, мои дорогие, познакомьтесь. Это мой брат, – указала она на священника. – Мы с ним не виделись целых три года.

– Значит, он тоже давно потерянный? – спросил Г. О.

– Сейчас уже нет, – улыбнулась наша леди.

А остальные из нас онемели от разнообразных эмоций. Больше всех онемел Освальд. Уж он-то мог сразу догадаться, кем ей приходится священник. Потому что, когда в дурацких взрослых книжках девушка целует мужчину в кустах, он, против всех ваших ожиданий, обязательно оказывается не тайным возлюбленным, а братом. Правда, в книжках брат этот часто представляет собой позор семьи, а не респектабельного капеллана из Калькутты.

Леди повернулась к джентльмену, соединявшему в себе священника и неожиданно обретённого брата:

– Джон, пойди и скажи, что мы будем пить чай на лужайке.

Брат и священник в одном лице удалился, а она, постояв какое-то время совсем неподвижно, проговорила:

– Я сейчас расскажу вам историю, только дайте честное слово не обсуждать её ни с кем другим. Понимаете, она не из тех, какие мне бы хотелось рассказать всем и каждому. А я многое о вас слышала от дяди Альберта и, мне кажется, могу вам вполне доверять.

Мы обещали, и Освальда посетило предчувствие, что он практически знает, о чём пойдёт речь.

– Хотя я не бабушка дяди Альберта, но действительно когда-то была знакома с ним в Индии, – начала леди. – Мы собирались пожениться, а потом между нами произошло… некое недоразумение.

– Ссора? Скандал? – нестройным хором перебили её Ноэль с Г. О.

– Ну да, – кивнула она. – Мы поссорились. Он тогда служил во флоте и ушёл в плавание, а потом… В общем, мы оба об этом пожалели. Но к тому времени, когда корабль его возвратился, я с семьёй уже была в Константинополе, а затем приехала в Англию, и он найти нас не смог, хотя говорит, что всё время с тех пор искал меня.

– А вы не искали? – поинтересовался Ноэль.

– Возможно, – ответила леди.

И наша женская часть заинтригованно выдохнула:

– Ах!

А леди поспешила продолжить:

– А потом я нашла вас, и таким образом он нашёл меня. И теперь я должна кое-что вам рассказать. Постарайтесь держаться…

Она осеклась. Раздался треск веток, и среди нас возник дядя Альберта.

– Извини, что я наделал столько шуму, – обратился он к леди. – Но неужели вот эта шайка тебя действительно выследила?

– Всё в порядке, – успокоила она и, когда на него посмотрела, похорошела как минимум вдвойне. – Я как раз собиралась им рассказать…

– Нет уж, не отнимай у меня этой гордой привилегии! – перебил он. – Ребята, позвольте представить вам будущую миссис Дядя Альберта или, скажем так, новую тётю Альберта.


Нам пришлось много всего рассказывать про то, как и зачем мы здесь очутились. Открывшаяся истина сперва сильно нас удручила, но горечь быстро растаяла, и мы уже не испытывали того сильного разочарования, которое казалось нам неминуемым.

Будущая тётя Альберта была очень добра и мила, и брат её – тоже. Он показал нам множество первоклассных туземных диковинок и других вещей, которые ему пришлось специально для нас распаковывать. Шкуры животных, бусы, разнообразные изделия из бронзы и ракушки. Всё это он привёз не только из Индии, но и из некоторых других, совсем уже дальних стран.

Леди сказала девочкам, что питает надежду понравиться им так же сильно, как они нравятся ей, и если они не против появления новой тёти, готова изо всех сил стремиться соответствовать их запросам.

Тут Элис вдруг вспомнилась тётка мёрдстонского образа и подобия, которую имели несчастье заполучить Дейзи и Денни, и она даже зажмурилась от ужаса, вообразив на минуту, какой нас ожидал бы кошмар, если бы дядя Альберта женился на ней. Так что, как позже сказала мне Элис, нам ещё крупно повезло. И я полностью с ней согласен: могло сложиться гораздо хуже.

А потом наша леди отвела Освальда к крыльцу, вроде как показать попугая, которого тот и так успел уже оглядеть со всех сторон, когда птица впервые попалась ему на глаза, и сообщила, что она, не в пример некоторым книжным героиням, даже не думает, выйдя замуж, отвадить мужа от холостяцких друзей. Единственное её желание – чтобы они стали также и её друзьями.

Затем мы пили чай на лужайке. Так что всё завершилось самым приятным образом, и священник по-дружески отвёз нас домой в повозке. А ведь если бы не Марта, мы и чаю бы не попили, и в повозке бы не проехались, и вообще не случилось бы ничего из того, что было. Поэтому мы проявляли к толстушке особое уважение и были не в претензии, когда она, ужас какая тяжёлая, всю дорогу непрестанно елозила по нашим коленям.


Вот вам и вся история про давно потерянную бабушку дяди Альберта. Боюсь, она (история, не бабушка) несколько скучновата, но только не для него, поэтому я решил, что необходимо её рассказать. Истории про влюблённых обычно такие тягучие.

Мне лично нравятся только те из них, где герой расстаётся с предметом своей любви под сенью сумерек у садовой калитки, затем отправляется на поиски приключений, и больше вы этот предмет его обожания не увидите до самого конца книги, где герой возвращается, чтобы жениться.

Предполагаю, люди вынуждены жениться. Дядя Альберта в очень солидных годах. Ему уже больше тридцати. Да и леди не юная – двадцать шесть в ближайшее Рождество исполнится. Как раз тогда они и намерены пожениться.

Девочки будут подружками невесты в белых платьях, отороченных мехом. Это их вполне утешает. А Освальд, если в преддверии торжества его порой и посещает тень недовольства, глубоко прячет её в себе. Ведь, как говорится, чему быть, того не миновать. Всем суждено принять жестокий вызов судьбы, и дядя Альберта не исключение.

Находка давно потерянной возлюбленной стала нашим последним бескорыстным и благородным поступком. Он положил конец приключениям добротворцев, и новых глав в этой повести не будет. Но поскольку Освальд не выносит повествований, которые завершаются, прежде чем вы узнаёте всё, что хотели, об их персонажах, то он считает необходимым ещё кое-что добавить.

Мы вернулись в прекрасный блэкхитский дом. За проведённое в деревне лето мы успели немного отвыкнуть от него, и после Моут-хауса он показался нам ещё более величественным и похожим на дворец.

Мисс Петтигрю, когда мы уезжали, плакала. В жизни ещё ничему так не удивлялся! Она сама сшила в подарок каждой из девочек пухлую красную игольницу в форме сердца. А каждый из мальчиков получил от неё по ножику, купленному на сэкономленные, точнее, на экономкины деньги.

Билли Симпкинс счастливо трудится в качестве садовника у мамы леди дяди Альберта. А садовников у них действительно три, как я тогда совершенно верно предположил.

Бродяга до сей поры достаточно хорошо зарабатывает у нашего дорогого пожилого свиновладельца. И это ему позволяет больше не ночевать на улице.

Три наших последних дня прошли в удивительно трогательных прощальных визитах. Множество сельских друзей ужасно жалели, что расстаются с нами. Но мы обещали возвратиться в следующем году. Надеюсь, так и будет, и мы вновь увидимся.

Денни и Дейзи уехали жить со своим отцом в Форест-Хилл. Сомневаюсь, что они когда-нибудь снова станут жертвами мёрдстонообразной тётки, которая на самом деле приходится им двоюродной бабушкой и куда сильнее углубилась в «осень жизни», чем новая тётя Альберта.

Полагаю, две «белые мышки» в достаточной мере укрепили свой дух и смогут честно признаться отцу, что двоюродная бабушка, скроенная по образцу незабвенной мисс Мёрдстон, им не нравится. Прежде им бы, конечно, такое даже в голову не пришло.

Недаром же их отец (он же «наш благородный грабитель», как вы, вероятно, помните) говорит, что каникулы за городом им пошли на пользу. А ещё он сказал, что мы, Бэстейблы, научили Дейзи и Денни искусству вдыхать атмосферу счастья в семейный дом. Вывод напрашивался сам собой: за короткое время, прошедшее с их возвращения, они успели уже придумать несколько собственных шалостей и даже осмелиться на них.

Мне жалко, что мы так быстро растём. Освальд часто задумывается, что скоро станет чересчур взрослым для детских игр с остальными. Взрослость неумолимо подкрадывается к нему, и он всё явственней слышит её шаги. Но довольно об этом.

Ну а теперь прощайте, мои дорогие читатели! Если что-нибудь в этих хрониках добротворцев побудит вас творить добро, автор будет искренне рад. Только послушайтесь моего совета и не создавайте общество! Без него вам будет гораздо проще.

И пожалуйста, постарайтесь забыть, что у Освальда, кроме фамилии Бэстейбл, есть ещё второе имя. То, которое начинается с буквы «С». Возможно, вы даже этого не заметили. Если так, не надо листать в его поисках страницы.

Каждый мужественный человек вам скажет, если он честен, что такое имя не для него. Освальд считает себя очень мужественным и потому относится к своему второму имени с неприкрытым презрением. А уж своего сына не назовёт им ни за что на свете, пусть даже богатый родственник посулит взамен огромное состояние. Решение это твёрдо и непоколебимо, в чём Освальд готов поклясться честью славного рода Бэстейблов.
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Глава 1

Дорога на Рим, или Дурацкое укромное место
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У нас, детей семьи Бэстейбл, два дяди, и оба – только по названию. Потому что один из них приходится нам двоюродным дедушкой, а другой на самом деле родной дядя Альберта, жившего с нами по соседству на Льюишэм-роуд. Там-то мы и познакомились с дядей Альберта (а свела нас печёная картошка, но это совсем другая история). Сперва мы называли его между собой дядей соседского Альберта, а затем короче – дядей Альберта.

Чуть позже он вместе с моим отцом снял за городом отличное жилище под названием Моут-хаус (Дом со рвом), где мы провели летние каникулы и благодаря увечью тщеславного пилигрима, насыпавшего себе в ботинки сушёный горох, обнаружили давно потерянную любовь дяди Альберта.

А поскольку любовь его уже достигла преклонного возраста (в ближайший день рождения ей исполнится двадцать шесть), а дядя Альберта ещё дальше забрёл по юдоли лет, им пришлось поспешить с женитьбой.

Свадьба была назначена на Рождество, и с началом зимних каникул мы, все шестеро, вместе с отцом и дядей Альберта поехали в Моут-хаус. Нам ещё ни разу прежде не приходилось проводить Рождество за городом, и это было потрясающе.

Давно потерянную любовь дяди Альберта, вообще-то, звали мисс Эшли, но мы все называли её тётей Маргарет ещё до того, как бракосочетание узаконило её в этом статусе. Так вот, она со своим замечательным братом-священником навещала нас в Моут-хаусе. Или мы отправлялись к ним в «Кедры».

И везде затевались разные игры-шарады, прятки, жмурки. (Девочки говорят, что им нравятся жмурки, но это притворство.) А кроме того, мы могли насладиться хлопушками, рождественской ёлкой, устроенной для сельских детей, и всем прочим, что делает такими весёлыми рождественские каникулы.

И когда бы мы ни заявились в «Кедры», там творилась жуткая суета из-за этой дурацкой свадьбы. Из Лондона прибывали шляпные коробки и кофры с нарядами, свадебные подарки, в основном столовое серебро и фарфор, хотя не обходилось также без цепочек и брошей. Помимо всего прочего, из Лондона присылали одежду на выбор невесте.

Мне лично невдомёк, зачем леди нужно столько нижних юбок, туфель и прочих вещей только потому, что она собирается выйти замуж. Ни одному мужчине ведь не придёт в голову приобрести ради женитьбы двадцать четыре сорочки, двадцать четыре жилетки и так далее.

– Полагаю, причина в том, что они собираются в Рим, – сказала Элис, когда мы обсуждали это возле ярко пылающего очага на кухне, где нам разрешили заняться варкой ирисок, пока миссис Петтигрю отправилась навестить свою тётю. – Понимаешь ли, в Риме продают только римскую одежду, а она у них вся слишком яркая, кричащих цветов. Пояса из ткани для платьев уж точно, сама знаю. Давай-ка, Освальд, теперь мешать будешь ты, а то у меня от жара, по-моему, лицо уже почернело.

Освальд взял ложку, хотя его очередь, вообще-то, должна была наступить только через три человека. Но мелочиться и поднимать споры из-за такой ерунды совсем не в его характере. К тому же он знает толк в варке ирисок.

– Вот же собаки везучие, – завистливо произнёс Г. О. – Мне бы тоже хотелось в Рим.

– «Собаки везучие» говорить невежливо, – одёрнула его Дора.

– Ну, тогда барочники везучие, – выбрал новый вариант Г. О.

– Отправиться в Рим – мечта моей жизни, – сообщил с придыханием Ноэль. Брат наш Ноэль – поэт, и этим всё сказано. – Только подумайте, сколь великие мысли посещали разных известных людей на древней римской дороге, – вдохновенно продолжал он. – Как мне хотелось бы, чтобы они меня взяли с собой.

– Не возьмут, – опустил его на землю Дикки. – Я вчера слышал, как отец говорил, что такая поездка очень дорого стоит.

– Это касается только трат на проезд, – не сдавался Ноэль. – А я мог бы поехать третьим классом, или в вагоне для скота, или в багажном отделении. Мне бы только добраться туда. Там-то я прекрасно сам себе на жизнь заработаю. Начну сочинять баллады и петь их на улице, а итальянцы мне будут платить за это своими лирами. Ну, такими деньгами, наподобие наших шиллингов. Видите, до чего поэтичная нация? Даже деньги назвали так же, как музыкальный инструмент.

– Но ты бы не смог сочинять итальянскую поэзию, – вытаращился на него с разинутым ртом Г. О.

– Я бы на твоём месте не утверждал этого столь категорично, – заспорил Ноэль. – Полагаю, мне удалось бы вскорости научиться. А до этого сочинял бы на английском. Наверняка там найдутся люди, которые поймут. А если даже и нет, то их пылкие южные сердца всё равно отзовутся сочувствием на меланхолические баллады, исполняемые исхудавшим и бледным иностранцем на незнакомом языке. Я, например, именно так это себе представляю. Они ведь не столь холодны и жесткосердны, как северяне, всякие там пивовары, пекари, банкиры или мясники в большинстве своём или кто-то столь же скучный. А итальянцы посвящают себя совсем другим занятиям. Они или бандиты, или виноградари, или на гитаре играют, или заняты чем-нибудь не менее увлекательным: давят красный виноград, танцуют, смеются. Ну, вы же сами прекрасно знаете.

– Похоже, готово, – объявил в это время Освальд. – Г. О., закрой свой ничтожный рот и принеси чашку холодной воды.

Мы капнули ирисочной массы в воду, проверяя, достаточно ли она уварена, а потом вылили небольшое количество на тарелку, но, поскольку загодя смазать тарелку маслом мы не удосужились, вязкая масса, застыв, напрочь прилипла к ней, и в целях её извлечения тарелку пришлось разбить.

Увы, оказалось, что тарелку мы взяли из парадного обеденного сервиза. Разгорелся скандал, и романтические видения, порождённые мозгами поэта Ноэля, напрочь вылетели из наших голов, чтобы всплыть позже, когда некие обстоятельства глубоко погрузили нас в тёмные воды печали.

На следующий день Г. О. сказал Доре:

– Мне надо поговорить с тобой. Наедине. Так, чтобы только ты и я.

С этой целью они отправились на потайную лестницу, которая жутко скрипела и уже много лет была скорее явной, а когда вернулись оттуда, Дора уселась шить, а Г. О. начал ей помогать. И никому из нас, остальных, они не позволяли смотреть, что именно делают.

– Можете быть уверены, это ещё один свадебный подарок, – скривился Дикки. – Не удивлюсь, если он окажется каким-то тупым сюрпризом.

И больше по сему поводу никто ничего не сказал. Бóльшая часть компании отправилась кататься на коньках во рву, вода в котором замёрзла и превратилась в отличный лёд. Но Дора коньки не любит. У сестры от них, по её словам, болят ноги.

Рождество и День подарков прошли как искромётный сон. И наступил день свадьбы. Мы все сначала отправились в дом матери невесты, чтобы там влиться в свадебную процессию и уже вместе с ней проследовать в церковь.
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Девочки, давно мечтавшие стать подружками невесты, теперь с гордостью оглядывали свои накидки из белой ткани со множеством находящих друг на друга воротников-пелерин, как у кучера, и в белых бобровых капорах. Выглядели они неплохо, словно сошли с рождественских открыток. Из-под длинных накидок виднелись подолы белых шёлковых платьев, тонких, как батистовые носовые платки. А на туфлях у них были пряжки из настоящего серебра, которые им подарил наш индийский дядя.

Когда мы все уже сели в большой экипаж и он был готов отъехать, Г. О. кинулся обратно в дом и вышел оттуда с большим свёртком в коричневой бумаге. Мы подумали, что внутри тот самый подарок-сюрприз, который шила Дора, а когда спросили её об этом, она кивнула, однако никто из нас даже представить себе не мог, что` прячется на самом деле за коричневой обёрткой и как на сей раз задумал себя проявить наш младший братишка. Он ведь всегда что-нибудь да и вытворит, сколько его ни учишь.

Гостей на свадьбе собралось великое множество. Просто толпы. Еды и питья тоже было полно. И то и другое, правда, только холодное, но это не имело никакого значения, потому что во всех каминах жарко пылал огонь, а весь дом разукрасили остролистом, омелой и прочим.

Все, похоже, наслаждались, за исключением дяди Альберта и его стыдливо зарумянившейся невесты. Они, кажется, пребывали в полном отчаянии. Люди вокруг твердили на все лады, как мило выглядит новобрачная, но Освальд подозревал, что не слишком-то ей и понравилось выходить замуж, против ожиданий. И не очень-то, в общем, она и зарумянилась. Разве что кончик носа покраснел из-за холода в церкви, но всё равно она оставалась очень весёлой.

Церемонию провёл тот самый священник, который совмещал в одном лице служителя церкви и брата невесты. Он это умеет лучше всех остальных известных мне Божьих слуг и к тому же совсем не напыщенный зануда, что сразу становится понятно любому, кто сведёт с ним хотя бы поверхностное знакомство.

Когда церковная церемония (несколько поспешная по причине холода) завершилась, дядя Альберта и невеста уехали в экипаже домой. А потом состоялся обед, и все пили за молодых шампанское, но нам отец разрешил попробовать самую капельку, хотя я совершенно уверен, что Освальду больше и не захотелось. С него и этой капельки хватило, поскольку шампанское, на его вкус, походило на газировку, смешанную с лекарством. Херес, в который мы однажды добавили сахар, и то был вкуснее.

Затем мисс Эшли, то есть теперь уже миссис Дядя Альберта, ушла, сняла своё тонкое белое платье и вернулась переодетой и гораздо более умиротворённой. Дора потом услышала случайно рассказ служанки про то, как кухарка поджидала невесту на лестнице с миской тёплого супа и заставила его съесть, потому что «бедная милая бедняжечка за целый день ни кусочка не съела, ни глоточка не выпила».

Тут-то нам всем стало ясно, отчего она выглядела такой несчастной. Вот дядя Альберта, наоборот, очень фундаментально позавтракал рыбой, яйцами, беконом и в завершение тремя тостами с джемом. Так что он-то был грустный не из-за голода, а, видимо, от размышлений, до чего больно бьют по кошельку женитьба и свадебное путешествие в Рим.

Почти перед тем как невеста удалилась переодеваться, Г. О. вдруг вышел из-за стола, извлёк из-под буфета свой коричневый свёрсток и тихонечко выскользнул вместе с ним.

Мы, вообще-то, рассчитывали, что, чем бы ни оказался этот его сюрприз, он нам позволит наблюдать церемонию вручения, но Дора снова ответила прежнее: мол, и сюрприз – личный секрет Г. О., и способ вручения – тоже.

Невеста выглядела очень уютно в меховом манто, и дядя Альберта наконец-то повеселел, скинул с плеч своих груз забот и даже пошутил. Как именно, я не помню. Шутка была какой-то не очень удачной, но хотя бы давала надежду, что он возвращается в своё нормальное состояние.

Затем свадебные страдальцы убыли в экипаже с целой грудой разного багажа. Мы все кричали «ура», осыпали их рисом и кидали им вслед на счастье старую драную обувь, как велят свадебные традиции. Миссис Эшли и несколько других старых леди плакали. Приговаривая: «Какая красивая свадьба!», все потянулись к выходу. Наш экипаж тоже подъехал. Мы стали садиться внутрь. Тут-то отец и спросил:

– А где Г. О.?

Мы огляделись по всем сторонам. Г. О. отсутствовал.

– Быстренько приведите его. Только идите не все разом, – распорядился отец. – Не хочу, чтобы лошади целый день простояли здесь на морозе.

Ну, Освальд с Дикки отправились за Г. О. Мы подумали, что он, возможно, решил полакомиться остатками свадебного угощения. Он ведь ещё очень юн и не всегда соображает, как поступать прилично, а как совершенно не следует.

Вот Освальд, к примеру, не подхватил по пути со стола ни одного засахаренного фрукта, хотя легко мог бы, не встретив ни от кого возражений, и это не было бы расценено как неправильное поведение. Он-то знает, что вести себя так совершенно не по-джентльменски. Дикки тоже ничего не взял со стола.

А вот Г. О. возле стола не оказалось.

Мы обежали другие комнаты. Зашли даже, не забыв извиниться, туда, где продолжали плакать старые леди. И наконец, добрались до кухни. Прислуга, вся в белых бантах, как раз садилась обедать.

Дикки спросил:

– Послушайте, любовь моя кухарочка, вы не видели Г. О.?

– Нечего тут нахальничать, – ответила кухарка, но было видно: такое обхождение ей по нраву.

– Я видела, – сообщила одна из служанок. – Он недавно лясы точил во дворе с мясником. И свёрток в руках у него был коричневый. Кажись, он к мяснику в попутчики набивался, до дома доехать.

Вернувшись к отцу, мы всё ему рассказали, в том числе и про тайный подарок в коричневом свёртке.

– Наверное, он всё-таки постеснялся его подарить, – предположил Освальд. – Вот и смылся в итоге с ним вместе домой.

Мы забрались в экипаж.

– Только это был не подарок, а сюрприз совсем иного вида, – сказала Дора, и наш добрый отец не стал требовать, чтобы она выдала тайну младшего брата.

Дома Г. О. мы тоже не обнаружили, и миссис Петтигрю его не видела, и вообще его нигде не было. Отец отправился на велосипеде назад в «Кедры» проверить, не объявился ли он снова там. Но нет. И тогда все мужчины пошли обшаривать окрестности вдоль и поперёк.

– Он слишком большой, чтобы его украли цыгане, – сказала Элис.

– И слишком безобразный, – добавил Дикки.

– Ой, вот не надо! – воскликнули обе девочки. – Особенно теперь, когда он потерялся.

Мы весьма долго его искали, прежде чем миссис Петтигрю подошла к нам со свёртком, который, как она объяснила, оставил мясник. Никакого адреса на свёртке не было, но мы сразу в нём опознали тот, что держал в руках Г. О., из-за наклеенной на коричневой бумаге этикетки лондонского магазина, где наш отец покупает себе рубашки.

Отец немедленно свёрток вскрыл. Внутри оказались ботинки Г. О., подтяжки, лучшая его шляпа и шарф. Освальд почувствовал себя почти так же, как если бы вместо всех этих вещей обнаружил скелет брата.

– Он с кем-нибудь из вас ссорился? – спросил отец.

Ничего подобного, заверили мы.

– Может, он из-за чего-нибудь волновался? Или натворил что-нибудь и боялся признаться? – продолжал допытываться отец.

Поняв, куда он клонит, мы похолодели. Содержимое свёртка ужасно напоминало шляпу и перчатки, которые какая-нибудь отчаявшаяся леди оставляет на берегу вместе с письмом, где объясняет, чтó её побудило сгинуть в водной пучине.

– Нет! Нет! Нет! – завопили разом мы все. – Он был всё утро весёлый!

Дикки вдруг резко облокотился о стол, один из ботинок Г. О. опрокинулся, и мы увидали внутри него что-то белое. Это была записка, и, похоже, Г. О. написал её ещё до отъезда из дома на свадьбу:

ДОРОГОЙ ОТЕЦ и ВСЕ ОСТАЛЬНЫЕ!

Я собираюсь стать клоуном. Когда я стану богатым и уважаемым, то вернусь обратно, купаясь.

Ваш любящий сын

Гораций Октавиус Бэстейбл


– «Купаясь»? – растерялся отец.

– Он имеет в виду, «купаясь в деньгах», – объяснила Элис.

Освальд заметил, что лица у всех окруживших стол, где лежали ботинки Г. О., сделались того противного бледного цвета, какими становятся лепестки львиного зева, если их сверху присыпать солью.

– О боже! – воскликнула Дора. – Так вот, значит, в чём дело! Он попросил меня сшить ему клоунскую одежду, но так, чтобы никто ничего об этом не знал, потому что это сюрприз. И я не увидела тут ничего неправильного. – Лицо Доры скривилось, и она с громким «ой-ой-ой-ой!» принялась реветь.

Отец похлопал её по спине, рассеянно, но по-доброму.

– Но куда же он делся-то? – озадаченно произнёс отец, ни к кому из нас конкретно не обращаясь. – С мясником я уже повидался. Он говорит, что Г. О. попросил его отвезти к нам домой этот свёрток, а потом вернулся обратно в «Кедры».

Тут Дикки закашлялся и произнёс:

– Я тогда этому значения не придал, но в тот день, когда Ноэль распинался про пение баллад в Риме, за которое итальянцы будут ему платить свои поэтические лиры, Г. О. заявил: если Ноэлю правда хочется римских лир и другого, то можно легко сбежать, да так, что никто даже не заметит.

– «Сбежать»? – осев на стул, спросил отец.

– В большой бельевой корзине тёти Маргарет. Она позволяла ему туда залезать, когда мы у них в «Кедрах» играли в прятки. Про эту корзину Г. О. и толковал, после того как Ноэль закончил грезить про лиры и поэтичных итальянцев. Ну, в тот самый день, когда мы варили ириски.

Если нужно срочно что-то предпринимать, отец наш действует быстро и очень решительно, и точно таков же его старший сын.

– Я отправляюсь в «Кедры», – объявил отец.

– Позволь мне отправиться вместе с тобой, – вызвался тут же решительный сын. – Ну, хотя бы на случай, если тебе потребуется срочно передать какое-нибудь послание.

Мгновение спустя отец уже сидел на велосипеде, а Освальд устроился позади него на багажнике – это такое опасное, но сулящее столько удовольствий место, – и они понеслись в «Кедры».

– Пейте чай, и чтобы больше никто из вас не терялся! И не дожидайтесь нас, если мы припозднимся! – прокричал отец, уже набирая скорость.

Как же радовался тогда предусмотрительный Освальд, что он самый старший сын. В сумерках ехать на велосипеде было очень холодно, но он и это переносил со свойственной ему стойкостью.

В «Кедрах» отец по-мужски сдержанно, но точно подобранными словами моментально обрисовал положение, после чего жилище дорогой, но отсутствующей невесты было тщательно обыскано.

– Потому что, – объяснил мой отец, – если Г. О. и впрямь оказался настолько глуп, что залез в корзину, он должен был выкинуть из неё часть вещей, чтобы освободить себе место.

И действительно, стоило нам заглянуть под кровать, как там обнаружился огромный куль, завёрнутый в простыню. Всякие кружевные штучки, нижние юбки, ленточки, халаты и прочие женские пустячки.

– Если вы упакуете эти вещи во что-то другое, я захвачу их с собой и, когда поймаю экспресс на Дувр, отдам их Маргарет, – сказал отец миссис Эшли.

И она начала упаковывать вещи, а он в это время объяснял нескольким плачущим старым леди, до чего ему жаль, что его младший сын… ну вы сами, наверное, знаете, какие слова произносят отцы в таких случаях.

Освальд сказал:

– Отец, позволь мне поехать с тобой. Я совершенно не помешаю.

Возможно, отчасти из-за того, что отцу было тревожно отпускать меня в темноте одного домой, а беспокоить миссис Эшли просьбой отправить меня назад в экипаже он счёл неудобным, возражений с его стороны не последовало.

Другой причины согласия он не назвал. Но, по мнению Освальда, она была. Любое любящее отцовское сердце всегда преисполняется благодарности, если в критические минуты жизни с ним действует рука об руку старший сын, так на него похожий решительностью характера и отвагой.

И мы вместе пустились в путь.

Это было тревожное путешествие. Мы представляли себе, как огорчится невеста, когда откроет в Дувре корзину и вместо приданого обнаружит Г. О., плачущего, сердитого и, скорее всего, очень грязного.

В дороге отец курил, убивая время, а у Освальда не было при себе ни маленького леденца, ни даже кусочка испанской лакрицы, чтобы скоротать дорожное ожидание, но тем не менее он стойко держался.

Когда поезд довёз нас до Дувра, мы почти сразу по выходе из вагона увидели на платформе миссис и мистера Дядя Альберта.

– Привет, – сказал дядя Альберта, когда мы буквально на них натолкнулись. – Что случилось? Надеюсь, дома всё в порядке?

– Мы всего лишь потеряли Г. О., – объяснил отец. – Он, случайно, не с вами?

– Да вы шутите! – воскликнула невеста. – Естественно, нет. Но мы потеряли бельевую корзину.

Потеряли бельевую корзину! Это известие заставило нас с отцом онеметь, но вскорости дар речи у него восстановился, и тогда он им всё объяснил.

Невеста очень обрадовалась, узнав, что мы привезли её ленточки и прочие штучки, мы же с отцом стояли, объятые молчаливой тревогой, так как теперь Г. О. действительно потерялся.

Бельевая корзина, вполне вероятно, уже была на пути в Ливерпуль или качалась на волнах в проливе Ла-Манш. И что за участь ожидает теперь Г. О.? Свидимся ли мы с ним когда-нибудь снова?

Но вслух Освальд ничего такого не говорил. Если хотите дождаться конца подобной истории, держите рот на замке. Иначе о вашем присутствии кто-нибудь вспомнит и вы срочно отправитесь спать в каком-нибудь незнакомом отеле.

Вдруг перед нами возник начальник станции с телеграммой, где сообщалось:

На Кеннон-стрит задержана бельевая корзина отсутствием опознавательной бирки и наличием звуков внутри задержавшие дознаватели подозревают взрывной механизм.

Он нам её не показывал, пока отец не рассказал про Г. О., да и потом не сразу поверил. А когда поверил, то показал. А ещё пообещал тотчас отбить ответную телеграмму с приказом вступить в переговоры с «взрывным механизмом» и, буде тот ответит, вынуть его из корзины и стеречь, пока за ним не приедет отец.

И мы отправились назад в Лондон. У нас отлегло от сердца, но особого веселья мы всё равно не испытывали, потому что ели последний раз очень давно. Вот когда Освальд почти пожалел о хороших манерах, не позволивших ему прихватить засахаренный фрукт из остатков свадебного пиршества.

До Кеннон-стрит мы добрались очень поздним вечером и прямиком направились в камеру хранения, заведующий которой сидел с жизнерадостным видом на табуретке. И там же находился наш беглец. В красно-белом клоунском одеянии, очень пыльный и с физиономией куда более чумазой, чем мне доводилось видеть раньше. Он сидел на чьём-то жестяном ящике, поставив ноги на чей-то баул, и уписывал хлеб с сыром, запивая его чем-то из банки.

Отец тут же востребовал нашу пропажу, а Освальд опознал корзину. Она была очень большая, и сверху в неё вставлялся специальный отсек для шляп, который забравшийся внутрь Г. О. вернул в пазы над собой.

Мы все отправились переночевать в отель «Кеннон». Той ночью отец ничего не сказал Г. О., а я, когда мы легли, попытался его расспросить, но он не проснулся. Видимо, его разморило от еды и питья, которыми Г. О. угостил заведующий камерой хранения, и ещё глупыша, должно быть, как следует укачало и уболтало в корзине.

На другой день мы вернулись в Моут-хаус. Безумная тревога остававшихся улеглась ещё ночью после отправленной нами телеграммы.

Отец обещал потолковать с Г. О. вечером. Ужасно, когда с вами в подобных случаях говорят не сразу, а откладывают разбирательство на потом, и вы мучаетесь целый день в ожидании, но Г. О. такое вполне заслужил.

Очень трудно рассказывать о происшествиях, которые разворачивались одновременно сразу в нескольких местах. От Г. О. правды мы добились не вдруг. Сперва он заявил:

– Не буду ничего говорить. Отстаньте от меня.

Но мы сломили упрямца добрым, ласковым обращением и в результате вытянули из него, как всё было. Он не рассказывает истории по порядку, с самого начала, подобно Освальду и некоторым из нас, остальных. Последовательность его бессвязным словам пришлось придавать автору этих строк. По-моему, это называется редактированием.

– Виноват во всём Ноэль, – сказал Г. О. – Из-за того, что столько болтал о Риме. А клоун ничуть не хуже дурацкого поэта. Помните день, когда мы варили ириски? Ну, вот тогда-то я всё и придумал.

– Ты нам не говорил!

– Нет, говорил. Дикки. Наполовину. Он ведь никогда не скажет: «Не делай этого!» И не даёт полезных советов и всяких там наставлений. А значит, и виноват не меньше, чем я. И отцу нужно сегодня вечером поговорить не только со мной, но и с ним.

Мы в тот момент удержались от спора. Нам было гораздо важнее, чтобы он рассказал историю до конца. И мы просто велели ему продолжать.

– Ну, поэтому я подумал, что если уж Ноэль – трус-боягуз, то я – нет. И я ничуть не боялся сидеть в корзине, хотя там было очень темно, пока я не проделал своим ножом в ней дыры. Полагаю, тогда я и перерезал верёвку на бирке. Мне сквозь дыру потом было видно, как она отвалилась, но сказать я, конечно же, ничего не мог. Сами бы следили получше за своим багажом. Это они виноваты, что я потерялся.

– Расскажи же нам, дорогой, как ты такое провернул, и не важно, кто ещё виноват, – поторопила Дора.

– Если так говорить, твоей вины тут не меньше, чем чьей-нибудь ещё, – сказал Г. О. – Это ведь ты согласилась сшить мне клоунскую одежду, как только я попросил. И ни единым словом не предупредила, что так нельзя. Вот и результат.

– Ох, Г. О., какой же ты злюка, – возмутилась Дора. – Ты же мне ясно сказал, что это будет сюрприз для новобрачных.

– И был бы, если бы меня нашли в Риме. Я собирался там выскочить из корзины в своей клоунской одежде, как пружинный Джек-попрыгун, с криком: «А вот и я!» Но из-за всех вас сюрприза не вышло. И отец будет сегодня вечером со мной говорить.

Г. О. то и дело умолкал, шмыгал носом, но мы его не одёргивали, потому что нам требовалось услышать от него обо всём.

– Почему же ты прямо мне не сказал, что именно собираешься сделать? – спросил Дикки.

– Потому что ты бы меня заставил заткнуться. Ты всегда это делаешь, когда я придумываю такое, о чём ты сам не подумал.

– И что же ты взял с собой? – торопливо поинтересовалась Элис, так как Г. О. начал шмыгать куда громче прежнего.

– О, я запасся кучей еды, но в последний момент её забыл. Она лежит в нашей комнате под комодом. А ещё у меня был мой нож. Костюм клоуна я надел в шкафу у Эшли. Прямо поверх того, что было на мне. Боялся, иначе мне станет холодно. Ну а потом я выкинул из корзины всю эту гадкую девчачью одежду и спрятал её. Шляпный отсек положил рядом на стул, залез в корзину, сел и опустил эту штуку для шляп над своей головой. Она там входит в специальные пазы. Никто из вас до такого даже не додумался бы, а тем более не провернул бы.

– Надеюсь, что нет, – поджала губы Дора.

Но Г. О. на её слова не обратил никакого внимания и продолжил:

– Я только одного не учёл – что корзину стянут снаружи ремнями. Мне стало внутри до жути жарко и душно, даже когда её ещё везли в повозке. Пришлось проделать дыру, но из-за сильной тряски я порезал при этом палец. А потом меня швыряли, будто уголь, иногда даже вверх ногами. В поезде очень качало. Меня начало мутить. Поэтому, даже если бы я не забыл еду, она бы мне не понадобилась. Бутылку воды я с собой захватил, и с ней был полный порядок, но потом у меня потерялась пробка и никак не отыскивалась в темноте, пока вода из бутылки не вытекла. Вот тут-то я пробку наконец и нашарил.

А затем они плюхнули корзину на платформу, и мне так понравилось сидеть спокойно, без всякой тряски, что я чуть не заснул, и когда снова глянул в дыру, то оказалось, бирка с адресом уже упала и валяется рядом с корзиной. Потом кто-то пнул корзину. Огромный такой громила. С удовольствием бы сам его пнул. Вот, значит, он её пнул и спросил: «Это ещё что такое?» Я пискнул, ну вроде как кролик, а этот кто-то снаружи и говорит: «Кажись, там какая-то живность, но бирка отсутствует».

Как же, отсутствует! Да он всё это время на ней стоял. Мне было видно, как из-под его мерзкого сапога торчит верёвочка от неё. Ну и они меня повезли куда-то, похоже на тачке, и снова плюхнули наземь в темнющем месте, где я совсем ничего не видел.

– А вот мне интересно, с какой стати они решили, что в корзине взрывное устройство? – полюбопытствовал Освальд.

– О, это-то и был самый ужас, – вздохнул Г. О. – А всё из-за моих часов. Я от нечего делать завёл их. А вы же знаете: они, после того как сломались, стали очень шумными. Ну, один из этих тут же и всполошился: «Ш‐ш-ш! Что это там? Тикает, как адская машина». И нечего толкать меня, Дора. Это он сказал «адская», а не я. И после ещё добавил: «Я бы на месте инспектора выкинул её в реку. Ну да ладно. На всякий случай перенесём её от греха подальше». Но второй возразил: «Нет, лучше не трогать». Поэтому меня больше не плюхали. Они ушли и явились с ещё одним, долго спорили, а потом до меня донеслось, как они говорят: «Полиция». Ну, тут уж я им устроил.

– И что же такого ты устроил?

– О, я стал метаться внутри и услыхал, как они удирают. Тогда я начал кричать: «Эй, вы, там! Можете меня выпустить?»

– И они это сделали?

– Да. Но не сразу. Мне пришлось их сквозь дырки поуговаривать. А когда корзину открыли, там, снаружи, оказалась целая толпа. Они очень сильно смеялись, угостили меня хлебом и сыром и сказали, что я отчаянный малец. Да, я такой! Ох, если бы ещё отец не тянул с разговором. Мог бы спокойно и утром поговорить. Не сделал я ничего уж совсем ужасного. И вообще, это ваша вина. Вы за мной плохо приглядывали. Разве я не ваш младший братишка? Значит, ваш долг – следить, чтобы я всё делал правильно. Вы же сами мне это постоянно твердите.

Последние его слова заставили хорошо владеющего собой Освальда удержаться от сурового, но справедливого выговора, который давно уже трепетал на его возмущённых устах. Г. О. тем временем разрыдался, и Дора принялась его укачивать на коленях, словно младенца, хотя он слишком уже большой для такого и обычно сам это понимает. В итоге он и заснул, пробормотав сперва, что обедать не хочет.

Назначенное на вечер отеческое внушение пришлось отложить, потому что Г. О. уже лежал в кровати больной. И это не было притворством с его стороны, захворал он по-настоящему, так что пришлось даже посылать за доктором.

Врач нашёл у больного лихорадку от переохлаждения и треволнений. А я полагаю, что, возможно, причиной всему – съеденное Г. О. за свадебным обедом, последующая тряска и хлеб с сыром, которым безбилетного пассажира попотчевал заведующий камерой хранения.

Болезнь длилась целую неделю. А когда Г. О. стало лучше, поступок его всё равно обсуждать не стали. Наш отец – а он самый справедливый человек в Англии – сказал, что мальчик уже достаточно наказан. И это была истинная правда.

Ведь Г. О. из-за болезни пропустил и рождественское представление, и «Неряху Петера» в Театре Гаррика[94], лучший спектакль, который я когда-либо видел. Актёры там играли совсем по-другому, чем мне доводилось видеть раньше, и выглядели как самые настоящие сорванцы. Сильно подозреваю, что они читали книги про нас.
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Время от времени у меня возникает подозрение, не попросил ли отец доктора выписать Г. О. самые противные и горькие лекарства. Женщина именно так бы и поступила, но джентльмены обычно не снисходят до столь низкого коварства.

В чём я точно уверен, так это в том, что урок вышел хорошим. Человек ведь живёт и учится, и вряд ли кому-то из нас теперь взбредёт в голову убежать из дому, кто бы его на такое ни подбивал. Думаю, даже Г. О. вряд ли когда-либо повторит свой дурацкий подвиг.

Единственным наказанием, которое применил отец, было сожжение на глазах у Г. О. клоунского костюма, детали которого ослушник покупал на скопленные карманные деньги. Ну там красную оторочку и прочее.

И конечно же, стоило дурачку как следует выздороветь, мы быстренько отучили его от всяких там заявлений про нашу вину. Он ведь, по его собственным, между прочим, словам, наш младший братишка, а значит, наш долг – не спускать ему наглости.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава 2

Покаянный пудинг
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Это было первое Рождество без мамы. Прошёл почти год с тех пор, как она умерла. Я не могу писать о маме. Скажу только одно: если бы она просто на время уехала, а не покинула нас навсегда, нам бы совсем не так сильно хотелось праздновать Рождество.

Тогда я не понимал, в чём тут дело, но теперь, когда сделался старше, вроде могу себе объяснить. Всё для нас переменилось, и таким ужасным образом, что мы постоянно искали забвения в каком-нибудь занятии.

Возможно, нам даже не было разницы, чем себя занять. Потому что несчастье переживаешь легче, если ты занят делом, а не сидишь и думаешь только о том, как тебе плохо.

За считаные дни до Рождества отец получил известие, что компаньон, укравший все его деньги, находится во Франции, и поспешил туда, надеясь мошенника задержать. В действительности тот был в Испании, где дела с поимкой преступников обстоят куда хуже, но это выяснилось лишь позже.

Перед отъездом отец отвёл Дору и Освальда в свой кабинет и сказал:

– Мне немыслимо жаль, что приходится уезжать, но есть дела, которые не терпят отлагательства. Вы ведь будете вести себя хорошо, дети мои, пока меня нет?

Мы твёрдо это пообещали, и тогда он продолжил:

– В силу некоторых причин – вы их не поймёте, даже если я попытаюсь вам объяснить, – в этом году Рождество у вас будет очень скромным. Тем не менее я попросил Матильду приготовить вам хороший простой пудинг. Надеюсь, следующее Рождество будет богаче на приятные сюрпризы.

(Так оно и случилось, потому что к следующему Рождеству мы стали вполне обеспеченными племянниками и племянницами индийского дяди. Но это уже другая история, как говорит старый добрый Киплинг.)

Проводив отца со всем его багажом, чемоданами и перетянутым ремешками дорожным клетчатым пледом, мы вернулись домой, и это было ужасно. В отцовской комнате после торопливых сборов валялись повсюду разбросанные бумаги и разные прочие вещи.

И мы занялись единственным, чем могли тогда помочь, – навели там порядок. Правда, Дикки разбил попутно отцовское зеркало для бритья, а Г. О. свернул бумажный кораблик из письма, которое, как потом выяснилось, отец очень хотел сохранить.

Уборка в отцовской комнате потребовала немало времени, и когда мы наконец пришли в детскую, то обнаружили, что огонь в камине потух. Разжечь его снова нам не удалось даже с помощью пухлой «Дейли кроникл», а Матильда, тогдашняя наша прислуга за всё, отсутствовала столь же определённо, как и огонь в камине.

Тогда мы перебрались в кухню. Там-то всегда горел огонь. Только садиться на грязноватый коврик перед очагом мы поостереглись и постелили поверх него газеты.

Полагаю, именно то обстоятельство, что мы сидели в кухне, напомнило Освальду прощальные слова отца насчёт пудинга, и он решил довести их до сведения остальных:

– Отец сказал, что в силу некоторых тайных причин Рождество у нас будет скромное, но Матильда приготовит нам простой пудинг.

Простой пудинг ещё сильней сгустил тень унылого смятения, нависшую над нашими неокрепшими умами.

– Интересно, насколько он будет простым? – спросил Дикки.

– Можешь быть уверен, самым простым. Из разряда «проще не бывает», – отозвался Освальд. – Таков уж её рецепт пудинга.

Остальные исторгли из груди стоны и, яростно шурша газетами, начали придвигаться поближе к огню.

– Мне кажется, я смогла бы, если бы попыталась, приготовить пудинг, который не будет простым, – сказала Элис. – Почему бы нам этим не заняться?

– Увы, наши карманы пусты, – со сдержанной грустью выдохнул Освальд.

– А сколько это может стоить? – поинтересовался Ноэль. – У Доры есть два пенса, а у Г. О. – французский полупенсовик.

Дора, выдвинув ящик комода, извлекла из него перегнутую пополам поваренную книгу, валявшуюся в компании бельевых прищепок, грязных тряпок, ракушек от морских гребешков, верёвок и штопора из гостиной. Похоже, тогдашняя наша прислуга за всё использовала книгу вместо разделочной доски при готовке, и на страницах осталось множество следов минувших завтраков, обедов и ужинов.

– Тут совсем ничего нет про рождественский пудинг, – пожаловалась Дора.

– Попробуй поискать рецепт сливового пудинга, – немедленно дал совет находчивый Освальд.

Дора с тревогой переворачивала засаленные страницы.

– Сливовый пудинг – страница пятьсот восемнадцать. Сдобный, с мукой – пятьсот семнадцать. И рождественский – там же. Холодный соус с бренди – на двести сорок первой. Этого нам не нужно, так что можем и не смотреть. Вкусный пудинг без добавления яиц – на пятьсот восемнадцатой. Постный – тоже. Такого мы уж точно не захотим, читать про него излишне. Значит, подходящий нам рецепт напечатан на странице пятьсот семнадцать.

Нужную страницу мы искали довольно долго. Освальд подкинул в огонь полный совок угля. Пламя вздыбилось с всепоглощающей яростью взбесившегося слона, как такое обычно описывают в газете «Дейли телеграф», и Дора наконец прочитала:

Рождественский пудинг

Время – 6 часов.


– Шесть часов на поедание? – перебил её Г. О.

– Нет, глупыш. Шесть часов на приготовление.

– Двигай дальше, Дора, – потребовал Дикки.

Дора вернулась к рецепту:

«11/2 фунта тёмного изюма;

1/2 фунта коринки;

3/4 фунта хлебных крошек;

1/2 фунта муки;

3/4 фунта околопочечного жира;

9 яиц;

1 бокал бренди;

1/2 фунта засахаренных лимонных и апельсиновых корок;

1/2 мускатного ореха и немного молотого имбиря».


– Интересно, «немного имбиря» – это сколько? – озадачилась Дора.

– Ну, наверное, чайной чашки будет достаточно, – предположила Элис. – Мы не должны быть слишком расточительными.

– Нам пока не на что быть хоть сколько-то расточительными, – счёл своим долгом напомнить Освальд, у которого в тот день разболелся зуб. – Ну а если появится, что ты со всем этим собираешься делать?

– «Как можно мельче порубите околопочечный жир». Интересно, насколько мельче? – впала в недоумение Дора, не отрывая глаз от кулинарной книги. – «Смешайте его с хлебными крошками и мукой, добавьте постиранный… тьфу-ты!.. помытый и высушенный изюм…»

– Хорошо хоть крахмалить его не надо, – хихикнула Элис.

– «Засахаренные лимонные и апельсиновые корки нарежьте тоненькими полосками», – продолжила Дора. – Интересно, какие полоски они считают тоненькими? Вот, например, Матильдино представление о тонком куске хлеба с маслом в корне отличается от того, что подразумеваю под этим я. «Косточки из изюма выньте, а сам изюм разделите». Интересно, на сколько частей?

– Полагаю, на семь, – ответила Элис. – По одной части на каждого едока и один – горшку. Ну, так же, как полагается при заварке чая.

– «Всё это тщательно перемешайте с мускатным орехом и имбирём, затем введите девять хорошо взбитых яиц и бренди». Ну, его, я полагаю, использовать мы не будем. «Ещё раз хорошенько перемешайте, чтобы каждый ингредиент увлажнился. Аккуратно выложите в смазанную маслом форму. Форму поставьте на кусок чистой ткани, туго свяжите концы поверх формы и поместите пудинг в кастрюлю с кипятком. Варите его в воде шесть часов. На стол подавайте, украсив остролистом и полив бренди».

– Думаю, остролист и поливка бренди – жуткая гадость, – поморщился Дикки.

– Ну, наверное, составители книги лучше знают, как будет правильно, – возразила Дора. – Хотя, полагаю, вода подойдёт не хуже бренди. «Этот пудинг можно приготовить за месяц до праздника…» Ну, про это нам читать бесполезно. До Рождества-то осталось только два дня.

– Про всё остальное тоже читать было без толку, – с задумчивой мрачностью произнёс Освальд. – Потому что в кладовой у нас шаром покати, а в карманах гуляет ветер.

– А не попытаться ли нам как-нибудь раздобыть деньжат? – предложил Дикки.

– Мир не без добрых людей, – оживился Ноэль. – Многие из них наверняка захотят помочь бедным детям, у которых на Рождество нет пудинга.

– Бесполезно думать о рождественском пудинге, – повторил Освальд. – Мы должны довольствоваться простым. Поэтому лично я беру коньки и отправляюсь кататься в Ричмондский парк, на пруды Пен-Пондз.

И он ушёл вместе с Дикки. Когда они вечером возвратились, в камине детской снова горел огонь, а остальные уже пили чай, поджаривая на огне обратную сторону хлеба с маслом, и та сторона, на которой масло, при этом тоже подогревалась. Это называется французскими тостами.

– Мне больше нравятся английские, но они гораздо дороже, – сказала Элис. – Матильда ужасно разозлилась из-за того, что ты, Освальд, подкинул в очаг на кухне угля. Она говорит, у нас и так его не хватит до Рождества. Отец ей перед отъездом устроил выговор, спросил, не ест ли она уголь. Я не верю, что он мог такое спросить, но она всё равно заперла угольный подвал. Ключ от него теперь у неё в кармане, и я не знаю, как мы сможем сварить пудинг.

– Какой ещё пудинг? – рассеянно отозвался Освальд. Мысли его были заняты трюком, который проделал парень с катка. Этому ловкачу удалось всего в четыре скольжения вырезать коньками на льду очень чёткую дату «1899».

– Тот самый наш пудинг, – пояснила Элис. – Ой, Освальд, мы, пока вас с Дикки не было, столько сил потратили! Сперва я и Дора отправились по магазинам выяснить точную цену всего, что нужно для пудинга, и оказалось, нам требуются только одиннадцать с половиной пенсов, даже если считать остролист.

– Не выйдет, – возразил Освальд, который мог при необходимости терпеливо повторять одно и то же множество раз, – не выйдет, потому что у нас нет денег.

– Ах, – выдохнула Элис. – Но мы ведь потом дошли вместе с Г. О. до Гренвилл-Парка и Дартмут-Хилла, заглянули там в несколько домов и получили множество шестипенсовиков, шиллингов – это помимо пенни и полукроны, которую дал нам один старый джентльмен. Такой оказался милый. Совсем лысый, в красно-синей жилетке. Теперь у нас есть восемь шиллингов и семь пенсов.

Освальд несколько сомневался, понравились бы отцу наши визиты в дома незнакомцев, готовых расстаться с шиллингами, пенни и даже с полукроной, но он промолчал. Может, ему показалось бессмысленным говорить, что это неправильно, раз деньги уже испрошены и получены. Или он хотел пудинга? Причину точно сейчас не вспомню, но он ничего не сказал.

На следующее утро Элис и Дора отправились за покупками, и им удалось добыть всё необходимое, которым они запаслись на всякий случай в двойном количестве, из-за чего потратили пять шиллингов и одиннадцать пенсов. Их оказалось вполне достаточно для изготовления сдобного пудинга. И остролиста для украшения теперь у нас было хоть отбавляй. Ведь требовалась одна веточка. А на оставшиеся деньги мы приобрели другую прекрасную еду вроде фиников, инжира и ирисок.

Матильда понятия ни о чём не имела. Посвящать её в свои планы мы сочли совершенно излишним, ибо она относилась к тому сорту рыжеволосых девиц, которые раздражаются по любому поводу.

Тщательно спрятанные под верхней одеждой свёртки мы протащили в детскую, где хранилищем их стал наш «сундук для сокровищ», а точнее, один из ящиков комода, который нам потом пришлось запереть, скрывая следы патоки.

Пока мы ждали подходящего момента для приготовления пудинга, патока разлилась, испачкав не только внутреннюю бязевую отделку «заветного сундука», но и более мелкие ящики под ним, куда проникла непостижимым образом.

Это бакалейщик нам подсказал, что в пудинг надо обязательно добавить патоку, а вот имбиря не следует насыпать целую чашку, его требуется гораздо меньше.

Матильда прикинулась, будто собирается мыть пол. Она это изображает три раза в неделю, чтобы не допускать нас на кухню, хотя мне-то известно: ничего она там особо не моет, а читает дешёвые романы; мы с Элис несколько раз подглядели через окно.

Ну она, значит, вроде бы занялась мытьём пола, а мы, забаррикадировав дверь детской, приступили к готовке. Поскольку все кулинарные хлопоты требуют особенной чистоты, мы помыли не только изюм, но и собственные руки. С изюма, правда, мы, кажется, плохо смыли мыло, и, полагаю, по этой самой причине пудинг наш, когда мы его нарезали, пах прачечной.

Край стола, на котором мы собирались заняться околопочечным жиром, тоже был вымыт. Это только кажется, что мелко порубить его очень легко. Пока вы сами не попытаетесь.

Отцовские весы для писем мы использовали, чтобы взвесить ингредиенты на случай, если бакалейщик не проявил достаточной скрупулёзности. Всё оказалось, однако, отмерено точно, кроме изюма. Его домой нёс Г. О., тогда ещё очень юный, и в пакете его стараниями образовалась дырка, а губы у нашего младшего братишки стали липкими.

В стародавние времена людей и за меньшее приковывали к позорному столбу, что мы и принялись объяснять своему близкому младшему родственнику, пока он не заплакал. Это было ему полезно и совершенно не означает, что мы люди недобрые. Ведь, следя за его воспитанием, мы выполняем свой долг.

Как я уже говорил, измельчение околопочечного жира – задача гораздо более трудная, чем это представляется неопытным умам. Как и превращение хлеба в крошки, особенно если хлеб совсем свежий, каким он и был у нас.

Справившись и с тем и с другим, мы сделали смесь. Вышло её очень много. Получилась она комковатой, противного серого цвета, какой имеет светлый графит. Цвет, впрочем, стал получше, когда мы добавили муку.

Изюм девочки мыли коричневым виндзорским душистым мылом и губкой. Часть изюмин забилась в губку, и они потом ещё несколько дней вылетали наружу, когда мы ей мылись. С тех пор я понял, что это не лучший способ.

Засахаренную кожуру цитрусов мы нарезали полосками той толщины, какой желали бы получить хлеб с маслом.

Вытащить косточки из изюма не удалось, он оказался чересчур липким, и мы просто разделили его на семь кучек, а затем принялись смешивать все остальные ингредиенты в тазу для мытья рук, из гостевой спальни, которая вечно пустовала.

Каждый из нас всыпал свою долю изюма, мы вылили смесь в форму для пудинга, а её обвязали одним из фартуков Элис, который оказался самым подходящим в качестве тряпки из всего, что у нас нашлось. Во всяком случае, фартук был чистый. Прилипшее к стенкам таза мы попробовали и вынесли заключение, что вкус вполне сносный.

– Немножко мыльно, – поморщилась Элис, – но, наверное, этот привкус уйдёт, пока пудинг будет вариться. Ну, как пятна на скатертях. Они ведь отстирываются при кипячении.

С варкой пудинга у нас возникли большие проблемы. Просьба нам это разрешить привела Матильду в ярость. И всего-навсего из-за её шляпки, которую кто-то из нас, не заметив, сбил с двери кладовой на пол, а Пинчер нашёл и использовал в своих целях.

Часть нашей посольской миссии тем не менее сумела позаимствовать кастрюлю, пока до сведения остальных доносилось Матильдино мнение относительно шляпки. Наполнив добытый трофей горячей водой из ванной, мы довели её до кипения на огне камина в детской.

Форма с пудингом была поставлена вариться почти перед самым чаем, так что вскорости мы ушли. Вода кипела примерно час с четвертью, ну, может быть, меньше, учитывая, что огонь уже угасал, а Матильда не торопилась подбросить уголь.

А потом она вдруг вошла и сказала: «Не позволю вам разводить тут грязь с моими кастрюлями». И попыталась снять пудинг с огня.

Мы, ясное дело, смириться с таким не могли. Она явно превысила свои полномочия. Не помню уж, кто из нас посоветовал ей не лезть в чужие дела, и совершенно забыл, кто именно за неё ухватился, чтобы она оставила наш пудинг в покое, но полностью убеждён: физическое воздействие было применено минимальное.

Элис и Дора, пока шла борьба, не теряя времени, унесли кастрюлю, спрятали её в шкаф для обуви под лестницей, а ключ от него положили себе в карман.

Столкновение было жёстким и сопровождалось сердитыми пожеланиями. Мы подобрели быстрее Матильды, но, перед тем как ложиться спать, успокоили и её.

Помириться на сон грядущий необходимо. Так сказано в Библии. Если бы все соблюдали это простое правило, в мире было бы куда меньше войн, святых мучеников, судебных процессов, инквизиции и кровавых смертей у позорных столбов.

Дом замер. Газовое освещение погасили везде, кроме первого этажа, когда сквозь воцарившийся сумрак несколько тёмных фигур, укутанных в чёрное, тихо прокрались по лестнице на кухню, вытащив по пути с большими предосторожностями нашу кастрюлю.

Огонь в кухонном очаге уже почти догорел, угольный подвал был заперт, а в ящике для угля осталось только немного угольной пыли, да ещё дыру в нём прикрывал кусочек коричневой бумаги, чтобы содержимое не высыпалось наружу.

Поставив кастрюлю на огонь, мы несколько оживили его доступными горючими материалами, а точнее, двумя номерами «Кроникл», одним номером «Телеграф» и двумя дешёвыми романами в мягких обложках. Увы, пользы от всего этого было мало. Пудинг в ту ночь, уверен, вообще не варился.

– Не беда, – утешила нас Элис. – Просто завтра нам нужно каждый раз, как заходим в кухню, уносить по кусочку угля.

Победоносно осуществив этот дерзкий план, мы к следующей ночи заполнили углём, коксом и шлаком половину нашей корзины для мусора, которая выглядела теперь в наших трепетных руках как собственность угольщика.

Той ночью огонь в очаге горел жарче, а когда мы скормили ему всё добытое топливо, он прямо-таки заполыхал, и кипение в кастрюле с пудингом вышло весьма впечатляющим. Так он варился не меньше двух часов – предположительно, поскольку мы, честно говоря, заснули. Кто на столах, а кто на шкафах. Кухонный пол ночью для спанья не слишком подходит из-за насекомых.

Разбудил нас отвратительный запах. Оказалось, вода в кастрюле полностью выкипела и тряпка загорелась. Мы тут же плеснули туда холодной воды. Кастрюля с шипением треснула. Мы помыли её, вернули на полку, взяли другую и отправились спать.

Вот сколько возни потребовал от нас этот пудинг!

Каждый вечер до Рождества, которое наступало послезавтра, мы крались чернильно-чёрными ночами на кухню и там варили пудинг сколько уж выходило.

Рождественским утром мы порубили остролист для поливки[95], только вместо бренди воспользовались горячей водой и сахарным сиропом. По мнению кое-кого из нас, вышло не так уж плохо, однако Освальд не был одним из этих нас.

Затем наступил момент, когда на столешнице буфета возник испускающий пар простой пудинг, который велел приготовить для нас отец. Матильда его принесла и немедленно удалилась. Насколько я помню, ей тогда предстояла встреча с какой-то кузиной. Те далёкие дни до сих пор свежи в моей памяти.

Мы достали из тайника наш собственный пудинг, последний раз поварили его, но лишь семь минут, по причине общего нетерпения, преодолеть которое Освальд и Дора оказались бессильны, и попытались переложить наше праздничное яство на заранее умыкнутое с этой целью блюдо.

Пудинг, однако, намертво прилип к форме. Пришлось нам отковыривать его стамеской. Наружу он вышел отвратительно бледным. Мы полили его сиропом с остролистом, и Дора, взяв нож, уже собралась разделить угощение на порции, когда Г. О. произнёс всего несколько слов, превративших нас из охваченных счастьем и торжеством кулинаров-творцов в людей, полных отчаяния.

Он сказал:

– Все эти добрые люди наверняка бы страшно обрадовались, если бы знали, что мы – те самые дети, ради которых они пожертвовали свои шиллинги, пенсы и прочее.

– Че-его? – воскликнули мы, остальные, невежливым хором, так как нам в тот момент стало не до церемоний.

– Да неужели сами не понимаете, – продолжил Г. О. – Они были бы рады узнанию, что это мы наслаждаемся пудингом, а не какие-то там оборванные и грязные дети бедноты.

– «Рады узнать», – машинально поправила его Дора.

– Ты имеешь в виду, – начал Освальд строго, но не сердито, – что вы с Элис ходили просить пожертвования для бедных детей, а оставили деньги себе?

– Не оставили, а потратили, – возразил Г. О.

– На продукты для себя, тупица! – выкрикнул Дикки, глядя на блюдо с забытым и одиноко сидящим там пудингом. – Вы просили деньги и оставили их себе! Это воровство – вот как это называется! Ты-то ладно. С ребёнка глупого спрос невелик. Но Элис должна бы сообразить. Как же вы только пошли на такое?

Он повернулся к Элис, но она уже разразилась слезами, до того отчаянными, что бедняжка не могла выдавить из себя ни слова.

Г. О. выглядел немного испуганным, но, приученный нами всегда отвечать на вопросы, сказал:

– Я подумал, если сказать, что это для бедных детей, а не просто для нас, нам дадут больше.

– Это мошенничество. Гнусное и подлое, – ещё сильней возмутился Дикки.

– Я не такой, сам ты такой, – огрызнулся Г. О. и тоже ударился в слёзы.

Насчёт остальных утверждать не берусь, но про Освальда знаю точно: он чувствовал, что честь Бэстейблов втоптана в грязь, и для него уже не имело значения, как это случилось и почему.

На глаза ему попался проклятый остролист, излишки которого, не пошедшие на подливу, мы заткнули за рамы картин. Ветви его, несмотря на обилие красных ягод и красоту глянцевых листьев (часть из них, у пестролистного сорта, обведена была эффектной белой каймой), показались Освальду отвратительно блёклыми.

Финики, инжир и ириски, выставленные на стол в кукольной посуде, заставили Освальда мучительно покраснеть.

Ему захотелось (и он не скрывает этого) влепить Г. О. подзатыльник, и даже (правда, всего на миг) его охватило желание встряхнуть хорошенько Элис.

Эта последняя всхлипнула, судорожно вздохнула, яростно протёрла глаза и сказала:

– Бесполезно ругать Г. О. Это моя вина, потому что я старше.

Г. О. возразил:

– Это не может быть виной Элис, но я не вижу, в чём я там плохо сделал.

– Не «в чём», а «что», – опять механически поправила Дора, обнимая за плечи грешника, который покрыл позором наше родовое древо. Таковы уж девичья непоследовательность и сострадательность, доходящие иногда до глупости. – Расскажи-ка, милый Г. О., сестричке, – продолжила миндальничать с ним она, – почему это не может быть виной Элис?

Г. О. прижался к Доре и, шмыгая, прогнусавил:

– Потому что она не просила. Все деньги просил и собрал один я. А она ни в один дом даже не вошла. Не захотела.

– Зачем же тогда приписала себе все заслуги в добыче денег? – свирепо осведомился Дикки.

– Ну, заслуг тут не больно много, – с презрением бросил Освальд.

– Ой, какие же вы противные! Все, кроме Доры! – выкрикнула Элис, топая в ярости и отчаянии ногами. – Я порвала о гвоздь платье, когда мы пошли, и не хотела в таком виде никому показываться. Поэтому заставила заходить в дома Г. О., а сама ждала снаружи. И потом попросила его про это молчать, чтобы Дора не узнала про платье, которое у меня самое лучшее. А что Г. О. там, внутри, говорил, мне неизвестно. Он не рассказывал. Только вот совершенно уверена: никого он обманывать не собирался.

– Сами ведь говорили: множество добрых людей будут рады дать бедным детям денег на пудинг. Ну я их и попросил, – тут же внёс ясность Г. О.

Освальд резко взмахнул мускулистой правой рукой, призывая всех остальных к вниманию:

– Кто там и что говорил, мы обсудим позже. А сейчас нам предстоит разделаться с куда более важной и трудной задачей. – И он указал на пудинг, успевший за время вышеописанного разговора остыть.

Г. О. уже не плакал, но Элис так ещё и не успокоилась.

– Мы низвергли себя до положения отверженной семьи, – снова заговорил Освальд. – И пока этот пудинг не покинет пределы нашего дома, мы не вправе ходить с гордо поднятой головой и смотреть в глаза порядочным людям. Значит, как бы трудно нам ни пришлось, пудинг должен отправиться по назначению, чтобы съели его не какие-нибудь там воющие и ноющие притворщики-побирушки, а настоящие бедняки, беднее некуда.

– И инжир с финиками, конечно, тоже, – с большим сожалением проявил последовательность Ноэль.

– Весь инжир, до последней штучки, – сурово подтвердил Дикки. – Я полностью разделяю мнение Освальда.

Благородное это решение несколько подняло наш дух. Мы спешно оделись во всё самое лучшее, слегка умылись и поспешили на поиски по-настоящему бедных людей, которым можно было отдать наш пудинг, а он, нарезанный на кусочки, уже лежал в корзине вместе с ирисками, финиками и инжиром.

Г. О. мы сперва не хотели брать с собой, потому что сам он так и рвался, но Элис не пожелала идти без него, в итоге пришлось ему разрешить.

Одеваясь во всё самое лучшее, вы поневоле испытываете волнение, которое хорошо утоляет боль, причинённую раненой честью, и боль эта если и не совсем проходит, то делается гораздо слабее.

Мы вышли из дому. Большинство людей ели свои рождественские пудинги, и улицы были пустынны и тихи. Вскоре, однако, нам повстречалась женщина в фартуке.

– Скажите, пожалуйста, вы бедны? – очень вежливо осведомился у неё Освальд.

Она посоветовала нам идти куда-нибудь подальше.

Следующим на пути попался потрёпанный мужчина с дыркой в левом ботинке.

Освальд снова спросил:

– Скажите, пожалуйста, вы человек бедный?

Мужчина проворчал, что лучше бы нам с ним шутки не шутить, иначе улыбочки наши окажутся у нас на затылках.

После такого желание объяснять ему, что мы совершенно не шутим, пропало, и мы грустно побрели дальше.

Наконец внимание наше привлёк молодой человек, лежавший на земле в парке возле обелиска. Общение с ним взяла на себя Элис.

– Ой, извините, пожалуйста, – начала она. – У нас здесь, в корзине, рождественский пудинг, и если вы бедный человек, то можете его взять.

– Беден, как Иов, – хриплым голосом подтвердил молодой человек, которому пришлось вылезти из-под красного стёганого одеяла.

Мы дали ему кусок пудинга. Он без слов благодарности и промедления вонзил в угощение зубы, однако секунду спустя швырнул кусок прямо Доре в лицо и ухватил за шиворот Дикки.

– Чтоб мне лопнуть, ежели я ща всю вашу компашку в реку не скину! – проорал этот малый.

Девочки завизжали. Мальчики закричали. Освальд, конечно, шагнул вперёд с намерением дать мужественный отпор оскорбителю старшей сестры, но его до сих пор пробирает дрожь при мысли, чем это могло бы кончиться, если бы рядом не оказался старый друг-полицейский. Ведь бедняк был порядочным громилой, а Освальд ещё не вошёл окончательно в пору подлинной мужественности, и река находилась к тому же чересчур близко.

Наш друг-полицейский отвёл буяна в сторону, а нам велел, не сходя с места, ждать, что мы и делали довольно долгое время, мучимые тревогой и ощущением полной неопределённости, пока неблагодарный молодой человек не убрёл с ворчанием прочь, кутаясь в своё одеяло, а наш друг-полицейский не возвратился со словами: «Он сказал, вы подсунули ему кусок пудинга из мыла и масла для волос».

Полагаю, вкус масла для волос пудинг приобрёл всё из-за того же душистого коричневого мыла. Мы сожалели об этом, но нам всё равно требовалось избавиться от пудинга.

Собственно, совсем рядом с нами текла река, воды которой могли принять что угодно. Но если вам взбрело в голову собрать деньги на еду для бедных детей и вы потратили их на пудинг, в корне неправильно потом выбросить этот пудинг в реку. Люди не жертвуют пенни, шиллинги и даже полкроны на прокорм праздничным пудингом оголодавшего потока воды.

Тем не менее мы больше не посмели расспрашивать прохожих, бедны ли они и их семьи, а также не пытались подарить им пудинг. Ведь вполне могло получиться, что кто-то из принявших угощение почувствует привкус мыла и масла для волос, прежде чем мы успеем удрать.

И тогда не кто иной, как Элис, сгоравшая от позора сильнее всех нас, остальных, подала самую лучшую из идей.

– А давайте, – сказала она, – отнесём его в работный дом[96]. Во-первых, там-то уж точно одни бедняки. А во‐вторых, оттуда без разрешения не выйдешь, а значит, они не смогут кинуться за нами вдогонку, после того как попробуют пудинг. Никто не позволит им выйти, чтобы преследовать людей, которые принесли им в дар пудинг, и обрушивать на них длань мщения. Ну а мы таким образом избавимся от покаянного пудинга. И это для нас будет чем-то вроде уплаты долга, который мы хоть и с опозданием, но возвращаем.

Работный дом показался нам недурным решением, и мы поспешили осуществить его, хотя на улице было очень холодно и животы у нас подводило гораздо сильнее, чем мы рассчитывали, когда выходили из дому. Охваченные смятением, мы даже ведь не попробовали простой пудинг, который по просьбе нашего доброго отца был приготовлен нам к рождественскому ужину.

У двери мы позвонили. На гул большого колокола вышел мужчина. Разговор начал Освальд (по праву старшего, после отца). Он сказал:

– Возьмите, пожалуйста. Мы принесли пудинг для бедных людей.

Мужчина сначала пристально оглядел нас с головы до ног, затем перевёл взгляд на нашу корзину и ответил:

– Вам лучше бы экономку нашу спросить.

С каждой секундой, которую мы провели, ожидая её в гостиной, нам становилось всё неуютнее, и настроение наше делалось всё менее праздничным. Мы очень сильно продрогли, особенно озябли наши носы и руки, и никто из нас уже не ощущал в себе мужества противостоять экономке, особенно если она окажется противной. А по крайней мере один из нас испытывал запоздалое сожаление, что всё же не препроводил пудинг в реку, чтобы позднее восполнить ущерб, нанесённый бедным людям, каким-нибудь другим способом.

Элис как раз прошептала в горящее после холода ухо Освальда: «Давай оставим корзину и удерём. Ой, Освальд, давай!», когда в конце коридора показалась леди. С очень прямой спиной и голубыми глазами, пронзившими нас, словно буравчики. Не хотелось бы мне повстречаться с подобной особой, если бы намерения наши расходились. Очень рад, что такого не произошло.

Она спросила:

– Так что там насчёт пудинга?

И прежде чем кто-нибудь из нас успел его остановить, Г. О. выпалил:

– Они говорят, что я украл пудинг. Поэтому мы его принесли сюда для бедных людей!

– Ничего подобного!

– Совсем не поэтому!

– Давали ведь деньги!

– Их давали для бедных!

– Заткнись, Г. О.!

Мы все это выкрикнули одновременно нестройным хором, и наступила тревожная тишина. Леди опять принялась нас буравить своими голубыми глазами, а затем сказала:

– Идёмте-ка ко мне в комнату, а то вы все какими-то очень замёрзшими выглядите.

И она отвела нас в очень уютную комнату с бархатными шторами и ярким огнём в камине. Газовые светильники тоже ярко горели, потому что на улице уже было совсем темно.

Леди нам указала на стулья. Освальду показалось, будто бы он сидит на скамье подсудимых, настолько сильно в нём было чувство вины и таким суровым судьёй выглядела эта дама.

– Так кто из вас старший? – спросила она, опустившись в кресло возле камина.

– Я, – откликнулась Дора, которая сейчас больше, чем когда-либо прежде, напоминала перепуганного белого кролика.

– Тогда расскажи мне обо всём.

Дора, глянув на Элис, расплакалась. Влетевший в лицо кусок пудинга совершенно выбил бедную девочку из колеи. У Элис тоже глаза были красные и лицо опухло от слёз, но она всё-таки нашла в себе силы вступиться за Дору:

– Ой, пожалуйста! Позвольте лучше Освальду рассказать. А то Дора очень устала от долгой ходьбы. И ещё ей тот молодой человек кусок в лицо кинул.

Леди кивнула, и Освальд начал с самого начала, как его давно уже научили. И хотя ему было невыносимо обнажать перед незнакомкой рану, нанесённую чести семьи, он рассказал буравчатоглазой и судьбоносной леди всё без утайки. Даже про кинутый Доре в лицо кусок пудинга и про слова молодого человека насчёт мыла и масла для волос.

– Вот почему, – произнёс он в завершение, – мы хотим отдать этот покаянный пудинг вам. Вроде как деньги раскаявшегося должника. Вы, конечно же, знаете, что это такое? Только если тот молодой человек сказал про вкус мыла не просто из вредности и вы тоже его почувствуете, может, лучше не давать его бедным людям? Но с инжиром и остальным полный порядок.

Когда он умолк, леди, видя, что большинство из нас, остальных, кто хнычет, а кто рыдает, сказала:

– Эй, выше нос! Рождество ведь! А он ещё очень маленький. Ваш брат, я имею в виду. Уверена, остальные вполне способны позаботиться о чести семьи. Я принимаю ваш покаянный пудинг, что бы вы там ни считали. Сами-то теперь куда пойдёте?

– Домой, полагаю, – ответил Освальд, тут же представив себе, как там будет темно и тоскливо. И огонь в камине наверняка прогорел, и отца нет.

– Так, говоришь, ваш отец в отъезде? – продолжила леди с голубыми глазами-буравчиками. – А как насчёт того, чтобы выпить чаю со мной, а потом посмотреть праздничное представление, которое мы приготовили для наших стариков? – Она улыбнулась, и её голубые буравчики стали очень весёлыми.

В комнате было тепло и уютно, а слова леди про чай и прочее поразили нас до глубины души. Мы даже вообразить не могли, что она так мило себя поведёт, и от этого никому из нас не пришло в голову ответить, что мы рады принять её любезное приглашение. Вместо этого мы ойкнули, но так, что ей сразу стало понятно: мы согласны.

Однако чуть погодя к Освальду, первому среди нас (что происходит довольно часто), вернулись хорошие манеры, и он сказал:

– Спасибо вам большое. Мы с радостью. Это гораздо приятнее, чем возвращаться домой. Примите нашу благодарность.

Думаю, нет особой нужды убеждать читателей, что Освальд смог бы произнести речь и получше, будь у него чуть больше времени на подготовку и не переполняй его стыд вперемешку с негодованием из-за позорных событий этого дня.

Мы вымыли лица и руки и выпили чаю с кексами, пышками, ломтиками холодного мяса, а также джемами и пирожками.

Там было много других людей, в основном тех самых, которые как раз и устраивали представление для бедных стариков.

Оно сразу же после чая и началось. Песни, фокусы и спектакль «Бокс и Кокс»[97]. Очень забавный спектакль. Там из окна постоянно летали бекон, отбивные и всякие другие вещи. И ещё выступал негритянский джаз. Мы аплодировали, пока не отбили себе ладони.

Когда всё завершилось, мы стали прощаться. На сей раз у Освальда нашлось достаточно времени в промежутках между песнями и прочим для сочинения благодарственной речи, и он сказал:

– От всей души благодарим вас за вашу сердечность. Праздник вышел великолепный, и мы никогда не забудем вашей доброты и гостеприимства.

Леди, рассмеявшись, ответила, что была очень рада нас принимать, а один толстый джентльмен поинтересовался:

– Надеюсь, и угощение вам понравилось?

У Освальда не было времени придумать длинный ответ, и он попросту от души воскликнул:

– Очень!

Тут уже все засмеялись и начали хлопать по спинам нас, мальчиков, и целовать девочек. А джентльмен, который в негритянском джазе играл на тромбоне, пошёл провожать нас домой.

Вернувшись к себе, мы съели холодный пудинг, и Г. О. потом ночью приснилось, что какая-то еда пришла его съесть. Ну, вроде как на уличных рекламных щитах с изображением готовых обедов, которые приходят к людям домой и требуют: «Съешь меня!» Только во сне у Г. О. еда, наоборот, хотела им пообедать. Взрослые сказали, что это у него из-за пудинга, но я сомневаюсь, ведь пудинг, как я уже говорил, был очень простой.

Некоторые из сестёр и братьев Г. О. высказывались в том плане, что этот кошмар был возмездием за обман щедрых благотворителей насчёт денег для бедных детей.

Всё может быть, но, по мнению Освальда, крайне сомнительно, чтобы кто-нибудь изобрёл специальную кару для столь маленького мальчика, пусть даже и за подобное прегрешение.

Хотя, с другой стороны, повод для раздумий тут всё же имеется. Ведь Г. О. был единственным из нас, кому приснился кошмар. И единственным, кто воспользовался в своих целях лакомствами, приобретёнными на неправедно добытые средства. Я имею в виду изюм, в пакете с которым он, как вы помните, проделал дырку, пока нёс его из лавки домой.

Остальные из нас вообще ничего не попробовали, кроме прилипшего к форме для пудинга. Но это, ясное дело, не в счёт.
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Глава 3

Арчибальд Неприятный
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Было время, когда семья Бэстейбл жила в честной бедности. Наш тогдашний дом, на две квартиры с отдельными входами, находился на Льюишэм-роуд, и мы искали сокровища. Искали шестеро, хотя с отцом будет семеро. Уверен, отец тоже искал, только делал это неправильно, а мы – правильно и в итоге нашли. Сокровищем оказался двоюродный дедушка, приютивший нас всех вместе с отцом в своём достойном блэкхитском особняке. Там были сады, оранжереи и ещё много всего замечательного, что вам только подскажет воображение.

Вскоре после того, как нехватка карманных денег осталась в прошлом, мы попытались стать хорошими, и иногда у нас решение сходилось с ответом, а иногда нет, как бывает с арифметическими примерами.

Затем наступили рождественские каникулы, и мы устроили праздничный базар, разыграв в лотерею самого красивого козла, который только может существовать на свете, а деньги, вырученные от продажи билетов, раздали бедным и нуждающимся.

Итак, мы, дети, разбогатели настолько, насколько это считали правильным и достаточным наш достойный дядя и отец (теперь тоже вполне обеспеченный, по крайней мере в сравнении с недавним прошлым). Мы были хорошими, насколько могли ими быть, бескорыстно, а не ради выгоды, до чего, надеюсь, ни один из Бэстейблов никогда не унизится. Словом, всё вроде бы складывалось лучше некуда, но у нас появилось вдруг ощущение, будто жизнь замерла.

Это заставило Освальда, который часто в опасных положениях брал на себя роль вожака, предаться глубоким и длительным размышлениям. И долгие эти раздумья привели его к выводу, что так дальше нельзя. Даже козёл до сих пор оставался невостребованным счастливым обладателем. Но с этим вряд ли можно было что-то поделать, а каких-то новых событий не возникало.

Дора сделалась несколько деспотичной. Элис слишком уж погрузилась в попытки освоить вязание. Дикки скучал. Освальд – тоже. Ноэль писал куда больше стихов, чем это можно считать здоровым для любого поэта, сколь бы тот ни был молод. Что касается Г. О., он просто всем докучал.

Когда младшему нечем заняться, ботинки его стучат гораздо громче обычного, а влетает из-за этого остальным. Ведь взрослые не различают, чьи ботинки грохочут – Г. О. или, например, мои.

Освальд решил, что пора созывать совет. Даже если это ни к чему не приведёт, то, по крайней мере, заставит Элис хотя бы на время отвлечься от вязания, а Ноэля – отрешиться от поэтического зуда, который уже явно затуманивал ему разум.

Освальд направился в комнату, которая у нас называется, так же как в колледже, комнатой отдыха и сильно отличается от той, что служила приютом нашей честной бедности. Это прекрасное помещение с большим столом, широким диваном и ковром на полу (очень толстым, из-за ботинок Г. О.). Оно подходит для любых игр.

Элис вязала в подарок отцу носки. Боюсь только, не учла, что подъём у него другой. Высокий и изящный, как у Освальда.

Ноэль, конечно же, строчил стихи.

       У одной сестры носок растёт,
Спицами ряд за рядом кладёт.
Надеюсь, успех её в этом ждёт,
И носок по размеру отцу подойдёт.


Вот и всё, что он успел сочинить.

– Для стройности следовало написать: «Носок у сестры дорогой растёт», – объяснил он. – Так и было задумано, но потом я решил, что это нехорошо по отношению к Доре.

– Спасибо тебе, конечно, – сухо проговорила Дора, – но не трудись, пожалуйста, проявлять ко мне доброту, если тебе не хочется.

– Заткнись, Дора, – вмешался Дикки. – Ноэль ничего такого не подразумевал.

– Он никогда не предзнамевает, – сказал Г. О. – И стихи его тоже не предзнамевают.

– «Подразумевают», – поправила Дора. – И напрасно ты это сказал. Нельзя быть таким злым.

– Ну, ты как-то уж слишком ребёнка трамбуешь, – вступился Дикки.

А Элис воскликнула:

– Восемьдесят семь! Восемьдесят восемь! Ой, замолчите хоть на секундочку! Восемьдесят девять! Девяносто! Ну вот! Теперь мне придётся считать петли заново!

Только Освальд, один из всех, молчал и не кипятился. А рассказываю я это вам, чтобы вы поняли: охватившее нас тогда беспокойство было заразным, как корь. Киплинг его очень точно назвал «чёрным верблюжьим горбом», который словно бы вырастает у каждого, кто томится от праздного безделья. А великий Киплинг почти всегда прав.

Поэтому Освальд сказал:

– Давайте устроим совет. Киплинг в своих стихах пишет: чтобы избавиться от горба уныния и раздражения, идите и копайте, пока не вспотеете. Мы, правда, сделать этого сейчас не можем. На улице льёт ведь как из ведра, но…

Тут остальные прервали его решительным заявлением, что у них нет никакого горба. И вообще, им невдомёк, о чём это он толкует. Освальд в ответ терпеливо пожал плечами (остальные прямо-таки ненавидят, когда он терпеливо пожимает плечами, но это уже их личное дело) и больше не стал ничего говорить.

– Ой, Освальд, – не выдержала Дора. – Перестань, ради бога, так несносно себя вести.

Именно это, слово в слово, она и сказала, хотя он ничего ровным счётом не сделал.

В таком вот туманно-сумрачном унынии мы пребывали, когда дверь комнаты распахнулась и к нам вошёл отец.

– Привет, детишки! – добродушно воскликнул он. – Ну и жутчайшая мокрядь сегодня, не правда ли? И темень такая стоит с утра. Не понимаю, почему бы дождю не идти исключительно во время учебных семестров? По-моему, запускать его на каникулах – плохая задумка. Согласны со мной?

Мне кажется, все моментально себя почувствовали гораздо бодрее. Один-то из нас уж точно. Могу утверждать с полной уверенностью, так как имею в виду себя.

Отец зажёг свет, уселся в кресло и посадил Элис себе на колени.

– Во-первых, вот вам шоколадные конфеты, – протянул он нам самую лучшую большую коробку из кондитерской Фулера. – А помимо того, порадую вас хорошими новостями. Вы все приглашены на праздник к миссис Лесли. Она подумывает организовать разные игры и соревнования с призами для всех, а ещё там будет выступление фокусника и «волшебный фонарь»[98].

Тень обречённости с наших лбов словно сдуло, и мы почувствовали, что любим друг друга даже сильнее, чем кто-либо может вообразить. Во всяком случае, Освальд уж точно почувствовал, а Дикки, как он потом мне признался, решил, что Дора не такая уж и плохая.

– Это будет через неделю, – уточнил отец, – и я вижу, что подобная перспектива вас радует. А следующая новость состоит в том, что к нам приехал погостить на пару недель ваш кузен Арчибальд, потому что его маленькой сестрёнке вздумалось заболеть коклюшем. Он сейчас уже внизу, разговаривает с вашим дядей.

Мы спросили, каков этот юный незнакомец, но отец не знал, потому что с братом своим, отцом Арчибальда, носящим то же самое имя, последние несколько лет редко виделся. То есть это отец нам так объяснил, но мы-то прекрасно знали: родитель юного Арчибальда не жаждал видеться с нашим, пока тот прозябал в честной бедности, но теперь, когда наш отец поправил своё состояние и делил кров с нашим индийским дядей, переселившись в прекрасный краснокирпичный блэкхитский особняк, всё изменилось.

Достаточная причина, чтобы дядя Арчибальд нам не слишком нравился, но мы считали несправедливым распространять своё отношение к нему на Арчибальда-младшего. Тем не менее приезд кузена порадовал бы нас гораздо больше, не отличайся его родитель такой заносчивой спесью.

К тому же имечко Арчибальд я считаю одним из самых поганых. Правда, окажись наш кузен хоть сколько-нибудь приятным, мы бы, конечно, стали звать его просто Арчи.

– Не сомневаюсь, вы хорошо его примете, – продолжал отец. – Он немного старше тебя, Освальд. Вполне симпатичный паренёк.

Сказав это, отец пошёл вниз. Освальд вынужден был сделать то же самое и увидел Арчибальда, который, очень прямо сидя на стуле, беседовал с нашим индийским дядей, как самый занудный из взрослых.

Кузен оказался темноволосым и довольно высоким. И хотя ему было только четырнадцать лет, он то и дело ощупывал пространство между верхней губой и носом, словно ждал, что там вот-вот пробьются усики.

Отец познакомил нас, мы обменялись вежливым «как дела?», и больше ни мне, ни кузену ничего не пришло на ум. Во всяком случае, не пришло Освальду, и мы в молчании поднялись наверх. Там Арчибальд пожал руки остальным, но и они помалкивали, кроме Доры, которая шепнула Г. О., чтобы перестал болтать ногами.

Так или иначе, долго сохранять меланхоличное молчание невозможно. В итоге кто-то заметил, что погода сегодня очень дождливая, и это меткое наблюдение вернуло нам всем дар речи.

Остерегаясь обидеть понапрасну кого-то из Бэстейблов, пусть даже человек этот, принадлежа по праву рождения к сему славному клану, не обладает ни благородством, ни прочими замечательными качествами лучших его представителей, всё-таки не могу обойти молчанием тот факт, что никто ещё не был столь неприятен Освальду, как юный Арчибальд.

Наглость кузена не знала предела. Он держал себя так, будто прославился выдающимися свершениями. Стал, например, капитаном крикетной команды, или блестяще выдержал очень трудный экзамен, или отличился чем-то ещё впечатляющим. Но ничего подобного он не сделал, а просто напропалую хвастался разными вещами, которые у него есть дома, и тем, что ему всё дозволено, что он всё знает и понимает лучше других, хотя на самом деле это был враль каких мало.

Ему вздумалось посмеяться над Ноэлем и его стихами, что мы для себя считаем недопустимым, так как Ноэль сразу же начинает плакать, а потом заболевает.

Дикки и Освальд, конечно же, Арчибальду бы за это вломили, но их сдерживал долг гостеприимства, а вот Элис в итоге прорвало.

– Можешь называть меня ябедой, – сказала она. – Мне всё равно. Но если ты это ещё хоть раз повторишь, я пожалуюсь отцу.

Не думаю, что она бы и впрямь это сделала. Мы ведь ещё со времён честной бедности условились не докучать лишний раз отцу и до сих пор придерживаемся этого правила. Но Арчибальд про наш уговор не знал. Боюсь, он вообще был чёрной овцой в славном роду Бэстейблов и едва ли заслужил право носить их фамилию.

Девочек он дёргал за волосы и щипал их во время церковных служб, когда они не могли ни вскрикнуть, ни как-то ответить ему.

Со слугами обращался ужасно грубо, постоянно от них что-нибудь требовал или подстраивал им различные каверзы, которые не имели ничего общего с добрыми, безобидными розыгрышами других Бэстейблов вроде ловушек с водой, которая выливается сверху, когда человек открывает дверь, или мыши на тарелке под крышкой. На такое даже сердиться долго нельзя, а вот до того, что вытворял этот Арчибальд, ни одному приличному мальчику и в мыслях своих не дойти.

Например, он прятал письма прислуги, не отдавая по нескольку дней, и служанке не удавалось встретиться с молодым человеком, который ей назначал свидание. Или служанка открывала дверь, а Арчибальд обрызгивал её фартук чернилами. Кухарке однажды засунул в карман рыболовный крючок, и она поранилась.

Освальду от кузена, правда, не доставалось. Полагаю, Арчибальд опасался с ним связываться. Это я говорю просто для ясности. Освальд плохо к нему относился не из-за себя, а потому что приучен был сопереживать другим.

Арчибальд называл нас всех малышнёй. И относился к личностям того сорта, с которыми (и это сразу становится ясно) нет никакого смысла затевать что-нибудь новое и захватывающее. Осторожный и бдительный Освальд при нём даже не упоминал про совет. А играли мы с кузеном в самые обыкновенные, не слишком весёлые карточные игры вроде «снапа» и «разори соседа»[99], но он и тут ухитрялся жулить.

Без малейшего удовольствия рассказываю подобное про человека одной со мной крови. Впрочем, в наше кровное родство мне едва верится. Я бы не особенно удивился, выяснив, что нянька подсунула нам его в грудном возрасте вместо настоящего кузена, как это происходило порой с наследниками монархий и герцогств.

И потянулись однообразно-скучные, томительные дни с единственным проблеском на горизонте, где с загадочной притягательностью сияла всеми цветами радуги звезда предстоящего праздника у миссис Лесли. И ещё одно мешало нам окончательно впасть в уныние: мы с нетерпением предвкушали тот день, когда Арчибальду придёт пора возвращаться в школу. Однако предвкушения эти омрачались тем, что наши каникулы тоже кончатся.
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Освальд всегда старается даже в самых трудных случаях оставаться беспристрастным, а потому считаю необходимым довести до сведения читателей: я не совсем уверен, что трубы начали течь именно по вине Арчибальда. Мы все за день до этого побывали под крышей, улучив возможность для короткой, но увлекательной игры «бандиты на чердаке», пока Арчибальда возили в парикмахерскую, чтобы постричь там его дурацкие волосы.

Среди прочих нездоровых привычек кузена было обыкновение самым придирчивым образом печься о своей внешности, как это делают девчонки. Он постоянно смотрелся в зеркало, без конца обсуждал, кто красив, а кто нет, и часами возился с галстуками.

– Послушайте, – обратилась к нам Элис, едва кузен озаботился красотой своей причёски. – Наступает счастливый миг. Давайте скорее станем бандитами на чердаке. Тогда он вернётся и не узнает, где мы.

– Он нас услышит, – грызя карандаш, возразил ей Ноэль.

– Нет, не услышит, – с уверенностью проговорила Элис. – Мы ведь будем очень странной, тихой бандитской шайкой, которая объясняется исключительно шёпотом. Пошли, Ноэль. Стихи свои сможешь там дописать.

– Это про него, – с угрюмым видом объяснил Ноэль. – Когда он вернётся обратно в… – (Освальд предпочитает не сообщать название школы, где учился Арчибальд, щадя самолюбие его однокашников. Мало ведь кто обрадуется, узнав, что в его среду затесался подобный тип.) – Тогда я положу листок со стихами в конверт, наклею марку, и он получит стихи по почте, – поделился своим планом Ноэль.

– Лови момент, бандитский бард! Спеши, пока есть время! – воскликнула Элис.

Мы рванули наверх, переобулись в тапочки, а на них для полной бесшумности натянули носки, затем притащили из комнаты девочек стул с высокой спинкой, и, пока остальные крепко держали стул, Освальд взобрался на спинку, открыл чердачный люк в потолке и залез в пространство между потолком и крышей. Мальчики в «Сталки» у Киплинга обнаружили такое же пространство по чистой случайности, и это их очень обрадовало, нам же было известно про чердаки с тех пор, как мы себя помнили.

Остальные отнесли стул на место, и тогда Освальд спустил из люка верёвочную лестницу, сооружённую нами из бамбуковых палочек и бельевой верёвки, после того как индийский дядя рассказал нам историю об одной леди-миссионерке.

Леди эта была заперта во дворце раджи, но к ней прилетела кем-то метко пущенная стрела, на которую была намотана верёвка. Мне кажется, стрела могла бы её убить, но не убила, и тогда леди потянула за верёвку, а к ней оказалась привязана верёвочно-бамбуковая лестница, и леди-миссионерка с её помощью совершила удачный побег.

Вот мы и сделали подобную лестницу специально для чердака.

Остальные поднялись по верёвочной лестнице (точнее, конечно, верёвочно-бамбуковой, но «по верёвочной» говорить удобнее и короче), мы закрыли за собой люк и оказались в отличном месте. С двумя цистернами для воды и маленьким окошком в крыше. Дневного света оно пропускало совсем чуть-чуть, но всё-таки окутавшая вас тьма не была кромешной и вы даже могли кое-что в ней разглядеть.

Пол здесь был из сухой штукатурки с проложенными поперёк деревянными штуками, которые зовутся «балками» и «стропилами», с кое-где прибитыми к ним досками. По ним и следовало ходить, потому что, наступив на сухую штукатурку, нога могла запросто её пробить и провалиться вниз.

Мы превесело там играли, хотя и вынуждены были говорить шёпотом. Ноэль, вполне счастливый своим предназначением, изображал бандитского барда, а цистерны были скалами, среди которых укрывались разбойники. Но веселее всего нам стало, когда до нас донёсся крик Арчибальда: «Эй, малышня, вы где?»

Мы все затаились, как мыши в норе. И услыхали голос Джейн, ответившей Арчибальду, что, как ей кажется, мы куда-то ушли. А Джейн и была той самой служанкой, которая не получила вовремя письмо от своего кавалера, и именно её фартук оказался весь забрызган чернилами.
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Мы продолжали прислушиваться. Арчибальд рыскал по всему дому в поисках нас. Отец был на работе, а дядя – в своём клубе. Таким образом, этот тип оказался в доме совершенно один. По-видимому, мы бы могли ещё много часов наслаждаться его озадаченностью и смятением, если бы Ноэль вдруг не чихнул.

У этого малого от любой ерунды начинается насморк, и тогда он чихает громче любого другого знакомого мне человека одних с ним лет. И чихнуть недотёпа умудрился, когда Арчибальд шёл по лестничной площадке прямо у нас под ногами.

Кузен, ясное дело, чих услышал, остановился и крикнул:

– Я знаю, где вы! Дайте мне подняться!

Мы не ответили. Надеялись, затаившись, урвать для себя ещё хоть немного счастливых минут.

Но он не ушёл, а сказал:

– Ладно. Пойду за стремянкой.

А вот этого мы уже допустить не могли. Никто нам не запрещал ни лазить на чердак, ни делать верёвочную лестницу, но мы всё же предпочитали хранить в глубочайшей тайне и свои туда вылазки, и сооружение лестницы. Притащи он стремянку, Джейн всё узнала бы. А нам этого никак не хотелось.

Освальд был вынужден отворить люк и выглянуть. Внизу стоял Арчибальд, весь такой мерзкий, свежеподстриженный.

– Мы позволим тебе подняться, только если пообещаешь не говорить, что сюда поднимался, – предупредил его Освальд.

Он обещал. Мы спустили ему лестницу, и по тому, как он повёл себя дальше, каждый может легко судить, что это была за личность. Стоило ему оказаться на чердаке, как он начал на все лады хулить нашу лестницу, а затем ему вздумалось поиграть с поплавковым водяным клапаном. Освальд знал, что этого лучше не делать, однако на Арчибальда предупреждение не подействовало.

– Вам, малышне, конечно, нельзя, но я-то про водопровод прекрасно всё знаю, – заявил он.

И Освальд не смог ему помешать повозиться немного с трубами и клапаном. Затем мы спустились вниз, поскольку не могли и дальше играть в бандитов.

А на другой день, в воскресенье, обнаружилась протечка. Текло не сильно, но равномерно, и в понедельник утром вызвали водопроводчика.

Освальд не знает наверняка, случилась ли протечка по вине Арчибальда, зато точно знает, чтó случилось потом.

Подозреваю, наш противный кузен нашёл часть стихотворения, которое писал про него Ноэль. И конечно же, прочитал. А поскольку человек он подлый, то, вместо того чтобы объясниться с Ноэлем напрямую, подлизался к нему, подарив авторучку ценой шесть пенсов.

Ноэлю ручка очень понравилась, хотя писать чем-нибудь, кроме карандаша, ему противопоказано – из-за манеры пихать орудие для письма в рот. Чернила-то для организма вредны. Во всяком случае, мне так кажется.

Тем не менее Ноэль, довольный подарком, на удивление быстро с Арчибальдом сдружился, и во второй половине дня они куда-то вместе ушли. А потом Ноэль сделался – по неясной для всех нас причине – спесивым словно павлин, а на губах Арчибальда блуждала такая ухмылка, что Освальд просто мечтал ему врезать по шее.

Внезапно мирную тишину счастливого блэкхитского дома прорезали истошные вопли. Слуги забегали со швабрами и вёдрами. И вскорости выяснилось, что с потолка дядиного кабинета ручьями льётся вода.

Лицо Ноэля подёрнулось бледной зеленью. Он глянул на нашего неприятного кузена и глухо проговорил:

– Уведите его.

Элис обняла Ноэля и сказала:

– Уйди, Арчибальд.

Но тот даже с места не сдвинулся. И тогда Ноэль сказал, что мечтал бы вообще никогда не родиться – лишь бы не слышать, чтó теперь скажет отец.

– Но почему? Что случилось, Ноэль? – стала тормошить его Элис. – Просто расскажи нам, и мы поддержим тебя.

– А ты не позволишь ему ничего со мной сделать, если я расскажу?

– Ябеда-корябеда, – с презрением процедил Арчибальд.

– Он заставил меня подняться на чердак, но сказал, что это секрет. Взял с меня обещание никому ничего не рассказывать. И я пообещал. И не расскажу. Только я сделал это, и вода теперь льётся.

– Вот именно! Сделал, ослиные твои мозги. А я тебя всего-навсего разыграл! – торжествуя, воскликнул наш мерзкий кузен и расхохотался.

– Не понимаю, на что ты подбил Ноэля? – попытался выяснить Освальд.

– Он не может вам рассказать, потому что пообещал молчать, а я тоже не стану. Если только вы не поклянётесь честью семьи, с которой так носитесь, никому не рассказывать, что я с этим как-то связан.

Теперь вы окончательно уяснили, что он собой представлял? Мы про честь славного рода Бэстейблов и упомянули-то при нём всего один раз, да и то в самом начале знакомства, пока не убедились, насколько сам он чести лишён, и поняли, что никогда в жизни не назовём его Арчи.

Нам пришлось дать ему слово. Состояние Ноэля вынудило. Он становился всё зеленее и всё громче булькал. К тому же с каждой минутой всё вероятнее становилось появление разгневанного дяди или негодующего отца, которые, несомненно, потребуют объяснений. А объяснений не было ни у кого из нас, кроме Ноэля, который тогда мало чего соображал.

– Мы даём тебе слово, урод, – первым произнёс Дикки.

И все остальные повторили вслед за ним то же самое.

И тогда Арчибальд начал рассказывать, растягивая слова и щупая усы, которых у него не было и, надеюсь, не будет до старости:

– Вот чем кончаются попытки поразвлечь малышню. Я втюхал этой неразумной мелюзге, что при некоторых ранениях врач должен перерезать больному артерию – иначе кровотечения не остановишь. А после добавил, что трубы с водой – те же артерии. Ну, мелкий и спрашивает: «Значит, водопроводчик так их и чинит?» Я подтвердил и добавил, что папаша ваш будет страсть как ему благодарен, когда по возвращении домой увидит, что течь устранена. И тогда он пошёл и сделал это.

– Это ты мне сказал, что я должен так сделать, – уточнил Ноэль, делаясь всё зеленее и зеленее.

– Ступай с Элис, – посоветовал ему Освальд. – Мы поддержим тебя, но слово ты должен сдержать и этого подлого пса не выдать.

Элис увела брата, а мы остались с мерзким Арчибальдом, и Освальд сказал ему:

– Значит, так. Слово я не нарушу, и остальные тоже. Но и тебе мы больше не скажем ни слова до самого конца своих жизней.

– Ой, Освальд! – всплеснула руками Дора. – А вдруг случится красивый закат?

– Пускай себе при полном молчании закатывается, – зло отчеканил Дикки. – Освальд ведь не сказал, что мы будем злиться вечно. Но я полностью с ним согласен и с этим уродом разговаривать больше не собираюсь. Ни при каких обстоятельствах. Даже при взрослых. И пусть они думают что хотят.

И с той поры мы все с Арчибальдом больше не разговаривали.

Освальд помчался за водопроводчиком и не только сумел отыскать одного из представителей этого трудноуловимого племени, но в ярости своей оказался настолько красноречив, что водопроводчик согласился сразу же последовать за ним.
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А когда вернулся домой отец, Освальд и Дикки завели его в кабинет, и там Освальд сказал отцу то, о чём мы заранее все условились. Звучало это так:

– Отец, нам всем очень жаль, но один из нас продырявил на чердаке трубу. Только, пожалуйста, не заставляй нас про это рассказывать что-то ещё, иначе выйдет нечестно. Нам очень стыдно. Пожалуйста! Пожалуйста, не спрашивай нас, кто это сделал!

Отец, не на шутку встревоженный, покусывал усы.

– Освальду удалось найти водопроводчика, и тот сейчас уже чинит трубу, – сообщил Дикки.

– Но каким образом вы на чердак умудрились забраться? – поинтересовался отец.

И тут мы встали перед необходимостью раскрыть сокровенную тайну верёвочной лестницы. Пусть нам никто никогда не запрещал плести верёвочные лестницы и лазить на чердак, мы посчитали нечестным смягчать подобными доводами гнев отца. Да, полагаю, он бы и не смягчился.

Пришлось нам всё выдержать. Приговор вынесен был кошмарный. Нам запретили идти на праздник к миссис Лесли. А вот Арчибальду позволили. Ведь он твёрдо отрицал своё участие в деле с водопроводом. И я не силах придумать ни одного приличного и достойного истинного мужчины слова, чтобы выразить, кем считаю чудовищного своего кузена.

Верные принятому решению, мы перестали с ним разговаривать, и мне кажется, отец приписал это зависти, ведь кузену предстояло насладиться фокусами и «волшебным фонарём», а нам – нет.

Ноэль страдал больше всех. Ему-то ведь было известно, что наказаны мы исключительно по его вине. Он изо всех сил старался вести себя с нами как можно ласковее, пытался для каждого написать по стихотворению, но даже на это был не способен от огорчения. Вконец отчаявшись, он шёл в кухню, садился Джейн на колени и жаловался, что у него болит голова.

Наступивший день праздника поверг нас в пучину уныния, а Арчибальд между тем достал свой парадный костюмчик, приготовил чистую рубашку, шёлковые носки в красную точку и отправился в ванную.

Ноэль и Джейн пошептались на лестнице, а потом служанка поднялась наверх, а наш брат спустился вниз, и Джейн постучала в дверь ванной комнаты:

– Мыло возьмите, мастер Арчибальд, а то я загодя приготовить его забыла.

Дверь приоткрылась. Арчибальд просунул в щель руку.

– Секундочку подождите, а то у меня руки заняты, – сказала Джейн.

Стоило ей это произнести, как газовое освещение во всём доме сделалось сперва тусклым, а затем вовсе потухло. Мы затаили дыхание.

– Вот оно, ваше мыло, – снова заговорила Джейн. – Держите. Я вам прямо в руку вкладываю, а сама побегу выключать горелки, а потом глянуть, чего там с газом такое стряслось. Но вы не ждите, пока свет наладится, иначе можете опоздать, сэр. Я бы на вашем месте прям в темноте мытьё начала. С газом-то раньше чем через десять минут не наладится, а на часах уже пять.

На часах натикало гораздо меньше, но Арчибальду для пользы дела не следовало об этом догадываться.

Ноэль протопал во тьме вверх по лестнице, нашарил ощупью что-то и прошептал:

– Там есть такая маленькая фарфоровая пумпочка, которая запирает дверь ванной снаружи. Так вот я её повернул.

За дверью ванной булькала и шипела в трубах вода. Темнота не рассеивалась. Отец и дядя домой ещё не пришли, и это было большим везением.

– Просто тихонько ждите, – велел нам Ноэль.

Мы уселись на ступеньки и стали ждать.

– Просто ждите, – повторил Ноэль. – И не спрашивайте меня пока ни о чём. Скоро сами всё увидите.

Мы ждали. Света по-прежнему не было.

Наконец Арчибальд, видимо посчитав, что уже достаточно чист, решил выйти наружу. И конечно же, открыть дверь не смог. Он пинал её, барабанил в неё кулаками, орал сквозь неё, и всё это вселяло в нас радость. А потом Ноэль ему прокричал сквозь замочную скважину:

– Мы тебя выпустим, если вернёшь нам обещание не рассказывать про тебя и трубу. Мы и так никому ничего не скажем, пока ты не уедешь в школу.

Кузен долго артачился, но в итоге ему пришлось согласиться.

– Подавитесь своим обещанием! Всё равно больше никогда в ваш проклятый дом не приеду! – проорал он сквозь скважину.

– Тогда зажигайте свет, – сказал Освальд, всегда безошибочно угадывающий, чему и когда следует произойти, хотя даже он не мог представить себе, сколь вдохновляющее зрелище нам откроется.

– Свет, зажгись! – пропел, задрав голову к верху лестницы, Ноэль.

Джейн засновала по дому с горящим фитилём в руках. Ноэль дождался, пока зажглись светильники на лестничной площадке, отпер дверь ванной комнаты, и мы увидели, как оттуда выходит Арчибальд в своём красно-жёлтом индийском халате, над которым он прямо-таки трясся, так им дорожил.

Конечно, мы ожидали, что лицо у него будет красным от ярости, или белым от возмущения, или лиловым от смешанных эмоций, но вы вообразить себе не можете, какие нас охватили чувства, да мы и сами едва отдавали себе отчёт, чтó чувствовали, когда он оказался не красным, не белым и не лиловым, а чёрным! Таким, знаете, неровно окрашенным, темнокожим, с синеватой побежалостью. Лицо и руки его были сплошь покрыты чёрно-синими полосами, как и ноги, во всяком случае, та их часть, которую мы могли видеть между подолом индийского халата и турецкими тапочками.

– Бог ты мой! – вылетело сразу из нескольких глоток.

– Чего вытаращились? – поинтересовался наш неприятный кузен.

Ответа от нас не последовало, и больше даже не оттого, что мы с ним решили не разговаривать, а из-за крайнего изумления, которое нас почти лишило дара речи. Джейн, однако, ответила:

– Ух ты, красавчик какой! Думал, я тебе мыло дала? Разбежался! Нет уж. Ты вымыл себя «ярким тёмно-синим несводимым красителем „Мейлз“». Теперь не смоешь. – И она поднесла ему к лицу зеркало.

Он глянул и оценил всю степень своей яркой тёмно-синей масти.

Вы, наверное, думаете, что мы начали хохотать? Ничего подобного. Мы стояли, словно заворожённые, в тишине, и я знаю, что Освальд себя ощущал весьма неуютно.
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Арчибальд, один раз оглядев свою персону, больше смотреть не захотел – кинулся к себе в комнату и запер дверь на замок.

– Ну, теперь уж никакой праздник точно ему не светит, – сказала Джейн и пошла вниз по лестнице.

Мы так и не узнали, что именно рассказал ей Ноэль. По малости лет он ещё не столь стоек, как старшие братья, и мы сочли самым правильным оставить тайну тайной.

Освальд, Дикки и Г. О., в особенности этот последний, стояли на том, что Арчибальд получил по заслугам. Но Дора некоторое время спустя спросила у Ноэля, не станет ли он возражать, если она попытается хоть чуточку отмыть нашего нелюбимого кузена.

Ноэль не возражал, однако отмыть Арчибальда оказалось решительно невозможно, и, когда возвратился отец, разразилась буря. Нам было сказано, что мы покрыли себя позором и пренебрегли законами гостеприимства.

Словом, влетело нам, должен признаться, по первое число, но мы это стойко выдержали. Конечно, до святых мучеников нам далеко, но честь славного рода Бэстейблов посрамлена не была, и никто не узнал от нас, каким образом неприятный наш гость посеял в сердце Ноэля жажду мести.

Кто-то, однако, всё же открыл отцу правду. Полагаю, сделала это Джейн, и потому мы не стали слишком упорно её расспрашивать, о чём именно рассказал ей Ноэль.

Как бы там ни было, отец в тот же вечер поднялся к нам и сказал, что вполне понимает наше стремление восстановить справедливость, за исключением действий того, кто пробил зубилом трубу, которые следует счесть, впрочем, тоже не злодеянием, а элементарной глупостью. И в свете происшедшего окрашивание кузена в синий цвет представилось ему, как он выразился, «по всей видимости, вполне заслуженной карой».

Арчибальду он кое-что высказал с глазу на глаз. И когда краска стала с кузена сходить (а она оказалась не настолько стойкой, как утверждал рекламный текст на упаковке), он, покрытый уже не яркими тёмно-синими полосами, а бледными светло-голубыми, похоже, и впрямь старался вести себя поприличнее.

Уже из школы, куда он отбыл бледно-серым, мы получили от него письмо следующего содержания:

Мои дорогие кузены!

Мне кажется, я вёл себя несколько грубее, чем собирался, но я не привык к малышне. Думаю, дядя прав. То, что вы так стоите за честь семьи, никакая не ерунда, хоть я и говорил вам такое прежде. Если мы с вами когда-нибудь встретимся снова, надеюсь, вы не будете точить на меня зуб за прежнее. Полагаю, что большего вы ожидать от меня не можете.

Любящий вас кузен

Арчибальд Бэстейбл

[image: bin00000039.jpeg]

Надо думать, в это холодное сердце проникли кое-какие лучи раскаяния, и, возможно, кузен ступил на путь к тому, чтобы стать достойным фамилии Бэстейбл. Очень на это надеюсь, хотя, мне кажется, на пути этом Арчибальду придётся совсем не легко. А может, вообще ничего не выйдет. Попробуйте смыть с леопарда пятна.

И всё же я помню: из ванной он вышел радикально-синим, но постепенно краска, на вид несмываемая, с него сошла. Возможно, и глубины души со временем очищаются от тёмных пятен. А вот ванну от краски так и не отмыли, что, как мне кажется, сильно раздражает нашего доброго индийского дядю.
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Глава 4

По воде в Китай
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Я считаю Освальда очень скромным мальчиком. Тем не менее он вполне сознаёт, насколько живым и изобретательным умом наделила его природа. И отец его с дядей Альберта тоже сознают. Автор однажды слышал их разговор об этом. Продуктивные замыслы и далекоидущие идеи рождаются у него в голове с той же лёгкостью, с какой другие думают о каких-нибудь пустяках.

И вот, осенённый однажды очередным потрясающим планом, Освальд уже собирался для его осуществления держать совет с братьями и сёстрами, когда отец огорошил нас сообщением о приезде незнакомого кузена, с которым, как выяснилось, лучше бы нам и не знакомиться.

Но когда богини судьбы, Парки, спряли нить его тяжкой участи и кузен был окрашен в радикальный тёмно-синий цвет, а затем нас покинул, настало время снова вернуться к идее Освальда, которая не была им забыта.

Выражение «верность цели» всегда приходит на ум, когда я думаю о характере этого юного героя. Его братья Дикки, Ноэль и Г. О. тоже по-своему герои и чему-то там своему, вероятно, верны, но уж так получилось, что пишущий эти строки знает о внутреннем мире Освальда куда больше, чем о душевных сферах остальных.

Однако, мне кажется, я чересчур далеко уклонился от основной темы, а потому спешу к ней вернуться.

Итак, Освальд направился в общую комнату и обнаружил там остальных за разными занятиями. Ноэль и Г. О. играли в «уголки». Дора обклеивала серебряной бумагой коробки, чтобы после в них положить конфеты для какого-то школьного праздника. Дикки возился с картоном, сооружая модель нового гребного винта, которую изобрёл для океанских лайнеров.

У Освальда было полное основание их прервать. Дора явно уже чересчур заработалась, что ей вредно. Игра в «уголки» всегда кончалась скандалом, а мнение своё о гребном винте Дикки я вообще предпочту сохранить при себе. Ну, Освальд и объявил:

– Я хочу собрать совет. Где Элис?

Все ответили, что не знают, и торопливо добавили, что без неё совет собирать, конечно, нельзя. Но решительная и непреклонная натура Освальда мириться с таким положением дел не желала, поэтому он категорически потребовал от Г. О. бросить игру и идти на поиски Элис.

Г. О. – самый младший наш брат, о чём всегда должен помнить и не артачиться, когда получает от нас поручения. Вышло, однако, так, что он как раз побеждал в игре, и Освальду стало ясно: возникнут осложнения. «Большие осложнения», как пишет обычно в подобных случаях Киплинг.

Освальд уже собрал в кулак свою волю, готовясь к стычке с Г. О., так как решительно не собирался терпеть глупых заявлений, что Г. О. не пойдёт искать Элис, сколько ему ни приказывайте, но тут пропавшая дева сама влетела в общую комнату с явными признаками тревоги на челе.

– Кто-нибудь видел Пинчера? – торопливо осведомилась она.

Мы все ответили:

– Нет. Со вчерашнего дня.

– Ну, тогда, значит, он потерялся, – дрожащим голосом произнесла Элис, и лицо её скривилось в гримасе, которая означает, что через мгновение человек разрыдается.

Все взвились на ноги. Ноэль с Г. О. моментально забыли о своей дурацкой игре. Дору с Дикки судьба Пинчера тоже встревожила куда больше никчёмной возни с коробками и гребными винтами. Потому что Пинчер – это наш фокстерьер благородных, чистых кровей, который делил с нами все радости и беды ещё с той поры, когда мы были искателями сокровищ и жили в честной бедности на Льюишэм-роуд.

Что же касается Освальда, то его юному верному сердцу и богатый блэкхитский особняк, со всем чудесным его содержимым, включая чучело лисы, поедающей чучело утки за стеклом витрины в холле, и даже совет не были настолько дороги, как старина Пинчер.

– Я хочу, чтобы мы все пошли искать его, – сказала Элис и, подкрепляя слезами скорбную гримасу, залилась в три ручья. – Ох, Пинчер! – восклицала она сквозь слёзы. – Вдруг с ним что-то случилось? Дора, возьми мои пальто и шапку! Ой-ой-ой-ой!

К тому времени, как мы все надели пальто и шапки, она сумела обуздать своё горе, сведя его к шмыганью носом, и всё благодаря Освальду, который очень по-доброму сказал сестре, что, если она не прекратит свои завывания, мы её с собой не возьмём.

– Пошли на пустошь, – предложил Ноэль. – Он обожал там рыться, дорогой, нас покинувший пёс!

Мы и пошли. И каждого встречного спрашивали:

– Извините, пожалуйста, вам, случайно, не попадался белый чистокровный фокстерьер с одним чёрным пятном на глазу, вторым на хвосте и бежевым на правом плече?

И все отвечали: «Не попадался», с той только разницей, что некоторые произносили это вежливее, чем другие.

Но какое-то время спустя мы увидели полицейского, и он нам сказал:

– Да, видел. Вчера вечером во время обхода. Именно такого, как вы говорите. Только его вели на верёвке. Парнишка какой-то. И пёс вроде как упирался. Ну, будто не хотел с ним идти.

И полицейский ещё уточнил, что шли они в сторону Гринвича. Мы двинулись туда же, и у нас уже меньше сосало под ложечкой, потому что теперь появился шанс Пинчера отыскать.

Нам только было весьма удивительно, почему полицейский не освободил нашего пса, когда увидел, что тот не хочет идти с пареньком. Но полицейский ответил, что это не его дело.

И мы опять шли и спрашивали у всех, не видел ли кто паренька с фокстерьером высокопородных кровей, у которого на одном глазу чёрное пятно и так далее.

Два человека видели. Собака, по их словам, шла за пареньком неохотно, а значит, решили мы, это была та самая парочка, о которой нам говорил полицейский.

Мы двинулись дальше через Гринвич-парк и не остановились даже возле Морского колледжа. А ведь там, на тренировочной площадке, стояла модель корабля в натуральную величину, на которой курсанты осваивали премудрости судоходства. Освальд готов был пожертвовать год своей юной жизни, лишь бы она досталась ему в собственность.

И в Морскую картинную галерею мы не стали заходить, потому что сердца наши были с Пинчером и мы не смогли бы по-настоящему насладиться, разглядывая мёртвого Нельсона или сцены кораблекрушений, все жертвы которых выглядят почему-то подозрительно сухими.

И взгляд наш не усладили бы картины того, как юные герои берут на абордаж пиратское судно испанцев, совсем как сделал бы Освальд, представься ему такая возможность. Пираты там прибегают к приёмам столь коварным и сугубо испанским, какие не дались бы морским разбойникам иных наций, случись им докатиться до подобной низости.

Самое странное, что погода на всех живописных полотнах ужасно плохая, в то время как в книгах пираты осуществляют свой промысел под исключительно ясным, безоблачным небом на море, сверкающем будто гладко отполированный драгоценный камень.

Автору жаль, что он снова отвлёкся от основной истории.

Мы прошли через Гринвичский госпиталь и там тоже расспросили, не видел ли кто-нибудь Пинчера, потому что однажды я слышал, как отец говорил, что украденных собак отводят в больницы и больше их никто никогда не видит.

В кражах, конечно, хорошего мало, но мне кажется, доктора похищают собак из жалости к несчастным больным, чтобы те, играя и развлекаясь с четвероногими друзьями, почувствовали себя немножко легче на ложе страданий.

Пинчера, однако, и в госпитале никто не видел, а вот нашим сердцам он становился всё дороже и ближе.

Одолев территорию госпиталя – а она весьма обширная и здания там большие, что мне очень нравится (люблю, когда много пространства и нигде не тесно), – мы добрались до террасы над рекой возле отеля «Трафальгар».

Там стоял, облокотившись на балюстраду, какой-то матрос, и мы спросили у него то же, что у других. Похоже, он спал, и, знай мы об этом заранее, тревожить бы его не стали.

Он очень на нас рассердился и стал так сильно ругаться, что мы были вынуждены попросить девочек отойти. Но Элис, отпихнув Освальда, когда он попытался оттащить её в сторону, сказала:

– Ой, не сердитесь так сильно, пожалуйста. Мы ведь только хотим узнать, не видели ли вы нашу собаку. – И она перечислила все особые приметы Пинчера.

– О да, – ответил матрос, краснолицый и злющий. – Я видел его час назад вместе с китайцем. Они через реку переправлялись на лодке. Надобно вам поживее дуть следом. – Очень был, на мой взгляд, неприятный тип, этот матрос. Он злобно ухмыльнулся, сплюнул и добавил: – Китайцы щенков для начинок в свои пироги используют. А ежели сами им попадётесь, то на вас многовато теста потребуется. Так что заткните наглые свои пасти и отчаливайте подальше отсюдова.

Ну, мы и отчалили. Конечно же, нам было прекрасно известно, что китайцы никакие не людоеды. Но собак-то они действительно в пищу пускают, а также крыс, ласточкины гнёзда и всякое другое в том же роде.

Г. О. очень устал и жаловался, что ему трут ботинки. А Ноэль смахивал на молодого дрозда: одни глаза и разинутый клюв. Он вечно такой, когда устаёт. У остальных бодрости и сил тоже поубавилось, но гордый их дух никогда не позволил бы им в этом признаться.

Мы направились к лодочному сараю отеля «Трафальгар», где увидели человека в тапочках, и на наш вопрос, можем ли мы получить лодку, он ответил, что сейчас пришлёт мальчика, а нас пригласил, если имеется такое желание, зайти пока внутрь.

Мы пожелали и, пройдя сквозь тёмное помещение, от пола до потолка заполненное лодками, оказались на некоем подобии то ли балкона, то ли пирса.

Там тоже были лодки. В гораздо большем количестве, чем могло кому-то понадобиться. А потом появился мальчик. Мы сказали ему, что нам надо попасть на другой берег реки, и тогда он спросил:

– Куда именно?

– Туда, где китайцы живут, – пояснила Элис.

– Могу доставить вас до Милуолла, если желаете, – сказал он.

– А там есть какие-нибудь китайцы? – поинтересовалась Элис.

– Не знаю, – откликнулся мальчик. И добавил, что ему перво-наперво хотелось бы убедиться, из таких ли мы, кому есть чем заплатить.

По удачной случайности отец (полагаю, стремясь воздать нам за стоическое долготерпение, на которое мы оказались обречены гостившим в доме кузеном) снабдил нас весьма утешительной суммой. И Освальд с Дикки смогли продемонстрировать мальчику по горсти монет. Они были, правда, медные, однако эффекта это не умалило.

Мальчик сразу же к нам расположился и даже помог девочкам забраться в лодку, которая уже покачивалась на волнах возле помоста, похожего на шаткий, колышущийся от каждого шага плот с отверстиями посередине, сквозь которые виднелась вода. Она вела себя здесь как-то не по-речному, а по-морскому, тяжело ударяясь в лодочные борта.

Грёб мальчик. Нам он грести не позволил, хотя я тоже неплохо это умею. Лодку раскачивало и бросало в разные стороны, как шлюпку в разволновавшемся море. Когда мы были примерно на середине реки, Ноэль спросил:

– Я очень зелёный?
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– Да, дорогой, пожалуй, – ласково подтвердила Элис.

– А ощущаю я себя ещё зеленее, чем выгляжу, – простонал он, и чуть погодя ему стало совсем уж плохо.

Мальчик начал смеяться, но мы притворились, что этого не заметили.

Я очень хотел бы вам рассказать хотя бы о половине того, что мы видели, пока лодка пересекала эту комковатую воду, которую проплывавшие пароходы заставляли вздыматься огромными волнами.

Освальд качку прекрасно выдерживал и был в полном порядке, а вот некоторые прочие впали в сильную молчаливость и глубокую задумчивость. Дикки уверяет, что видел всё то же, что и Освальд, но я в этом не уверен.

Там были пристани, паровозы, громадные ржавые краны, поднимавшие целыми связками и переносившие с места на место рельсы.

А потом мы проплыли мимо полуразобранного старого корабля. Деревянных частей на нём уже не было, теперь с него сдирали обшивку, с которой густо сыпалась рыжая ржавчина, и вода вокруг корабля окрашивалась в такой цвет, будто он истекает кровью.

Глупо, наверное, было ему сочувствовать, но я тем не менее загрустил от мысли, что бедняге этому, как ни ужасно, уже никогда не выйти в море, волны которого зелены и чисты, хотя свирепостью порой превышают натиск чёрных валов, бесновавшихся вокруг нашей маленькой барки.

Никогда до этого путешествия через реку не подозревал о существовании кораблей стольких разных цветов и форм, и мне кажется, я мог бы их вечно разглядывать, мечтая о жребии пирата или чём-то подобном.

Мы проплыли ещё какое-то время, когда Элис сказала:

– Освальд, я думаю, если мы скоро не высадимся на сушу, Ноэль умрёт.

Я и сам замечал, насколько он плох, но мне казалось, что с моей стороны будет вежливее этого не замечать.

Наконец наш «пиратский бриг», энергично лавируя среди других «корсарских кораблей», пришвартовался к берегу ровно в том месте, где от воды наверх шли ступени.

Ноэлю теперь было настолько плохо, что мы понимали: для охоты на китайцев он непригоден. Г. О. ухитрился незаметно для всех снять в лодке ботинки и обуваться снова отказывался на том основании, что они ему слишком жмут и трут. Поэтому мы решили, что оба посидят в сухом уголке лестницы и подождут нашего возвращения.

Тут вдруг Дора и заявила:

– Я тоже останусь. И вообще, я считаю, нам нужно вернуться домой. Уверена, отцу не понравилось бы, если бы он узнал, в каком диком, варварском месте мы оказались. Пинчера должна искать полиция.

Однако у остальных даже мысли не возникало о капитуляции, тем более что Дора сообразила прихватить с собой пакет печенья, которым мы все, кроме Ноэля, в это время и подкреплялись.

– Может, полиция и должна, но не станет, как мне ни жаль, – возразил ей Дикки. – На вот, возьми мою куртку.

Освальд как раз и сам собирался сделать то же, естественное для любого настоящего мужчины предложение, хотя ему и было совсем не жарко.

В итоге оба оставили свои куртки и вместе с Элис, которая не поддалась на уговоры остаться, сперва поднялись по ступенькам, потом прошли узким коридором и бесстрашно пустились на поиски китайцев.

Местность над рекой, по которой мы теперь шли, была очень странной. Узкие улицы. Дома, тротуары, одежда людей и даже грязь на дорогах имели здесь одинаковый серо-коричневый цвет. Входные двери жилищ сплошь стояли настежь распахнутые, и сквозь проёмы мы могли разглядеть такую же серо-коричневую их внутренность.

Женщины в синих, лиловых или красных шалях, устроившись на ступеньках крылец, причёсывали детей и время от времени перекрикивались через улицу. Появление трёх путешественников, то есть нас, похоже, местных жителей изрядно поразило, и часть их высказываний по этому поводу звучала не слишком приятно.

Именно тогда Освальд уловил закономерность, знание которой множество раз пригождалось ему в дальнейшей жизни. Сколь бы настороженно и грубо бедняки на вас ни таращились в первую минуту, всё разительно менялось, стоило вам обратиться к ним с вежливым вопросом. Пусть даже вы просто справлялись о том, который теперь час или как пройти в такое-то место.

Но даже и после того, как отношения с местными вполне наладились, мне было неловко и неуютно видеть их бедность, и я поневоле сравнивал их тяжёлую жизнь с нашей собственной в замечательном блэкхитском доме. Многие герои книг испытывают такие же чувства, и вполне обоснованно, но всё-таки подобные эмоции бывают тем отчётливее и острее, чем лучше с тобой в таких вот местах обращаются.

Мы спрашивали, спрашивали и спрашивали, но никто не видел собаку или китайца. Я уже начал думать, что след потерян, а прожить весь день на одном печенье невозможно, когда мы, влетев на солидной скорости в поворот, неожиданно врезались в самую крупную женщину, которую я когда-либо видел. Окружность её составляла несколько ярдов, и было видно, что она готова впасть в ярость, но, прежде чем ей это удалось, Элис воскликнула:

– Ой, простите нас, пожалуйста! Мы не хотели! Правда! Надеюсь, мы вам не сделали больно?

Нараставшая ярость вмиг испарилась, и женщина, стоило ей немного восстановить дыхание в своём объёмистом теле, ответила:

– Ни малейшей боли, милочка. А вы-то сами кудай-то спешите?

Мы ей всё рассказали. Она отнеслась к нам, несмотря на свои устрашающие размеры, на удивление дружественно и посоветовала особо здесь не отсвечивать одним без взрослых. Но Освальд себя ощущал вполне нормально, в чём и поторопился её заверить, хотя в глубине души сильно радовался, что Элис, спеша на поиски Пинчера, случайно надела самое старое своё пальто, предназначенное для работы в саду, о чём уже не раз вслух сокрушалась по пути.

– Ну так вот, – сказала нам женщина. – Ежели идти по этой дороге до самого что ни на есть конца, а тама свернуть в первой поворот направо, а вдругорядь налево и на втором повороте снова-здорово направо и пойти по длинному коридору меж стенами, то вы аккурат попадёте в Розовые сады. Тама часто китайцы встречаются. И ежели тем же путём возвернётесь назад, то меня выглядывайте. А я-то уж здеся сама поспрошаю у кое-кого из нашенской молодёжи, которые интерес имеют к собакам. Известны мне такие. Вдруг да и разузнаю чего для вас.

– Спасибо вам большое, – поблагодарила Элис.

И женщина попросила, чтобы сестра на прощание её поцеловала, а мы потом ещё раз уточнили у корпулентной особы маршрут, а затем выяснили название улицы, где находились. Это была Найтингейл-стрит (Соловьиная улица), а лестница, возле которой осталась часть нашей команды, звалась Булламиз-Козуэй.

У нас ведь был уже кое-какой опыт исследовательских экспедиций, и он подсказывал: не можешь делать в пути зарубки на деревьях или оставлять перекрещенные ветки, как это делают цыгане, запоминай хотя бы названия, способные послужить вехами на обратном пути.

Попрощавшись с женщиной, мы пошли по коричнево-серым улицам, где лавки попадались редко, разве что самые простецкие, и наконец добрались до узкого длинного прохода. По обе стороны его тянулись высокие гладкие серо-коричневые стены, и, судя по запаху, за какой-то из них находился то ли газовый, то ли кожевенный завод.

Возле прохода мы никого не увидели, но стоило нам шагнуть в него, как до нас донёсся издали топот бегущих ног, и Освальд сказал:

– Слушайте, а вдруг это похититель Пинчера? Узнал, что хозяева его ищут, и теперь пытается удрать.

Мы все припустили что было духу вперёд. Проход круто сворачивал в сторону, и, завернув за угол, мы увидели, что никто уже никуда не бежит. Четверо мальчишек окружили пятого, в голубой одежде, казавшейся очень яркой на том грязном, серо-коричневом фоне, который, похоже, преобладал повсюду в этих унылых краях.
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При ближайшем рассмотрении выяснилось, что человек в голубом никакой не мальчишка, но мужчина в летах. Жёлтое лицо его бороздили морщины. На голове была мягкая круглая фетровая шапочка, а голубое одеяние фасоном напоминало просторную блузу. Полагаю, нет больше смысла скрывать от проницательного читателя, что как раз кого-то похожего мы все и искали.

У небесно-голубого китайца явно возникли немалые сложности из-за мальчишек, которых Элис назвала позже извергами рода человеческого. Они смеялись над стариком и обзывали его такими словами, что я пожалел о присутствии сестры. Но она, как выяснилось впоследствии, ничего из их слов не слышала, потому что её охватила ярость.

– А давайте дерганём его за свиной хвостик! – проорал один из этих отбросов общества, указывая на косичку китайца.

Старик пытался мучителей отпихнуть. Сморщенные его руки дрожали.

Освальд мысленно поблагодарил мудрого отца, научившего их с Дикки правильной боксёрской стойке. Даже и представлять себе не хочется, чем бы всё кончилось в ином случае. Негодяев-то было пятеро, а нас с Дикки всего лишь двое, и никто ведь не предполагал, что Элис сделает то, что сделала.

Не успел Освальд привести руки в полное соответствие с благородными правилами искусства самообороны, как Элис изо всех сил влепила оплеуху самому большому из мальчишек. А рука у неё тяжёлая. Освальд знает.

И оплеухой Элис не ограничилась. Схватив за грудки другого задиру, поменьше, она начала трясти его, как грушу, прежде чем Дикки засветил левой в глаз обидчику китайца, которому уже досталось от Элис.

Три остальных поганца напали на Освальда. Но трое против одного – пустяки для человека, который надеется, возмужав, побыть на свободе настоящим пиратом, хотя бы какое-то время.

Мгновение спустя на нас навалились уже все пятеро. Мы с Дикки провели несколько хороших ударов. И хотя Освальд не в восторге от того, что сестра его ввязалась в уличную драку, он вынужден признать: Элис оказалась очень полезной и обнаружила редкое проворство, дёргая противников за уши, выкручивая им руки, раздавая пощёчины и щипаясь. Вот только забыла, как бить с плеча, хотя я ей много раз показывал.

Битва бушевала, и Элис не один раз удавалось изменять расстановку сил в нашу пользу своевременным толчком или щипком.

Старый китаец привалился к стене и, тяжело дыша, прижимал жёлтую руку к левой стороне небесно-голубой груди, будто удерживая готовое выпрыгнуть сердце.

Сбив с ног одного драчуна, Освальд придавил его коленом. Элис пыталась оттащить в сторону двух других, насевших на Освальда сверху. Дикки метелил пятого.

И тут в бой влетел небесно-голубым промельком ещё один китаец. К счастью, этот выходец с Востока был не стар и ловок. Несколькими удачными, хотя и экзотическими, приёмами он завершил работу, начатую отважными Бэстейблами. Пятеро отвратительных драчунов дунули прочь по проходу и скрылись из виду.

Освальд и Дикки, восстанавливая дыхание, одновременно пытались выяснить, сильно ли им досталось. А Элис вдруг ударилась в слёзы и рыдала так, будто бы никогда уже и не прекратит.

Вот вам и слабое место девчонок. Вечно у них глаза на мокром месте. Даже если забудут на время, что они нежные создания, и ведут себя так же смело, как те, кому выпала честь принадлежать к сильному полу, всё портят презренным плачем.

Впрочем, не стану больше распространяться на эту тему. Как-никак именно Элис нанесла первый удар. К тому же, как выяснилось, поганцы расцарапали ей запястье и пинали по щиколоткам, а девочки и от меньшего плачут.

Почтенных лет незнакомец из далёких краёв очень много чего сказал соотечественнику на языке, которым, я думаю, пользуются в Китае. На слух это воспринималось примерно как «хенш-ли-чи». Затем молодой повернулся к нам и сказал:

– Милий маленький девоська. Кусосек цветы. Взять моя голова и ходить. То зе самое голова мой отец. Первый кусок мой родители-предок. Грязные белий дьяволы ему делать больно. Ви приходить. Хоросё драться. Вы мне осень нравиться.

Элис плакала слишком горько, чтобы ответить. К тому же мы никак не могли найти её носовой платок. Пришлось отдать ей свой. И тогда она наконец проговорила сквозь всхлипы, что не хочет ходить ни по чьей голове, а хочет домой.

– Это нехоросий место для маленький белий девоська, – сказал молодой китаец.

Косичка его была толще, чем у старика, и цветом волосы сына, густо-чёрные до самых корней, отличались от отцовских, подёрнутых сильной проседью. И если косичка у старика была тёмной, то потому лишь, что сплетена была не столько из волос, сколько из чёрных нитей, ленточек и тряпочек, заканчивавшихся чем-то зеленоватым. Лишь благодаря этому косички выглядели примерно одинаково у обоих.
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– Мне лусе назад вести его. Безопасность, – сказал, указывая на своего отца, младший из восточных участников приключения. – Потом я и все вместе ви, – перевёл он взгляд на нас. – Сагать-сагать. Вести назад, откуда присли. Маленький белий дьявол ждёт вас по дорог. Идёмте? Нет. Не надо плакать, маленький девоська. Джон дать ей один предмета. Красивый-красивый. Идём говорить в леди-дом.

Мне кажется, он примерно что-то такое сказал. И мы это поняли как приглашение встретиться с его мамой, от которой Элис получит в подарок что-то красивое, а потом он выведет нас из этого опасного серо-коричневого места и проводит домой.

И мы согласились пойти с ним, понимая, что пятеро драчунов будут и впрямь караулить нас на обратном пути, и, скорее всего, с солидным подкреплением.

Элис наконец смогла взять верх над слезами. Справедливости ради должен отметить, что ей это удаётся куда лучше Доры.

Ну, мы и пустились в путь с китайцами. Они шли друг за другом, след в след, как индейцы, и мы делали то же самое, обмениваясь репликами через плечо.

Благодарные восточные друзья провели нас по множеству разных улиц, затем неожиданно открыли дверь ключом, стремительно затащили нас внутрь, и дверь захлопнулась.

Дикки невольно вспомнил «добрую» миссис Браун, похитившую примерно таким же образом Флоренс Домби[100], но Освальд ни на секунду не заподозрил новых знакомых в неблагородных намерениях.

Комната, где мы оказались, была маленькая, очень-очень странная и очень грязная, хотя говорить так, возможно, невежливо. Возле одной из стен там стояло некое подобие буфета, покрытого грязной вышитой скатертью, над которой возвышалась сине-белая фарфоровая фигура примерно в фут вышиной, очень толстая, с множеством рук и ног. Мне кажется, это был какой-то идол. Едва мы вошли, молодой китаец зажёг тоненькие коричневые палочки и поставил их тлеть перед истуканом. Полагаю, так воскуряют благовония.

Ещё в комнате была низкая тахта без ножек и подлокотников и стол, похожий на перевёрнутый вверх дном ящик, перед ним – ещё один ящик пониже, чтобы сидеть на нём за работой, а также детали курительных трубок, сломанные головки и мундштуки, ибо спасённый нами китаец зарабатывал себе на хлеб починкой трубок. Вот, пожалуй, и всё, за исключением запаха, заполнявшего комнату до отказа. Это была забористая смесь из душного аромата белых садовых лилий и вони жжёного жира, клея и пороха, от которой спирало дыхание и щекотало в носу.

Затем в комнате появилась китаянка в блескучих, словно отполированных, серо-зелёных штанах и голубой просторной рубахе. Волосы её, туго стянутые назад, были свёрнуты в небольшой пучок на затылке.

Она попыталась встать перед Элис на колени, но мы ей этого не позволили. Тогда она начала говорить, и нам показалось, что в этом потоке слов содержалось много хорошего. Однако чего именно, мы не знали. Говорила-то она по-китайски.

Его мама тоже хочет, сказал молодой китаец, чтобы Элис ходила по голове, не по своей собственной, конечно, а по голове китайской матери.

Жалко, мы не остались у них на подольше и не попробовали понять, что` она нам говорит. Как-никак это было самое настоящее приключение, которое вряд ли могло повториться. Только нам это стало ясно потом, а тогда мы были слишком смущены.
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Мы лепетали: «Да ничего особенного», «Рады были помочь» и тому подобное, а затем Дикки сказал: «Нам пора». И Освальд следом за ним повторил то же самое.

Тут все трое хозяев затараторили по-китайски, затем китайская леди ушла, а когда вернулась, совершенно для нас неожиданно подарила Элис попугая. Красно-зелёного, с очень длинным хвостом и ласкового, как ручной олень, про которого я когда-то читал.

Попугай прошёлся по руке Элис, потом вокруг шеи и погладил её по лицу своим клювом. И не стал кусать Освальда, Элис и даже Дикки, хотя они сперва опасались, что у него может возникнуть такое намерение.

Мы произнесли все вежливые слова, которые нам только вспомнились, а старая китайская леди на каждое отвечала примерно тысячью китайских слов, то и дело вставляя: «Всё в порядке, Дзон». Похоже, это было единственное, что она могла сказать по-английски.

Никогда ещё вокруг нас столько не суетились. И наверное, именно это совершенно сбило нас с толку, лишило спокойствия и способности соображать. Только позже до нас дошло, какого дурака мы сваляли, поторопившись уйти со сцены, на которой вряд ли когда-то окажемся вновь.

Мы ушли, и молодой китаец благополучно проводил нас до верха лестницы. Там он нас и оставил с попугаем, а на прощание излил целый поток слов, все из которых, по-моему, оканчивались на «и».

Мы хотели показать китайца остальным, но он не пожелал с ними знакомиться, и мы воссоединились с ожидавшими нас в волнении родственниками уже после того, как он удалился.

Встреча ознаменовалась целым градом упрёков, порождённых тревогой из-за нашего длительного отсутствия. Но когда мы показали остальным попугая и в красках поведали про драку, они убедились: задержки было не избежать.

Дора, однако, сказала:

– Вы, конечно, можете это посчитать нотацией, только вот я совершенно убеждена: отцу не понравилось бы, что Элис дралась с уличными мальчишками в Милуолле.

– Полагаю, ты удрала бы и позволила им убить старика, – тут же отозвался Дикки.

И после этого мир не восстанавливался, пока мы не добрались до Гринвича, где сели на трамвай, который довёз нас до железнодорожной станции Гринвич, откуда был взят кеб до самого дома. (И это стоило своих денег, хотя нам пришлось выложить всё, что оставались, кроме четырёх с половиной пенсов, ибо мы все к тому времени уже устали как собаки.)

Собачья усталость напомнила мне, что Пинчера, несмотря на все наши усилия, мы так и не нашли.

Миссис Блейк, наша экономка, была рассержена как никогда прежде. Оказывается, она до того разнервничалась, что подняла на ноги полицейских. Только они нас не нашли.

Когда люди взволнованы, надо войти в их положение и не принимать слишком близко к сердцу слова, которые они вам говорят. Вот почему я ей всё простил. Даже заявление, что Освальд – позор для приличной семьи. Впрочем, он признаёт: сражаясь с уличными мальчишками, мы порядком испачкались и приобрели серо-коричневый колорит окружающей местности.

Когда разнос был закончен, мы сели пить чай и мигом смели поданное к нему холодное мясо. Почти помирая от голода, умяли всё подчистую, и даже тревога о Пинчере не могла унять наш зверский аппетит, хотя время от времени не один, так другой вздыхал: «Бедный старина Пинчер. Вот бы найти его!» Ну или слышалось что-нибудь в том же роде. Среди чайных принадлежностей расхаживал ручной попугай, ручнее просто не бывает.

И вот когда Элис завела речь о том, что завтра мы непременно должны предпринять новую попытку и отыскать нашего верного пса, в дверь заскреблись. Мы кинулись к ней все разом и, открыв, увидели Пинчера, целого и невредимого, неистово радующегося встрече с нами.

Физиономия Г. О. вдруг залилась свекольным румянцем.

– Ой! – воскликнул он.

– Что? – выкрикнули мы все, остальные. – Выкладывай!

И хотя Г. О. предпочёл бы навсегда сохранить эту тайну в самых дальних глубинах своего сердца, мы заставили его признаться, что он вчера, затеяв игру в зоопарк, запер Пинчера в пустой кроличьей клетке, а потом, от радости, что мерзкий кузен нас покинул, совершенно об этом забыл. Словом, нам совершенно не требовалось переправляться на другой берег реки.

Освальд, конечно, полон сочувствия ко всем бессловесным тварям, а особенно к тем из них, что безвинно подверглись заточению в кроличьих клетках на задворках сада, однако он не жалел, что мы так долго не могли найти Пинчера. Ведь приключение-то вышло отличное, и вдобавок нам достался потрясающий попугай. Элис сказала, что будет владеть им поровну с Дикки и Освальдом.

Она удивительная. Я часто задумываюсь, как это вышло, что она родилась не мальчиком, а девочкой. Ведь джентльменства в ней куда больше, чем у половины мальчиков из нашей школы.
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Глава 5

Юные антиквары
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На самом деле это случилось ещё перед Рождеством, но так как многие авторы позволяют себе возвращаться к прошедшим событиям на протяжении нескольких глав, не вижу причины, почему сам не могу поступить тем же манером.

Итак, произошло это воскресным днём, во время Рождественского поста, по-моему. Денни, Дейзи, их отец и дядя Альберта пришли к нам на обед, который по воскресеньям у нас подают обычно в середине дня. Почти всегда он состоит из ростбифа и йоркширского пудинга[101], а вот десерт и овощи каждое воскресенье бывают разными и никогда не повторяются два воскресенья подряд.

Во время обеда кто-то что-то сказал про герб на серебряных пивных кружках, тех самых, которые во времена нашей честной бедности на многие месяцы задержались в мастерской, где ужасно долго выправляли вмятины. Теперь, однако, кружки опять были с нами и выставлялись по углам стола, чтобы каждый из взрослых, кто пожелает, мог попить из них пиво.

Завязался разговор из тех, к которым обычно не прислушиваешься. Про пояса (полосы на щите, идущие от левой верхней стороны герба к правой нижней), про геральдических львов и червлень (особый красный цвет) и прочем из того, что играет важную роль в гербах.

Потом дядя Альберта вспомнил про герб, вырезанный на мосту где-то в Кембриджшире, о котором узнал от мистера Тернбулла, и беседа перекинулась на предметы, которые дядя Альберта обсуждал с мейдстонскими антикварами, когда те осматривали снятый им старинный загородный дом, а мы постарались снабдить их впечатляющими находками во время раскопок древнеримского кургана.

Услышав слова «с одной стойкой», «средник окна», «багет» и «подводка фундамента», Освальд понял: пора уходить. И мы удалились, прихватив с собой десерт, которым предпочли насладиться в общей комнате, где можно спокойно жарить каштаны, не опасаясь испачкать пальцы.

В самом начале знакомства с Дейзи мы называли её Белой Мышью. Брат её тоже сильно смахивал на ручного зверька. Но вы ведь знаете, как обманчива наружность и насколько она не совпадает порой с внутренней сутью. Ну и мы, разумеется, тоже приложили усилия, чтобы сделать его несколько счастливее. В итоге он много чего освоил.

Да и Дейзи – славное создание, хотя, вопреки всем нашим стараниям, до сих пор пытается строить из себя благовоспитанную леди. Кошмарное, по-моему, словосочетание «благовоспитанная леди». И дядя Альберта со мной совершенно согласен. Он говорит, что девочки всё равно не леди, а значит, пусть остаются счастливыми сорвиголовами и не тратят попусту сил на подражание чопорным дамам.

Но я не об этом собрался вам рассказать. Просто писатели по ходу основного повествования попутно вспоминают о куче разных прочих вещей и кое о чём из этого тоже пишут. Так бывало и с Теккереем, и с авторами из Общества религиозных трактатов, и с многими другими, включая миссис Хамфри Уорд, о которой вы, полагаю, ни разу не слышали, хотя её книги иным людям нравятся[102]. Правда, у меня есть сильное подозрение, что они её родственники. Прочёл у неё одну, про баронета, и мне совсем не понравилось. Даже дочитывать бы не стал, но дело было на морском побережье дождливым воскресеньем, и в доме ничего не нашлось, кроме справочника «Брэдшоу» с расписанием железных дорог и ещё какой-то «Элси, или…» (дальше не помню).

Ну а теперь пора вернуться к тому, что с нами произошло перед Рождеством.

– Послушайте… – произнёс Денни непосредственно после того, как обжёг пальцы каштаном, который, будучи очищен, оказался гнилым (не такова ли вся наша жизнь?), и, избавившись от него, принялся облизывать обожжённые пальцы. – Послушайте, а что насчёт антикваров?

– Ну и что насчёт них? – очень ласково осведомился Освальд. Он всегда старается быть к юному Фоулксу как можно добрее, чтобы выпестовать из «белой мышки» мужчину.

– Да мне вот кажется, что стать антикваром нетрудно, – ответил Денни.

– Ну, не знаю, – засомневался Дикки. – Придётся ведь читать очень нудные книги. Целую кучу. И держать в памяти всё, что прочёл.

– Необязательно, – возразила Элис. – Помните, с антикварами приходила девочка, про которую дядя Альберта сказал, что платье из красного бархата на ней выглядит как обивка на мебели. Ну так вот, бьюсь об заклад, она вообще никогда ничего не читала.

– Об заклад биться нехорошо, особенно в воскресенье, – встряла Дора.

– Тогда скажу иначе: можете быть уверены, – поправила себя Элис.

– Так что дальше-то? – воззрился на Денни Освальд. – Давай. Излагай.

Он понял, что у юного друга возникла идея, но тот пока не сумел её как следует сформулировать, чтобы представить на общий суд. А когда у кого-то из остальных возникают идеи, их надо очень терпеливо выслушивать, даже если идеи эти окажутся глупыми.

– Ты меня, пожалуйста, не торопи, – откликнулся Денни, тревожно щёлкая пальцами.

Мы попытались проявить терпение.

– Ну, вот почему мы не можем стать ими? – изрёк наконец, после весьма продолжительной паузы, Денни.

– Он имеет в виду антикваров, – пояснил Освальд недоумевающей аудитории. – Ну, положим, мы станем ими. Куда в таком случае нам идти? И что делать, когда куда-нибудь доберёмся?

Дентист (это мы его так иногда называем, а настоящее его имя – Деннис) сперва покраснел, потом побелел, а затем утянул Освальда к окну для тайных переговоров. Освальд постарался расслышать всё им произнесённое, хотя это было и нелегко, потому что Денни жутко жужжит, когда шепчет.

– Ну хорошо. Давай я, – сказал Освальд, когда ему удалось наконец извлечь суть из косноязычных объяснений. – Одно меня удивляет: откуда такая застенчивость после того, что нам всем довелось испытать прошлым летом? Это ведь просто очередная игра. – И, повернувшись к вежливым и внимательным слушателям, он принялся доводить до их сведения придуманное Денни: – Помните тот день, когда мы отправились с дядей Альберта в Бекслихит? Ну так вот. Там был дом. И дядя Альберта рассказал, что в нём живёт очень умный писатель, а в давние времена там обреталась одна историческая личность – сэр Томас… Как его там?.. Денни считает, что нынешний хозяин дома, возможно, позволит нам у него побывать в качестве антикваров. С железной дороги это место выглядит потрясающе.

– Но что мы будем там делать? – спросил Дикки. – Не думаю, что хозяин станет угощать нас чаем, как мы – антикваров, когда они пожаловали к дяде Альберта.

– Не знаю, – проговорила задумчиво Элис. – Может, нам нужно одеться подобающим образом. Ну, например, надеть очки. И прихватить с собой газеты. По-моему, замечательная идея. Будет чем заполнить рождественские каникулы. Во всяком случае, дни перед свадьбой. Давайте попробуем.

– Хорошо. Я не возражаю. Думаю, это будет полезно и познавательно, – одобрила Дора. – Нам ведь придётся читать много книг по истории. Ну, вы тут договаривайтесь, а я пойду покажу Дейзи наши платья подружек невесты.

Увы, предстоящая свадьба была неминуема. Дядя Альберта вскорости собирался жениться, и отчасти по нашей вине, хотя история, которую я вам сейчас рассказываю, тут ни при чём.

Итак, две Д. пошли любоваться нарядами. Девочки это любят. А вот Элис, которая вообще жалеет, что согласилась родиться девчонкой, осталась с нами, и у нас состоялось длительное и серьёзное совещание.

– Вот только одно меня беспокоит, – сказал Освальд. – Раз в этом нет ничего неправильного, может выйти невесело.

– О, Освальд! – воскликнула Элис, как-то очень похоже на Дору.

– Не понял, к чему ты? – поморщился Освальд. – Я лично имею в виду, что, когда что-нибудь наверняка должно быть в порядке, это обычно бывает не так. Ну, в том смысле, что никогда точно не знаешь. Точнее, когда что-то может пойти неправильно, но в результате обходится, это как бы твоя заслуга. А если могло пойти неправильно и так и случается, как это часто и происходит… Ну, сами знаете: приключение иногда принимает плохой оборот. Ну, такое, которое ничего плохого не предвещало, как все сперва считали…

На этом Дикки велел ему затухнуть. Такого, естественно, никто не потерпит от младшего брата, и Освальд прибег к разъяснительно-воспитательным мерам, пусть даже и чувствуя в глубине души, что иногда ему удаётся выразить свои мысли куда чётче.

Когда разбирательство с Дикки наконец завершилось, мы, продолжив совещаться, решили: каждый должен написать доклад и прочесть его.

– А если доклады окажутся слишком длинными для зачитывания во время поездки, мы сможем читать их долгими зимними вечерами, когда сидим на коврике вокруг домашнего очага, – мечтательно произнёс Ноэль. – Свой доклад я напишу в стихах, и он будет про битву при Азенкуре[103].
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Некоторым из нас показалось, что это нечестно. Никто ведь не мог с уверенностью утверждать, будто какой-нибудь рыцарь, сражавшийся при Азенкуре, жил в Красном доме.

Но Элис заставила нас согласиться. Получится очень скучно, сказала она, если мы все станем писать только о сэре Томасе Как-Там-Его, чью подлинную фамилию Освальд обещал выяснить, а потом написать доклад об этой всемирно известной личности, чьё имя стало притчей во языцех в каждой семье.

Денни вызвался писать о Карле Первом, потому что незадолго до этого проходил его в школе.

– Буду писать о том, что случилось в тысяча шестьдесят шестом году, – объявил Г. О. – Я об этом знаю.

А Элис сказала:

– Если и стану писать доклад, то о Марии Стюарт.

Тут как раз вернулись Дора и Дейзи, и выяснилось, что эта невезучая, но красивая шотландская королева была единственной, о ком бы обе хотели писать.

Тогда Элис уступила им Марию Стюарт и удовольствовалась Великой хартией вольностей[104], чтобы подружки теперь уже между собой решали, кто из них и в чью пользу откажется от Марии Шотландской, поскольку мы все согласились, что истории этой оплакиваемой носительницы жемчуга и чёрного бархата недостаточно для целых двух докладов.

Всё вроде бы складывалось прекрасно, когда Г. О. вдруг спросил:

– А если он нам не позволит?

– Кто и что «не позволит»?

– Ну, этот дядька из Красного дома не позволит читать доклады в своём Красном доме.

Подобного поворота никто из нас, остальных, и впрямь не предполагал. Но даже после слов Г. О. мы сомневались, что кто-то способен, презрев законы гостеприимства, ответить нам отказом.

Правда, никому из нас не хотелось письменно испрашивать разрешения. Пришлось кидать жребий. И опять у Доры возникли какие-то нравственные сомнения относительно уместности жеребьёвки по воскресеньям. Поэтому вместо подбрасывания монетки мы использовали сборник церковных гимнов.

В результате жребий выпал Ноэлю, и он решил, что напечатает письмо с просьбой на машинке дяди Альберта, гостившего у нас вместе с ней и ожидавшего мастера, который должен был прийти и забрать его «ремингтон» в ремонт для починки литеры «м». Сломалась она, как мы считаем, исключительно по вине дяди Альберта, слишком часто печатавшего имя Маргарет, точнее, той самой леди, на которой он был обречён жениться.

Девочки принесли письмо, которое дяде Альберта прислало прошлым летом Мейдстонское общество антикваров и Клуб археологов-любителей в лице их почётного секретаря мистера Эдварда К. Тернбулла. Г. О. сказал, что дорогие наши сёстры сохранили его на всякий случай.

Воспользовавшись синим мелком, мы принялись вносить исправления. Поставили нужную дату. А в текст добавили вопрос относительно того, позволено ли нам будет покататься на коньках по замёрзшему рву.

Затем письмо было вручено Ноэлю. Поэт наш уже засел за сочинение доклада про битву при Азенкуре, так что привлечь его внимание нам удалось только после продолжительной тряски. И пока наш отец, наш индийский дядя и дядя Альберта прогуливались в обществе остальных гостей по дороге на Форест-Хилл, мы отобрали у Ноэля стихи и карандаш, а самого его заперли в отцовском кабинете вместе с «ремингтоном», до которого нам никогда не запрещали дотрагиваться.

Не думаю, что машинка особенно пострадала от Ноэля. Разве что в самом начале у него накрепко сцепились три литерных рычага, но Дикки их быстро разъединил при помощи отвёртки.

Вообще говоря, с машинописью у Ноэля выходило не очень. Он раз за разом выдавал что-то вроде «многоутровжараемвый» или «вровбрлики», перепортил целую стопку бумаги и начинал всё сызнова, пока пол не усеяли плоды его безуспешных трудов.

В итоге мы, предоставив ему осваивать печатание на машинке, пошли играть в известных художников. И тут даже Дора ничего не сказала про воскресенье, поскольку в большинстве своём мастера эти писали картины на библейские темы.

Спустя долгое время мы услышали, как дверь кабинета хлопнула один раз, а входная – дважды, и среди нас появился Ноэль, который сказал нам, что всё отправил, и вновь погряз в своём сочинительстве, так глубоко, что извлечь его оттуда удалось не раньше, чем пришла пора ложиться в кровать.

И только на другой день он признался, что в пишущую машинку, должно быть, вселился демон, и по этой причине письмо получилось до того странным, что даже сам он мог прочитать его с большим трудом.

– Этот отвратительный механизм, сеющий ненависть и разрушение, совершенно меня не слушался, – объяснял он нам. – Я извёл понапрасну кучу лучшей отцовской бумаги, почти всю мусорную корзину заполнил и очень боялся, что отец зайдёт и что-нибудь мне по этому поводу скажет. Ну и поторопился допечатать, как вышло. Ошибки исправил синим мелком, ведь карандаш-то вы у меня отобрали. А чьим именем подписался, сообразил, только когда уже конверт был запечатан и марка наклеена.

Сердца добрых братьев его и сестёр разом несколько зачерствели, однако они, из последних сил сдерживаясь, постарались как можно спокойней спросить:

– И чьим же именем ты подписался?

И Ноэль ответил:

– Ну конечно же, Эдварда Тернбулла, которое стояло в конце их письма. Вы адрес вычеркнули, а его забыли.

– Нет, не забыли, – сухо проговорил Освальд. – Видишь ли, я всё же надеялся, что, в отличие от многого остального, имя своё ты знаешь.

Элис укорила Освальда за нечуткость, а Ноэля поцеловала и вызвалась с ним по очереди караулить почтальона, чтобы получить письмо для Тернбулла, прежде чем служанка успеет сказать, что такой здесь не живёт.

И на следующий же вечер ответ пришёл. По-взрослому вежливый. В нём сообщалось, что нам будут рады и мы можем как выступить с докладами, так и покататься на коньках по льду вокруг Красного дома. Подобно Моут-хаусу, он был окружён рвом, но не таким запущенным и опасным. В Доме со рвом встать на коньки мы не успели, потому что уехали раньше, чем ударили морозы. Такова жизнь, подобная искрам, улетающим вверх. (Последнее замечание относится к категории моральных рефлексий[105].)

И вот мы, получив разрешение от мистера Красный Дом (настоящего его имени называть не буду, потому что литератор этот всемирно известен и ему такое может не понравиться), принялись за доклады. Было довольно весело, хотя и достаточно трудно.

Доре требовались то и дело разные тома энциклопедии, чтобы справляться про Эдинбург, Марию, Шотландию, Босуэлла[106], Холуэлл, Францию и много чего другого на самые разные буквы, и у Освальда возникала такая же необходимость. Он ведь не мог предвидеть, чего ещё не знает о жившем в Красном доме и оставившем по себе славу в веках сэре Томасе Как-Его-Там, про которого ничегошеньки не помнил.

Ноэль по уши погрузился в свой Азенкур, но это как раз мало что в нашей жизни меняло. Он всегда был погружён в поэзию, и, если бы не Азенкур, строчил бы самозабвенно что-то другое. На сей раз мы хотя бы условились держать доклады в секрете друг от друга, пока они не готовы, и он не мучил нас чтением вслух уже написанных отрывков, как это происходило обычно.

Г. О. в первые дни очень сильно перемазался чернилами, затем получил от отца большой конверт, что-то в него запихнул, запечатал сургучом и объявил, что у него всё готово.

Дикки отказался разглашать предмет своего доклада, намекнул только, что он ничего общего не имеет с избранными нами, а потом разрешил Г. О. ему помогать, точнее, смотреть, как он изобретает новые, более совершенные, винты для кораблей.

С очками возникли трудности. Мы взяли три пары у индийского дяди и одну, принадлежавшую дедушке экономки. Но требовалось-то девять. Потому что соседский Альберт, залетев к нам назойливой мошкой на выходной, тоже захотел поучаствовать в нашей затее и пообещал, если мы позволим, написать доклад о Кларендонских конституциях[107]. Мы позволили, поскольку думали, что он не сможет, но он смог.
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В итоге Элис пришлось отправиться в деревню к мистеру Беннетту, часовщику, который числит нас постоянными клиентами, потому что мы приносим ему часы на починку, как только они останавливаются. Мистер Беннетт одолжил нам несколько оправ без стёкол, предполагая по умолчанию, что мы заплатим за них, если они сломаются или заржавеют.

Наконец всё было готово. Роковой день приближался. Мы были на каникулах. А отец, естественно, нет. Его деловые начинания не допускают отдыха, за исключением Рождества и подобных случаев. И раз он всё равно был в конторе, мы решили у него не отпрашиваться. Освальд счёл, что будет лучше рассказать о поездке потом, обрисовав её в шутливых тонах.

Денни и Дейзи приехали к нам погостить на денёк. А миссис Блейк, которую мы заверили, что мистер Красный Дом пригласил нас к себе, разрешила девочкам нарядиться чуть не в самые лучшие их вещи, а именно пальто с пелеринами и красные шотландские береты. Объёмные эти пальто очень удобны для игры в разбойников с большой дороги.

Мы привели себя в порядок и выглядели вполне прилично, но в последний момент обнаружили, что Г. О., желая избороздить своё чело морщинами, исчертил его горелыми спичками, и вместо морщин мордочку его покрывала грязь. Мы потребовали, чтобы Г. О. её смыл. Тогда ему вздумалось покрасить нос в красный цвет, как у клоунов. Мы и это ему не позволили, так как общим решением постановили: единственной маскировкой у нас будут очки, да и те можно надевать лишь после приказа Освальда.

Ни один даже самый проницательный наблюдатель не смог бы распознать в компании из девяти человек, беспечно и вроде бы бесцельно шествовавшей к железнодорожной станции Блэкхит, ярких и увлечённых исследователей из Общества антикваров.

Купив билеты, мы получили в своё распоряжение целое купе, и на полпути между Блэкхитом и следующей станцией Освальд отдал приказ надеть всем очки. С собой у нас были свёрнутые в трубочку и перевязанные бечёвками тетради, каждая из которых содержала обнаруживающий профессиональную осведомлённость и полный ценных исторических открытий доклад.

Начальник станции и носильщик, который имелся тут в единственном числе, с большим уважением посмотрели на нас, когда мы вышли из поезда. И девять юных ценителей древности, целеустремлённой походкой покинув станцию и пройдя сквозь арку под сводами железнодорожного моста, устремились к зелёной калитке Красного дома.

Мы немного постояли перед входом, давая возможность мистеру Красный Дом выйти к нам навстречу для приветствия, как это сделал дядя Альберта, когда ему нанесли визит другие антиквары. Но никто не вышел, и мы двинулись через сад к дому.

Сад был очень коричневый и мокрый. Зато мы увидели там такое, что не каждый день на глаза попадается. Например, беседку из дрока, которую окружала красная стена с нишами, куда в стародавние времена можно было замуровывать еретиков. Иные из углублений оказались и впрямь достаточно большими, чтобы там мог поместиться очень маленький еретик.


[image: bin00000046.jpeg]

Ещё мы там увидели сломанные качели и пруд с рыбками, однако явились не ради них, а по делу, и Освальд всех настоятельно принялся поторапливать с чтением докладов.

– Давайте пойдём к солнечным часам, – призвал он, – а то у меня ноги уже заледенели.

Там было суше, потому что часы окружала не промокшая лужайка, а наклонная дорожка, выложенная из мелких квадратиков красного и белого мрамора. Дорожка совершенно сухая и к тому же нагретая солнечными лучами, хотя ощутить это тепло могли только руки – ноги не чувствовали его из-за ботинок.

Освальд велел Альберту читать первым. Ум у Альберта ограниченный. Он не один из нас и редко бывает интересным, даже когда мы его принимаем в игру, а уж когда выпендривается, совершенно невыносим. Поэтому Освальд решил разделаться с его конституциями как можно скорее.

Альберт зачитал:

Кларендонские конституции

У Кларендона (иногда он зовётся Кларенс) была только одна конституция. Должно быть, она была очень плохая, потому что он был убит бочонком мальвазии[108]. Будь у него конституция получше и не одна-единственная, дожил бы до преклонного возраста. Это предупреждение всем.

Вплоть до нынешних дней остаётся тайной, каким образом он умудрился это написать и не помог ли ему дядя.

Мы, конечно, похлопали Альберту, но не от всей души, потому что в душе мы шипели от ярости.

Затем Освальд начал читать свой доклад. Ему так и не представилась возможность выяснить фамилию всемирно известного сэра Томаса, поэтому он назвал его сэр Томас Безымянный и, компенсируя этот пробел, уделил основное внимание исторически значимым событиям, о которых вряд ли где-нибудь можно прочесть, но которые зато легко вообразить со всей яркостью.

Мы ведь знали, что саду целых пятьсот лет, и Освальд считал вполне правомерным связывать находившиеся в нём предметы с эпохальными событиями, свершившимися начиная с 1400 года.

И теперь, указав на солнечные часы, которые он разглядел ещё из вагона поезда, весьма красивые по его мнению, он зачитал:

Эти часы, по всей видимости, показывали время, когда Карлу Первому отрубили голову. И когда разразилась Великая лондонская чума[109]. И когда вспыхнул Великий лондонский пожар[110]. Ибо даже в эти катастрофические моменты солнце часто изливало на них свои лучи, и мы легко можем представить себе, как сэр Томас Безымянный, определив по ним очередной эпохальный час, восклицал: «Вот так так!»

Нет, сэр Томас, конечно, такого не восклицал. Уста исторической личности подобного бы никогда не исторгли. Восклицание принадлежало исключительно Освальду, который внезапно услышал у себя за спиной яростный деревянный стук, как будто бы в ужасающей близости от него с силой столкнулись два огромных бревна.

Он поспешил обернуться, и взору его предстала гневная леди в ярко-синем платье, отделанном мехом, как на какой-нибудь картине, и в огромных деревянных башмаках, которые и производили дробный стук. Взгляд её был исполнен возмущения, рот плотно сжат, и выглядела она грозным ангелом возмездия, хотя все мы, естественно, понимали, что перед нами лишь смертная женщина, а потому и поторопились снять головные уборы. Следом за леди (похоже, в качестве подкрепления) нёсся, перепрыгивая через овощные грядки, какой-то джентльмен.

Тон, которым леди заявила, что мы нарушили границы частного владения, оказался не таким яростным, как ожидал Освальд, основываясь на выражении её лица, но тем не менее достаточно сердитым.

Г. О. немедленно заявил, что это не её владения, не так ли? Однако мы, остальные, прекрасно понимали: именно её. На ней ведь не было ни манто, ни капора, ни перчаток. Да и деревянные сабо не надевают, готовясь покинуть пределы собственного сада, где их носят, чтобы не промочить ноги.

Поэтому Освальд вежливо объяснил, что у нас имеется разрешение, и показал ей письмо от мистера Красный Дом.

– Но письмо адресовано мистеру Тернбуллу, – возразила она. – Откуда вы его взяли?

Тут уже объяснений потребовал и мистер Красный Дом, изрядно запыхавшийся после прыжков через грядки.

И Освальд их предоставил, в той самой изысканно-любезной манере, которую отмечают все знакомые и которая приятно удивляет незнакомцев, пусть даже поговоривших с ним лишь мгновение.
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Разъяснив возникшее недоразумение, Освальд счёл нужным присовокупить, что хозяева почувствовали бы себя значительно хуже, если бы вместо нас у них появился мистер Тернбулл, тонкогубый и тонконогий, куда менее приятный, чем мы, с какой стороны ни глянь.

Хозяйка внимательно всё это выслушала, затем усмехнулась и попросила нас вернуться к чтению докладов.

Самым умным из нас стало ясно: недоразумение позади, а потом, получив приглашение на обед, то же самое уразумели и недалёкие умы. Мы собирались ответить вежливым согласием, но тут, как обычно, в разговор встрял Г. О., брякнув, что, даже если угощение будет не слишком богатым, за недостатком еды, он лично всё равно не против, поскольку ему очень нравится эта тётенька.

Леди рассмеялась, и мистер Красный Дом рассмеялся. А потом хозяйка сказала, что не хочет мешать чтению докладов, вслед за чем оба они удалились в дом.

Освальд и Дикки решительно настаивали на дальнейшем зачитывании учёных штудий, хотя девочкам куда больше хотелось обсудить миссис Красный Дом: какая она милая и какой чудный фасон у её платья. Освальд завершил чтение своего доклада, но чуть позже пожалел, что с этим поторопился, ибо вскорости миссис Красный Дом, опять выйдя к нам, выразила желание принять участие в нашей игре. Она сказала, что будет очень древним, прямо-таки ветхим антикваром, и выразила готовность выслушивать наши доклады.

Стало ужасно весело. Вот только на долю Освальда игры уже не досталось. А его доклад, ясное дело, понравился бы леди больше всех, потому что был самым лучшим, пусть даже это утверждает он сам.

Доклад Дикки целиком и полностью посвящался корабельному винту его новейшей конструкции, который, будь он (винт, а не Дикки) установлен на корабль Нельсона, сберёг бы жизнь легендарному адмиралу.

Зачитанный Дейзи доклад о леди Джейн Грей[111] оказался таким же нудным, как и Дорин, о Марии Стюарт, потому что обе всё списали из книг.

Денни к рассказу о короле Карле подошёл по-взрослому серьёзно и сумел очень пылко рассказать об этом злосчастном монархе и белых розах[112].

Элис доклада не написала. Всё её время ушло на помощь Ноэлю в переписывании того, что он сочинил.

Миссис Красный Дом водила нас по садовым павильонам, которых оказалось такое множество, что на каждый доклад нашлось по одному. То были образчики замечательной архитектуры. И выступать в них с докладом оказалось куда комфортнее, чем на открытом воздухе. Но перед докладом Ноэля павильоны всё-таки закончились, и он прочитал своё произведение в конюшне, где, правда, уже не держали лошадей.

Доклад Ноэля был очень длинным, а начинался он так:

       Про Азенкур будет этот рассказ.
Кто не слыхал, пусть услышит сейчас
О битве, которой не сыщешь честней,
И Бэстейблах, древнего происхожденья,
Знавших толк в героизме сраженья.
При Азенкуре сражались они,
Не уступая ни пяди земли.
Так воспитаны были И так их учили.


И так далее и тому подобное, пока некоторые из нас не задались вопросом, зачем вообще изобрели стихи. Но миссис Красный Дом сказала, что ей стихотворный доклад очень понравился, и тогда Ноэль великодушно предложил:

– Можете его оставить себе навсегда. У меня дома есть ещё одна копия.

– Буду хранить твой доклад у себя на сердце, Ноэль, – сказала она и в подтверждение своих слов засунула тетрадку Ноэля под синее с меховой оторочкой платье.

Доклад Г. О. был последним, но, когда мы предложили младшенькому его зачитать, он заартачился. Тогда Дора открыла конверт. Внутри оказалось полно промокательной бумаги, среди которой лежала страничка с надписью:

1066 год. Вильгельм Завоеватель[113].

И больше ни единого слова.

– Ну, – произнёс он в ответ на наши естественные вопросы. – Я же сказал, что напишу про тысяча шестьдесят шестой год то, что знаю. Вот оно здесь и есть. Не мог же я написать больше, чем знаю. Правда?

Девочки согласились, что не мог, а Освальд считает, что мог бы и постараться.

– Не стоило так измазываться чернилами из-за этого, – сказал он.

Но миссис Красный Дом посмеялась от души и возразила, что доклад замечательный и в нём содержится абсолютно всё, что ей хотелось бы знать о 1066 годе.

Затем мы снова отправились в сад, где соревновались в беге, а миссис Красный Дом держала наши очки, подбадривала нас, называла себя патентованным автоматическим финишным столбом и с каждой минутой всё сильнее нам нравилась.

Обед был славным завершением импровизированной выездной сессии Общества антикваров и Клуба археологов-любителей. А после обеда началось настоящее приключение, какое редко выпадает даже на долю взрослых антикваров. Но о нём будет рассказано в следующей главе. Эту же завершу французской фразой из газеты. Я перенял её от дяди Альберта, поэтому с полной уверенностью утверждаю: она абсолютно правильная, и любой из ваших взрослых родственников сможет вам объяснить, чтó она означает.

Au prochain numéro jе vous promets des émotions[114].

P. S. На случай если взрослые не захотят объяснять, дам подсказку: слово émotions, насколько я знаю, означает «сенсация».
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Глава 6

Отважный исследователь и его лейтенант
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Ободки оправ, которые мы позаимствовали для игры в антикваров, были намазаны – в целях защиты от ржавчины – вазелином. И вазелин, пока мы носили их и играли, перекочевал вместе с грязью на наши лица. Поэтому, когда игра в антикваров завершилась, миссис Красный Дом помогла нам смыть вазелин с требовательностью родной тёти, но с гораздо большей нежностью.

А потом, чистые и причёсанные, мы были проведены из ванной в столовую, которая своими размерами напоминала банкетный зал.

Дом внутри оказался очень красивым. Девочки, правда, сочли его пустоватым, но Освальду нравится, когда мебели не слишком много. Чем просторнее, тем больше места для игр. Та немногая мебель, что всё же имелась, была приятных цветов и форм, как и убранство стола: стаканы, тарелки и прочее. Вежливый Освальд не преминул выразить вслух своё восхищение.
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Обед представлял собой воплощённый счастливый сон, мечту ребёнка. Отварной холодный язык, орехи, яблоки, апельсины, засахаренные фрукты и имбирный напиток в крохотных бокалах, которые Ноэль назвал кубками фей. Пили за всеобщее здоровье. А Ноэль вызвался прямо сейчас, если получит бумагу и карандаш, написать хвалебные стихи в честь миссис Красный Дом, так она прекрасна. И написал, но здесь помещать их не стану, так как мистер Красный Дом, также не чуждый литературе, возможно, захочет ими воспользоваться в какой-нибудь своей книге, а автор этих строк приучен думать о других. К тому же, предполагаю, вас уже тошнит от стихов Ноэля.

За обедом нас ничто не сковывало. Миссис Красный Дом оказалась своей в доску, насколько на такое способна замужняя леди. Да и мистер Красный Дом был совсем не плох и мог с полным знанием предмета поговорить на множество интересных тем вроде осады крепостей, крикета и иностранных почтовых марок.

Даже поэтам иногда удаётся придумать что-нибудь интересное, и именно Ноэль, едва завершив сочинение стихов, спросил:

– А в вашем доме есть потайная лестница? Вы здесь хорошенько всё обследовали?

– Ну да, мы-то обследовали, – подтвердила на редкость понимающая и тонкая (что, согласитесь, встретишь не в каждой леди) миссис Красный Дом. – Но вы-то нет, – продолжала она. – Попробуйте, если есть такое желание. Заглядывайте куда захотите, – разрешила она с поразительной щедростью от широты своего благородного сердца. – Осматривайте что угодно, только беспорядка не наводите. Ну же, смелее! – приблизительно так (или как-то ещё) напутствовала нас она.

И мы все, естественно поблагодарив её, немедленно поспешили воспользоваться заманчивым предложением, пока она не передумала.

Описывать Красный дом я не стану. Возможно, вас не слишком заинтересует, что лестниц там насчитывалось три и гораздо больше странных закоулков, чем вы когда-либо видели.

Чердаки в особняке были огромные, с балками и обширными ящиками на роликах, которые задвигались в стены.

Половина комнат пустовала, а в других мы видели старинную затейливую мебель, которая чем-то (чем именно, автор сказать затрудняется) наводила на мысль, что она вполне может скрывать в себе потайные ящики или хитроумно сдвигающиеся панели. Даже стулья. Вот такие прекрасные и в высшей степени загадочные предметы.

Обойдя несколько раз весь дом, мы задумались о подвалах. На кухне была только одна служанка, и это нас привело к заключению, что миссис и мистер Красный Дом, вероятно, живут в честной бедности, как мы раньше.

– Как поживаете? – обратились мы к прислуге. – Нам разрешили ходить, куда хотим, так не будете ли вы столь любезны объяснить нам, где у вас подвал и как мы сможем в него войти.

Человеком она оказалась довольно приятным, хотя, похоже, сочла, что нас слишком много. (И не она первая.)

– Ну это ж надо! – подивилась служанка. – Вот поди ж ты! – Но прозвучало это совсем не грубо, и она отправилась нам показывать, что и как.

Сомневаюсь, что вход в подвал мы сумели бы обнаружить сами. В судомойне при кухне висела широкая полка, на которой стоял длинный ряд вычищенных ботинок, а на полу под ней лежал кусок дерева. Прислуга за всё (а она именно такой и оказалась) подняла его, открыла маленькую дверку, и нашим взорам предстала лестница, ведущая вниз. Никогда раньше не видели, чтобы так прятали спуск в подвал.

Служанка дала нам огарок свечи, и мы двинулись навстречу неизвестности и темноте. Лестница была каменная. Она закручивалась винтом над нашими головами и так же, винтом, уходила вниз. Ничего похожего на прочие подвальные лестницы, которые нам встречались раньше. Пространство внизу состояло из сводчатых коридоров, арочных ниш, как в склепе, сплошь затянутых паутиной.

– Подходящее место для преступления, – поёжился Дикки.

Мы обнаружили пивной отсек, винный погреб с клетями для бутылок и кладовую для продуктов с крюками на потолке и каменными полками для мясных пирогов, паштетов и окороков из какой-нибудь резвой дичи.

За очередной дверью мы обнаружили подземный колодец.

– Наверняка его вырыли для того, чтобы скидывать туда тела, – со знанием дела пояснил Освальд.

Это было подземелье, овеянное исторической славой. Коридоры между подвальными помещениями напоминали о временах инквизиции. И мне очень хотелось, чтобы подвалы дядиного дома хоть немножечко походили на них.

Увидев в самом большом подземном зале множество сложенных штабелями пивных бочек, Г. О. предложил:

– А почему бы нам не поиграть в «повелителя замка»?[115]

Мы так и сделали. Игра вышла недурной, очень даже необычной. Правда, Денни умудрился свалиться за штабель, но не сломал ни одной конечности.

– Ничего страшного! – успокоил он в ответ на наши тревожные вопросы. – Я совершенно не пострадал, а вот стена здесь на ощупь мягкая. То есть, конечно, не совсем мягкая, но не царапает руку, как камень. Значит, возможно, тут есть дверь в какое-то тайное помещение или куда-то ещё.

– Узнаю доброго старого Дентиста! – поощрительно воскликнул Освальд, всегда горячо одобрявший интересные идеи Денни. Ведь именно под нашим благотворным влиянием юный Фоулкс убедился, сколь глупо и пагубно быть ручной белой мышкой.

– Вполне может так оказаться! – проорал он опять из-за штабеля. – Только бочки эти тяжёлые, как свинец. Их очень трудно отодвигать.

– А если нам попытаться проникнуть туда каким-то другим путём? – предложила Элис. – Должен же существовать подземный проход? И полагаю, он есть. Просто мы с вами о нём не знаем.

У Освальда есть особая географическая шишка на голове[116]. И он сказал:

– Эй, а ведь в том дальнем подвале, что расположен ровно под столовой, как мы вычислили, стена не совсем доходит до потолка. Я мог бы протиснуться в просвет между стеной и потолком. Похоже, за ним и спрятано то, о чём говорит Дентист.

– Сперва вытащите меня! Ну пожалуйста! Вытащите меня. Я хочу пойти с вами! – взмолился Дентист из своего бочечного плена в невидимых нам краях возле загадочной двери.

Ну, мы и вытащили его. Для этого Освальду пришлось лечь животом вниз на самую верхнюю бочку и вытянуть руки к Дентисту, который, ухватившись за них, выкарабкался из ловушки, пока остальные держали за ноги законного представителя славного рода Бэстейблов, каковым, конечно же, по праву старшего сына является Освальд, в отсутствие отца.

– Пошли, что ли? И живо гони мне всё то, что у тебя осталось ещё от спичек, – потребовал Освальд у Денни, едва тот возник перед нами, чёрный от пыли и облепленный паутиной.

Остальные согласились остаться и постоять у бочек, чтобы ответить на стук в дверь, если мы когда-нибудь до неё доберёмся.

– Смею предположить, нас по пути, возможно, подстерегает героическая гибель, – с надеждой проговорил Освальд.

Мы двинулись в путь и вскоре благодаря географической шишке Освальда легко обнаружили следующий подвал, который выходил прямо в ров. Должно быть, в Средние века там хранились лодки.

Денни подставил Освальду спину, и тот взобрался на стену, а затем, развернувшись, втащил туда своего неопытного, но быстро всё схватывающего последователя. Стена и впрямь не совсем доходила до потолка.

– Похоже на угольную шахту, – сказал Денни, передвигаясь ползком на локтях и коленях по поверхности, колкой, как гравий. – Только вот у нас нет ни кирки, ни лопаты. И ни одной безопасной шахтёрской лампы конструкции сэра Хамфри Дэви, – с грустью добавил он.

– От этой лампы здесь всё равно не было бы никакого толку, – принялся объяснять ему Освальд. – Она ведь создана для шахт, где скапливаются легковоспламеняющиеся газы и угольная пыль, а здесь ни того ни другого нет.

– Правильно, – согласился Денни. – Пыль здесь самая обыкновенная.

– Ну вот и двигайся, – поторопил его Освальд, и они проползли на своих многострадальных животах ещё немного вперёд.

– Славное приключение, правда? – осведомился немного запыхавшийся Дентист, когда юные исследователи проползли ещё несколько ярдов по шероховатой пыли.

– Да, – подбадривая его, откликнулся Освальд. – И ведь честь открытия принадлежит тебе, – отметил он, проявив похвальные объективность и справедливость, весьма редкие для его сверстников. – Надеюсь только, мы не обнаружим за дверью, когда доползём до неё, заплесневелый скелет заживо погребённого. Да шевелись, шевелись ты! Чего замер? – очень по-доброму подогнал он Дентиста.

– Мне паутина в рот попала, – прохрипел тот, продолжив, хоть и медленнее, продвигаться вперёд.

Освальд, с обычной своей бесстрашной осторожностью, полз первым, время от времени останавливаясь, чтобы зажечь новую спичку. Вокруг-то стояла кромешная тьма, и отважный предводитель рисковал каждый миг либо ухнуть в колодец, либо расквасить неустрашимый свой нос о какое-нибудь невидимое препятствие.

– Тебе-то хорошо, – заметил он Денни после того, как случайно лягнул своего последователя в глаз. – Ты защищён от всего, кроме моих ботинок. Да и они если и причинят тебе неудобство, то лишь по ошибке. Такое вообще не в счёт. А я вот могу угодить в ловушку, которая подстерегает здесь незваных гостей уже множество лет.

– Пожалуй, мне стоит немного поотстать от тебя, – принял решение Дентист. – Спасибо тебе. Ты, кажется, всё же пока не вышиб мне глаз.

И они поползли дальше, мужественно преодолевая всё те же упомянутые мною трудности. Зажигая очередную спичку, Освальд не проявил достаточной осмотрительности, и руки его, перемещавшие тело совместно с коленями, внезапно, как падающая с неба звезда, провалились в тёмную пустоту. Лишь грудь, затормозившая на краю лаза, помешала ему ухнуть вниз целиком.

– Стой! – рявкнул он, как только восстановил дыхание.

Но, увы, было слишком поздно. Нос Дентиста, опередив упреждающий рёв, воткнулся в каблук ботинка отважного лидера. И Освальд, не чувствуя за собой вины, очень по-дружески произнёс:

– Если ты сможешь хоть полминуты не таранить носом мои ботинки, мне, вероятно, удастся зажечь спичку.

Чиркнув спичкой, он разглядел в мерцании тусклого пламени разверзшуюся внизу пропасть. Она оказалась совсем не глубокой. Всего в человеческий рост.

Освальд развернулся, повис на руках, с бесстрашной стремительностью спрыгнул туда, нимало не пострадав, а затем помог то же самое сделать Денни. И разумеется, угловатое нечто, на которое тот по чистой случайности приземлился, не могло причинить ему такой боли, как он говорил.
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Свет фонаря, а точнее, ещё одной спички открыл взорам двух отважных и пылких юношей много всего любопытного, покрытого пылью веков и поражающего необычными формами. Жаль, спичка погасла раньше, чем мы смогли разглядеть, что именно собой представляют наши находки.

Следующая спичка оказалась предпоследней. Денни мог бы расстроиться, но не Освальд. Он зажёг её, торопливо огляделся и увидел выход.

– Дверь вон там, – бодрым тоном указал он нужное направление своему лейтенанту. – Постучи по ней, глупый! Она за той штукой, которая выглядит как chevaux de frise[117].

Денни никогда не был в Вулидже[118], где есть мемориал с этой штукой, и пока Освальд объяснял, что такое chevaux de frize, спичка прожгла ему пальцы чуть не до костей. В итоге он сам на ощупь добрался до двери и забарабанил в неё.

Остальные оглушительно забарабанили с другой стороны.

Удачный исход.

Дверь оказалась та самая, которая и была нам нужна.

– Идите и попросите свечи и спички! – проорал храбрый Освальд. – Скажите, что здесь куча разных вещей, chevaux de frize из ножек стульев и…

– Какой «шов»? Из чего? – перебил, не расслышав, Дикки.

– Фриз, – прокричал Денни. – Я сам не знаю, что это значит, но пусть, пожалуйста, они принесут свечу и разбаррикадируют дверь! Не хочу возвращаться тем же путём, которым мы попали сюда! – И он добавил несколько слов про ботинки Освальда, о чём после очень жалел, и я не буду их повторять, тем более что остальные, по-моему, ничего не расслышали за грохотом, поднятым бочками, по которым они полезли.

Но, как выяснилось позднее, это ещё был не грохот, а просто песенка нежного летнего ветерка по сравнению с тем оглушительным тарарамом, который поднялся, когда приведённые Дикки взрослые принялись откатывать в сторону бочки.

На протяжении всего этого громыхания Освальда с Денни окружала полная тьма, но в свете последней спички им удалось разглядеть большой длинный гладильный каток.

– Похоже на двойной гроб, – сказал Освальд, после того как спичка погасла. – Если хочешь, возьми меня за руку.

Денни именно так и сделал. Ему, видите ли, показалось, будто Освальду страшно в темноте! Так он объяснил потом.

– Нам надо только ещё немножко здесь посидеть, – объяснял ему Освальд между раскатами бочкового грома. – Я вот однажды читал про двух братьев, которых на всю жизнь посадили в клетку, и она была так сконструирована, что они не могли ни сесть, ни лечь, ни шагнуть. А мы всё это спокойно можем проделать.

– Да, – согласился Денни. – Но я предпочёл бы не сидеть, а стоять, если ты не против, Освальд. Видишь ли, я не люблю пауков. То есть мне они не особенно нравятся.

– Ты прав, – с любезной ласковостью отозвался на его предложение Освальд. – В таком месте вполне могут водиться ещё и жабы. Или, к примеру, змеи, которые охраняют какое-нибудь сокровище, как в «Книге джунглей» у Киплинга. Кобр, естественно, в Англии нет, так что, полагаю, для такого используют гадюк.

Денни затрясся, и Освальд почувствовал, что соратник по заточению стоит на одной ноге, потом Денни переменил её на другую, а после сказал:

– Вот было бы здорово, если бы можно было оторвать от земли сразу обе ноги: ты стоишь, а они висят в воздухе.

– Несбыточные мечты, – осадил его Освальд.

Тут дверь с громким треском открылась, в темницу хлынул свет, в дверном проёме замаячили лица, а затем с притолоки что-то упало. На один ужасный миг Освальду почудилось, будто бы это и впрямь клубок отвратительных извивающихся рептилий, охраняющих вход в яму.

– Что-то вроде живой ловушки, – объяснил он. – Волшебники или ведьмы такое горазды придумывать.

Но оказалось, это всего-навсего пыль и паутина, свалявшиеся в толстый отсыревший войлок.

Остальные хлынули внутрь, явно не представляя себе в своём легкомыслии, какими опасностями и тяготами изобиловал тернистый путь Денни и Освальда.

Кроме юных антикваров, внутрь ввалились также мистер Красный Дом и ещё один джентльмен. Помещение наполнили громкие голоса и пламя свечей, воск с которых капал всем на руки и на одежду.

Одиночное заключение Освальда кончилось. И у Денни оно подходило к завершению. Он наконец решился встать сразу на обе ноги и отпустить руку предводителя, исполненного такого мужества и такой редкостной стойкости.

– Ну и находка! – довольным голосом произнёс мистер Красный Дом. – Знаете, мы в этом доме живём уже целых шесть месяцев, даже несколько больше того, но не подозревали, что здесь существует дверь.

– Возможно, вы просто редко играете в «повелителя замка», – вежливо объяснила причину Дора. – Мне тоже всегда казалось, что это довольно грубая игра.

– Сколь ни удивительно, мы вовсе в неё не играли, – ответил ей мистер Красный Дом, начиная разбирать нагромождение из стульев, в чём мы, конечно же, ему помогли.

– Нансен – слабак в сравнении с вами. Ваши доблестные изыскания достойны медали, – сказал другой джентльмен.

Но никакой медали, конечно, никто нам не вручил. Да мы на неё совершенно и не рассчитывали, следуя исключительно велению долга, сколь бы тесно и паутинно ни приходилось на этом пути.

Подвалы были богаты на старую мебель и пауков, но ни одной жабы или змеи мы там не увидели, о чём, впрочем, мало кто сожалел, если вообще нашёлся такой, которому их не хватало. Змеи не пользуются людской любовью. Они, можно сказать, ею обделены, что, конечно же, вызывает у Освальда сострадание.

Там отыскалась большая бугристая штуковина из четырёх частей, про которую мистер Красный Дом сказал, что это пресс. А ещё деревянная скамья с высокой спинкой (скамья-ларь). И это помимо стульев и кусков резного дерева, по поводу которых мистер Красный Дом и другой джентльмен пришли к заключению, что они представляют собой части кровати со столбами для балдахина. И также там хранилось деревянное сооружение наподобие ящика с ещё одним ящиком сбоку.

– Вы можете из этого сделать отличную клетку для кролика, – посоветовал мистеру Красный Дом Г. О.

Освальд подумал о том же самом, но мистер Красный Дом ответил, что у него насчёт этой вещи другие планы и он позже её поднимет к себе в кабинет.

Оставшуюся часть дня мы посвятили подъёму находок вверх по ступенькам на кухню. Работа была тяжёлая, но мы никогда не жалеем сил на благородный труд.

Служанка, правда, встречала обнаруженные нашей изобретательной экспедицией раритеты без радости, понимая, по-видимому, кому придётся их отмывать. Зато миссис Красный Дом осталась, наоборот, очень довольна и назвала нас лапочками.

По завершении напряжённых трудов мы выглядели не очень опрятными, и, когда второй джентльмен предложил выпить по чашечке чаю в его скромном жилище, сразу несколько юных антикваров высказали некоторые сомнения по поводу своего внешнего вида.

– Ну если вам больше понравится быть частично отмытыми, то извольте, – сказал мистер Красный Дом.

А миссис Красный Дом (идеальное, на мой взгляд, воплощение феодальной леди – владелицы замка) тут же воскликнула:

– Ой, давайте пойдём и частично себя отчистим! Я ведь даже грязнее всех остальных, хотя вообще ничего не обследовала. Давно уже замечаю: чем больше восхищаешься какими-нибудь вещами, тем отчётливее след, который они на вас оставляют.

Ну, мы все вымылись, насколько хотели, и отправились пить чай к другому джентльмену, дом которого оказался скромным коттеджем, впрочем довольно красивым. Он (другой джентльмен, а не его коттедж) работал военным корреспондентом и очень много чего знал, а кроме того, у него имелась куча книг и альбомов по изобразительному искусству.

Отличный вышел вечер.

Когда наступило время уходить, мы поблагодарили миссис К. Д. Она расцеловала девочек и всех маленьких мальчиков, а когда настала очередь попрощаться с Освальдом, спросила:

– Полагаю, ты уже слишком стар для такого?

Освальд не знал, что ответить. Он не хотел, чтобы его целовали, но не по этой причине, а по другой, и пока думал, как выйти из положения, Ноэль влез со своим восклицанием:

– Вы-то уж точно никогда не будете слишком старой для этого!

Очень глупый, по мнению Освальда, комплимент, потому что леди уже и сейчас была, на его взгляд, слишком старой, чтобы её целовать, если она, конечно, сама это первой не начала.

Но все остальные почему-то сочли слова Ноэля очень умными, и Освальд на какой-то миг почувствовал себя полным ослом и чувствовал, пока миссис К. Д. с очень доброй улыбкой не протянула ему царственным жестом руку, которую он без малейшего колебания поцеловал, как целуют руку королевы.

Вдохновлённые его примером, Денни и Дикки, конечно, сделали то же самое, а Освальд мысленно пожелал, чтобы слово «поцелуй» никогда больше не звучало в этом мире. И совсем не из-за целования руки миссис Красный Дом, которое она к тому же сочла очень милым. Просто, по его мнению, с подобным презренным вздором лучше бы навечно покончить.

Домой нас проводил второй джентльмен, не мистер Красный Дом. С этой целью он вызвал со станции Блэкхит на удивление славный кеб, в который запряжена была белая лошадь, очень забавно вращающая глазом.

Так вот и завершилось одно из самых славных больших приключений, в которые у нас когда-либо перетекала игра.

Оно получилось и завершилось, однако имело продолжение, способное послужить примером того, как самые невинные поступки порой приводят к последствиям, которые вряд ли могут вызвать чьё-нибудь одобрение. В том числе и ваше, если вы поразмыслите, подобно Ноэлю и Г. О., которым поразмыслить пришлось.

Следующее утро юные исследователи, чьи сердца продолжало будоражить всё находящееся под землёй, даже канализация, провели за чтением книги мистера Гюго. Она в переводе с французского называлась «Отверженные», и герой её, человек превосходный, хотя и отправленный на каторгу за множество неправедных деяний, спускался в подземную парижскую клоаку, кишащую огромными крысами, и каким-то чудесным образом снова выходил на свет божий, не пострадав от грызунов. (Нотабене: под грызунами подразумеваются, естественно, крысы.)

Когда мы дочитали про его приключения в парижской канализации, настало время обеда. И за столом Ноэль, жуя кусок баранины, вдруг взял и сказал:

– Между прочим, Красный дом снаружи гораздо менее красный, чем наш. Так почему же тогда их подвалы должны быть подвальнее наших? Заткнись, Г. О.! – прикрикнул он, потому что наш младший братишка собрался заговорить.

Дора пустилась в путаные объяснения: не все, мол, одинаково благословлены, но Ноэль, похоже, не понял.

– В книгах всё совсем не так, – возразил он. – И у Вальтера Скотта было бы иначе, и у Энтони Хоупа. И я тоже считаю, что чем краснее дом, тем подвальнее у него подвалы. И если бы я писал про это стихи, в них наши подвалы прямо-таки ломились бы от всяких замечательных деревянных вещей. А если ты, Г. О., немедленно не заткнёшься, я тебе не разрешу вообще ни в чём больше участвовать.

– Снаружи нашего дома есть дверь, к которой надо спускаться вниз по ступенькам, – сообщил Дикки. – И мы ни разу ещё не заходили в неё. Если бы миссис Блейк сейчас не вела нас с Дорой на примерку ботинок, могли бы попытаться.

– К чему я и веду! – обрадовался Ноэль. – Умолкни, Г. О.! Меня сегодня с утра охватило необычайно подвальное настроение. И пока вы все остальные, друзья мои, мыли руки к обеду, я, превозмогая холод, вышел на улицу. И этого самого Г. О. заставил превозмочь, войти и почувствовать склонность к подвалам. В общем, мы вместе спустились по ступенькам, и сообщаю: дверь сейчас не заперта.

Умный читатель легко догадается, что после этого мы постарались как можно быстрее расправиться с обедом, облачились в верхнюю одежду и, сочувствуя Дикки и Доре, которые из-за дурацких ботинок не смогли присоединиться к нам, вышли в сад.

К двери вело пять ступенек. Когда-то они были краснокирпичными, но успели позеленеть от старости, таинственности и оттого, что по ним давно не ходили. Дверь у подножия действительно оказалась не заперта. Мы вошли.

– Но это совсем не пивные и не винные погреба, – сказала Элис. – Больше всего похоже на разбойничий склад. Смотрите!

Мы добрались до внутреннего подвала. Там лежали груды моркови и других овощей.

– Стойте, мои верные воины! – прокричал Освальд. – Ни шагу вперёд! Разбойники могут прятаться всего в каком-нибудь ярде от нас.

– А вдруг они на нас выпрыгнут? – спросил Г. О.

– Они не станут выпрыгивать на свет. Это было бы с их стороны опрометчиво, – ответил ему проницательный Освальд.

И он отправился за новым потайным фонарём, испытать который ещё ни разу не представлялось случая. Тут сперва выяснилось, что кто-то увёл его тайный коробок спичек, а затем этот проклятый фонарь упорно не желал загораться, но Освальд решил, что столь долгая задержка не имеет особенного значения. Остальные там, в подвале, явно и без него не соскучились, занятые мыслями о том, кто, когда и откуда на них может выпрыгнуть. А если уж что-то выпрыгнуло, они тем более при деле.

Наконец он вернулся к красным ступеням, открыл дверь и посветил в разные стороны славным «бычьим глазом», однако, к немалой своей досаде, не смог нигде обнаружить хоть один-единственный другой глаз, в который так славно было бы направить таинственно-красноватый луч. Все исчезли.

– Эй! – позвал Освальд, и, если в его благородном голосе при этом послышалась дрожь, ему совершенно не стыдно. Он ведь прекрасно знал про всякие там колодцы в подвалах и терялся в тревожных догадках, чтó за время его отсутствия могло произойти с остальными.

Ответное «эй!», раздавшееся из глубины подземелья, немного его успокоило. Он поспешил на зов.

– Осторожнее! – раздался предупреждающий возглас Элис. – Не споткнись о ту груду костей!

Освальд, естественно, тут же настроился на предельную осторожность. Охота ему была идти по чьим-то костям. Тем не менее никуда он с воплем не отскакивал, пусть Ноэль и утверждает обратное, когда злится.

Груда и впрямь сильно смахивала на кости, частично присыпанные землёй, и Освальд был рад узнать, что на самом деле это всего лишь корни пастернака.

– Мы ждали сколько могли, – начала объяснять ему Элис. – А потом подумали, что тебя задержали из-за какой-нибудь ерунды, которую ты не смог быстро сделать, вот тебе и не удалось вернуться. Ну а у Ноэля, по счастью, нашлись с собой твои спички. Как же мы рады, дорогой Освальд, что тебя никто не заставил остаться дома и ты снова с нами!

Большинство мальчиков уж точно хоть слегка, но врезали бы Ноэлю за спички. Но Освальд не стал. Кучи моркови, турнепса, пастернака, а также других корнеплодов совершенно не вдохновляли. Даже исследователь-понарошечник с самой богатой фантазией вряд ли смог бы при взгляде на них представить себе, что это кости павших на поле боя солдат или скелеты древних паломников. Поэтому Освальд сказал:

– Пойдёмте лучше на пустошь и поиграем во что-нибудь согревающее. Спичками не согреться, даже если они не твои собственные.

Вот и всё, что он позволил себе заметить по поводу спичек. Великий герой никогда не унизится до мелочных споров.

Элис ответила:

– Хорошо.

И они с Элис стали изображать на пустоши, будто играют в гольф тростями отца. Ноэль и Г. О., однако, к ним не присоединились. Им больше нравилось нудно сидеть у огня в общей комнате. Так и вышло, что Освальд и Элис, а также Дикки и Дора, которых отправили примерять ботинки, отсутствовали, когда всё произошло, хотя воображение вполне чётко рисует Освальду ход событий.

Когда Ноэль с Г. О. разогрелись у огня до такой степени, что им носки обжигали ноги, один, должно быть, сказал другому (кто кому, конечно, не знаю):

– А давай-ка пойдём и ещё раз глянем на этот подвал.

Другой, кто бы то ни был, имел глупость согласиться. Ну они и отправились, взяв, между прочим, с собой безопасную лампу Освальда, хотя в тот момент его дома не было и разрешения он им не давал.

В подвале они обнаружили ещё одну, никем до сих пор не замеченную дверь, при виде которой Ноэль, как он утверждает, сказал:

– Нам лучше туда не входить.

Правда, Г. О. стоит на том, что сказал это он, а вовсе не Ноэль.

Кто бы и что бы из них ни сказал, они вошли. И оказались в маленьком сводчатом помещении, которое, как мы все выяснили потом, было предназначено для выращивания грибов, хотя минуло уже много времени с той поры, когда в тёмном этом пространстве последняя грибница дала свои всходы. Помещение вычистили, установили в нём новые полки, и, увидав, что на них расположено, Ноэль с Г. О. побледнели, хотя сами и утверждают обратное.

А находились там лейденские банки для выработки электричества, катушки с намотанной на них медной проволокой и чёрный ящичек с рычагами, от которого вверх тянулось множество шнуров.

– Это взрывное устройство. Уверен. Что же нам делать? – спросил один из двоих.

И у меня нет сомнений, кем был второй, который ответил:

– Это отца решили взорвать враги. Он ведь принимал участие в льюишэмских выборах, и его партия одержала победу.

И первый, разумеется, произнёс:

– Промедление смерти подобно. Мы просто обязаны перерезать все эти шнуры. А их тут несколько дюжин.

Освальд считает, для малышни, к которой Ноэль пока ещё во многом относится из-за своих поэтических наклонностей и частых бронхитов, эти двое вполне неплохо себя повели. Находясь возле взрывного устройства неведомой мощности, не кинулись с воплями прочь, не стали тревожить миссис Блейк или слуг, но предпочли без паники и суеты принять весь риск на себя, героически следуя велению долга.

Думаю, мне нет особой нужды уточнять, что в действительности никакой такой долг ничего им не велел и не требовал. Но они-то считали наоборот. И Освальд полагает неправильным утверждать, будто вы поступаете плохо, если уверены, что делаете доброе и необходимое дело. Надеюсь, вы меня поняли.

Кажется, ребятишки сперва пытались перерезать шнуры карманным ножиком Дикки, обнаруженным ими в кармане его одежды, которая оставалась дома, пока он ходил на примерку ботинок. Шнуры, однако, не поддавались вне зависимости от дрожи рук, сильной или слабой, тех, кто до них дотрагивался.

Потом они всё-таки справились с задуманным при помощи ножниц и плоскогубцев. Перерезали всю эту толстую, словно змея, тьму проводов в зелёной тканевой оплётке, напоминающей шнуры для штор.

А затем Ноэль с Г. О. (проявив, по мнению Освальда, немалое мужество, ведь полицейских, к примеру, и за меньшее объявляют героями) принялись таскать в лейке воду, которую добывали из крана возле оранжереи, и устроили славненький душ взрывному механизму, потому что именно таковым сочли штуковину с рычагами.

Затем, насквозь промокшие, но чувствующие себя спасателями отца и дома, оба пошли и переоделись. Думаю, пребывая в убеждении, что ими совершён отважный акт беззаветной преданности, они немного зазнались и всю вторую половину дня вели себя донельзя утомительно, разглагольствуя о своём секрете, но упорно скрывая, в чём именно он состоит.

А потом отец – так уж совпало – вернулся домой раньше обычного, и этой зазнавшейся малышне, которую, как считает Освальд, вполне можно было простить, открылась ужасная для неё правда.
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Разумеется, не нагони зазнавшаяся парочка такого тумана на свой подвиг, Освальд и Дикки мигом разобрались бы, в чём дело, и давно бы уже открыли им истину во всей её скучной наготе.

А теперь, читатель, вообрази себе шок, охвативший двух наших самозабвенных героев, когда отец в вихрящейся темноте (ведь газ в доме был отключён, а новый источник света включить не представлялось возможным) произнёс много слов, сделавших тайное явным.

Все эти катушки, банки, шнуры и прочее из подвала были не частями смертоносного взрывного устройства, но (знаю, вы очень сейчас удивитесь!) деталями электрической сети для освещения и прочих домашних надобностей, установленными под руководством отца, когда мы отправились в Красный дом.

Г. О. и Ноэль получили по полной, и Освальд вынужден отнести этот случай к тем редким исключениям, когда отец не выказал обычной справедливости. Не проявил её и наш индийский дядя, но здесь, конечно же, следует принимать в расчёт срок давности: ведь дядю от детства отделяло гораздо больше десятилетий, чем нашего отца.


Каждый из нас отправил миссис Красный Дом по открытке на Рождество. Ноэль, невзирая на беды, в которые был ввергнут её подвалами, свою почтовую карточку изготовил собственноручно и написал на ней длинный отрывок из своего очередного бесконечного стихотворения.

И вот в мае мы получили письмо с приглашением посетить Красный дом. Мы постарались быть справедливыми и, понимая, что Ноэль с Г. О. перерезали провода совершенно не по вине доброй леди, отправились в полном составе. Только Альберта Моррисона (он же соседский Альберт) с собой не взяли, так как этот пентюх, на нашу удачу, уехал погостить в Танбридж-Уэллс к пожилому крёстному своей матери, который пишет религиозные трактаты.

Сад утопал в зелени и цветах. Мистер и миссис Красный Дом были с нами милы и много шутили, и мы провели у них время самым прекрасным и замечательным образом.

И вы, вероятно, с трудом поверите, чем в действительности оказалась та штуковина из подвала, из которой Г. О. собирался сделать клетку для кроликов.

Короче, мистер Красный Дом сооружение это отчистил и подремонтировал. И миссис Красный Дом отвела нас в ту комнату, где оно теперь у них находилось, чтобы мы на него полюбовались.

Вообразите себе, оно стояло на двух таких гнутых полозьях, как у кресла-качалки. Кто-то в тёмные и далёкие стародавние времена выказал немалое плотницкое искусство, мастеря эту люльку, украшенную резьбой.

Но гораздо удивительнее другое: с тех пор как мы здесь прошлый раз побывали, мистер и миссис Красный Дом ухитрились обзавестись очень маленьким, но вполне живым младенцем, чтобы, полагаю, было что положить в старинную, мастерски сработанную люльку.

Вероятно, им показалось неправильным, что она будет у них простаивать просто так, без малыша, которого в ней можно держать. И как они только не подумали, что ей легко найти более удачное применение? Клетка для кроликов из неё бы и впрямь получилась прекрасная. А детей содержать гораздо дороже, чем этих милых животных, и, сильно подозреваю, намного хлопотнее.
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Глава 7

Красавица в цепях, или Месть Ричарда
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Утро взошло в полном безоблачном великолепии. Со светло-кобальтовым небом, какое можно увидеть на пейзажах, изображающих виды Швейцарии, и ярко сияющим солнцем. И вся зелень в саду, заворожённая золотыми лучами «монарха небес», сверкала.

Освальд не слишком любит читать у других авторов про погоду, однако здесь счёл её описание необходимым. Во-первых, потому, что она и вправду была такой, а во‐вторых, оттого, что для середины января подобные дни довольно большая редкость, и тот день следует отнести как раз к таким редкостным исключениям.

Мы все, конечно, сразу же после завтрака поспешали в сад. (P. S. Возможно, фраза про всё зелёное кому-то покажется ляпсусом лазури с моей стороны, то есть оговоркой, потому что зимой такого не бывает. А вот и ошибаетесь. У нас в саду зелёного полно. И не только вечнозелёных растений. И желтофиоли, и львиный зев, и примулы, и ещё много другого круглый год зеленеют, если только зима не слишком морозная. Век живи – век учись, дорогой читатель!)

На улице было до того тепло, что мы могли сидеть в беседке. Птицы заливались как сумасшедшие. Возможно, им показалось, что наступила весна, а возможно, они всегда поют, когда видят солнце, не обращая внимания на время года.

И вот теперь, когда все братья и сёстры Освальда сидели на скамейках, он вдруг осознал, что самое время обсудить на общем совете необходимость, по его убеждению давно назревшую. Он встал, загораживая собой выход из беседки, на случай если кто-то из остальных неожиданно вспомнит, что должен сейчас находиться совсем в другом месте, и отчётливо произнёс:

– Послушайте! Я про совет, который сейчас хочу объявить открытым!

– И насчёт него? – спросил Дикки.

И тогда Освальд завёл речь о том, что сперва мы были искателями сокровищ, потом – добротворцами, а теперь нам пора стать кем-то ещё.

– Став кем-то ещё, мы начнём думать о многом разном, – заключил он, после того как сказал много всего остального.

– Да, – начал Г. О., зевая и не подняв предварительно руки, чтобы попросить слова, и мы тут же ему указали на недопустимость подобного поведения, после чего он продолжил: – Но я не смогу думать о многом разном, если стану кем-то ещё. Вспомните, как я придумал стать клоуном и отправиться в Рим…

– Мне кажется, уж что-что, а это вспоминать тебе не стоило, – перебила его Дора.

Отца, конечно, поступок Г. О. не обрадовал, и что-то хорошее усмотреть в затее младшенького было трудно, однако Освальд не одобряет и не поддерживает попытки Доры к кому-то цепляться, поэтому миролюбиво проговорил:

– Да. Ты думаешь о том, о чём лучше вообще не думать. Моя же идея такая: пусть каждый выскажется, в какое, по его мнению, общество нам нужно объединиться. Ну, когда мы решили, что станем искать сокровища, то вместе придумывали для этого разные способы. Вот я о чём вам толкую. Давайте-ка попридержим сейчас языки… Нет, Г. О., старина, не такими грязными пальцами. Придержи зубами, если иначе не получается. Короче, я что имел в виду? Давайте сперва помолчим немного, подумаем, а затем уже скажем, чтó надумали. В порядке старшинства, по очереди, – торопливо добавил предусмотрительный Освальд, предупреждая нежелательный вариант, когда, перестав придерживать языки, остальные начинают высказываться одновременно.

Мы все погрузились в сосредоточенное молчание, а птицы массово пели среди безлистных деревьев в нашем залитом золотом солнца прекрасном блэкхитском саду. (Автор с большим сожалением сознаёт, что впадает в поэтизацию, и постарается больше такого не допускать, однако тот день действительно выдался необычайно ясным. И птицы действительно пели. Настоящий подарок природы.)

После того как на часах Освальда, которые всегда идут идеально точно (первые дня четыре после ремонта), миновали три томительные минуты, он, защёлкнув крышку на них, объявил:

– Время. Начинай, Дора.

И Дора начала так:

– Я старалась думать изо всех сил, но ничего не придумалось, кроме: «Старайся быть доброй, милая дева, и поддерживай в этом стремлении всех, у кого хватает ума стремиться к тому же»[119]. Вам не кажется, что мы могли бы попробовать найти новые пути к тому, чтобы стать хорошими?

В ответ раздались два вопля, исторгнутые одновременно Освальдом и Дикки.

– Накладываю категорическое вето! – объявил пер- вый.

– У тебя нет никакого права снова ввергать нас в такое, – добавил второй.

И Освальд саркастически произнёс:

– Нет уж, хватит с нас добротворцев. Спасибо, Дора.

Дора повторила, что ничего лучше она не придумала и сомневается, что придумал Освальд.

– А вот и придумал, – ответил ей брат. – Я считаю, мы не знаем и половины того, что должны.

– Это ты про то, что нужно больше всего выучивать? – насупилась Элис. – Ну нет, спасибо. У меня и так заданий гораздо больше, чем мне хотелось бы.

– Речь не об уроках, не о зубрёжке, – принялся терпеливо объяснять многоопытный Освальд. – Я имею в виду не книжные знания, а настоящие. Ну, например, знай вы, малышня, хоть что-то про электричество, вам бы не показалось… – Тут Освальд осёкся и добавил: – Про это, пожалуй, больше не буду. Отец говорит, джентльмену не подобает тешить себя иллюзией, будто он докажет свой ум и верность собственных доводов, если примется подчёркивать чужую глупость и ошибки.

– Сами вы глупые и ошибочные, – бросился было в атаку Г. О., но девочки поторопились восстановить мир, и Освальд продолжил:

– Давайте попробуем стать мудрее и друг у друга учиться.

– Накладываю вето! – провопил Г. О. – Протестую против того, чтобы Освальд и Дикки надо мной измывались и называли это учением!

– Мы можем назвать своё общество «Станем мудрее», – торопливо проговорил Освальд.

– Непыльно, – одобрил Дикки. – Только пусть остальные выскажутся, а потом уж решим окончательно.

– Следующий как раз ты, – сказала Элис.

– Ах да, верно, – откликнулся Дикки, с таким удивлением, будто уже давно с нетерпением не ожидал своей очереди. – Ну, я предлагаю создать такое производительное общество трудолюбивых бобров. И пусть каждый даст серьёзную клятву с обязательством каждый день что-то делать. А назовём его «Будем умными».

– А не превратится ли оно в «Слишком умные», прежде чем мы завершим? – одолели опасения Освальда.

– Мы ведь не можем всё время делать только хорошее, – подхватила Элис. – Потому что потом придётся сделать что-нибудь нехорошее, а это будет ужасно. Да-да, я знаю. Сейчас моя очередь. Г. О., прекрати немедленно, иначе распинаешь стол на кусочки. Усмири свои ноги! А мне лично в голову приходит лишь одно – общество «Быть мальчиками».

– С участием тебя и Доры? – вырвалось озадаченно у кого-то из мальчиков.

– И Ноэля? – встрял Г. О. – Поэты совсем ведь не мальчики.

– Если сейчас же не замолчишь, тебя там уж точно не будет, – пригрозила ему Элис, обнимая Ноэля. – Но, вообще, я хотела сказать, там должны быть мы все. Только вы, мальчики, тогда прекратите свои разговоры, что нам нельзя того, что вам можно, раз мы всего лишь девочки.

– Не хочу быть мальчиком, – поморщилась Дора. – Вот уж спасибо! Особенно когда вижу, как они себя ведут. Г. О., прекрати шмыгать носом и воспользуйся носовым платком… Ладно, тогда возьми мой.

Настало время дать слово Ноэлю, и он изложил свой план, который оказался совершенно кошмарным.

– Давайте все станем поэтами и торжественно поклянёмся писать по стихотворению каждый день до конца своей жизни, – пылко провозгласил он.

Большинство из нас, лишь только представив себе такой жуткий пожизненный приговор, онемели от ужаса, но выручила Элис:

– Не получится, дорогой мой Ноэль. Ты ведь из всех нас единственный такой умный, что способен стихотво- рить.

И отвратительный, унижающий человеческое достоинство замысел Ноэля был отодвинут в сторону без вмешательства Освальда, которому иначе пришлось бы, возможно, сказать такое, от чего бы юный поэт зарыдал.

– Полагаю, вы не собирались давать мне слово и слушать, что придумал я. Но я всё равно скажу, – объявил Г. О. – По-моему, мы все должны вступить в общество «Будем добрыми» и торжественно поклясться не обижать младшего брата.

Мы тут же ему объяснили, что сам он в такое общество вступить не может, так как у него нет младшего брата.

– И можешь считать это крупным везением, – добавил Дикки.

Гениальный и удачливый Освальд уже собирался объявить открытой вторую часть заседания, когда по обсаженной кедрами садовой дорожке к дому протопала монументальная фигура нашего индийского дяди.

– Эй, разбойники! – прокричал он в своей жизнерадостно-дядинской манере. – Кто хочет в столь славный, погожий денёк отправиться в цирк?

Все немедленно захотели. Даже Освальд. Ведь закончить совет можно будет когда угодно, а вот отправиться в цирк предлагают не каждый день.

Подобно пустынному смерчу, мы понеслись приводить себя в порядок и вскорости уже шли по улице вместе с нашим добрым дядей, который после долгих лет, прожитых в Индии, стал гораздо сердечнее, чем можно было подумать при взгляде на него.

На полпути к станции Дикки вдруг озаботился судьбой своего корабельного винта. Ожидая, пока Освальд доплещется в раковине, он проводил какие-то испытания в ванне, а после, подхваченный смерчем сборов, забыл забрать оттуда винт и теперь тревожился, что сделанная из картона модель размокнет и превратится в кашу.

– Я вас догоню! – прокричал он нам, устремляясь обратно к дому.

Мы успели дойти до станции, дядя купил билеты, поезд подъехал к платформе, но Дикки всё ещё нас не догнал.

– Вот утомительный парень! – воскликнул дядя. – Вы же не хотите пропустить начало? Да-да. Вот именно. А! Бежит наконец!

Дядя вошёл в купе, мы – тоже, но Дикки, не заметив, как я помахал ему дядиной газетой, принялся метаться взад-вперёд вдоль платформы, хотя с его стороны было бы куда разумнее войти хоть в какое-нибудь купе, как обязательно поступил бы Освальд. Вернее, Дикки потом попытался, но поезд к этому времени тронулся, а дверь купе застопорилась. Когда она наконец открылась, поезд уже набирал скорость, и тут здоровенный носильщик, заграбастав Дикки, оттащил его обратно на платформу со словами:

– Ну-ка, молокосос, нечего мне здесь, на этой линии, беззаконничать!

Дикки ударил носильщика, но яростный его выпад не спас положения. Поезд унёсся со станции, и мы вместе с ним. Денег у Дикки не было, а все билеты лежали в кармане дядиной меховой шубы.


Про представление умолчу. На мой взгляд, было бы несколько подло описывать то удовольствие, которое мы от него получили, когда один из нас в цирк не попал. По сей причине мы, вернувшись домой, избегали распространяться о цирке при Дикки, и особенно трудно было не обсуждать слонов.


Полагаю, наш неудачливый брат первым делом попытался высказать носильщику своё о нём мнение (и делал это так долго, что в конце концов вынужден был вмешаться начальник станции), а затем провёл остаток первой половины дня в горестных размышлениях.

К тому моменту, когда мы вернулись домой, он уже ничего против нас не имел. Видимо, у него было достаточно времени, чтобы осознать: нашей вины тут нет, пусть даже в его глазах всё выглядело иначе, когда он отстал от поезда.

Он, в общем-то, не поддерживал с нами разговоров о происшествии, сказал лишь:

– Я намерен ему отомстить, носильщику этому. А теперь отстаньте. Я скоро всё придумаю.

– Мстить очень плохо, – немедленно заявила Дора.

Но тут даже Элис ласково попросила сестру заткнуться, потому что все мы разом почувствовали, сколь глупо с её стороны обращаться с нравоучительными сентенциями из религиозных брошюрок к человеку, который разочарован в жизни, как разуверился в ней тогда наш невезучий брат.

– И тем не менее это плохо, – упорно стояла на своём Дора.

– В гробу я видал твоё «плохо», – буркнул Дикки. – Кто виноват-то, вот в чём вопрос. Но станция – место для мщения неподходящее. Хотелось бы мне знать, где он живёт.

– Я знаю, – ответил Ноэль. – Ещё с тех пор, как мы перед Рождеством ездили в Моут-хаус.

– Ну так и выкладывай! – с видом хищника, жаждущего добычи, выкрикнул Дикки.

– Не наседай на него, – вмешалась Элис. – Расскажи нам, пожалуйста, Ноэль, откуда ты знаешь?

– Мы все тогда взвешивались на станционных весах. Верней, я не взвешивался, потому что с моим весом взвешиваться не имеет смысла. И там ещё была куча корзин и разной снеди: индеек, зайцев и всего такого прочего. И на одном свёртке в коричневой бумаге была бирка с адресом, про которую твой носильщик сказал другому…


[image: bin00000051.jpeg]

– Да говори ты по сути! – опять не выдержал Дикки.

– Не стану тебе ничего рассказывать! Ты на меня давишь, – упёрся Ноэль и согласился продолжить только после долгих уговоров со стороны Элис. – Ну, он посмотрел на бирку и говорит: «Тут небольшая ошибочка вышла, Билл. Адрес неправильный. Должно ведь быть Эйбел-плейс, дом три». А другой взглянул и сказал: «Ну да, имя значится здесь твоё. Эдакая красавица-то, да ещё в цепях», – хохотнул он. И пока они там смеялись, я разглядел, что на бирке написано: «Джеймс Джонсон. Гренвилл-Парк, дом восемь». Вот так мне и стало известно, что живёт он на Эйбел-плейс, дом три, а зовут его Джеймс Джонсон.

– Добрый старый Шерлок Холмс, – одобрительно произнёс Освальд.

– Ты не причинишь ему серьёзного вреда? – с беспокойством глянул Ноэль на Дикки. – Это не будет корсиканская месть с отравленной едой? Я бы на твоём месте ограничился старой доброй ловушкой.

Стоило Дикки услыхать про ловушку, лицо его озарилось, а взгляд мечтательно устремился в какие-то неясные для нас дали. Полагаю, именно это некоторые писатели именуют рассеянно-мечтательным выражением. Вы легко поймёте, о чём я, если посмотрите на рекламу, где женщина с распущенными волосами прижимает к груди альбом для фотографий. Реклама эта висит во всех магазинах, и на ней ещё надпись есть: «Душа пробуждается!»

Душа Дикки ещё немного попробуждалась, а затем он решительно стиснул зубы, так что они аж лязгнули, и объявил:

– Готово.

И мы все, естественно, поняли, что замысел у него созрел.

– Любого, кто полагает, что месть – это плохо, прошу прямо сейчас удалиться, – потребовал он.

Дора сказала, что, если он и впрямь собирается её выставить, это с его стороны очень зло.

– В камине отцовского кабинета разведён жаркий огонь, – ответил он ей. – Нет, я не злюсь на тебя. Просто собрался совершить славную месть, и мне не надо, чтобы ты принимала участие в том, что считаешь очень плохим. После ведь всех изведёшь.

– Да, я считаю это очень плохим, – вновь повторила Дора. – Поэтому ухожу. Только не говори потом, что я тебя не предупреждала. Вот и всё.

И она ушла.

Затем Дикки спросил:

– Ну, чья ещё совесть против?

Оказалось, больше ничья.

Тогда Дикки продолжил:

– Когда Ноэль сказал про ловушку, это меня навело на мысль. Того носильщика ведь зовут Джеймс Джонсон, так? И он сказал, что посылка была неправильно адресована, так? Вот я и отправлю ему «красавицу в цепях».

– «Красавицу в цепях»? – округлились глаза у Ноэля. – Настоящую? Живую или мёртвую, Дикки?

– Красавица, которую я отправлю ему, не будет ни живой, ни мёртвой.

– Какой ужас… Полумёртвая. Это хуже всего. – И Ноэль так сильно позеленел, что Элис потребовала от Дикки не издеваться над братом и объяснить, в чём именно заключается его замысел.

– Неужели ещё не поняли? – удивился он. – А я вот сразу просёк.

– Позволь заметить, что «просечь» собственные мысли гораздо легче, чем чужие, – словно бы вскользь бросил Освальд. – Валяй дальше!

– Я собираюсь взять большую корзину, набить её разными свёртками, а сверху положить опись её содержимого, начиная с «красавицы в цепях», то есть индейки с намотанной сверху связкой сосисок, а потом отправить этот подарочек мистеру Джеймсу Джонсону. А когда он распакует все свёртки, внутри окажется пшик.

– Только учти: внутри свёртков всё ж таки что-то должно лежать, иначе ты не придашь им никакой другой формы, кроме плоской, – последовал наш совет.

– Ну разумеется, внутри будет много чего, – драматически произнёс наш брат, лишённый радостей цирка. – Только совсем не того, на что он будет рассчитывать. Давайте сделаем это прямо сейчас. Пойду за корзиной.

Он притащил из подвала здоровенную плетёную корзину с крышкой и четыре большие бутыли в соломенной оплётке. Одну бутыль мы наполнили чёрными чернилами, разболтанными с водой, другую – водным раствором красных чернил, третью – мыльным раствором, а четвёртую – просто водой. Затем мы внесли их в опись под следующими названиями: «1 бутылка портвейна, 1 бутылка хереса, 1 бутылка игристого вина, 1 бутылка рома». Также мы включили в опись: «1 индейку в цепях, 2 фунта цепей, 1 рождественский пудинг, 4 фунта пирогов с мясом, 2 фунта миндаля и изюма, 1 коробку инжира, 1 банку чернослива, 1 торт».

Мы придали свёрткам такой вид, будто они полны вкуснятины, перечисленной в описи.

Труднее всего оказалось соорудить «индейку», но и это нам удалось с помощью угля, щепок для растопки и бумаги, скрученной до того искусно, что она выглядела в точности как индюшачьи ноги. Вышло до изумления натурально. Любой мог обмануться.

«Цепи сосисок» были из туго свёрнутых, но далеко не чистых тряпок, которые нежно облегала бумага. «Рождественским пудингом» прикидывался плотный шар из газет. Пироги, миндаль и изюм тоже были из газеты. Настоящую коробку из-под инжира мы заполнили углями да золой, добавив немного воды, чтобы они не гремели. Банка из-под чернослива, тоже настоящая, таила в себе вымоченную чернилами газету. А вместилищем для тщательно изготовленного «торта» послужила половина коробки от Дориной муфты. Он был положен на самое дно корзины. И наконец, мы вложили записку:
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Месть вполне извинительна, если первым начал не ты. Это начали Вы, поэтому так Вам и надо.

Все бутылки и свёртки отправились в корзину, и на самый верх легла «красавица», к фальшивой груди которой мы прикрепили опись.

Дикки хотел приписать ещё: «От неизвестного друга», но нам это показалось перебором, учитывая его чувства к носильщику. Поэтому мы написали другое: «От пожелавшего остаться неизвестным». Так было, по крайней мере, правдиво.

Дикки и Освальд оттащили корзину в контору компании «Картер Патерсон», занимающейся перевозками.

– Предлагаю самим не платить, а отправить наложенным платежом, – сказал Дикки, выдав тем самым всю степень своей досады на то, что по чужой милости отстал от поезда.

Освальда от вагона никто не оттаскивал, и от поезда он не отставал, поэтому высказал мнение, что заплатить надо, и потом был ужасно рад вовремя возникшему в его юной груди благородному порыву, который передался Дикки.

Мы заплатили. Обошлось нам это в шиллинг и пять пенсов – совсем недорого, по мнению Дикки, за такую классную месть, хотя платил он собственными деньгами.

Ну а потом мы отправились домой и как следует подкрепились, потому что удовольствие от чая, чего греха таить, было немного подпорчено местью Дикки.

Люди из компании-перевозчика обещали доставить корзину на следующий день, и мы с утра предавались злорадству, представляя себе, какое горькое разочарование ожидает носильщика. И конечно же, больше нас всех, остальных, представлял и злорадствовал Дикки.

– Теперь, полагаю, корзиночка наша уже доставлена адресату, – сказал он во время обеда. – Неслабая ловушка с наколкой. Он сперва прочтёт опись, а потом примется разворачивать свёртки один за другим, пока не доберётся до «торта». Отличный замысел. Рад, что придумал.

– А я не рад, – заявил вдруг Ноэль. – И мне жаль, что ты это придумал. И мне жаль, что мы это сделали. И я точно знаю, чтó он сейчас чувствует. Он чувствует, что ему хочется тебя за это убить. И, уверен, он так бы и сделал, если бы ты не повёл себя как белопёрый трус, а написал своё имя.

Выступление Ноэля ошеломило нас как гром среди ясного неба, заронив в душу Освальда весьма неприятное чувство, что Дора, возможно, была права. Даже с ней иногда такое случается, и Освальд подобные случаи ненавидит.

Неслыханное нахальство младшего брата так его изумило, что он на мгновение потерял дар речи, и прежде чем ему удалось восстановить эту важную функцию, Ноэль уже рыдал и отказывался есть. Элис, воспользовавшись безмолвным языком взглядов, умоляла Дикки не обращать внимания. И он ей ответил тем же безгласным манером, что на мнение малышни ему наплевать. Таким образом, больше ничего сказано не было.

А Ноэль, когда отрыдался, принялся сочинять стихи и посвятил этому всю вторую половину дня. Освальд видел лишь начало. Называлось стихотворение «Ярость разочарованного носильщика» и имело подзаголовок: «Сочинено как бы самим носильщиком». Далее следовало:

       Когда прекрасную корзину я открыл,
Душою чуть не в небо воспарил.
Как после зноя сад ликует от дождя,
От дивных свёртков радовался я.
Однако, разглядев их содержание,
В душе я ощутил немалое страдание.
Схватил я миску с ядом, верный нож: —
Носильщика вы оскорбили? Что ж,
Тому иль той, кто может подло так шутить,
Придётся теперь жизнью заплатить.
Воистину, обман с подменой —
Поступок, недостойный джентльмена.


И так на множество страниц. Конечно, всё это было чушью. Я имею в виду стихотворение. Но тем не менее… (Я видел, в книгах фразы обрывают на середине, когда автор не хочет рассказывать, о чём он в то время думал.)

Во время чая Джейн вошла и сказала:

– Мастер Дикки, там, у дверей, один старик спрашивает, не живёте ли вы здесь.

Дикки, решив, что это, возможно, сапожник, пошёл посмотреть. И Освальд пошёл вместе с ним, так как ему хотелось добыть у сапожника кусочек воска для обуви.

Но у дверей стоял совсем не сапожник, а некто бледный, седой и дряхлый, поэтому мы, услыхав, что ему нужно поговорить с Дикки, немедленно провели старика в отцовский кабинет, где жарко горел камин. И как только мы его туда провели, он сказал:

– Не потрудитесь ли вы затворить дверь?

Так могут вести себя грабители или убийцы, но для подобных дел он был слишком уж стар.

Мы затворили дверь, и наш посетитель вытащил из кармана бумажку, которая оказалась нашей описью.

– Это вы прислали? – спросил старик.

И тогда Дикки, пожав плечами, ответил:

– Да.

А Освальд поинтересовался:

– Как вы узнали и кто вы?

Старик побледнел пуще прежнего и вытащил из кармана ещё один кусок бумаги. Серо-зелёный, как тот, в который мы завернули фальшивую «красавицу в цепях». И на этом куске оказалась наклейка, которой мы не заметили. С именем и адресом Дикки. Потому что именно этой бумагой была обёрнута крикетная бита, присланная Дикки на Рождество.

– Вот так и узнал, – ткнул пальцем в наклейку с адресом старик. – И будьте уверены, ваши грехи вас настигнут.

– Да кто вы такой? – задал ему вопрос Освальд.

– Да никто, в общем-то. Просто отец одной несчастной девчушки, которая повелась на ваш обман, на ваши подлые трюки. Вы, молодой господин, по всему видать, не из простых, но я пришёл всё вам высказать. И выскажу, пущай даже после умру. Вот так.

– Но мы не посылали это девчушке, – принялся объяснять ему Дикки. – Никогда бы такого не сделали. Это было отправлено для… для… – Полагаю, он собирался сказать «для розыгрыша», но под яростным взглядом старика не посмел. – Ну, чтобы провести… проучить носильщика. Он помешал мне сесть в поезд, который уже тронулся с места. Из-за него я не смог попасть вместе с остальными в цирк, – наконец с трудом выдавил он из себя.

Гордость, впрочем, не помешала Дикки объяснить старику, как в действительности обстояло дело, и Освальд, несколько опасавшийся, что брат на такое не решится, был рад.

– Но я никогда не отправил бы ничего подобного девчушке, – заверил Дикки.

– Ха! – воскликнул старик. – А с чего ты взял, будто носильщик тот холостой? Девчушка-то моя бедная ему женой и приходится. И ей как раз довелось открыть твою подлую посылку. Перво-наперво увидала она твой обманный список и говорит мне: «Отец, новый друг в нужде объявился. Вон сколько всяких вкусностей нам наприсылал и даже имени своего не оставил. Теперь нам его и не поблагодарить. А он, видать, знает, какая нужда у нас нынче с деньгами. Едва на еду наскребаем да на уголь, по теперешним-то их ценам, – говорит она мне. – Вот такое и называется христианским благодеянием, – говорит она. – И я не открою из этого ничего, пока Джим не вернётся домой, – говорит она. – Тогда-то и насладимся этими радостями все вместе, все трое», – говорит она. И когда зять вернулся домой, мы и открыли все эти распрекрасные подарки. Теперь она себе глаза выплакивает и сердцем горестно надрывается. А Джим-то, он только один раз ругнулся, и я винить его не могу, хотя сам от сквернословия воздерживаюсь. Ругнулся, значит, и спрашивает у жены, девчушечки-то моей, в расстройстве горестных её слёз. «Эми, – спрашивает, – неужто у меня есть на свете хотя бы один такой злобный враг? Я‐то думал, у нас с тобой все только в добрых друзьях». Ну, тогда я без лишних слов беру этот листок и прямиком направляюсь с ним в ваш превосходный неописуемо дом выражать своё мнение. Это подлый и грязный трюк. Ни один джентльмен так не сделал бы. Вот и всё. Сказал, и навроде бы полегчало. Доброй вам ночи, юные сэры.

Он развернулся, собираясь уйти. Про охватившие Освальда чувства рассказывать вам не стану, скажу одно: он очень надеялся, что Дикки чувствует то же самое и поведёт себя соответственно. И Дикки именно так и сделал, одновременно обрадовав и удивив брата своим восклицанием:

– Нет! Погодите минутку! Я совсем не подумал о вашей бедной девчушке!

– А её младшенькому-то всего три недели от роду, – сердитым голосом сообщил старик.

– Но я действительно не хотел ничего плохого, кроме как отомстить носильщику. Клянусь честью!

– Он просто свой долг выполнял, – упрекнул старик.

– Ну, я прошу у вас прощения. И у него тоже. И впрямь получилось не по-джентльменски. Мне очень и очень жаль. Постараюсь загладить вину. Простите меня, пожалуйста. Мне хотелось бы никогда в жизни такого не делать. Вот.

– Ну-у… – протянул старик. – На этом и остановимся. Может, хоть в другой раз задумаешься, кто пожнёт плоды твоей мести.

Дикки пожал ему руку, и Освальд – тоже.

А затем нам пришлось вернуться к остальным и рассказать им всё без утайки. Не скажу, что нам это далось легко, хотя потом, когда пришёл черёд откровенного признания отцу, разговор с сёстрами и младшими братьями уже не представлялся нам испытанием – не труднее, чем кекс съесть, запивая его лимонадом.
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Нам всем стало ясно (хотя первым сообразил это Ноэль), как загладить вину перед Джеймсом Джонсоном, его «бедной девчушкой», тестем и младенцем, которому от роду только лишь три недели. Для этого годился один-единственный способ. Следовало отправить им корзину со всем тем содержимым, что значилось в описи, продиктованной чувством мести, но только содержимым настоящим. Затруднение состояло в том, что у нас было тогда на всех лишь шесть шиллингов и семь пенсов. Пришлось поставить в известность отца. И вообще, чистосердечное признание, как известно, облегчает душу.

Отец, конечно, много чего нам высказал, однако человек он замечательный. И никогда не ругает больше, чем требуется. В итоге он выдал нам карманные деньги на месяц вперёд, которых хватило на настоящую «красавицу в цепях» и прочую снедь, а вином нас снабдил отец. Это были четыре бутылки портвейна, потому что, по его мнению, портвейн был полезнее «бедной девчушке», которая всего три недели как родила, чем ром, херес и игристое.

Мы не решились снова отправить посылку через бюро перевозок. Во-первых, боялись, как бы её не сочли новым розыгрышем. Во-вторых, нам захотелось самим отвезти её в кебе, чтобы увидеть семейство носильщика, когда оно получит корзину. А в‐третьих, мы надеялись (во всяком случае, Дикки надеялся) поговорить с носильщиком и его женой и ещё раз, уже лично, попросить у них прощения.

С этой целью мы сперва обратились к нашему садовнику, чтобы уточнить рабочий распорядок Джеймса Джонсона и дни, когда его наверняка можно застать дома, а потом уж поехали.

Из кеба сначала вышел один Дикки, сказал, что собирался, а затем мы внесли корзину.

Старик, его дочь и носильщик были с нами ужасно милы.

– Ой, святые ж угодники! – воскликнула жена носильщика. – Я так считаю: что было, то прошло. И не случись бы того, ни в жизнь нам не получить подарок ваш этот сегодняшний замечательный. Не убивайтесь больше об этом, сэр. И огромное вам спасибо.

С тех пор мы с ними и подружились.

Некоторое время у нас было очень мало карманных денег. И хотя идея с корзиной мести принадлежала Дикки, Освальд не осуждал его и не винил за недостаток средств. Он ведь всегда справедлив, поэтому признаёт, что изо всех сил помогал собирать корзину. Дора тоже внесла свой вклад, хотя вроде бы не участвовала. И в связи с этим автор не вправе увильнуть от признания, что с её стороны это было очень порядочно.

Вот и вся история о «красавице в цепях» и мести Ричарда.

(Полное его имя именно Ричард, как у отца, но мы называем его, для краткости, Дикки.)
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Глава 8

Золотая гондола
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Дядя Альберта невероятно умный. И он пишет книги. В тот момент, о котором я вам сейчас рассказываю, мы оказались разлучены с ним его бегством в южные края, куда он отбыл, как вы уже знаете, вместе с одной довольно милой леди, на которой вынужден был жениться.

Женитьба его произошла частично по нашей вине, хотя мы к подобному результату совсем не стремились и сперва пожалели, что так вышло, но потом стали думать, что всё, пожалуй, даже к лучшему. Ведь если бы он остался один, мог бы потом, чего доброго, жениться на какой-нибудь вдове, или на престарелой немецкой гувернантке, или на тиранической тётке, подобной мисс Мёрдстоун, вроде двоюродной бабушки Денни и Дейзи, вместо везучей леди, браку с которой мы поспособствовали.

Свадьба состоялась как раз в Рождество, и мы все на ней присутствовали, а после новобрачные отправились в Рим, чтобы провести там время, которое в книгах называют медовым месяцем. Г. О., мой младший братишка, пытался, как вам уже известно, увязаться за ними в качестве содержимого багажной корзины, но был вместе с корзиной утерян в дороге, по счастью, вовремя обнаружен и возвращён назад.

Сплошь и рядом бывает, что о чём бы ни шёл разговор, он как-то вдруг незаметно сворачивает на предмет, занимающий вас больше всего. Так вот наши беседы чаще всего сворачивали на дядю Альберта.

Однажды мы играли в «пройти по всему дому с выключенным светом», или «дьявола в темноте». Играть в это можно, только когда нашего отца и дяди нет дома. Им очень не нравятся вопли, а вопли не в силах сдержать даже самые стойкие, когда среди полной тьмы оказываются в лапах того, чьим именем называется игра.

Девочкам сия забава нравится гораздо меньше, чем нам, но справедливость и равноправие требуют, чтобы они в ней участвовали. Нам ведь тоже приходится – исключительно ради их удовольствия – участвовать в кукольных чаепитиях.

И вот когда вопли стихли и мы, пыхтя, как усталые собаки, лежали в общей комнате на коврике перед камином, Г. О. сказал:

– Как мне бы хотелось, чтобы сейчас вместе с нами здесь был дядя Альберта. Он ведь так любит эту игру.

Освальду, вообще-то, частенько приходило в голову, что дядя Альберта на неё соглашается исключительно для нашего удовольствие, но, возможно, Г. О. был прав.

– Интересно, они там, в Риме, часто играют в прятки? – задумчиво продолжал Г. О. – Вот, например, на открытке, которую он нам прислал с этим, как его, Копли… Да вы сами видели: таким круглым, с арками. Там, должно быть, удобно прятаться.

– Ну, прятки вдвоём – это неинтересно, – покачал головой Дикки.

– К тому же, – подхватила Дора, – люди, которые только что поженились, обычно сидят на балконе и смотрят на луну или друг другу в глаза.

– Ну, к этому времени они, должно быть, уже давно разглядели, какие у кого глаза, – усмехнулся Дикки.

– А я думаю, они там целыми днями сидят и пишут стихи, а друг на друга если и смотрят, то только когда не получается найти рифму, – предположил Ноэль.

– Нет, мне не кажется, что они умеют писать стихи, – возразила Элис, – но уверена, они часто читают друг другу что-нибудь из сборников поэзии, которые мы подарили им на свадьбу.

– А если не читают, с их стороны это чёрная неблагодарность. Там ведь одного золота на обложках сколько, – проговорил Г. О.

– Кстати, об этих сборниках, – медленно начал Освальд, впервые за весь разговор подавший голос. – Это было, конечно, очень мило со стороны отца, что он добыл нам для свадебного подарка такие роскошные издания. Но мне иногда кажется, мы получили бы гораздо больше удовлетворения, если бы преподнесли дяде Альберта подарок, выбранный нами самими и купленный на собственные деньги.

– А мне бы хотелось что-нибудь сделать для них самому, – мечтательно выдохнул Ноэль. – Вот, например, миссис Дядя Альберта была бы принцессой, и я бы убил дракона, который держит её в плену, а потом вручил бы дяде Альберта.

– Много чего можно было бы сделать, – с сожалением произнёс Дикки. – Но мы подарили ему эти дурацкие книги, и больше уже ничего не поделаешь. Всё кончено. Он ведь больше не женится, пока она жива.

Кто бы спорил. Живём-то мы в Англии, а здесь больше одной жены зараз заводить нельзя. Вот на славном Востоке он мог бы жениться снова и снова. Тогда у нас, вероятно, в самом скором времени возникла бы возможность исправиться и подарить ему правильный подарок.

– Хорошо бы он время от времени мог становиться турком, – сказал Освальд, растолковав затем остальным, что имеет в виду.

– Не думаю, что ей бы такое понравилось, – с большим сомнением произнесла Дора.

Но Освальд ей объяснил, что, окажись дядя Альберта турком, а его жена туречкой (мне кажется, именно так называются женские турки), она бы привыкла к множеству других жён и ей даже было бы одиноко и скучно без них.

И в этот момент… ну, знаете, как говорится, лёгок на помине (можно это и по-другому сказать, но там упоминается нечистый, а подобное, как знает автор, не всем по нраву). Короче, пришёл почтальон, мы, конечно же, вылетели ему навстречу и среди скучных писем отцу, которые он принёс, обнаружили конверт, адресованный младшим Бэстейблам. На нём была итальянская марка, совсем не редкая и к тому же какая-то блёклая, а на штампе значилось: «Roma».

Это итальянцы взяли привычку так называть Рим, и, по нашему мнению, они добавляют лишнюю букву «а» в силу слово- и буквоохотливости, поощряемой благодатным южным климатом.

Письмо оказалось замечательным. Слушать его было всё равно что голос самого дяди Альберта (я имею в виду, конечно, читать, а не слушать, но, если не получается грамотно и чувствительно, лучше, по-моему, пусть будет не совсем грамотно, чем бесчувственно).

«Ну что же, ребятки», – начиналось это письмо, и дальше он нам излагал свои впечатления. Не от скучных картин и дурацких старинных зданий, а от всяких забавных случаев. Итальянцы, должно быть, большие чудаки, если из встреч с ними у дяди Альберта каждый день выходило что-нибудь смешное. Например, текст на бутылке содовой воды ему с итальянского на английский перевели так: «Не верьте минеральной воде, которая пенится, как фонтан. Она расширяется в форме». А в конце письма мы прочли:


Вы, должно быть, помните главу про золотую гондолу, которую я написал для журнала «Пиплз пейджент» как раз перед тем, как имел счастье повести к алтарю и так далее. Ту самую главу, которая заканчивается в подземном туннеле, где Джеральдина распускает волосы, утрачивая последнюю надежду, а трое злодеев с венецианским коварством в сердцах и заткнутыми за пояса кинжалами, специально для этой цели привезёнными из Толедо, настигают её. Я говорил вам тогда, что сам этим текстом не слишком доволен. Полагаю, во время работы над ним мысли мои были заняты другим. Тем не менее вы отказывались признавать её иначе как отличной, а сильно меня утешивший Освальд и вовсе прибег к эпитету «ошеломительная». Вот почему я уверен, вы разрыдаетесь вместе со мной, узнав, что редактор, не разделяя вашего чуткого мнения, пишет мне, что данная глава явно ниже моего обычного уровня и он питает искреннюю надежду, что продолжение моей книги и так далее. Словом, теперь остаётся только надеяться, что читающая публика разделит ваше мнение, а не его. Разумеется, публика истинно проницательная, вроде вас, мои наиболее дружелюбные критики. Новая тётя Альберта заглядывает мне через плечо. Мне никак не удаётся отучить её от этой отвлекающей привычки. Представить себе не могу, как мне вообще удаётся написать хотя бы строчку. Привет вам от

дяди Альберта и тёти

P. S. Она настаивала, что должна оставить под этим и свою подпись, но не подписалась, так как я только недавно начал обучать её письму.

P. P. S. Конечно же, по-итальянски.

Остальным ничего ещё не было ясно. Они часто блуждают в потёмках, когда Освальд уже узрел свет истины.

– Ну это же очевидно, – терпеливо продолжил Освальд, хорошо понимающий, что бессмысленно сердиться на тех, кто не так умён, как… другие люди. – Перст судьбы указал нам путь. Раз он этого хочет, то и получит.

– Кто «хочет»? Что «получит»? – недоумевали остальные.

– Её. И мы ей будем.

– Чем? – задали новый вопрос они.

– Ясное дело чем. Его проницательной публикой.

Однако они и после такого внятного объяснения оставались в полном неведении насчёт того, что давно уже было очевидно для сметливого и проницательного Освальда.

– Это ему принесёт куда больше пользы, чем убийство несуществующих драконов, – продолжил Освальд. – И это будет настоящий свадебный подарок. Именно такой, какой мы мечтали ему преподнести.

Тут остальные пятеро, напав на Освальда, закатили его под стол и навалились ему на голову, после чего сильно пришлось постараться, чтобы слова его звучали громко и чётко.

– Ладно. Даю вам подсказку. Слово из пяти слогов. Да отпустите же, говорю!

И когда он наконец выкатился из-под стола вместе со всеми остальными и скатертью, которая зацепилась за ботинки Г. О. (и это не считая книжек, Дориной шкатулки для рукоделия и стакана грязной воды, в котором полоскали кисточки и который свалился заодно со шкатулкой), – когда Освальд выкатился, то сказал:

– Мы станем чи-та-те-ля-ми, напишем редактору «Пиплз пейджент» и выскажем своё мнение о главе с Джеральдиной. Дора, вытри, пожалуйста, воду, а то она под меня затекает.
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– А не кажется ли тебе, – откликнулась Дора, которая с редкой для неё покладистостью взялась осушать лужу двумя носовыми платками, своим собственным и Элис. – Не кажется ли тебе, что шесть писем, подписанных фамилией Бэстейбл и посланных из одного и того же дома, покажутся весьма, весьма…

– Подозрительными? – понял, куда она клонит, Освальд.

– Ну да, – подхватила Элис. – Но мы все, естественно, используем разные имена и адреса.

– К тому же не станем лениться. Пусть каждый отправит по три-четыре письма, – подал идею Дикки.

– И можем их отправлять из разных частей Лондона, – сообразил Освальд.

– Я напишу стихи для своего письма, – вдохновился Ноэль.

– Нужно, чтобы все письма были на разной бумаге, и нам необходимо купить её. Давайте сразу же после завтрака сделаем это, – распорядился Освальд.

И мы пошли за бумагой, но, обойдя все магазины в округе, сумели приобрести только пятнадцать сортов различной бумаги и конвертов.

В первом магазине нас вовсе постигло фиаско. Мы вошли и попросили:

– Нам, пожалуйста, на пенни бумаги и конвертов. Всех видов, которые у вас есть.

Леди из магазина кисло на нас посмотрела поверх очков и осведомилась:

– Зачем?

– Писать анонимные письма, – ответил Г. О.

– Анонимные письма – это очень плохо, – сурово бросила магазинная леди и отказалась нам что-либо продавать.

Поэтому в других магазинах мы остереглись объяснять цель покупки, и нам бумагу с конвертами продавали. Голубоватую, желтоватую, серую и белую, с фиолетовым оттенком и фиалками на ней, а также розовую с розами. Бумагу с цветами купили девочки – ту самую, которую Освальд считает решительно не пригодной ни для кого, кроме этих сентиментальных созданий. Мы, однако, должны извинять эту их слабость. Им-то она кажется вполне естественной.

Мы написали шестнадцать писем, изо всех сил пытаясь менять почерк. Трудное, между прочим, дело. Освальд даже попробовал писать левой рукой, но результата достиг практически нечитаемого, а если бы кто-нибудь даже и ухитрился это прочесть, то счёл бы посланием из сумасшедшего дома, настолько бредовым вышло содержание. Словом, Освальд эти каракули в итоге выбросил.

Письмо в стихах мы позволили Ноэлю написать только одно, и начиналось оно так:

       О Джеральдина! О Джеральдина!
Лучшая в мире ты героиня!
Сколько я книг других ни прочёл,
Равных тебе ни одной не нашёл.
Писать вдохновляет побольше прекрасных
Стихов взгляд глаз твоих ясных —
Венецианских, ужасной величины,
То сини они у тебя, то черны.
Плюс волосы, нос, подбородка овал.
Такой красоты я ещё не видал.


И дальше в подобном же роде до бесконечности.

Во всех остальных письмах говорилось, как прекрасна глава «Под домом венецианского дожа», и как она нам нравится (гораздо больше всех других глав), и как мы надеемся, что новые будут похожи именно на неё.

Мы слишком поздно выяснили, что Г. О. назвал её «Домом венецианского дога», но надеялись, что его письмо затеряется среди остальных наших отзывов и на ошибку не обратят внимания.

А отзывы получились солидными. Мы ведь не из головы их брали, а позаимствовали всякие там умные слова из рецензий на книги других авторов в старых журналах. Поэтому глава о Джеральдине и заткнутых за пояс толедских кинжалах провозглашалась у нас «виртуозно написанной», «верно бьющей в цель», «пронизанной тёплым очарованием былых времён» и «источающей аромат подлинности».

Кроме того, мы клялись и божились, что «прочли её на едином дыхании от слова до слова», что она «целиком и полностью проникнута горьким трагическим реализмом», а также в ней «присутствует тонкое отображение самых разнообразных чувств».

Ну и ещё немного нагородили подобной же чуши, но какой именно, автор уже не помнит.

Когда все отзывы были готовы, мы надписали на конвертах адреса, наклеили марки и, облизав клеевой слой, запечатали конверты. Затем мы попросили разных людей их отправить. И помощник садовника, который живёт в Гринвиче, и другой, что живёт в Льюишэме, и слуги, проводящие свободные вечера в далёких от нашего дома местах вроде Плейстоу и Гроув-Парка, – каждый получил свою порцию для отправки. Особенно нам повезло с настройщиком рояля, жившим в Хайгейте. А мастер, занимающийся электрическими звонками, был из Ламбета.

Вот таким образом нам и удалось разбросать «читающую публику» почти по всем частям Лондона, и мы стали отслеживать визиты почтальона, с нетерпением ожидая ответа редактора. Целую неделю прождали, но ответ так и не пришёл.

Допускаю, что вы уже над нами посмеиваетесь, считая балбесами, так как отзывы наши были подписаны разными причудливыми именами вроде Дейзи Долмен, Эверард Сент-Мор и сэр Чомли Маршбэнкс. И обратные адреса на них значились не менее причудливые: Чатсуорт-хаус, Лоумпит-Вейл, и бунгало на Итон-сквер[120].

И всё же умерь свой смех, читатель, иначе сам рискуешь прослыть не слишком умным. Ответа мы ожидали с полным на то основанием. Потому что одно из посланий (содержавшее наиболее пышные похвалы творению дяди Альберта в словах, почерпнутых из журнала «Спектейтор»), написанное на нашей фамильной бумаге и вложенное в конверт с гербом и адресом нашего индийского дяди, было подписано подлинными именем и фамилией Освальда Бэстейбла. Вот на эту-то эпистолу мы совершенно логично рассчитывали получить ответ. Ну и кто над кем должен смеяться?

Но ответа не последовало. И по прошествии ещё трёх дней все мы, разочарованные и приунывшие, почувствовали, что абсолютно выдохлись. Даже сознание того, что мы изрядно потрудились на пользу дяди Альберта, мало нас ободряло, если ободряло вообще. И наступил момент, когда Освальд вслух излил чувства, переполнявшие наши сердца.

Он сказал:

– Дальнейшее ожидание безнадёжно. Предлагаю обратиться к редактору с прямым вопросом: почему он не отвечает на письма?

– Ну и не ответит он тебе на него, как и на все прочие, – отмёл идею сокрушённый Ноэль. – Он ведь тебе ничего не должен. И знает, что ты ему ничего за это не сделаешь.

– А почему бы нам не поехать и не спросить у него? – подал другую мысль Г. О. – Пусть попробует не ответить, когда мы все засмотрим прямо ему в глаза.

– Не думаю, что он захочет с тобой встретиться, – покачала головой Дора. – И говори, пожалуйста, правильно. Не «засмотрим в глаза», а «посмотрим».

– А вот другой редактор захотел, когда я за свои прекрасные стихи получил гинею, – напомнил нам Ноэль.

– Не тот случай, – возразил ему всегда чётко улавливающий нюансы Освальд. – Ты явился к нему как автор, а значит, возраст твой не имел значения. Теперь же мы выступаем в роли представителей просвещённой читающей публики. И редактор, естественно, ожидает увидеть взрослых людей. Дора, полагаю, если ты нарядишься в одежду старой доброй Блейки, то сойдёшь за даму двадцати или даже тридцати лет.

У Доры немедленно сделался испуганный вид, и она заявила, что, по её мнению, такого делать не стоит.

– Тогда это сделаю я, – тут же вызвалась Элис. – Во-первых, мне ни капельки не страшно, а во‐вторых, я такого же роста, как и Дора. Только одна не пойду. Тебе, Освальд, тоже придётся одеться во взрослое платье и пойти со мной. Думаю, не так уж и трудно сделать такое для дяди Альберта.

– И тебе ведь понравится, – заметила Дора, возможно жалея о вечной своей манере слишком часто и чересчур поспешно заявлять о том, что того-то и сего-то делать не надо.

Но краски уже были смешаны, колер определён и менять его мы не собирались. (Чтоб вы знали, это аллегория, означающая «сжечь за собой мосты», что тоже, в свою очередь, аллегория.)

Мы решили отправиться с визитом на следующий день. Дикки и Освальд купили этому последнему накладную бороду и усы с проседью, так как, по его компетентному мнению, только эти атрибуты могли придать его мужественным, но моложавым чертам зрелость взрослого представителя читающей публики.

Девочки, не теряя времени, предприняли скрытные разбойничьи набеги на комнату миссис Блейк (нашей экономки), добыв там несколько деталей для маскарада, и среди них одну совершенно загадочную, похожую на кусок парика, которую домоправительница носит по воскресеньям. Джейн, наша служанка, сказала, что эта штука – накладка из волос с гордым названием «Преображение» и её носят даже герцогини.

Вечером мы, соблюдая усиленную конспирацию, предприняли пробное переодевание, и вещи миссис Блейк были после примерки тайно возвращены на место.

Дора сделала Элис причёску. Собрала вверх её собственные, данные ей от природы волосы, привязала к ним длинный шиньон из волос, принадлежавший миссис Блейк, затем свернула всё вместе в пучок, похожий на булочку, заколола его множеством шпилек, спереди прикрепила кусок парика, то бишь «Преображение», и, наконец, поверх всего этого надела воскресную шляпку миссис Блейк, очень весёленькую, с половиной синей искусственной птицы на ней.

Когда с причёской было покончено, на Элис надели несколько нижних юбок и коричневое платье, под которое в слишком свободных местах пришлось подпихнуть чулки и носовые платки. Чёрный жакет и красный галстук в качестве завершающего штриха показались нам вполне сносными, и мы решили, что так сойдёт.

Настала очередь Освальда. Выйдя из комнаты, он тайно облачился в свой маскарадный костюм, однако, когда наш герой, кардинально преображённый, предстал перед остальными в бороде и усах, а также отцовской шляпе, никто из них, вопреки его предвкушениям, от восторга не ахнул. Они покатились со смеху, прямо-таки животы надорвали от хохота.

Тогда Освальд прокрался в комнату миссис Блейк, при ярком свете оглядел себя в её большом зеркале и сам пришёл к выводу, что вид его никуда не годен. Для своего возраста Освальд достаточно высок, но с бородой превратился в какого-то безобразного карлика. Слишком короткая стрижка только усугубляла картину. Любой бы сразу заметил, что пышная борода не произрастала столь буйно там, где сейчас находилась, а перемещена сюда с какого-то другого, неведомого лица.

Но самое кошмарное зрелище ожидало его, когда он сам расхохотался, увидев своё отражение в зеркале. Выходит, зря он раньше не верил написанному, когда у героев книг борода начинала мотаться, словно собачий хвост!

Пока Освальд себя разглядывал, у девочек возникла идея.

Безобразнейшая, отвратительная идея, вызвавшая у него столь сильное отторжение, что он поначалу даже слушать о ней не желал и сдался лишь после того, как остальные ему напомнили о необходимости благородного самопожертвования во имя дяди Альберта.

Опустим отталкивающие подробности сего гнусного плана. Скажем только, что Освальд должен был в женском обличье отправиться вместе с Элис к редактору.

Ни один достойный мужчина никогда не захочет быть женщиной, и вышеозначенный план нанёс ощутимый удар по самолюбию Освальда. Тем не менее он согласился, горестно скрежеща зубами.

Он рад, что рождён не девчонкой. Вы и представить себе не можете, каково это – носить нижние юбки, особенно длинные. Удивления достойно то обстоятельство, что леди терпеливо сносят подобные муки, смиряясь с поистине невыносимым существованием.

Верхняя часть женской одежды тоже казалась Освальду жуткой. В одних местах она была слишком тесна, а в других, совершенно неподходящих, наоборот, чересчур свободна.

И голова Освальда ко всем этим женским штучкам совершенно не подходила. Безнадёжно было пытаться прикрепить к его коротко остриженным волосам «Преображение», даже если бы у миссис Блейк нашлась ещё одна, запасная накладка, но её не нашлось.

Тут девочки вспомнили, что однажды видели гувернантку с мальчишеской стрижкой, а шляпа у неё сзади держалась на резинке. Именно так Освальду шляпу и нахлобучили, прямо поверх его собственных, природных волос. А затем намотали вокруг шеи такую щекочущую, пушистую, перистую штуковину с широкими длинными концами, и в ней, что тут скрывать, он стал гораздо сильнее смахивать на молодую леди, чем себя ею ощущал.

На следующее утро ему перед выходом в город пришлось поднабраться смелости. Ведь при свете белого дня всё выглядит несравненно определённее, чем вечером.

– Вспомни, как граф Нитсдейл[121] улизнул из башни в женском платье, – подбодрила брата Элис, наматывая ему на шею перистую штуковину. – Помни о великой цели и будь храбрым.

– Да храбрости мне не занимать, вот только я чувствую себя полным ослом, – объяснил Освальд.

– А я себя – обезьяной, – призналась Элис. – Зато я прихватила с собой много мятных леденцов, и они нас с тобой наполнят отвагой. Это будет всё равно как «смелость во хмелю», я полагаю.

Мы ввели в курс своей дерзкой вылазки Джейн, и она помогла нам улизнуть из дома незаметно для Блейки.

Все остальные тоже поехали с нами, но только в своём естественном обличье, вернее, почти естественном, раз уж перед поездкой мы их заставили вымыть как следует руки и лица. А денег у нас на тот момент было много. Вполне могли позволить себе совместное путешествие.

– Ну, если уж вы с нами едете, то должны прикрывать нас со всех четырёх сторон, – предупредил их Освальд.

Так они и поступили, благодаря чему мы благополучно добрались до станции. Но в поезде две леди на нас так и вытаращились. Носильщики и некоторые другие представители рода человеческого тоже заглядывали в окно нашего купе гораздо чаще необходимого. Вероятно, заметили мужские ботинки, когда Освальд входил в вагон.
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Вообще-то, он собирался одолжить у Джейн пару женских, но потом это как-то вылетело из головы, и те, что в итоге остались на нём, представляли собой самый крупный и монументальный образчик его обуви.

Освальда охватило весьма неприятное ощущение. Уши всё сильней наливались жаром, руки и ноги слушались всё меньше и меньше. И леденцы не придали ему ни крупицы отваги.

Скверное состояние ушей и других частей тела Освальда вынудило нас нанять на станции кеб, и мы даже каким-то образом умудрились всей гурьбой в него погрузиться. Вот когда Освальд заметил, как кучер, увидев на ступеньке своего экипажа его ботинки, подмигивает носильщику, а носильщик, открывший нам дверцу кеба, подмигивает в ответ.

И тут стремление к правде вынуждает меня, хоть и с большой неохотой, всем сообщить, что Освальд, забыв о роли высокородной леди, которую изображал, весьма плебейским тоном посоветовал носильщику умерить наглость.

Несколько зевак, оказавшихся рядом, немедленно принялись изощряться в остроумии, заставив Освальда пожалеть о дурацкой несдержанности. Тем не менее он храбро пренебрёг яростным предостережением своих ушей и к тому моменту, когда кеб подкатил к редакции, совсем успокоился.

К редактору мы сперва отправили Дикки, снабдив его большой карточкой, на которой было написано:

Мисс Дейзи Долмен

и

достопочтенная мисс Этельтруда Бастлер

по очень важному делу


И пока посланник не возвратился, Освальд и Элис прятались в кебе.

– Всё в порядке, полный вперёд, – объявил Дикки, вернувшись. – Только будьте поосторожней. Посыльный редактора как-то нехорошо ухмылялся.

Мы бешеными кроликами пронеслись по тротуару, а затем по ступенькам лестницы к кабинету редактора.

Он встретил нас очень вежливо и предложил садиться. Освальд именно это и сделал, правда сперва споткнувшись о подол платья, потому что подол постоянно ему подворачивался под ботинки, а приподнимать юбку на ходу без предварительной тренировки не так-то просто.

– По-моему, вы мне писали, – сказал редактор.

Элис, которая выглядела ужасающе из-за того, что «Преображение» сползло ей на правое ухо, отпираться не стала:

– Да. – И добавила, что мы приехали выразить восхищение смелой концепцией, которая с такой яркостью проявилась в главе о доже.

Мы действительно с ней об этом самом условились, но не вываливать же всё вот так, с места в карьер, без предисловий? Полагаю, она просто была не в себе.

Освальд, изнурённый единоборством с женской одеждой, и вовсе не мог издать ни звука, зато отчётливо чувствовал, как резинка шляпы плавно, но неудержимо скользит вверх по затылку. Наш юный герой отчётливо сознавал, что, как только предательская резинка минует выпуклость, которая имеется на затылке каждого человека, шляпа сорвётся с его головы стремительней выпущенной из лука стрелы и положение станет невыносимым.

– Да-а, – протянул редактор. – Похоже, глава эта снискала огромный успех. Непревзойдённый. Я получил по её поводу шестнадцать писем, и авторы каждого превозносят её безмерно, в самых лестных выражениях. – Взгляд его остановился на ботинках Освальда, который позабыл прикрыть грубую обувь нижними юбками и только теперь поторопился исправить оплошность.

– Это действительно хорошая история, знаете ли, – робко произнесла Элис.

– Похоже на то, – кивнул принимающий нас джентльмен. – На четырнадцати из шестнадцати конвертов стоит почтовый штемпель Блэкхита. Кажется, восторженное отношение к данной главе носит узко локальный характер.

Вид у Элис, с этой сбившейся на ухо накладкой, сделался таким ошарашенным, что Освальд с трудом удерживался от смеха. Тем не менее ему, как и сестре, стало ясно: наше доверие оправдали только настройщик роялей и человек, занимавшийся электрическими звонками. Все другие, проявив возмутительный эгоизм (ужасное, между прочим, качество), постарались как можно скорее избавиться от наших писем и бросили их в почтовый ящик возле калитки нашего дома.

Автор не отрицает, что Освальд теперь мечтал отыграть всё обратно и никогда в жизни не появляться здесь. Шляпная резинка и впрямь ползла вверх. Медленно, но неумолимо. Освальд и хотел бы прервать её взлёт, увеличив выступ у себя на затылке, но никак не мог изобрести подходящего способа.
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– Я очень рад вас видеть. – Своею вкрадчивостью голос редактора напомнил Освальду игру кошки с пойманной мышью. – Возможно, вы меня просветите, много ли в Блэкхите спиритов и ясновидящих?

– Че-его? – невольно вырвалось у Элис, видимо позабывшей, что задавать вопросы в подобной форме – верх неприличия.

– Ну, людей, которые умеют предсказывать будущее, – уточнил редактор. – Есть там такие?

– Не думаю, – отозвалась Элис. – А почему вас это интересует?

– А потому, – ещё вкрадчивей прежнего проговорил редактор, – что я полагаю, они там должны быть. Иначе, – темп его речи всё понижался и понижался, – не объяснить, каким образом глава о доме дожа оказалась прочтена и вызвала восхищение у шестнадцати читателей, прежде чем увидела свет? Она ведь пока не только не напечатана, но даже ещё не набрана в типографии и выйдет лишь в майском номере нашего журнала. Так каким же, хотелось бы мне понять, образом в Блэкхите шестнадцать человек уже оценили её «горький трагический реализм» и «тонкое отображение самых разнообразных чувств»? Вы можете мне это объяснить, мисс Дейзи Долмен?

– Я достопочтенная Этельтруда, – начала Элис. – Во всяком случае… Ой, нет! Продолжать бесполезно. Мы, знаете ли, не те, за кого себя выдаём.

– Как ни странно, именно к этому заключению я и сам пришёл уже в начале нашей беседы, – усмехнулся редактор.

Тут резинка наконец завершила своё бесславное путешествие по затылку Освальда, и шляпа ринулась прочь с его головы тем самым манером, которого он и страшился. Правда, ему удалось весьма ловко перехватить её на полпути к полу, но всё равно он был вынужден констатировать:

– Конец маскировке.

– Похоже на то, – согласился редактор. – Надеюсь, в следующий раз автор «Золотой гондолы» проявит бóльшую тщательность при выборе своих послушных орудий.

– Он этого не делал!.. Мы не!.. – возопила Элис и как на духу выложила всё редактору.

А поскольку нужда в маскировке отпала, у Освальда появилась возможность добраться до кармана собственных брюк (теперь уже не имело значения, насколько при этом обнажатся его ботинки) и извлечь оттуда письмо дяди Альберта.

Элис стала очень красноречивой, особенно после того, как редактор заставил её снять шляпу с половиной искусственной синей птицы, «Преображение» и шиньон. Ему захотелось увидеть, как она выглядит на самом деле. Он сделался очень мил, когда понял из наших слов, сколь угрожающе пагубно приближение свадьбы повлияло на мыслительный процесс дяди Альберта. Услышав же, что, работая над главой про дом дожа, тот пребывал во власти мрачных предчувствий касательно своего будущего, редактор прыснул и посмеивался до самого нашего расставания.

А расстались мы с ним в самых лучших чувствах, и, должно быть, чуть позже он отослал дяде Альберта письмо, в котором всё ему рассказал, потому что на следующей неделе нам пришла весточка от дяди Альберта, где мы прочитали следующее:

Мои дорогие ребятки!

Искусство нельзя навязать. Славу – тоже. А потому хочу обратиться к вам с просьбой умерить свои усилия по части восхваления моей персоны вашими восторженными голосами. Редактора можно попробовать провести, но в большинстве своём они всё же не дураки. Достопочтенная Этельтруда Бастлер, похоже, заронила в сердце редактора глубокую жалость ко мне. Пожалуй, этим и стоит ограничиться. А на будущее позвольте мне твёрдым, но ласковым тоном повторить вам совет, который я уже прежде не раз пытался донести до вашего юного слуха. Иными словами, не сочтите меня неблагодарным, однако не лезьте больше в чужие дела.


– Он говорит это только из-за того, что нас раскрыли, – вздохнула Элис. – А если бы всё прошло удачно, он бы уже благодаря нам вознёсся к сияющим вершинам славы. И это стало бы нашим собственным свадебным подарком.

Но свадебного подарка у нас не… Впрочем, автор уверен, что уже достаточно на сей счёт рассказал.
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Глава 9

Летающий квартирант
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Есть у отца один знакомый по имени Юстас Сендел. Не знаю уж, что там у этого Сендела скрывается в самых глубинах души, но отец называет его прекраснодушным идеалистом. Во-первых, Сендел – вегетарианец, во‐вторых, приверженец первобытного социального чего-то там[122], а в‐третьих, не имеет ни своего жилья, ни прочей собственности.

И впечатление он производит весьма положительное, но скучное. Ест исключительно хлеб с молоком, полагаю, по собственному сознательному выбору. Что ж, мистер Сендел и впрямь лелеет потрясающие мечты о том, что можно совершить на общее благо. Надеется привить обитателям образцовых домов для рабочих[123] культуру и стремление к лучшему. Вот о чём он толкует.

Поэтому мистер Сендел устраивает в Камберуэлле и других подобных местах концерты, на которых священники-попечители выступают с песнями об отважных испанских разбойниках-бандалерос и декламируют «Песню о луке» Артура Конан Дойла из его романа «Белый отряд», а люди, избежавшие участи священника, читают там комические фельетоны.

И мистер Сендел уверен, что это приносит всем и каждому большую пользу и позволяет простым людям «узреть проблеск жизни прекрасной». Это он тоже говорил, а Освальд слышал своими заслуживающими доверия ушами. Так или иначе, удовольствие от концертов публика получает большое, что само по себе уже замечательно.

Короче, однажды вечером он появился у нас с кучей билетов, которые хотел распространить. Отец взял несколько для наших слуг. Тут как раз зашла Дора взять клей для воздушного змея, которого мы тогда мастерили. И мистер Сендел осведомился:

– Ну а вы, моя маленькая юная дева, не хотели бы в четверг вечером поучаствовать в поднятии духа наших бедных сестёр и братьев на более высокий культурный уровень?

И Дора, конечно, ответила, что хотела бы, и даже очень. Тогда он, величая её то своей «маленькой юной девой», то «дорогим дитятей», принялся объяснять про концерт. Вот Элис бы, например, нипочём бы не потерпела, чтобы кто-нибудь именовал её подобным образом. Но Дора не столь взыскательна. Она не обращает на это внимания, лишь бы не обзывались. И в обращениях «моя маленькая» и «дорогое дитя», как и прочих в том же роде, она не находит ничего для себя оскорбительного. А вот Освальд бы, например, оскорбился, и даже очень.

Дора сильно воодушевилась, а знакомый отца так ловко воспользовался этим её энтузиазмом, что она взвалила на себя тяжкое бремя распространения билетов и сделалась буквально невыносима на всю следующую неделю.

Насколько я знаю, сестра действительно сумела навязать девять билетов каким-то доверчивым душам из Льюишэма и Нью-Кросса, по-видимому просто не отдававшим себе отчёта в том, к чему их склонили.

Нам всем отец тоже купил билеты, и в назначенный вечер мы viâ миссис Блейк (то есть в её сопровождении – иначе нам поехать бы не разрешили) отправились сперва на поезде, а затем на трамвае в Камберуэлл.

Поездка на трамвае была довольно весёлой, но после требовалось ещё идти до места пешком, и вот тут мы примерили на себя участь героев христианской писательницы Хесбы Стреттон «Одна в Лондоне» и «Первая молитва Джессики».

Потому что Камберуэлл – район ужасающий. Он заставляет вас задуматься о несчастных сиротах, которые ютятся на чердаках, где в холодную пору сквозь щелястые стены свистит ледяной ветер, или в сырых, промозглых подвалах. А у них на руках после смерти родителей ещё и младенцы остались! И эти всеми покинутые создания каким-то чудом умудряются выживать на скудные средства, вырученные от продажи одежды покойных родственников.

Вечер был сыроватый, шли мы по жирной грязи, и под ноги Элис вдруг попалось что-то валявшееся на тротуаре. Это были пять шиллингов, завёрнутые в обрывок газеты.

– Наверное, это чьи-то скудные сбережения, – предположила сестра. – Как же обидно не донести чашку до рта, когда мучает жажда. Думаю, мы должны отнести находку в полицию.

Но миссис Блейк сказала, что мы и так уже сильно опаздываем, и нам пришлось шагать дальше.

Концерт оказался довольно весёлым. Этим рассказ свой о нём и ограничу. Да вам, наверное, и самим приходилось хоть раз за свою юную жизнь побывать на подобных представлениях.

Пять шиллингов, завёрнутых в обрывок газеты, Элис весь вечер продержала у себя в муфте, и, когда концерт кончился, миссис Блейк позволила нам пройти сквозь голубую бумажную дверь за сцену, чтобы увидеться с мистером Сенделом. По нашему мнению, он вполне мог знать, кто потерял пять шиллингов, и вернуть находку горюющей семье. Мистер Сендел куда-то очень спешил, но деньги взял, пообещав сообщить нам, если что-то выяснит.

С концерта мы возвращались радостные, распевая запомнившиеся строчки из комических куплетов, которые исполнял сын епископа, и даже не представляя себе, чтó несём домой.

Прошло всего несколько дней, ну от силы неделя, и все мы вдруг стали очень раздражительными, причём Элис – раздражительней всех прочих, хотя обычно она свой парень, насколько им может быть девочка. А тут стоило только вам отпустить вполне безобидное замечание в её адрес, как она немедленно принималась хныкать.

У всех нас начался жуткий насморк. Чистые носовые платки иссякли. У нас заболели головы. Помню, у Освальда она раскалилась настолько, что ему постоянно хотелось куда-нибудь её пристроить – или откинуть на спинку стула, или уронить на стол. Словом, найти для неё опору.

Не стану и дальше вас мучить рассказом про наши недомогания. Из Камберуэлла домой мы привезли корь. И едва взрослые поняли, что тоска-печаль, нагрянувшая в дом незваною гостьей и всех нас одолевшая, – это на самом деле болезнь, мы были уложены в постели и таким образом временно обездвижены и лишены приключений.

Когда вы начинаете выздоравливать, на сцене появляются виноград и другие деликатесы, которых вам обычно просто так каждый день не дают. Однако, пока вы шмыгаете носом и горите от жара в постели, красный как рак и раскалённый как печка, это представляется вам чересчур дорогой ценой за поход на концерт, пусть даже духоподъёмный.

Мистер Сендел пришёл повидаться с отцом в тот самый день, когда мы слегли. Он отыскал владельца пяти шиллингов. Их собирался заплатить врачу родитель одного семейства, которое целиком заболело корью. Отнеси мы сразу находку в полицию, нам не пришлось бы держать её у себя весь концерт.

Но Блейки я всё равно ругать не хочу. Она так усердно нас выхаживала. И с таким неистощимым терпением читала нам вслух, пока мы выздоравливали.

Когда же все последствия досадного недуга остались позади, мы были отправлены к морю. Отец не смог поехать с нами, и нас пригласила пожить у неё сестра мистера Сендела. Очень похожая на него, а в некоторых отношениях даже более близкая к идеалу, коим он воодушевлялся. Вот к ней-то мы и поехали.

Путешествие вышло очень радостным. Отец проводил нас на Кэннон-стрит и посадил в поезд, где весь путь мы были одни в купе и проехали мимо станции, на которой Освальду не хотелось бы работать носильщиком. Потому что станция эта называлась Нийя, и какие-то невоспитанные мальчишки, высунув головы из окна вагона, кричали: «Ну, кто здесь самый умный?» А поскольку носильщики в это время выкрикивали название станции, то получалось, будто они отвечают мальчишкам: «Не я!»

И ещё был славный момент. Когда поезд вылетел из туннеля, нашему взгляду открылась равнина, и на дальнем краю её голубела полоска, которая была морем. Мы увидали его впервые с тех пор, как умерла мама. Полагаю, старшие Бэстейблы все об этом подумали, из-за чего сделались куда тише младших. Не хочу ни о чём забывать, но существуют воспоминания, которые навевают на вас молчаливость, грусть, и на душе вдруг становится пусто.

После поезда мы ещё замечательно проехались в линейке вдоль ярко-зелёных живых изгородей. У подножия некоторых из них цвели примулы и целое море собачьих фиалок.

И наконец линейка доставила нас к дому мисс Сендел. Он стоял на подъезде к деревне. Такой маленький, квадратный и белый. За ним виднелась большая старая мельница, в которой больше не мололи зерно, а держали рыбацкие сети.

Навстречу нам вышла из зелёной калитки мисс Сендел, в мягком и скучном тускло-коричневом платье. Голова её сидела на длинной, тонкой шее. Волосы, тоже какие-то тускло-коричневые, были собраны в тугой узел.

– Добро пожаловать всем вам, – произнесла она добрым голосом, но для меня это прозвучало слишком похоже на мистера Сендела.

Мы вошли в дом. Хозяйка, показав нам гостиные и комнаты, где мы будем спать, оставила нас умыться с дороги. Едва она удалилась, мы распахнули двери наших комнат, и всех нас вынесло одновременно на лестничную площадку в бурном порыве, как если бы великие американские реки вдруг устремились навстречу друг другу.

– Ну? – спросил Освальд.

И остальные спросили то же самое.

– Странноватая хибара, – заметил Дикки.

– Похожа на работный дом или больницу, – сказала Дора. – По-моему, мне даже нравится.

– А мне это напоминает лысину, – изрёк Г. О. – Уж очень здесь голо.

И он не преувеличивал. Оштукатуренные и побелённые стены. Белая мебель, которой, считай, не было. Никаких тебе ковров – только белые половики. И ни единой безделушки ни в одной из комнат. Лишь часы на полке камина в гостиной, но и они там стояли явно для целей чисто утилитарных. Всего шесть картин в уныло-коричневатых тонах дом опять-таки не украшали, но служили назиданием. На одной из них слепая девушка со сломанной скрипкой в руках сидела на апельсине, и называлось это произведение почему-то «Надежда».

Мы привели себя в порядок, и мисс Сендел позвала нас пить чай, а когда мы спустились вниз, объявила:

– Девиз этого дома – «Простая жизнь и возвышенность помыслов».

Некоторые из нас на какой-то миг испугались, подумав, что это, возможно, предполагает скудость еды, но, к счастью, ошиблись. Еды было много. Только вот вся она оказалась молочно-фруктово-овощной. Вроде кроличьего корма. Впрочем, мы вскоре привыкли к ней, и она нам скорее даже нравилась.

Мисс Сендел была очень добра. После чая она предложила почитать нам вслух. Мы обменялись сокрушёнными взглядами и промямлили, что были бы очень этому рады.

И только Освальд нашёл в себе мужество предельно вежливым тоном произнести:

– А вы бы не возражали, если бы мы сперва пошли посмотреть немного на море, потому что…

И она ответила:

– Да нет, вовсе нет. – А потом добавила что-то вроде: – «Природа, старая добрая нянька, пестует нас у себя на коленях»[124].

И отпустила нас.

Выяснив у неё, в какую сторону надо идти, мы промчались по дороге через деревню до ограждения набережной, с которого радостно сиганули на песок.

Автор не станет мучить вас описанием могучих океанских валов. Кто-то наверняка видел их воочию, а остальные уж точно о них читали. Он предпочитает остановиться на том, чего вы, вероятно, не знаете. Например, что чайки едят моллюсков, мидий и сердцевидок, разбивая их раковины клювами. Автор сам наблюдал, как у них это получается.

Полагаю, вам также известно, до чего это здорово – копаться в песке (если у вас имеется при себе лопата), строить из него замки и возиться в них до тех пор, пока прибой вас оттуда не вымоет.

Распространяться по сему поводу дальше нет смысла. Скажу ещё только, что, едва увидев море и песок, мы потеряли всякий интерес к тому, что о нас подумает мисс Сендел или насколько простую жизнь она нам уготовила. Главное, в нашем распоряжении оказалась вот эта зелёная глубина и возможность в неё погружаться или ходить по ней.

Купальный сезон ещё не наступил, да и дело было уже почти вечером, что не помешало нам, скинув обувь, вволю побродить по воде. И это оказалось почти равносильно купанию, потому что вынуждало с ног до головы переодеваться в сухое.

С наступлением сумерек нам пришлось возвратиться в белый дом. Там мы сперва поужинали, а затем, обнаружив, что служанку мисс Сендел не держит, конечно, предложили помочь ей вымыть посуду, и Г. О. разбил только лишь две тарелки.

За следующую неделю не случилось ничего, о чём стоило бы рассказывать. Мы успели свести знакомство с береговой охраной и деревенскими жителями. Похоже, им было известно всё, о чём бы нам хотелось узнать.

Мисс Сендел читала нам стихи разных поэтов и ещё книгу одного американского поэта и натуралиста Генри Торо[125], который рассказывал, как щекотал рыб, и они ему позволяли, потому что им это нравилось.

Она была добрая, но слишком уж походила на свой дом. В ней тоже чувствовалось что-то от скудости голой лысины. Я имею в виду, в складе её ума. Невозмутимо-спокойная, она говорила, что сердятся только те, кому чужда высокодуховная жизнь.

Но однажды ей пришла телеграмма, которая настолько лишила её спокойствия, что она даже отпихнула Г. О., когда он подвернулся ей под ноги, помешав искать кошелёк для оплаты ответного сообщения.

И когда она обратилась к Доре, лицо её было бледным, а глаза покраснели, совсем как у людей, живущих обычной, чуждой высокой духовности жизнью.

– Мои дорогие, – сказала она. – Случилось ужасное. Моего бедного брата постигло падение. Я должна срочно к нему отправиться.

И она послала Освальда в гостиницу «Старый корабль» заказать пролётку, в то время как девочкам было поручено пойти к миссис Бил с просьбой позаботиться обо всех нас в отсутствие мисс Сендел.

Затем она срочно расцеловала нас и, очень несчастная, отбыла.

Впоследствии мы узнали, что благие намерения погнали бедного мистера Сендела на строительные леса с брошюрой о вреде пьянства, которую он надеялся вручить рабочему. Только наш духоподъёмник, радеющий о благе простого народа, знать не знал, куда на лесах можно становиться, а куда не следует (в отличие от рабочего). Вот так и вышло, что мистер Сендел ухитрился сбить с полдюжины досок, а также себя и рабочего.
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Хорошо ещё под ними как раз проезжала повозка с мусором, куда они и упали. Иначе им бы, скорее всего, не суждено было выжить. А так мистер Сендел всего лишь сломал себе руку и разбил голову. Рабочему повезло больше: он остался цел и невредим, но разъярился сильно. Тем более что без всяких брошюр был трезвенником.

Миссис Бил начала заботу о нас с покупки и приготовления бараньей ноги, которая стала первым мясным блюдом, съеденным нами за всё время жизни в Лимчёрче.

– Ладно она себе не может позволить хорошего мяса, – ворчала миссис Бил. – Но ваш-то родитель, я полагаю, дал ей достаточно денег, чтобы вы посправней наполняли свои желудки.

И она не поленилась побаловать нас йоркширским пудингом. Было очень вкусно.

После обеда мы забрались на ограждение набережной, наслаждаясь приятной сытостью, от которой отвыкли за предыдущие дни. И Дора сказала:

– Мне очень жаль мисс Сендел. Я почему-то раньше не думала, что она нуждается. Хорошо бы ей хоть чем-нибудь помочь.

– Мы можем петь на улицах, чтобы собрать для неё денег, – предложил Ноэль.

Но идея его никуда не годилась. Во-первых, улица в деревне имелась всего одна. А во‐вторых, люди там жили до того бедные, что рассматривать их как источник дохода, пусть даже крохотного, было бессмысленно.

Мы оглядели простиравшиеся вокруг овечьи пастбища. Овцы могли дать только шерсть, да и ту у них забирали явно без их согласия.

Дора предположила, что можно, наверное, попросить денег у отца. Освальд ответил решительным отказом.

А затем одному из нас (кому – не скажу) пришла в голову мысль, и этот один произнёс:

– Ей следует сдавать жильцам комнаты, как делают все остальные домовладельцы в Лимчёрче.

Это и положило начало всему. А итог воплотился в том, что мы отодрали верх от картонной коробки и написали на нём мелками всех цветов, которые у нас обнаружились, такое вот объявление печатными буквами:

СДАЮТСЯ КОМНАТЫ

(спрашивать внутри)


Места для букв были нами размечены по линейке, и сделали мы всё донельзя аккуратно. Когда же отправились спать, прикрепили своё объявление к окну спальни прозрачными бумажками для приклейки марок в альбомы.

Наутро Освальд, подняв занавески, увидел под окном перед домом толпу детей, глазевших на объявление. Потом появилась миссис Бил и шуганула их, словно кур. Нам, однако, совсем не пришлось ничего объяснять ей про объявление, потому что она вообще ни словом про это не заикнулась. Вот ведь редкостный человек. Никогда не лезет в чужие дела. В жизни ещё не встречал другой такой женщины.

Позже, правда, причина такой её деликатности выяснилась. Она решила, что мы написали о сдаче комнат по просьбе мисс Сендел.

Прошло три дня. Ничего не происходило. Разве что мы получили письмо от мисс Сендел, в котором рассказывалось, как страждет её несчастный раненый брат. А ещё одно – от отца, просившего нас хорошо вести себя и не попадать в неприятности.

Люди, которые проезжали и проходили мимо нашего дома, смотрели на объявление и смеялись. Наконец один экипаж не проехал мимо, а остановился возле нашей калитки. Внутри сидел джентльмен. Заглядевшись на разноцветную красоту нашего объявления, он вылез и двинулся по дорожке к дому. Был он бледным, беловолосым, с очень яркими, беспокойными глазами, которые у него постоянно бегали, как у птиц. Твидовый костюм на нём выглядел новым, но сидел плоховато.
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Дора и Элис открыли дверь, прежде чем он успел постучаться, и у автора есть основание полагать, что сердца их при этом сильно бились.

– Сколько? – осведомился прямо с порога джентльмен.

Элис и Дору так поразил его напор, что они лишь сумели в ответ промычать:

– Гм…

– А точнее? – бодрым голосом произнёс джентльмен, и тут Освальд, успевший выйти вперёд, предложил:

– Не желаете ли зайти?

– Ну да. Именно этого я и желаю, – сказал джентльмен и вошёл.

Мы провели его в столовую, а затем, попросив минуточку подождать, вышли, плотно закрыли за собой дверь и провели экстренное, очень торопливое совещание.

– Всё зависит от того, сколько ему нужно комнат, – сказала Дора.

– Тогда давайте назовём цену за одну комнату плюс сумму, которую он должен заплатить за услуги миссис Бил, – предложил Дикки.

Так мы и поступили. Фунт за комнату нам показался вполне справедливой ценой.

Мы вернулись.

– Сколько комнат вам нужно? – первым делом поинтересовался Освальд.

– Все, которые здесь имеются, – ответил джентльмен.

– По фунту за каждую, – деловито проговорил Освальд. – Плюс отдельная оплата услуг миссис Бил.

– И сколько всего выходит? – спросил джентльмен.

Освальд, задумавшись ненадолго, довёл до сведения джентльмена:

– Девять комнат – это девять фунтов. И ещё два фунта в неделю для миссис Бил, потому что она вдова.

– Годится! – воскликнул джентльмен. – Еду за багажом.

Вскочив на ноги, он вылетел стремглав из дома, залез в свой экипаж и унёсся. И только когда он уже окончательно исчез из поля нашего зрения, Элис вдруг спохватилась:

– Но если все комнаты будут теперь его, где же нам с вами спать?

– Он жутко богатый, наверное, если ему понадобились все эти комнаты, – предположил Г. О.

– Какой бы он ни был богатый и сколько бы комнат ни снял, он всё равно не сможет спать в них во всех одновременно, – сообщил Дикки. – Значит, нам просто-напросто нужно по вечерам дожидаться, пока он ляжет, а потом спокойненько устраиваться на ночь в тех комнатах, которые свободны.

Но Освальд ответил решительным «нет», потому что был убеждён: если деньги заплачены за все комнаты, они должны целиком и полностью оставаться в распоряжении съёмщика, и никого более.

– Но в кухне-то он уж наверняка спать не будет. Значит, там мы, наверное, сможем спать, – с надеждой проговорила Дора.

Но мы ответили, что не сможем и не хотим.

А затем Элис вдруг воскликнула:

– Я знаю! Мельница! Там сложена куча рыбацких сетей. Мы с вами возьмём, по примеру индейцев, каждый своё одеяло, проберёмся туда под покровом ночи, когда миссис Бил уйдёт, а утром вернёмся ещё до её появления.

Идея нам всем показалась отменной, и мы её сразу же приняли, хотя Дора высказала опасение, что в мельнице могут гулять сквозняки.

Ну и мы, разумеется, не тратя попусту времени, устремились туда, чтобы осмотреться и окончательно определиться с планами ночлега.

У мельницы, кроме самого нижнего помещения, вровень с землёй, имелось ещё три этажа. Первый довольно пустой. Второй – заполненный жерновами и механизмами. А с самого верхнего прежде насыпали зерно, которое отсюда попадало к жерновам.

Мы решили, что девочки расположатся на первом этаже, сплошь заваленном сетями, а мальчикам вполне подойдёт помещение с жерновами. Уж как-нибудь между ними ляжем.

Едва мы успели тайно умыкнуть из дома последнее из шести одеял и перенести его в бельевой корзине на мельницу, как послышался шорох колёс, возвестивший о возвращении джентльмена. Оказалось, весь багаж его ограничивался одним баулом, да и тот был небольшой.

Подойдя к дверям, мы увидели, как миссис Бил приветствует съёмщика, сделав книксен. Мы, конечно, сказали ей, что сдали ему комнаты, но, сколько именно, уточнять не стали. Иначе она бы стала нас спрашивать, где мы собираемся спать, а у нас было сильное подозрение, что никто из взрослых не одобрит наш план ночёвки на мельнице, сколько ни говори им про высокодуховную жизнь и готовность пожертвовать собой ради блага бедной мисс Сендел.

Джентльмен заказал на обед баранью голову и почки, а выяснив, что ни того ни другого получить не может, потребовал окорок со шпинатом. Однако в деревне не водилось никакого шпината, и пришлось ему обойтись яичницей с беконом. Миссис Бил её приготовила, дождалась, пока он всё съест, помыла посуду и удалилась к себе домой, а мы остались и слышали, как джентльмен напевает что-то про птичку, став которой полетел бы на крыльях к какой-то неведомой особе.

Мы взяли фонарь, которым пользуются, когда нужно выйти на улицу тёмной ночью, и прокрались на мельницу. Окружающий мрак оказался гораздо гуще, чем мы ожидали.

Мы решили не раздеваться. Частично для тепла, а частично на случай внезапной побудки. Вдруг рыбакам понадобится среди ночи взять сети, что иногда случается, если обстановка на море располагает к лову.

Фонарь мы оставили девочкам, а сами полезли наверх, освещая себе путь огарком свечи, который сумел сберечь Дикки. Удобно устроиться среди механизмов и жерновов оказалось совсем не просто, как мы ни старались, и Освальда ничуть не раздосадовало, когда он услышал, как Дора тихим дрожащим голосом позвала снизу:

– Освальд, Дикки! Спуститесь кто-нибудь на минутку.

Освальд мигом откликнулся на призыв сестры.

– Я из-за чего звала: нам немножечко неудобно, – объяснила она. – Мне не хотелось кричать, чтобы Ноэль и Г. О. не испугались. Но если из темноты вдруг что-нибудь вылезет, я чувствую, что умру. Не могли бы вы спуститься сюда? Мне бы очень хотелось, чтобы вы так и сделали. И сети здесь очень удобные.

Элис сказала, что ей не страшно. Однако здесь, может быть, водятся крысы, которым, говорят, нравится жить в старых зданиях, особенно на мельницах.

Мы с Дикки согласились исполнить просьбу и Ноэлю с Г. О. велели спускаться: во‐первых, внизу удобнее, а во‐вторых, здесь гораздо проще отдаться во власть здорового сна, чем среди жерновов с механизмами.

Шуршание время от времени действительно раздавалось среди сломанных стульев, рубанков, лопат, тяпок и обрезков корабельного бруса, сваленных в дальней части нашей «опочивальни».

Освальд и Дикки, однако, очень убедительным тоном объяснили остальным, что это либо ветер шумит, либо галки обустраиваются в гнёздах, хотя сами, конечно, прекрасно знали: ночью галки такого не делают.

Спать на мельнице, вопреки нашим ожиданиям, оказалось совсем не так весело. По многим причинам. Во-первых, ужасно не хватало подушек, взбить рыбацкие сети во что-то подобное не получалось из-за их жёсткости. Во-вторых, если вы не родились и не выросли среди индейцев, вам нипочём не спастись от сквозняков при помощи одеяла. И в‐третьих, стоило нам погасить свечу, как Освальд почувствовал: по нему как будто несколько раз проползли под покровом тьмы некие малоприятные твари вроде уховёрток и пауков, которых, правда, при свете зажжённой спички мы не обнаружили.

И ещё оказалось, что пустые мельницы скрипят, шуршат и шевелятся самым странным образом. Не то чтобы Освальд был этим напуган, просто, по его мнению, мы могли бы поспать и на кухне. Она бы наверняка не понадобилась джентльмену, пока тот не проснулся. Понимаете, мы тогда думали, что он, как большинство остальных людей, спит ночь напролёт до утра.

Девочки придвинулись поближе к своим храбрым братьям, и вскорости всю нашу компанию объял сон. Разбудило нас, спавших уютной кучкой, как выводок щенят, лишь солнце, которое заструилось полосами пыльного золота сквозь щели в стене ветхой мельницы.

– Ой, у меня всё тело ужасно застыло, – потягиваясь, сказала Элис. – Я раньше никогда не спала в одежде, и мне теперь кажется, будто меня накрахмалили и прогладили утюгом, как мальчишескую рубашку.

Мы, остальные, чувствовали себя приблизительно так же. Даже лица наши выглядели усталыми и затёкшими. Не слишком приятное ощущение. И автор может его объяснить лишь воздействием пауков, если они действительно по нам ходили. Ведь древние греки их относили к числу ядовитых существ, и, возможно, паучий яд таким вот образом действует на жертвы.

– Я считаю, что эта мельница совершенно ужасна, – заявил Г. О., когда мы его разбудили. – Ни тебе умыться, ни причесаться.

– Ну, ты обычно не придаёшь значения подобным вещам, – хмыкнул Дикки.

– Поумерь свою язвительность, – тут же одёрнула его Дора.

– Сама поумерь, – огрызнулся Дикки.

Когда целую ночь спишь в одежде, что-то потом мешает тебе вести себя вежливо, с обычной добротой. Полагаю, именно потому бродяги такие злые. Почём зря пинаются, сбивают людей с ног на пустынных дорогах. Освальд, проснувшись на мельнице, тоже испытывал довольно сильное желание пнуть любого, кто ему хоть немножечко нагрубит, но по счастливой случайности этого не произошло.

Если автор ничего не путает, есть такая картина – «Безнадёжный рассвет»[126]. Две женщины, молодая и старая, не радуются восходу солнца, потому что оплакивают рыбака, который пропал в море и, вероятно, уже живым не вернётся. Так вот, у нас настроение было не лучше. И хотя никакого рыбака мы всю ночь напролёт не ожидали, всё вокруг представлялось нам совершенно ужасным.

Бредя по мокрой траве в направлении дома, мы представляли собой стайку жалких существ, куда более чумазых, чем способны себе представить те, кто ни разу не ночевал на заброшенной мельнице и не видел бедолаг, которых постигла подобная участь.

– У меня в стихах никогда больше не будет утренней росы, – твёрдо проговорил Ноэль. – Она совсем не так поэтична, как многим кажется. Холодная, будто лёд, и ботинки из-за неё насквозь промокают.

Основательно поплескавшись в обложенной кирпичами задней кухне, которую мисс Сендел называла ванной комнатой, мы почувствовали себя несколько лучше. Элис развела огонь, вскипятила чайник, и мы позавтракали чаем с варёными яйцами, а потом, посмотрев на часы и узнав, что уже половина шестого, поспешили переместиться в другую часть дома, прежде чем в области кухни возникнет миссис Бил.

– Жаль, что мы не можем вести высокодуховную жизнь каким-нибудь более приятным образом, – посетовал Дикки, шагая по коридору.

– Переход к высокодуховной жизни всегда поначалу сопряжён с большими страданиями, – глубокомысленно проговорила Элис. – Полагаю, это как с новыми ботинками. Им начинаешь радоваться, только хорошенько разносив. Лишь тогда понимаешь, что все мучения были не напрасны. Давайте послушаем у дверей и определим, где он спит.

Мы послушали у дверей всех спален, но нигде не услышали даже тихого храпа.

– Возможно, это грабитель, – предположил Г. О. – Притворился, будто снимает комнаты, чтобы попасть сюда и украсть всё ценное.

– Здесь нет ничего ценного, – возразил Ноэль.

Совершенная правда. У мисс Сендел не было ни серебра, ни дорогих украшений – одна только оловянная брошь. Даже чайные ложки и те деревянные. Содержание их в чистоте требовало немалых трудов, вечно отскабливать приходилось.

– Возможно, он не храпит во сне, – с сомнением покачал головой Ноэль. – Не все же такие, как наш индийский дядя, из-за которого Г. О. поначалу казалось, что в дом забрался медведь.

– А может быть, он встаёт вместе с жаворонками, – сказала Элис. – Проснулся уже давно и удивляется, почему для него ещё завтрак не приготовили.

Мы послушали у дверей гостиных. Сквозь замочную скважину одной из них до нас донёсся шум. Похоже, там кто-то двигался. А затем этот кто-то начал насвистывать мелодию песни про птичку, будучи которой он бы куда-то там улетел.

Тогда мы отправились в столовую, намереваясь там посидеть, однако стоило нам войти туда, как мы чуть не рухнули все разом на половики, и дыхания нашего не хватило даже на восклицание «Вот это да!», которое рвалось из онемевших уст каждого.

Я много раз читал про людей, которые не поверили своим глазам, узрев то или иное, но мне всегда это казалось полной чушью. И вот теперь автор этих строк, вобрав изумлённым взглядом всю открывшуюся пред ним картину, сильно засомневался, уж не приснилась ли она ему, равно как и квартирант, а также ночь, проведённая нами на мельнице.

– Раздвиньте занавески, – велела Элис, и мы подчинились.

Мне бы очень хотелось, чтобы читатель испытал столь же сильное потрясение, как все мы.

Столовую, ещё накануне вечером совершенно белую и голую, теперь сплошь покрывали самые потрясающие рисунки, какие только можно себе представить. Выполнены они были пастелью разных цветов. Нет, эти цвета использовались не вперемешку, как на наших рисунках. Каждый рисунок был целиком выдержан в одном цвете. Один был зелёным, другой – коричневым, третий – красным и так далее. Причём пастель эта отличалась какой-то редкостной яркостью, мы такой ещё никогда не видели, и, вероятно, мелки были очень толстыми. Некоторые линии вышли шириной в дюйм.

– Как прекрасно! – воскликнула Элис. – Наверное, он занимался этим всю ночь. Потрясающий джентльмен. Полагаю, он тоже старается жить высокодуховной жизнью. Вот ведь, от всех по секрету тратит время на то, чтобы украсить чужие дома!

– Интересно, а что он нарисовал бы, если бы стены здесь были сплошь в коричневых розах, как у миссис Бил? – озадаченно произнёс Ноэль. – Вы только поглядите на этого ангела. Правда, он поэтичный? Я просто чувствую, что обязан его описать в своём новом стихотворении.

Ангел и впрямь был очень хорош. Серого цвета, с широко распростёртыми через всю комнату огромными крыльями и целым пучком лилий в руках. А вокруг него парили чайки, несколько воронов, бабочки, девочки-балерины с мотыльковыми крылышками.

На вершине скалы стоял мужчина с парой рукотворных крыльев за спиной, и поза его свидетельствовала, что он вот-вот собирается прыгнуть.

А ещё там были летучие мыши, летучие лисы, летучие рыбы и одна очень славная летучая лошадь красного цвета. Тоже с огромными крыльями, которые, перекрещиваясь с крыльями ангела, опять-таки простирались через всю комнату.

Несколько дюжин птиц джентльмен обозначил лишь контурами, однако настолько точно и выразительно, что сразу угадывалось, какое именно из пернатых изображено.

И абсолютно каждое существо было крылатым. Освальду очень хотелось бы украсить этими потрясающими рисунками собственный дом!

Мы продолжали разглядывать их, когда дверь другой комнаты отворилась и из неё появился джентльмен, весь вымазанный пастелью таких разнообразных цветов, каких не было даже на его картинках и, казалось, вообще не могло существовать на свете. В руках он держал причудливую конструкцию из проволочного каркаса и бумаги.

– Вы не хотели бы полетать? – спросил он у нас.

– Хотели бы, – ответили мы.

– Замечательно, – продолжал он. – У меня здесь с собой великолепный летательный аппарат, – указал он на штуку в своих руках. – Сейчас прикреплю его к одному из вас, и он выпрыгнет из чердачного окна. Вы даже представить себе не можете, каково это – ощутить парение в воздухе.

Мы сказали, что предпочли бы ничего такого не делать.

– Но я настаиваю, – заявил джентльмен. – Причём исключительно в ваших же интересах, дети мои. Не могу допустить, чтобы невежество заставило вас отказаться от лучшего шанса всей вашей жизни.

Но мы снова ответили:

– Нет, спасибо!

И нам сделалось очень неуютно, потому что глаза у джентльмена уже начали бешено вращаться.

– Тогда я заставлю вас! – проорал он и схватил Освальда.

– Нет, не заставите! – вскричал Дикки и вцепился в руку джентльмена.

И тут вдруг Дора подчёркнуто вежливо, очень спокойно и достаточно медленно, хотя лицо у неё и сделалось ужасно бледным, проговорила:

– Прекрасно. Мы полетаем. Но не покажете ли вы мне сперва, как выглядит этот ваш летательный аппарат в разобранном виде?

Джентльмен отпустил Освальда, а Дора – едва он принялся раскладывать своё летательное сооружение – беззвучно, одними губами, сказала нам:

– Уходите. Уходите.

Мы, остальные, ушли. Освальд медлил до последнего. А затем Дора выскочила из комнаты и, резко захлопнув за собой дверь, заперла её.

– На мельницу! – прокричала она.

Мы опрометью ринулись туда как ошпаренные, влетели внутрь, забаррикадировали входную дверь, поднялись в помещение с жерновами и припали к большому окну, чтобы сразу предупредить миссис Бил, едва она только появится на горизонте.
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Мы хлопали Дору по спине, Дикки назвал её Шерлоком Холмсом, а Ноэль сказал, что она героиня.

– Да ну, ерунда, – ответила нам она, как раз перед тем, как начала плакать. – Мне просто вспомнилось где-то вычитанное о том, как следует себя вести в таких случаях. Сперва притвориться, будто согласна, а потом бежать. Я ведь сразу сообразила, что он безумец. Ой, как ужасно всё могло кончиться… Он бы заставил нас прыгать с чердака, и никого не осталось бы, чтобы рассказать отцу! Ой-ой-ой!

Вот тут-то она и зашлась от плача, но мы всё равно ею гордились, и я даже сильно жалел, что мы иногда подшучиваем над ней, хотя удержаться от этого порой очень трудно.

Мы решили привлечь внимание первого же, кого заметим на улице, и с этой целью заставили Элис снять нижнюю юбку из красной фланели.

Первыми показались двое мужчин в двуколке. Мы помахали им сигнальной нижней юбкой. Повозка остановилась. Один из мужчин вылез из повозки и пошёл к мельнице.

Мы рассказали ему про безумца, который хочет заставить нас прыгать из окон.

– Отлично! – прокричал мужчина тому, кто остался в повозке. – Мы нашли его!

Тогда другой привязал лошадь к калитке и подошёл к мельнице, а первый отправился в дом.

– Да спускайтесь вы, – сказал второй человек, когда мы закончили свой рассказ. – Он ведь безобидный, как ягнёнок. А что касаемо прыжков из окна, так у него просто-напросто ума не хватает, чтобы прикинуть последствия. По его разумению, это и впрямь настоящий полёт. Он станет смирным как ангел, когда повидается с доктором.

Мы поинтересовались, был ли наш съёмщик и раньше безумным, так как сами считали, что помутнение разума на него нашло внезапно.

– Понятное дело, был, – внёс ясность мужчина. – Он, можно сказать, в свой прежний ум ни разу не возвращался с тех самых пор, как вывалился из аппарата, в котором они вместе с другом взлетели. До этого-то художником был, и, насколько я знаю, отличным. А теперь все подряд изображает с крыльями. И порывается всех на полёт сподобить. Часто таких, как вы, незнакомцев. Потому мне присмотр-то за ним и поручен. Рисунки его меня забавляют, когда мы вместе. Ох, бедный джентльмен.

– Как же он от вас сбежал? – спросила Элис.

– Ну, мисс, тут вот чего получилось. Брат бедного джентльмена пострадал упамши, а мистер Сидни, ну тот, который у вас, сильно его состоянием опечалился и, склонимшись, завис над ним. Мы-то решили, что это он так сочувствие выражает, а он, как потом прояснилось, тиснул для всех незаметно деньги из кармана страдальца. Безумный безумный, но исхитрился. И пока мы потом обихаживали мистера Юстаса, мистер Сидни собрал чемодан да улизнул через чёрный ход. Доктор Бейкер, конечно, был вызван, но пока добрался до нас, ехать за мистером Сидни было уже поздновато. Мистер Бейкер сразу сказал, тот возвратится в дом, где всё его детство прошло. Так оно и сталось.

Мы все вышли из мельницы и направились вместе с вежливым человеком к калитке, где в это время безумец с весёлым и мирным видом залезал в двуколку.

– Но он нам сказал, что заплатит за комнаты девять фунтов в неделю, – обратился к доктору Освальд. – Разве он не должен этого сделать?

– Странно, что вы, когда он такое пообещал, не распознали сразу его безумия, – откликнулся доктор. – И вообще, с какой стати ему платить, когда это дом его собственной сестры.

А затем мистер Бейкер прикрикнул на лошадей: «Н‐но!», и они укатили.

Нам было грустно узнать, что разум снявшего комнаты джентльмена не устремлён к высотам духа, а всего лишь помутился. И мне стало пуще прежнего жаль мисс Сендел. Потому что, как верно отметил Освальд, ей куда меньше повезло с братьями, чем нашим собственным сёстрам с нами, за что они должны благодарить судьбу куда усерднее, чем делали это до сих пор.
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Глава 10

Месть контрабандиста
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Дни шли, мисс Сендел всё не возвращалась, а мы продолжали переживать из-за того, что она такая бедная. Попытка сдать комнаты в её доме провалилась, и совсем не по нашей вине. Мы же не знали, что арендатор безумен. А вот мисс Сендел, похоже, оказалась неплохим человеком и не обмолвилась об этом отцу. Во всяком случае, ни в одном из писем отец ни словом не упомянул наши добрые намерения, которые обернулись встречей с маньяком воздухоплавания.

Освальд не любит отказываться от своих планов, пусть даже с первой попытки они провалились. Поражения постигают всех, вплоть до великих героев. Например, шотландский король Роберт Брюс[127] терпел провал за провалом, пока не научился упорству и стойкости у паука, который перелезал с одной потолочной балки на другую. Шесть раз паук срывался на полпути, но попыток не оставлял, и на седьмой раз у него получилось. Увидав это, Роберт Брюс решил поступать точно так же и с тех пор до конца своих дней любые намерения доводил до победного конца. Другие великие тоже не складывали руки после первого поражения.

Да и взрослые часто ведь нам всем повторяют: «Если сразу не вышло, пытайтесь, пытайтесь и снова пытайтесь»[128].

Они, конечно, имеют в виду евклидову геометрию, сложные математические задачи и другие подобные вещи, с которыми вы предпочли бы вообще не иметь дела. Однако если такой подход оправдывает себя в отношении проклятого Евклида или того неизвестного, кто придумал, на вашу беду, таблицу умножения, то тем более важно им руководствоваться в делах, к которым у вас лежит сердце.

А наши сердца переполняло желание помочь мисс Сендел разбогатеть. И это стало главным предметом наших разговоров. Мы возвращались к нему тотчас же, как садились передохнуть от мокро-песчаных приморских занятий.

Когда нам хотелось по-настоящему познавательных разговоров, мы направлялись к хранилищу лодок и заводили беседу с береговой охраной. Береговых охранников я считаю людьми высокой пробы. Они почти что моряки, потому что бороздили морские просторы в молодости, но, в отличие от тех, кто ещё не сошёл на берег, не прочь поговорить.

С моряками ведь как: они даже во время стоянки в порту надолго свой корабль не покидают. И даже если вам посчастливится попасть на борт, самые словоохотливые члены команды почему-то вечно торчат на верхушке мачты, куда вы вряд ли залезете, хотя в книгах юный герой и лезет, едва ему скажут.

А морские волки из береговой охраны рассказывали нам про далёкие южные порты, кораблекрушения, офицеров, с которыми не ладили, и таких же, как они сами, матросов, с которыми, наоборот, дружно выносили все тяготы и встречали опасности, но стоило заикнуться про контрабандистов, как они отвечали, что эта публика в наши дни практически перевелась.

– Подозреваю, они считают истории о всяких тёмных делах неподходящими для ушей невинных детишек, – недоверчиво ухмыльнувшись, заключил Дикки.

– Да-а… – протянула Элис. – Они даже не представляют себе, сколько всего нам известно о контрабандистах, бандитах, разбойниках с большой дороги, грабителях и фальшивомонетчиках.

Она тяжело вздохнула, и нам, остальным, тоже сделалось очень грустно из-за того, что уже не вернуть те славные деньки, когда мы с удовольствием играли в джентльменов удачи.

– Мы можем снова поиграть в контрабандистов, – предложил Освальд, но без малейшего воодушевления.

Самое ужасное в безостановочном ходе времени – это то, что чем становишься старше, тем меньше тебя устраивает понарошечность в любой игре. Теперь, например, играя в бандитов, Освальд уже бы не удовольствовался малолетним соседом на роль заложника, хотя ещё недавно остался вполне доволен тем, что захватил соседского Альберта.

А про контрабандистов нам в итоге рассказала не береговая охрана, а один старик, встреченный на берегу, милях в трёх от дома мисс Сендел. Он полустоял-полусидел, привалясь к борту перевёрнутой вверх дном на гальке лодки, и курил самый крепкий табак из всех, какие когда-либо обонял нос Освальда.

Мы поздоровались, и Элис спросила:

– Не возражаете, если мы посидим рядом с вами?

– Ничуть нет, – ответил этот бывалый моряк, род занятий которого нам сразу подсказали его толстый свитер грубой вязки и морские сапоги.

Девочки сели на гальку, а мы, мальчики, привалились к лодке, в точности как старый мореход. Мы надеялись, что он заведёт с нами разговор, а он всё помалкивал, словно считал беседы с мелюзгой вроде нас ниже собственного достоинства.

И достоинство в нём действительно наблюдалось. Такой, знаете, бородатый, очень похожий на викинга, отчего нам трудно было решиться заговорить с ним первыми.

Наконец он вытащил изо рта свою трубку и произнёс:

– У вас чего, собрание квакеров?[129] Или на меня поглазеть явились?

– По-моему, вы очень даже славно выглядите. Есть на что посмотреть, – нашлась Дора.

– То же могу сказать и про вас, мисс, – вернул ей комплимент любезный пожилой мореход.

– Ужасно хочу с вами поговорить, – сказала Элис. – Если, конечно, не возражаете.

– Валяйте. Полный вперёд! – разрешил он.

И, как нередко происходит в подобных случаях, вдруг выяснилось, что никому из нас не приходит в голову, с чего начать беседу.

– Мне вы тоже сразу понравились, – первым обрёл красноречие Ноэль. – Но ваш вид наводит меня на мысли, будто вы владеете каким-то тайным знанием. Это так?

– Отнюдь, – отозвался похожий на викинга незнакомец. – Не учили меня ни истории, ни гиграфии, ни чему такому. Нас вообще не больно-то учили, когда я мальцом-то был.

– Ой, да ведь я на самом-то деле толковал о другом! – воскликнул Ноэль. – Вы когда-нибудь были пиратом или ещё каким-нибудь таким?

– Сроду ни кем таким не был, – возмутился незнакомец. – Презренное это дело. Я на флоте служил, пока на один глаз не ослеп. Близковато на порох глянул. А пираты, они всё равно что змеи. Их надобно на корню изводить.

Нас охватило разочарование. Конечно, пиратский промысел – занятие неправедное, но зато какое захватывающее! Как и некоторые другие подобные. И это одна из причин, по которой так трудно оставаться всё время хорошим.

Дора, единственная среди нас, не расстроилась, а обрадовалась:

– Да, в пиратах нет ничего хорошего. Так же, как в разбойниках с большой дороги и контрабандистах.

– Про разбойников с большой дороги ничего не знаю, – покачал головой старый мореход. – Они, по счастью, сгинули ещё до моего рождения. Но двоюродному дедушке моего отца с материнской стороны довелось видеть, как одного такого молодца повесили. Стоял, весь из себя несгибаемый, да и разные там за душу берущие слова говорил, пока ему на шею верёвку прилаживали. Все дамочки всхлипывали, носами шмыгали и букетами в него кидались.

– И хоть один букет до него долетел? – поинтересовалась Элис.

– Вряд ли, – ответил старый моряк. – Разве ж дамочки умеют метко кидать? Но, полагаю, цветочки эти его всё ж напоследок порадовали. А после драка случилась среди тех, кто за казнью следил. Каждый желал хоть кусочек верёвки себе урвать, на которой вздёрнут он был. На счастье, значит.

– Ой, расскажите, пожалуйста, нам про него побольше, – попросили все мы, кроме Доры.

– Дак я ничего и не знаю больше. Повесили, и вся недолга. Уважали они это дело в стародавние времена.

– А вы когда-нибудь знались с контрабандистами? – вступил в разговор Г. О. – Ну, в смысле водили с ними знакомство?

– Дак это ж как секрет выбалтывать, – подмигнул с хитрым видом старик.

И тут уж мы поняли: береговая охрана ошибалась, когда уверяла нас, будто контрабандистов больше не существует. Дело их живо по-прежнему, но храбрый старый мореход не выдаст своих товарищей незнакомцам, даже таким дружелюбным, как мы. Да и откуда ему было знать, насколько мы дружелюбны. Это требовало от нас особого разъяснения, и Освальд сказал:

– Мы обожаем контрабандистов. И ни словечком их никому не выдадим, если вы нам расскажете.

– Прежде уйма водилась здесь контрабанды, на этих самых вот берегах, когда отец мой мальчишкой был, – начал старый моряк. – А у того, который отцу моему приходился кузеном, папаша собственный контрабандой занялся. И так у него с этим делом заладилось хорошо, что он, денежками-то обзаведясь, порешил жениться. Тут-то те, кто с контрабандой боролся, прямиком в день свадьбы за ним и явились, с церковного порога схватили и в дуврскую тюрьму.

– Ой, бедная его жена! – воскликнула Элис. – И что же она потом делала?

– Да ничего не делала, – ответил бывалый мореход. – Женщинам не положено что-либо делать, пока им не скажут. У него с контрабандой ведь так успешно шло, что он упорным трудом скопил деньжат на трактир свой собственный. Вот там его жена и осталась. Сидит в ожидании муженька да постояльцев обихаживает. Потому как, знала его супружница, не из таковских он был, которые дозволяют тюрьме вставать поперёк своих целей в жизни. И вот минуло три недели со свадьбы, когда входит вдруг запылённый какой-то путник в «Звон колоколов». Таковская надпись была на вывеске этого самого заведения, смекаете?

И мы ответили:

– Смекаем. – А потом попросили: – Продолжайте. – И затаили дыхание.

– Пыльный он был, в густой бороде. И нашлёпка чёрная на одном глазу. И явился он, стало быть, когда никого, кроме неё, в трактире не находилось. «Здравствуйте, миссис, – сказывает. – Имеется у вас комната для тихого, доброго человека?» А она в ответ: «Не беру я мужчин на постой. Нечего мне с ними связываться». – «Ну уж со мной-то связаться вам полный резон, ежели не ошибаюсь», – возражает он ей. «Как бы не так», – стоит на своём она. «А вот как бы и так», – говорит ей он, руку к лицу подносит, нашлёпку срывает, бороду стягивает, целует хозяйку и хлопает по плечу. После она всегда говорила, что чуть было не померла, увидя, как из-под чёрной нашлёпки и бороды натурально явился законный супруг её.

И взяла она на постой этого личного своего мужчину. Вскорости он в этой своей бороде работать нанялся на ферму Аптона, а по ночам контрабанду возил. И цельный год, если не больше, никто не догадывался о его настоящей личности. Однако в конце концов всё же взяли голубчика.

– И что с ним стало? – спросили все мы.

– Дак помер, храни Господь наши души, – ответил старик. – Равно как всяк остальной, кто землю топтал в стародавние те времена. Все померли. И контрабандисты. И супротивники их. И знатных сословий люди. Каждый уже давно под маргаритками упокоился.

Нам стало очень грустно.

– А теперь-то есть контрабандисты? – торопливо поинтересовался Освальд.

– Не здесь, не здесь, – ещё более торопливо ответил ему старый моряк. – Даже не сумлевайтесь. Но знавал я одного молодого парня. Совсем молодого, голубоглазого. Там, – указал он вдаль. – Около Сандерленда. У него солидный кусок табака был завёрнут в старой рубашке и кой-чего ещё. И вот он на берег со всем этим сходит, а ему навстречу охрана береговая прыг-скок. У него в голове так и пронеслося: «Ну, кажись, мне кранты на сей раз». Это он, значит, про себя так подумал, а вслух говорит: «Ах, это ты, Джек! Мне-то сперва почудилось, бродяга какой-то». – «Что у тебя там, в узле?» – интересуется береговой Джек. «Бельё грязное да пара старых ботинок», – отвечает ему молодой да голубоглазый. «А не подсобить ли тебе донести?» – предлагает береговой охранник, полагая, что голубоглазый нипочём свою незаконную добычу из рук не выпустит. Но у молодого соображалка как надо работала, и он сам себе говорит: «Ежели не отдам, он точно меня прихватит, а коли отдам, может, и выпутаюсь». И протягивает ему свой узел, а береговому мнится, что раз спокойно отдал, значит чист, и, угрызнувшись совестью, что напраслину на человека возвёл, доволок старому бродяге куль прямо до дома его матери. Но это не здесь случилось. Не-не, – снова поторопился предупредить нас старый мореход.

Мне кажется, на языке у Доры уже вертелось недоумённое: «„Старому бродяге“? А мне казалось, вы говорили, что он молодой, с голубыми глазами».

Но вопрос её так и не прозвучал, потому что прямо перед нами возник человек из береговой охраны и весьма грубо потребовал проваливать прочь от лодки. Похоже, он чем-то был сильно раздосадован. Мы его раньше не видели, и на наших знакомцев из береговой охраны он совсем не походил. Наверное, охранял какой-то другой участок береговой линии. Старик принялся медленно привставать с лодки. И пока он примеривался длинными своими ногами, чтобы встать половчее на землю, охранник продолжал громким голосом разоряться.

В итоге старый моряк сказал охраннику, что тому было б совсем не грех обойтись без сильных выражений, и мы, очень сердитые, ушли.

По пути к деревне Элис, взяв старого морехода за руку, спросила, отчего этот береговой охранник такой противный.

– Да у них в головах всякие там представления, – принялся объяснять ей старик. – Начинают недоброе думать про самых наичестнейших людей. А всё оттого, что делать им нечего. Контрабандистов-то здесь больше нет. Вот этим береговым токмо одно и осталось, что к невинным цепляться.
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Расстались мы с нашим новым знакомым очень тепло, и каждый из нас пожал ему руку. Коттедж его находился на самом краю деревни. А ещё выяснилось, что он держит свиней, и мы ушли только после того, как ими вдоволь полюбовались.

О неприятном береговом охраннике, смею думать, мы бы вскоре, вероятно, забыли, если бы он нам не стал неприятен вдвойне, когда вдруг появился во время нашей беседы с нашими собственными береговыми охранниками и начал к ним цепляться: зачем-де они пускают в эллинг свору проныр? Услышав такое, мы с безмолвным достоинством удалились, но ничего не забыли. И когда вечером легли спать, Освальд спросил у Дикки:

– Не кажется ли тебе, что будет совсем недурно, если у береговой охраны найдётся занятие?

Дикки, зевнув, сонно пробормотал, что ему всё равно.

– А я бы хотел стать контрабандистом, – продолжил Освальд. – Ты засыпай, конечно, если тебе это больше нравится, но у меня появилась идея. И раз тебе всё равно, позову с собой Элис.

– Излагай! – на сей раз не сонно произнёс Дикки и, приподняв голову, подпёр её локтем.

– Ладно, – кивнул ему Освальд. – Думаю, из нас получатся контрабандисты.

– Ну, мы часто в такое и раньше играли, – равнодушно откликнулся Дикки.

– Я имею в виду не игру, а настоящее дело, – пояснил Освальд. – Начнём, понятно, с небольших партий, но со временем развернёмся и сможем как следует заработать для бедной мисс Сендел.

– Контрабандой, как правило, ввозят дорогие вещи, – сказал Дикки.

– Но у нас же есть деньги, которые нам прислал в субботу индийский дядя, – напомнил Освальд. – Уверен, их для начала хватит. Договоримся с кем-нибудь, у кого есть рыбацкая лодка, чтобы вывез нас за границу, смотаемся во Францию, купим там бочонок или куль чего-нибудь, а может, что-то ещё и вернёмся обратно.

– Ну да-а… – протянул Дикки. – А здесь нас зацапают и посадят в тюрьму. И кто, по-твоему, согласится нас вывезти?

– Тот моряк, похожий на викинга. Он согласится, – ответил Освальд. – Но если ты струсил…

– Не струсил, а в дураках не хочу оказаться. Ты, Освальд, не суетись, лучше выслушай. Что, если нам взять пустой бочонок? Ну или наполненный обыкновенной водой. Тогда, если нас сцапают, мы и сами поразвлечёмся, и поставим в глупое положение этого злобного берегового охранника.

Освальд поправку одобрил с одним условием: что бы ни находилось внутри бочонка, мы непременно станем называть это бренди. Дикки не возражал.

Контрабанда – сугубо мужское занятие. Девчонки по самой природе своей для него не подходят. Во всяком случае, Дора. Вот поделись мы своим планом с Элис, она бы немедленно переоделась бы в мальчика и увязалась за нами. Что, как мы знали, совсем не понравилось бы отцу. Ноэль с Г. О., по нашему мнению, были пока ещё слишком юны для контрабанды. Вряд ли их тут ожидал бы даже скромный успех. Вот почему мы с Дикки решили остальным о своей затее не говорить.

На другой день мы двое отправились повидаться с похожим на викинга стариком. Он был не из тех людей, что понимают вас с полуслова, и нам пришлось довольно долго ему втолковывать, чего мы от него хотим. Зато когда до старика дошло, он от восторга принялся прихлопывать себя по ноге, очень сильно, и восклицать: «Ну прям узнаю в вас старую гвардию!»

Правда, потом он сказал: «Всё ж таки я не могу вам эдакого дозволить. Ведь ежели словят вас, сохрани Господь ваши души, грозит вам каменный мешок».

Тогда мы ему объяснили, что собираемся наполнить бочонок водой. И он снова захлопал себя по ноге, сильнее прежнего. Любой другой ноге от такого обхождения наверняка стало бы очень больно, но закалённая нога старого морского волка, как видно, могла и не такое выдержать.

После упоминания о воде протест его сильно ослаб, и он сказал:

– Значит, слушайте. Бененден, который владеет посудиной под названием «Мэри Сара», частенько берёт на борт юнцов для ночной рыбалки, ежели от родителей ихних нет возражений. Вот и вы своему отцу отпишите про это самое. Либо мистера Чартериса отписать попросите. Он это дело вполне одобряет, знает, какими словами родителей улестить насчёт ночной рыбалки, и подсобляет частенько с письмами парнишкам, что тут гостят. Коли отец ваш согласится, я самолично столкуюсь с Бененденом. Но учтите: речь меж нами пойдёт только насчёт ночной рыбалки. О бочонке болтать не надо, кроме как промеж нами.

Мы сделали точно, как он сказал. Мистер Чартерис, местный викарий, к нашей просьбе отнёсся вполне мило, и письмо отцу написал, и отец ответил: «Хорошо. Но будьте очень осторожны. Девочек и маленьких с собой брать нельзя».

Мы показали его ответ девочкам, тем самым избавив себя от неприятного осадка, который оставался у нас с Дикки в душе всякий раз, как мы начинали совещаться насчёт бочонка, не посвящая остальных в свои намерения.

Конечно же, мы ни разу не обмолвились ни единым словом о бочонке на людях, да и друг с другом-то говорили о нём затаивая дыхание, тишайшим шёпотом.

Слова отца по поводу девочек и маленьких пресекли стремление Элис присоединиться к нам в качестве корабельной горничной.

Старый «викинг» был теперь полностью захвачен нашей задумкой. Он самым тщательным образом продумал, разработал и изложил нам план, согласно которому выходить в море следовало очень тёмной ночью и во время прилива. К счастью, оба этих природных явления не заставили себя долго ждать.

И когда всё вокруг окутали серые сумерки, которые наступают, едва солнце окончательно закатывается за горизонт и море на вид становится почему-то мокрее, чем в любое другое время, мы надели тёплое нижнее бельё, самые тёплые свои костюмы, а поверх ещё футбольные свитеры (нас предупредили, что в море будет очень холодно) и начали прощаться с сёстрами и двумя малолетними братьями. Совсем как в чувствительной балладе «Прощание Тара», где уходящий в плавание матрос расстаётся со своей возлюбленной. У нас, как и у него, были в руках узелки из клетчатых носовых платков, куда мы завернули еду. И прощались мы тоже у калитки. И дорогие наши родственницы нас, как и героиня баллады, поцеловали на прощание.

Дора сказала:

– До свидания. Я точно знаю, что вы утонете. Надеюсь, это доставит вам удовольствие.

А Элис добавила:

– Считаю, что с вашей стороны это премерзко. Могли бы меня позвать с собой. Или хотя бы разрешили нам проводить вас до лодки и посмотреть, как вы отплываете.

– Удел мужчин – работать, а женщин – лить слёзы в ожидании, – с мрачной грустью ответил Освальд. – К тому же «викинг» предупредил нас, чтобы явились к месту посадки тайно и незаметно, как беглецы. Говорит, что иначе любого, кто нас углядит, тоже потянет на ночную рыбалку.

Мы пробрались на пляж, стараясь по мере сил не привлекать к себе внимания, но несколько человек всё-таки нас заметили.

К нашему появлению лодку как раз начали спускать на валках к берегу. Занимались этим наш «викинг», мистер Бененден и рыжий мальчишка, из которых и состояла судовая команда. Мы с Дикки, конечно же, помогли им, толкая корму под ободряющие крики мужчин: «Йо-хо-хо! Навались! Веселей, мальчишки!» То есть они выражались немного другими словами, но смысл был примерно тот самый, и мы очень старались.

Наконец нос лодки торжественно вошёл в воду, и ещё более торжественная минута наступила, когда на суше осталась одна лишь корма, а мистер Бененден скомандовал:

– Все на борт!

Рыжеволосый мальчик помог нам с Дикки вскарабкаться, затем вскарабкался сам, мужчины ещё несколько раз пихнули корму, после чего наше судно уже закачалось на широкой груди глубокого моря. Когда конец киля последний раз скрежетнул по гальке, оба запрыгнули на фальшборт, повиснув на нём и размахивая в вечернем воздухе высокими морскими сапогами.

Через некоторое время их ноги встали на палубу среди свёрнутых канатов. Тут мы оглянулись. Берег от нас был уже очень далеко.

Мы плыли по-настоящему. Наша контрабандная экспедиция из мечты превратилась в реальность, однако Освальда поначалу охватило такое волнение, что он даже не мог как следует этим насладиться.

Надеюсь, вы не заподозрите автора в иносказании. Поверьте, у него и в мыслях не было спрятать за словом «волнение» дурноту физического свойства, когда организм ваш решительно противится ночной рыбалке в открытом море.

Решительно ничего подобного! Освальд всё время чувствовал себя великолепно. А вот Дикки – нет. Он, правда, доказывал, будто дурноту у него вызывает не морская качка, а запах из каюты, и, мне кажется, в силу простодушной наивности нисколько в этом не сомневался.

Каюта и в самом деле распространяла крепкий дух, от которого даже Освальду едва не стало плохо. Размером примерно в шесть квадратных футов, она, со своими койками, масляной печью, кучей старых бушлатов, зюйдвесток, брезента и прочего моряцкого добра, источала густое амбре, в котором рыбная вонь смешивалась со смрадом парафинового дыма, машинного масла и спёртой атмосферой давно не проветриваемого человеческого обиталища.

Освальд всего лишь мельком туда заглянул, и ему хватило. Позже, когда настала пора съесть приготовленную рыбу, он всё же спустился в каюту. Но к тому времени наш юный герой приобрёл уже, по уверениям мистера Бенендена и старого «викинга», «моряцкие ноги» (иначе говоря, способность поддерживать равновесие на шаткой палубе и переносить качку). Хотя Освальд скорее чувствовал, что обзавёлся не моряцкими ногами, а моряцкой грудной клеткой, которая, в отличие от сухопутной, не сдавливала и не стягивала внутренности.

Не стану утомлять читателя рассказом о том, как закидывают и выбирают сети. Или как из них попадает на борт масса блестящих извивающихся живых рыб, под весом которых лодка так сильно накреняется, что, похоже, готова перевернуться.

Улов той ночью был очень хороший, и Освальда радовало, что он видел это. Впечатление потрясающее. Но не для Дикки, который продрых всю рыбалку в каюте. Будить брата мы не стали, опасаясь возобновления крайне бурного отклика его нутра на путешествие по морским просторам.

Время уже наступило позднее, и Освальда, хоть он и был охвачен до мозга костей волнением, уже сильно клонило в сон, когда мистер Бененден сказал:

– Вот она.

Освальд сперва вообще ничего не смог разглядеть, но вскоре увидел на глади моря тёмный силуэт, который оказался ещё одной лодкой.

Она тихо кралась по направлению к нам, пока не подошла совсем близко. И с неё был торопливо переправлен на нашу лодку бочонок.

Послышался тихий разговор, из которого Освальд разобрал лишь вопрос:

– Уверены, что дали нам нужный?

И несколько человек отозвались на эти слова сиплым смехом.

Когда Освальд с Дикки только ступили на палубу лодки, они поинтересовались насчёт бочонка, но им было велено умолкнуть, и Освальд сильно встревожился, не отказались ли в последний момент рыбаки от потрясающего плана, решив им устроить просто ночную рыбалку.

Но вот же! Бочонок был тут как тут. И трепет в сердце Освальда унялся.

Становилось всё холоднее и холоднее. Дикки дрых в каюте, накрытый несколькими бушлатами, источающими густой запах рыбы. Освальду предоставили для утепления штормовку и зюйдвестку, и он был вполне доволен, что может теперь, не дрожа, усесться на запасные сети.

Тому, кто ни разу не выходил ночью в море, никогда по-настоящему не почувствовать, как велик мир. Небо здесь кажется выше, а звёзды – дальше, и, даже зная, что под вами плещется всего лишь Ла-Манш, вы ощущаете себя столь же крохотным, как посреди Атлантики или Тихого океана. Рыба тоже вам помогает понять грандиозность мира. Ведь если она вылавливается в таком количестве, то вы поневоле задумаетесь, сколь безмерна глубина этих тёмных вод.

Освальд сидел, прислонясь спиной к драгоценному бочонку. Возможно, именно тишина и огромность окружающего мира мало-помалу повергли его в какое-то бессознательное состояние, однако он понял, что спит, только после того, как «викинг» ласково потряс его за плечи со словами:

– Эй! Просыпайся. Пора оживать. Или намерен к берегу подойти с бочонком на палубе, чтобы тебя с ним тёпленького накрыли?

Освальд мигом поднялся. Бочонок скатили в трюм, полный рыбы, которой он тут же и был укрыт сверху.

– Это и правда простая вода? – спросил Освальд.

Среди множества разных запахов, естественных и характерных для рыбачьей лодки, теперь ощущался какой-то новый, будто бы занесённый далёким ветром из железнодорожного ресторана.

– Ясное дело, вода, – подтвердил «викинг». Лицо его виделось в темноте нечётко, но Освальду показалось, что старик ему подмигнул.

После этого Освальд, возможно, опять заснул, а может, просто глубоко задумался, и к действительности его возвратили толчок и тихий скрежет. Сперва ему даже показалось, что лодка налетела на коралловый риф, который пропорол ей дно, и они терпят кораблекрушение.

Тревога его, впрочем, тут же рассеялась, нос лодки просто-напросто уткнулся в берег, как и должно было произойти. Освальд вскочил на ноги.

Вытолкнуть лодку из воды на сушу тем же способом, которым её туда затолкнули, невозможно. Вытягивают её подъёмным воротом. Если не знаете, что это такое, автор вам объяснить не сможет. Найдите изображения этой штуковины. Они существуют.

Когда с её помощью лодку вытащили на сушу и мы ступили на земную твердь, ходьба поначалу давалась нам не без труда. Как ни странно, первое время на земле ты чувствуешь себя гораздо неустойчивее, чем на море.

Рыжеволосый мальчик отправился за повозкой, чтобы доставить в ней отливающую блескучим серебром рыбу на ры- нок, а Освальд набрался решимости вновь столкнуться с насыщенной смесью каютных запахов, чтобы разбудить Дикки.

Благодарности за его благородство и доброту со стороны брата не последовало ни малейшей.

– Мог бы разбудить меня и пораньше, – проворчал младший брат. – Я же всё пропустил.

Освальд сдержан и горд по натуре, поэтому, не опускаясь до мелочных пререканий, просто ответил:

– А теперь поторапливайся. Посмотрим, как они рыбу увозят.

Ну, мы оба поторопились, и Освальд, выйдя из каюты, услышал новые голоса, от звука которых сердце его подскочило в груди, совсем как у поэта Уильяма Вордсворта, «сиянье радуги узревшего на небе». Потому что один из голосов принадлежал неприятному и ничуть не похожему на настоящего моряка береговому охраннику из Лонг-Бича, который уже два раза так отвратительно обошёлся с Освальдом, его братьями и сёстрами. И вот теперь у Освальда почти не оставалось сомнений, что беспардонность стража, хотя это и не совсем проклятие, возвратится к грубияну с той самой силой, с какой это происходит с проклятиями.

– Гляди, Стоукс, ведь не выспишься и всю красоту порастеряешь, – донеслось до нас с Дикки насмешливое замечание «викинга».

– Зато другое найду, – угрожающе произнёс в ответ Стоукс.

– Хочешь полдюжины макрели на завтрак? – добродушно предложил ему мистер Бененден.

– Не люблю рыбу, но тем не менее спасибо, – отозвался ледяным тоном мерзкий береговой страж, расхаживая взад-вперёд вдоль прибрежной полосы и для согрева похлопывая себя руками.

– Значит, понаблюдать решил, как мы разгружаемся? – спросил мистер Бененден.

– Если не возражаете, – ответил малоприятный субъект.

Ждать ему пришлось долго, потому что повозка всё не появлялась и не появлялась А когда она наконец прибыла, мужчины принялись грузить в неё рыбу, которую полными корзинами переносили из лодки.

Они разыграли всё как по нотам, нарочно забирая рыбу только из далёкой от бочонка части трюма, пока там чуть дно не обнажилось, в то время как над бочонком улов по-прежнему возвышался горой.

Естественно, злобный страж побережья и трое его соратников, которые успели к нему присоединиться, не могли этого не заметить.

Стало светать, но свет был ещё не дневным, а каким-то призрачным, и с трудом верилось, что это предвестник настоящего яркого сияния, которое вскорости превратит небо из чёрного в голубое.

Презренный береговой охранник, начав впадать в нетерпение, прорычал:

– Лучше бы вам признаться. Намного лучше будет для вас. Оно так и так из-под рыбы покажется. Я знаю, что оно там. Мы получили достоверные сведения от частного лица. Ваша игра закончена, а потому не усугубляйте вину своим поведением.

Мистер Бененден, «викинг» и рыжий мальчишка переглянулись.

– И о чём это, интересно, вам сообщило ваше драгоценное частное лицо? – спросил мистер Бененден.

– Бренди, – выпалил бдительный Стоукс и вскарабкался на фальшборт. – Я его даже отсюда чую, – добавил он с торжеством.

Освальд и Дикки приблизились. Ресторанный запах ощущался отчётливее. А из-под рыбы уже выглядывал кусочек бочонка.

– Вот оно! Есть! – проорал ненавистный тип. – Вытаскивайте-ка это, джентльмены, и пройдёмте со мной.

Наш «викинг», пожав плечами, произнёс:

– Кажись, и впрямь делу конец, – отгрёб в сторону рыбу, которая прикрывала бочонок, и поднял его с чешуйчатого ложа.

– Ну, это всего лишь часть, – произнёс законоблюститель, который нам так не нравился. – А где остальное?

– Так это и всё, – указав на бочонок взглядом, развёл руками мистер Бененден. – Мы люди бедные. По одёжке ноги протягиваем.

– Сейчас вычистим лодку до днища, – пригрозил охранник.

Я видел, что доблестная береговая команда готова довести дело до победного конца. Нас обступало всё больше людей из береговой охраны, и наши соратники были совсем не против проследовать вместе с ними на пост, чтобы наше идеально задуманное и осуществлённое надувательство стало достоянием всего отряда из Лонг-Бич в полном составе.

Но Дикки вдруг всё надоело. Дух приключений ему почти чужд, а то маленькое «почти», которое всё же обычно в нём проявляется, отсырело во время злоключений на лодке.

Вот он и брякнул:

– В этом бочонке нет ничего, кроме воды.

И Освальду захотелось, при всех братских чувствах, как следует его пнуть.

– Ха! – грянул нелюбимый страж. – Думаешь, у меня носа нет? Да из него разит градусами с такой силой, какая даже Самсону не снилась.

– Откройте и проверьте, – упорно гнул свою линию Дикки, несмотря на высказанную ему шёпотом Освальдом рекомендацию заткнуться. – Это вода.

– И ты, значит, наглец, полагаешь, что я с твоих лживых слов поверю, будто вам захотелось иностранной водички! – злобно воззрился на него грубый береговой чиновник. – Как бы не так! Своей воды вам мало, которой у нас предостаточно.

– Это… это… французская вода, – выдал безумный ответ Дикки. – Она наша. Моя и моего брата. Мы попросили этих вот моряков добыть её для нас.

– «Моряков»! «Попросили»! – фыркнул отвратительный береговой охранник. – Следуйте за мной.

Тут наш «викинг» что-то с тревогой пробормотал, а мистер Бененден в ответ прошептал ему, что всё в порядке и время вышло, но никто его слов, кроме меня и «викинга», не расслышал.

– Я хочу домой и не желаю следовать за вами, – упрямо выпятил подбородок Дикки.

– А зачем вам понадобилась вода? Попробовать, что ли? – начал допытываться ненавистный береговой деятель.

– Чтобы вас угостить, когда вы опять, в своей грубой манере, прикажете нам отойти от вашей проклятой лодки, – ответил Дикки.

И Освальд сильно обрадовался, что этот на редкость меткий ехидный выпад был встречен хохотом.

Тут надо заметить, что физиономия Дикки всё то время, пока мы объяснялись с береговой охраной, сохраняла ангельски-простодушное выражение, такое невинное, что ему в итоге поверили. Он выглядел в точности как беглецы-проныры из книжек, но когда я потом его так и назвал, мне врезал.

В итоге бочонок вскрыли, и в нём действительно оказалась вода, да к тому же морская, как объявил неприятный чиновник, пригубив её из жестяной кружки, ибо ничто другое его убедить не могло.

– Но я всё равно чувствую запах бренди, – объявил он, морщась от горько-солёного вкуса морской воды и вытирая рот.

Наш «викинг» медленно извлёк из-за пазухи плоскую бутылку с этикеткой.

– В «Старом корабле» брал, – ласково объявил он. – Может, из неё и плеснуло чуток на бочонок-то. Рука, известное дело, дрожит иногда из-за болотной лихорадки. Нападает она на меня, проклятая, каждые шесть недель регулярно.

– «Болотная лихорадка», – хмыкнул невыносимый береговой охранник, добавив ещё несколько других слов.
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Соратники ему вторили, но всё равно было ясно, что он опозорился, и это нас, разумеется, радовало.

Домой мы возвращались сонные, но в душе ликовали. Розыгрыш удался. Надувательство вышло отменным. Конечно же, мы рассказали о нём нашим дорогим и уважаемым приятелям из лимчёрчской береговой охраны, после чего, полагаю, можно было не сомневаться: подпускать шпильки лонг-бичской охране они станут долго. А если даже память у них окажется слишком короткой, найдутся на побережье люди, которые не забудут афронта. Словом, полный порядок.


После того как мы рассказали всё девочкам и терпеливо снесли обрушенный на нас град упрёков за то, что не открылись сразу, нам захотелось подарить пять шиллингов «викингу», который так замечательно нам подыграл.

И мы их подарили. Старик поначалу отказывался принимать деньги. Тогда мы ему предложили:

– А не могли бы вы купить на эти деньги свинью и назвать её в честь этого берегового чиновника Стоуксом?

Против такого соблазна он устоять не смог и принял наш дружеский дар.

Мы с ним ещё немного поговорили, а перед уходом сказали, что считаем его просто потрясающим. Слов нет, чтобы выразить благодарность ему за то, что он согласился так хитроумно помочь в надувательстве нашего обидчика.

– Да не стоит благодарности, – отмахнулся он. – Сестрёнок своих упреждали, чего собираетесь делать?

– Нет. Только после уже рассказали, – внёс ясность Освальд.

– Стало быть, языки за зубами держать умеете, – одобрительно произнёс наш «викинг». – В таком разе – да в честь красивого вашего предложения Стоукса почтить, свинью его именем обозвав, – расскажу вам ещё кой-чего. Только, чур, молчок! Молчание – золото.

– Могила, – заверили мы.

– Ну, тогда… – Он перегнулся к нам через низкую ограду свинарника и, почёсывая палкой спину полосатой хрюшке, тихо продолжил: – Дурной ветер, как говорится, хорошего никому не несёт. Занесло к ним той ночью птичку одну небольшую, и нашептала она этим, в Лонг-Биче, чуток про наш бочонок. И потому, когда мы пристали к берегу, они нас уже караулили.

– Ясное дело, – сказал Освальд.

– Но ведь коль караулишь кого в одном месте, в другом-то уж быть не сможешь, – подмигнул нам старый мореход. – И не особо мне удивительно будет, если кое-что сгрузили той ночью дальше по берегу. И совсем не морскую водичку. Но я это только предположительно. И вам утверждать подобное не советую.

Тут мы и поняли: контрабанду не извели, она до сих пор существует, и нам даже удалось, не догадываясь об этом, принять в ней участие.

Мы были очень горды и рады, пока отец в разговоре с нами не коснулся законов. Они созданы англичанами, сказал отец, охраняют жизнь и покой граждан нашей страны, и честным людям негоже их нарушать. Из этого следовало, что контрабанда всё-таки не очень хорошее дело.

Но нам так и не стало по-настоящему стыдно. Не знаю уж почему.
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Глава 11

Зайда, или Таинственная предсказательница с Золотого Востока
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Это история о том, как мы были цыганами и странствующими менестрелями, и стали мы ими во имя того, к чему стремились тогда в каждом из своих начинаний, снова и снова предпринимая попытки добыть денег для мисс Сендел, чья бедность по-прежнему надрывала наши добрые сердца.

В таком доме, как у мисс Сендел, было довольно трудно устроить хорошую игру. Попробуйте сами, когда везде образцовый порядок и только самые необходимые вещи, за исключением ваших собственных. А из собственной одежды почти невозможно соорудить что-нибудь интересное. Ну, поменяетесь вы, к примеру, с сёстрами головными уборами, всё равно ведь от этого внешность ваша особенно не преобразится.

Идею стать цыганами подала Элис, которая никак не могла успокоиться из-за того, что ей не позволили участвовать в контрабанде, хотя Освальд и объяснил, что она целиком сама виновата – не надо было рождаться девочкой.

Это, конечно, повлекло за собой особое разбирательство, и Освальд с Дикки до него снизошли, подробно объяснив сёстрам, в чём им позволено участвовать, а в чём – нет.

Времени для такой беседы было у них предостаточно. На улице всё равно лил затяжной дождь. Уже несколько дней подряд.

Вы даже представить себе не можете, какая это зелёная тоска – сидеть безвылазно несколько дней подряд в доме, похожем на жилище мисс Сендел, если только сами в нём не побывали.

Недаром хозяйка сразу нам объяснила, что дом её предназначен для простой жизни и высоких духовных стремлений. Наверное, для высокодуховных людей он и впрямь хорош. Но для тех, которых высокие полёты духа не увлекают надолго и на чью долю остаётся простая, обыденная жизнь, особенно когда речь идёт о юных умах и душах, такое одухотворённо-постное бытие подобно питанию одним лишь варёным рисом.

Не поймите превратно. С пищей телесной как раз был полный порядок. Миссис Бил бдительно следила, чтобы у нас со стола не исчезали разные вкусные и питательные блюда. Но обед, увы, не длится с утра до вечера. А когда между приёмами пищи вас изводит неизбывный вкус холодного рисового пудинга, это сказывается весьма пагубно на бодрости духа.

После краткого пребывания безумного постояльца у нас остались его потрясающие рисунки, но ведь и их не станешь разглядывать целый день, хотя бы даже они тебе очень нравились и всё на них яркое, цветное и окрылённое.

Словом, дом мисс Сендел относился к тому типу жилищ, по которым бродишь, растерянно повторяя: «И что же нам делать дальше?», а когда к тому же зарядит дождь, характер портится и в лучших условиях.

На вторые сутки дождливой погоды мы слонялись по дому под грохот ботинок по голым доскам чистого пола, и Элис сказала:

– У миссис Бил есть дома «Наполеоновская книга судьбы». Ты, Освальд, мог бы заглянуть на кухню и попросить разрешения сходить к ней домой за книгой. Ты больше всех нас ей нравишься.

Именно так и было. Освальд необычайно скромен, но истину не оспаривает.

– Мы могли бы определить по ней наши судьбы и заглянуть в туманное будущее, – продолжала Элис. – Это гораздо лучше высокодуховных размышлений, когда и размышлять-то особо не о чем.

Ну, Освальд и отправился к миссис Бил.

– Били, голубушка, – сказал он, – говорят, у вас дома есть книга. Так не позволите ли вы нам её почитать?

– Если ты про Священное Писание, – проговорила в ответ миссис Бил, продолжая чистить картошку, которой вскорости суждено было превратиться в потрясающее, румяно-хрустящее яство с аппетитной корочкой, призванное составить достойную компанию запечённой бараньей ноге. – Если вам требуется Святая Книга, так она у мисс Сендел в комнате на комоде лежит.

– Знаю. – Освальд тоскливо вздохнул. Все до единой книги мисс Сендел были ему известны. Обложки красивые, из кожи с золотым тиснением, но внутри глухо, как в древнем склепе. Или сплошные стихи, или что-нибудь насчёт парения душ. – Нет, нам не она сейчас нужна, а «Наполеоновская книга судьбы», – объяснил Освальд. – Не возражаете, если я сбегаю сейчас к вам домой и возьму её?

– Так ведь у меня дома сейчас никого нету, – сказала миссис Бил. – Погоди немного. Вот управлюсь с мясом – сама пойду и принесу.

– Но не позволите ли вы всё-таки мне самому сходить? – повторил просьбу Освальд, природная живость которого плохо мирилась даже с кратким промедлением. – Где у вас спрятан ключ, я знаю, а трогать ничего не буду.
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– Сдаётся мне, мало такого, о чём вы не знаете, сэр, – усмехнулась миссис Бил. – Ладно. Беги. А лежит она на каминной полке. Рядом с банкой для чая, на которой картинка есть. Такая красная книга. Только случайно не забери «Материалы уэслианской конференции»[130]. Они рядом лежат.

Накинув плащ, Освальд прошлёпал по грязи к дому миссис Бил, подобрался к бочке для сбора дождевой воды и поднял незакреплённую плитку дорожки. Забрав из-под неё ключ, он без труда отыскал книгу. Обещание ничего не трогать помешало ему устроить для миссис Бил хотя бы маленькую забавную ловушку из тех, что человека не обидят, а просто чуть-чуть развлекут своей внезапностью, когда он возвратится после работы домой.

Бо`льшую часть того дня мы провели в попытках определить свои судьбы при помощи хитрого метода, изобретённого якобы великим императором Наполеоном. Для этого предлагалось пользоваться либо игральными картами, либо собственными снами, но правила их толкования были такими замысловатыми и так плохо удерживались памятью, что приходилось снова и снова справляться с книгой. По сей причине вперёд мы продвигались со скрипом, до изнурения медленно.

Вдобавок выяснилось, что Ноэлю снятся до жути длинные и запутанные сны. Пересказ их утомлял нас прежде, чем сновидец уставал их излагать. При этом он клялся и божился, что всё это, до последней малости, действительно ему снилось, и автор надеется, что Ноэль не врал.

Вечером, отходя ко сну, каждый из нас от всей души пожелал увидеть такое, о чём мы сможем прочесть в книге, но никто ничего подобного не увидел.

А наутро небеса по-прежнему изливались дождём, и Элис сказала:

– Давайте-ка, если небо когда-нибудь снова расчистится, станем цыганами. Будем расхаживать в такой же пёстрой одежде по деревням и предсказывать людям будущее. Если позволите мне взять книгу Наполеона до конца дня, я постараюсь заучить из неё наизусть побольше всего таинственного и загадочного, чтобы у нас получилось. А цыганкам за это обычно серебрят ручку.

Дикки немедленно обвинил её в хитрой уловке с целью единолично завладеть книгой, но Освальд его окоротил:

– Разрешим ей попробовать, но с оговоркой. Сперва она получит книгу только на час, после чего подвергнется экзаменовке. Вот тут-то нам и станет ясно, сколько и чего она запомнила.

Так мы и сделали, а сами, пока сестра, заткнув пальцами уши, зазубривала слова из книги, принялись обсуждать, что носят цыгане.

А потом мы пошли посмотреть, сможем ли найти что-нибудь для переодевания в чистеньком и аккуратном доме мисс Сендел. Любопытная Элис пошла за нами, и никакой экзаменовки, конечно, не было.

Мы обследовали шкафы и ящики комода в комнате мисс Сендел, но всё там хранившееся было либо серым, либо коричневым и никак не годилось для детей солнечного юга. Вот такой отпечаток наложила на весь гардероб простая и полная высокой духовности жизнь. К тому же на светло-сером фоне сразу бросается в глаза любое, самое мелкое пятнышко, которые неизбежно возникнут, если вы наденете вещь.

Почти отчаявшись, мы обшарили ящики во всех остальных комнатах, но обнаружили там лишь простыни, скатерти и ещё больше серой или коричневой одежды.

В сердцах наших трепетал последний проблеск надежды, когда мы поднялись на чердак. Слуги обычно одеваются ярче, и вещи их подходят для разных переодеваний. Мисс Сендел, правда, обходилась без прислуги, но, может, когда-то у неё была служанка и, вполне вероятно, что-нибудь забыла. Такое предположение возникло у Доры, и она добавила:

– Если и на чердаке вы ничего не найдёте, вам придётся смириться с мыслью, что это судьба и делать такого не надо. К тому же совершенно уверена: за предсказание будущего нам угрожает тюрьма.

– Если мы станем цыганами, то не угрожает, – уверенно возразил ей Ноэль. – Убеждён, что им такие вещи дозволяются, и судьи тут бессильны.

Мы рассыпались по чердаку. Он оказался таким же голым и аккуратным, как весь остальной дом, но там стояло несколько коробов. Мы начали с самого маленького. Внутри лежали старые письма, и нам оставалось лишь снова закрыть его. Второй был наполнен книгами. А в последнем лежало что-то прикрытое чистым полотенцем, и, едва сняв его, мы восторженно выдохнули: «Ах-х!»

Прямо сверху обнаружилось нечто алое, густо расшитое золотом, похожее на китайский кафтан, как выяснилось, когда мы его развернули. Вытащив алое одеяние, мы положили его на пол поверх полотенца, и тут содержимое короба предстало перед нами в своём полном великолепии. Там были накидки и платья. Юбки и платки. Всех цветов радуги, до того ярких, будто в выборе их принимала участие сама семицветная небесная дуга. Из прекрасного шёлка и других превосходных материалов. С вышивкой шёлком. А ещё – целые связки бус и множество прочих прекрасных украшений. Похоже, предположили мы, мисс Сендел очень любила красивые вещи, когда была помоложе или побогаче.

– Ну теперь-то никакой цыган с нами не сравнится, – радостно воскликнул Освальд.

– Ты думаешь, мы имеем право взять это без спросу? – вклинилась Дора.

– Конечно же нет, – с издёвкой откликнулся Освальд. – Мы должны прежде ей написать: «Послушайте-ка, мисс Сендел, мы знаем, какая вы бедная, и решили стать цыганами, чтобы добыть для вас денег. Так вот нельзя ли нам с этой целью взять ваши вещи?» Вперёд, Дора! Иди и пиши такое письмо.

– Я только спросила, – смутилась она.

Мы начали примерять одежду. Часть её оказалась слишком нарядной для наших планов. Например, вечерние платья. Но и вполне подходящего набралось достаточно, чтобы удовлетворить наши цыганские потребности.

Освальд, в белой рубашке и фланелевых брюках, обмотал вокруг талии кирпичного цвета шарф, а другой, зелёный, накрутил на голову в виде тюрбана, который зафиксировал блестящей брошкой с розовыми камнями, и вид у него стал как у мавританского тореадора.

Дикки достался тот самый ало-золотой кафтан, который пришёлся ему впору, после того как Дора его укоротила, прихватив подол несколькими стёжками.

Элис выбрала синюю юбку с вышивкой в виде павлиньих перьев и чёрно-жёлтый, очень короткий лиф, а голову повязала жёлтым шёлковым платком, точно так, как это делают итальянские крестьянки, а ещё один платочек, поменьше, завязала на шее.

Дора облачилась в зелёную юбку, а платки у неё были один зелёный, а другой – розовый.

Ноэль категорически пожелал накрутить два из выданных ему платков, зелёный и жёлтый, себе на ноги в виде обмоток, красным платком подпоясался, воткнул в собственную велосипедную кепку страусиное перо и объявил, что он теперь бард-трубадур.

Г. О. смог втиснуться в дамскую блузку из шёлка мышиного цвета, расшитого красными маками, которая доходила ему до самых колен, и подпоясал её ремнём с блестящими камнями.

Затем мы сложили всё, что нам подошло, в узелки, а Элис предусмотрительно запаслась булавками, которые могли срочно понадобиться, когда мы станем быстро переодеваться на месте. Мы не тешились надеждой пройти в цыганских нарядах через деревню и не навлечь на себя обидных высказываний коренного населения. Чем больше мы обсуждали своё предприятие, тем отчётливее перед нами вырисовывалась необходимость сперва отойти от деревни подальше и только потом уже приступать к цыганской карьере.

У владелицы кондитерской, где Элис разжилась булавками, имелся ослик с повозкой, и добрая женщина согласилась одолжить его нам за два шиллинга, чтобы мы могли не стаптывать всю дорогу подмётки, а ехать, правда попеременно: сначала одни, потом другие.

Утро наступило необычайно ясное, при расчистившихся голубых небесах, и мы вышли в путь такими же идеально чистыми, только вот причёсываться пришлось одной щёткой, так как ни единого гребня не отыскалось. Миссис Бил, удовлетворясь объяснением, что мы идём в лес собирать колокольчики, чем и правда тоже хотели заняться, выдала нам с собой прекрасный бутербродно-яблочный обед.

Ослик подкатил тележку к нашему дому, и мы пустились в путешествие, первым делом бросив жребий, кому ехать, а кому идти, – вся компания в кузов не помещалась. Первыми в тележку сели Дора и Г. О., но пешим спутникам бежать за ними не пришлось.

Существа медлительнее этого ослика Освальд ещё не видел. Причём меланхолично трусил он ровно до той поры, пока не достиг хозяйского дома, возле которого попросту замер.

Пришлось Освальду, ехавшему с Элис в повозке, вылезти. Он подошёл к голове животного и поговорил с ним как мужчина с мужчиной. Ослик был маленький, но очень сильный. Он упёрся всеми своими четырьмя ногами в землю и несколько завалился назад. Освальд тоже упёрся всеми своими двумя ногами в землю и, в свою очередь, отклонился назад.

В итоге наш юный герой и передняя часть осла образовали вместе фигуру, похожую на латинскую букву «V». Такую сердито спорящую фигуру. Освальд бесстрашно взирал прямо в осликовы глаза, а тот отвечал ему таким взглядом, словно видел перед собой стог сена или куст репейника.

Элис, сидя в повозке, пыталась подбодрить ослика палкой, которую нам выдали для этой цели. Остальные его понукали. Но всё было тщетно.

Четверо людей, проезжавших мимо в автомобиле, остановились понаблюдать за нашей героической борьбой и разразились таким хохотом, что я опасался, как бы их мерзкая машина не перевернулась.

И кто мог предположить, что беспардонное поведение этой четвёрки пойдёт нам на пользу? Вдоволь нахохотавшись, они опять завели машину, рёв мотора проник в тупой разум осла, и он без малейшего понукания, а верней, без малейшего предупреждения рванул вперёд.
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Но даже с автомобилями происходят аварии, если смеяться так долго и так бесчувственно. Водитель обернулся, чтобы ещё напоследок похохотать, и машина, немедленно закусив удила, влетела в каменную ограду церковного дворика. Никто, кроме автомобиля, не пострадал, а вот ему, как выяснилось впоследствии, пришлось провести целый день в мастерской. Так вот славно сама судьба отомстила за оскорблённые чувства Освальда.

Сам он тоже не пострадал, хотя не сомневается, что, случись по-другому, людям в автомобиле это было бы безразлично. Добежав до конца деревни, он смог нагнать остальных, поскольку резвость осла оказалась явлением кратковременным, и вскоре ушастый вернулся к излюбленному неспешному шагу, какой подобает погребальным процессиям.

Поблизости от деревни лесá, как выяснилось, отсутствовали, и нам пришлось покрыть солидное расстояние, прежде чем возле Боннингтона наконец обнаружилась местность, достаточно подходящая для наших тайных целей.

Мы привязали своего благородного скакуна к столбу, на котором было написано, сколько миль осталось до Эшфорда, бдительно огляделись по сторонам и, убедившись, что поблизости никого нет, исчезли вместе со своими свёртками в лесу.

Вошли мы туда самыми заурядными личностями, а вышли смуглыми цыганами, смуглее некуда. Не зря же перед вылазкой нам удалось добыть у мистера Джеймсона, строителя, немного морилки орехового тона. Теперь мы смешали её с водой, которую принесли в пузырьке из-под лекарства, и цвет кожи вышел у нас отличный. И ещё мы знали, что её потом будет легко с себя смыть, в отличие от раствора марганцовки, который мы опробовали на себе, играя в «Книгу джунглей».

После того как мы на себя надели все потрясающие наряды, которые позаимствовали из сундука мисс Сендел, у Элис остался нераспакованным ещё один маленький свёрток.

– Что это? – удивилась Дора.

– Ну, это я решила кое-чем запастись на тот случай, если предсказание судеб не принесёт ожидаемых плодов. В общем, могу прямо сейчас рассказать, – ответила Элис и развернула бумагу.

Внутри оказались бубен, чёрные кружева, папиросная бумага и наши исчезнувшие гребёнки.

– И для чего ты… – начал было Дикки, однако Освальду уже всё было ясно. У него прямо-таки собачье чутьё, и он всё мигом улавливает, поэтому, перебив Дикки, Освальд с досадой воскликнул:

– Чтоб тебя, Элис! Мне жаль, что сам не придумал такого.

– Да, – просияла она, очень довольная его краткой, но выразительной речью. – Я вот теперь подумала, что, возможно, именно с этого стоит начать. Привлечём внимание публики, а потом уж примемся за предсказание судеб. Понимаете, – ласково обратилась она к Доре и Дикки, которые пока так ничего и не сообразили. Из всех остальных только Ноэль уловил, в чём тут соль, почти так же быстро, как я. – Мы все станем играть на гребёнках, а лица закроем кружевом, чтобы никто не увидел, что у нас за инструменты. Может, обычные губные гармошки? Или восточные диковины, какие в гаремах услаждают слух султанов? Только давайте, прежде чем двинемся дальше, сыграем на пробу пару мелодий, чтобы проверить, сгодятся ли для этого наши гребёнки. Боюсь, на Дориной сыграть не получится: зубья у неё слишком крупные.

Каждый обернул свою расчёску папиросной бумагой, и мы попробовали исполнить «Героев». Вышло ужасно. «Девушка, что я оставил позади» получилась лучше, и «Славный Данди» – тоже, но нам показалось, что выигрышней всего начать с «Вот шествует герой-победитель» или со «Смерти Нельсона».

Под кружевными вуалями было ужасно жарко, однако они, определённо, придавали нам таинственности, в чём Освальд убедился сам, исполнив одну из мелодий с открытым лицом, пока остальные играли из-под вуали. Играя обычным образом на обычных расчёсках, никакой загадочности не добьёшься.

Немного порепетировав, мы все основательно запыхались, а потому решили: раз ослик с довольным и спокойным видом пощипывает траву, радуясь передышке, то почему бы нам не последовать его примеру?

– Негоже в своём превосходстве пренебрегать разумным поведением бессловесных детей природы, – изрекла по этому поводу Дора.

Поэтому мы пообедали в лесу. Ради цыганского колорита развели костерок из хвороста и шишек, расселись вокруг огня и представляли собой, надо думать, очаровательную жанровую картинку, изображающую цыган в ярких одеждах на фоне дикой природы, которая окружала бы нас, будь мы и впрямь детьми бродячего цыганского племени. Вот только дым от костра разъедал нам глаза, и еда пропахла дымом, но, понимая, сколь живописное зрелище являем собой, мы терпели.

В лесу было несколько сыро, из-за чего костёр и дымил, но нам удалось устроиться со всеми удобствами на земле, подложив под себя куртки, которые мы сняли, когда переодевались. И ещё очень кстати пришлась осликова попона. Мы сочли, что в лесу ушастый в ней нуждается меньше нашего, и заполучили прекрасную подстилку для лежания.

Обед несколько проигрывал нашим обычным трапезам, но тем не менее вкушали мы его не торопясь, с непринуждённым достоинством и выглядели очень романтично, пока хватало сил выносить едкий дым.

Затем мы нарвали колокольчиков, тщательно затоптали угли, памятуя, что незатушенные костры становятся причиной лесных и прочих пожаров, из-за которых страдают даже дома, связали нашу обычную одежду в узлы и вышли из леса на яркий солнечный свет, где цыганский наш табор заиграл всеми своими яркими красками.

Когда мы до этого перемещались по дороге, она была белой от высохшей пыли и совершенно пустой. Теперь по ней двигались люди. И не только пешком, но и в повозках. Даже в экипажах. Их мимо нас проехало несколько.

И все проходившие и проезжавшие таращились на нас, хотя и не с тем удивлением, которого мы вправе были ожидать. И несмотря на то, что наша компания вызывала у них интерес, никто не вёл себя грубо, а это большая редкость для англичан (и, кстати, не только людей простых и необразованных), когда им попадается на глаза что-нибудь из ряда вон выходящее.

Публика двигалась в одном направлении и, похоже, стремилась к общей цели. Можно было подумать, что люди направляются в церковь, однако сомнительно, чтобы такое могло происходить в четверг.

– Куда это все подались? – спросили мы у мужчины в чёрном костюме (явно парадном) и синем галстуке, который выглядел как-то очень по-воскресному.

– Туда же, куда, полагаю, и вы, – ответил он нам.

На просьбу уточнить, куда именно, он посоветовал нам проваливать. Ну, нам ничего другого и не оставалось.

А секрет нам открыла одна пожилая женщина в самом фундаментальном и самом высоком капоре, который я когда-либо видел. Он был похож на чёрную церковь. У неё мы и выяснили, что все спешат на земли сэра Уиллоуби Блоксона, где как раз начался праздник первоцвета.

Мы тоже решили пойти.

– Я уже был на празднике первоцвета. И ты, Дора, тоже, – напомнил Освальд. – На них обыкновенно царит такая скучища, что люди будут рады за небольшие деньги узнать своё тёмное будущее. К тому же по деревням бродить сейчас совершенно бессмысленно. Там остались только какие-нибудь глупцы да дети малые вместе с теми, кто за ними присматривает.

И мы отправились на праздник.

Людской поток густел. Влившись в него, мы добрались до сторожки у ворот поместья сэра Уиллоуби, на столбах которых возлежали львы. Там нам велели отвести ослика с повозкой на конюшню.

Мы именно так и поступили, и нас охватила гордость, когда важный и чопорный грум, склонившись к голове ослика Бейтсов, оказался вынужден сложить свой важный живот чуть ли не пополам.

– Это нечто, – сказала Элис.

А Ноэль добавил:

– В этом дворце оказывают достойный приём иностранным принцам.

– Мы не принцы, а цыгане, – поправила Дора, заправляя концы шарфа, которые у Ноэля то и дело выбивались наружу.

– Но у цыган тоже есть свои принцы, – заспорил Ноэль. – Раз существуют цыганские короли, значит должны быть и принцы.

– Их короли не всегда для начала бывают наследными принцами, – возразила Дора. – Прекрати ёрзать, иначе у меня ничего не получится, – продолжала она возиться с его шарфом. – Иногда королём становится тот, кто до этого был никем.

– Сомневаюсь, – стоял на своём Ноэль. – Королём никогда не станешь, не побыв сперва принцем. И котом, если не был котёнком, и собакой, если не был щенком, и змеёй, если не был червяком, и…

– А как же насчёт короля Швеции?[131] – перебила его Дора.

И тут к нам подошёл очень приятный, высокий и худой джентльмен с белым цветком в петлице, как у шафера на свадьбе.

– Это чьё представление? – спросил он у нас.

Мы ответили, что наше.

– Вас ожидают? – задал он новый вопрос.

Кажется, нет, ответили мы, но выразили надежду, что это не так уж важно.

– И кто же вы? Акробаты? Канатоходцы? У вас потрясающий бирманский кафтан. – Он с возрастающим любопытством оглядывал нашу компанию.

– Да это так, просто. Нет, мы не бирманцы, – величественно отозвалась Элис. – Я – Зайда. Таинственная предсказательница с Золотого Востока. Остальные тоже таинственные, но ещё не придумали, как им назваться.

– Ну ничего себе! – воскликнул джентльмен. – А кто вы на самом деле?

– Наше подлинное происхождение – тайна, – с гордой сдержанностью произнёс Освальд.

– Но мы не против открыть вам её, – выпалила Элис. – Потому что, мне кажется, вы очень хороший. На самом деле мы – Бэстейблы. И хотим заработать денег для одного человека, который, как нам известно, довольно беден. Имя её мы вам сообщить, конечно, не можем, но мы научились предсказывать судьбу. Действительно научились. Как вы думаете, нам разрешат это делать на празднике? Людям ведь часто на праздниках становится скучно.

– Ну ничего себе! Ничего себе! – дважды воскликнул джентльмен. – Разумеется, так и есть. – Он на мгновение глубоко задумался.

– У нас есть с собой расчёс… Музыкальные инструменты, – сообщил Ноэль. – Может, мы вам немножечко поиграем? – предложил он.

– Только не здесь, – откликнулся джентльмен. – Ну-ка, за мной!

И он провёл нас к беседке, которая пряталась за густыми кустами. Мы попросили его подождать снаружи, а сами вошли внутрь, занавесились кружевами, вышли и принялись исполнять «Вот шествует герой-победитель»[132].

– Потрясающе! Потрясающе! – выкрикнул он, даже не дождавшись, когда мы доиграем мелодию до конца. – А теперь предскажите мне будущее.

Элис сняла вуаль и глянула на его ладонь.

– Вы будете путешествовать по далёким землям, – начала она. – Добьётесь большого богатства и славы. Женой вашей станет прекрасная леди. В книге, вообще-то, написано «хорошая женщина», но «прекрасная леди» звучит лучше, не правда ли?

– Согласен, – кивнул джентльмен, – но я бы тебе посоветовал не упоминать о книге, когда предсказываешь судьбу.

– А я и не стану. Я только вам сказала, – заверила Элис. – Значит, у этой прекрасной леди будет ещё много денег и очень хороший характер. В дороге столкнётесь вы со множеством трудностей и испытаний, но храбрость и мужество позволят вам одолеть всех ваших врагов. Опасайтесь тёмной женщины. Она, скорее всего, вдова.

– Непременно, – пообещал он, так как Элис умолкла, переводя дух. – Это всё?

– Нет, – ответила она. – Опасайтесь тёмной женщины, избегайте общества игроков и будьте осторожны в выборе знакомых, иначе рискуете приобрести вероломного друга, который приведёт вас к краху. Вот теперь всё. Ну, кроме того, что женитесь вы очень скоро, доживёте с женой своей обожаемой, любовью всей вашей жизни, до глубокой старости, и у вас будет двенадцать сыновей и…
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– Стоп! Стоп! – прервал её джентльмен. – Больше двенадцати сыновей я с нынешними своими доходами не потяну. Им ведь необходимо дать хорошее воспитание и образование. А теперь послушай. У тебя хорошо получается. Только говори помедленнее и, прежде чем начнёшь, притворись, будто внимательно что-то высматриваешь на ладони того, кому будешь предсказывать судьбу. И денег ты на празднике за свои предсказания не получишь. Там ни за что денег не берут.

Уныние воцарилось на челе каждого из нас.

– Дело вот в чём, – тем временем продолжал джентльмен. – В парке стоит палатка, и там уже сидит леди-предсказательница.

– Ну, тогда мы можем спокойно поворачивать домой, – сказал Дикки.

– А вот и нет, – возразил новый наш друг, вернее, мы почти сразу же после этих его слов убедились, что он собирается проявить себя именно в таком качестве. – Леди из палатки сегодня совсем не хочет предсказывать судьбу. У неё голова разболелась. Так что, если и впрямь хотите этим заняться и ты, – посмотрел он на Элис, – станешь изрекать посетителям такие же славные пророчества, каким порадовала меня, готов заплатить вам… дайте-ка подумать… два соверена за сегодняшний день. Годится?

Мы сказали, что очень даже годится.

– Я захватила с собой немного одеколона в бутылочке из-под лекарства, – сказала Дора. – Для нашего брата Ноэля. У него иногда голова начинает болеть. Но сегодня, думаю, с ним всё будет в порядке. Так что возьмите. Это поможет леди.

– Я знаю способ получше, как помочь её голове, – засмеялся джентльмен, но бутылочку взял и поблагодарил: – Спасибо.

А затем, велев нам оставаться там, где стоим, пока он не проведёт кое-какие тайные переговоры и не возвратится, ушёл. Мы остались. Тяжело дыша от волнения и спешно проглядывая «Книгу судьбы». Зря старались. Потому что по возвращении джентльмен сказал, обращаясь к Элис:

– Придётся ограничиться тобой и твоей сестрой. Понимаете, – перевёл он взгляд на нас, мальчиков, – они успели уже повесить объявление, что в шатре читает по руке и предсказывает судьбу цыганская принцесса Эсмеральда. В общем, участие остальных исключается. Хотя можете изображать молчаливую свиту. Кстати, а почему бы и нет? – оживился он. – Только тогда хорошенько подыгрывайте. Уж постарайтесь, согласны? Не люблю таких, кто берётся за дело, а потом баклуши бьёт. Вы даже представить себе не можете, насколько это важно. Ну, для леди с больной головой.

– Мне кажется, здесь как раз самое подходящее место, чтобы ей посидеть в тишине, пока голова не пройдёт, – дала совет Дора.

Беседку и впрямь надёжно скрывали от посторонних глаз заросли, и к ней не вела ни одна дорожка.

– А кстати! – снова воскликнул джентльмен. – Так и есть! Ты права.

Он вывел нас из кустов, и мы двинулись через парк, где нам повсюду встречались группы людей. Завидев нашего джентльмена, они приветствовали его, он со сдержанной вежливостью им отвечал.

Внутри палатки, на которой снаружи висело объявление насчёт Эсмеральды и прочего, находилась леди в шляпе и тонком плаще, под которым мы заметили одежду с блёстками.

– Теперь, – обратился джентльмен к Дикки, – ты можешь встать возле входа и запускать внутрь посетителей. По одному. А вы, остальные, играйте для каждого вновь пришедшего. Только совсем по чуть-чуть, потому что вы сильно фальшивите. С другой стороны, в этом есть свой варварский колорит. Вот вам два соверена. Рабочий день у вас до пяти. Время определите по бою часов на конюшне.

Лицо леди окутывала бледность, под глазами залегли чёрные тени, а сами глаза, как заметил Освальд, были красные. Она, кажется, собиралась что-то сказать, но джентльмен опередил её:

– Доверься мне, Элла. Я скоро всё тебе объясню. А сейчас просто иди в старую беседку. Ты знаешь. Сейчас выну из задней стенки несколько колышков, и ты проскользнёшь между деревьями никем не замеченной. Только яркое своё платье как следует запахни плащом. Я скоро к тебе присоединюсь. До свидания, ребята, – обратился он к нам, после того как она ускользнула. – Оставьте мне свой адрес. Я вам напишу, сбылось ли предсказание.

И, быстро пожав нам всем руки, он ушёл. А мы, как и пообещали, взялись за работу, в ходе которой выяснили, что предсказывать судьбы целый день кряду в душной палатке – занятие далеко не такое весёлое и увлекательное, как нам казалось. Снаружи-то люди могли лакомиться всякими угощениями и вообще наслаждаться жизнью. Но у нас были два золотых соверена, и мы решительно вознамерились их отработать на совесть.

Предсказание судеб разным людям – дело ужасно трудное. Тем более что посетители к нам так и валили. Девочки трудились по очереди, и Освальду остаётся лишь удивляться, каким образом они умудрились не поседеть. Правда, им было всё-таки веселее, чем нам, вынужденным безмолвствовать, за исключением тех кратких моментов, когда требовалось исполнить мелодию на расчёсках.

Первые посетители, выслушав предсказания своих судеб, сперва начинали смеяться, а затем говорили, что мы ещё чересчур юны и знать ничего не можем. Освальду приходилось, нарушив обет молчания, сообщать им замогильным голосом, что мы древние, как пирамиды.

Но потом Элис, распустив подшивку на красном кафтане Дикки, надела его сама, на голову навернула тюрбан и стала выглядеть гораздо старше.

Наши мучения уже близились к завершению, потому что часы на конюшне пробили без четверти пять, когда в палатку ворвался пожилой джентльмен с седыми бакенбардами, впоследствии оказавшийся сэром Уиллоуби.

– Где мисс Блоксон? – осведомился он хмуро.

Мы честно ответили, что не знаем.

– Как долго вы здесь находитесь? – окинул он нас полным ярости взглядом.

– Всё время с двух часов, – выдохнула устало Элис.

Тут он произнёс слова, которые, как мне казалось, совсем не к лицу баронету, а затем задал новый вопрос:

– Кто вас сюда привёл?

Мы описали ему джентльмена, по просьбе которого здесь оказались, и мистер Уиллоуби разразился целым потоком слов, ни одно из которых нам бы ни под каким видом не разрешили произнести.

– Проклятый Кару! – взревел он, а потом из него снова посыпались разные слова и выражения.

– Что-то не так? – вежливо поинтересовалась у него Дора. – В силах ли мы чем-нибудь вам помочь? Можем, если хотите, здесь оставаться, пока вы не отыщете леди, которая должна изображать Эсмеральду.

– «Отыщу»? – пророкотал он. – Это вряд ли! Вам «остаться подольше»? Да убирайтесь же поскорей с моих глаз, пока я вас не упёк за бродяжничество! – И, клокоча от ярости, он покинул сцену.

Мы решили, что лучше всего исполнить его пожелание, задворками пробрались к конюшне, чтобы случайно опять не столкнуться с ним, вызвав у него своим видом новый приступ неукротимого гнева, нашли ослика и повозку и пустились в обратный путь. Мы заработали два соверена, и нам было что обсудить.

Но ни один из нас, даже Освальд Проницательный, так и не смог понять, во что мы оказались замешаны, пока Дора не получила по почте большую розовую атласную коробку с тремя большими флаконами первоклассных духов и письмо, на которое были наклеены заграничные марки. И вот что в этом письме сообщалось:

Мои дорогие цыгане!

С признательностью компенсирую вам одеколон, который вы так любезно мне одолжили. Леди он немного помог, хотя, как я обнаружил чуть позже, на самом деле для полного исцеления и счастья ей требовалось заграничное путешествие. Поэтому мы поспешили на поезд, который в 4:15 отбывал в город. Словом, теперь мы уже женаты и намерены прожить вместе до глубокой старости, именно так, как вы предсказали. Без вашей помощи судьба моя могла бы не состояться. Отец моей дорогой жены, сэр Уиллоуби, считал, что я недостаточно богат и по сей причине не могу жениться на его дочери. Как видите, он ошибался. Оба мы, я и моя жена, сердечно благодарим вас за столь благородно оказанную нам помощь. Надеюсь, вам не очень тяжко пришлось. Я вынужден был продержать вас там до пяти часов из-за поезда в 4:15. Удачи вам и ещё раз огромное спасибо!

Всегда ваш

Кэрисбрук Кару

Знай Освальд всю подоплёку заранее, никогда бы не согласился зарабатывать эти два соверена, пусть даже во имя мисс Сендел. Потому что Освальд не одобряет женитьбу и решительно не намерен ей содействовать.
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Глава 12

Леди и лицензия, или Венец дружбы
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Мои дорогие ребятки!

Замужняя сестра мисс Сендел только что возвратилась на родину из Австралии и чувствует себя очень усталой, что, можно сказать, совершенно не удивительно после столь долгого путешествия. Поэтому она приедет в Лимчёрч отдохнуть, и так как обычно соседство с вами не слишком способствует отдыху, хочу попросить вас вести себя очень тихо. Если хорошая погода продержится и дальше, вам стоит как можно больше времени проводить на улице, однако, оказываясь в доме, следите, пожалуйста, за своими ботинками, и в особенности за ботинками Г. О. Миссис Бэкс очень много путешествовала. Однажды её даже чуть не съели каннибалы, но я надеюсь, что вы не станете изводить её просьбами рассказывать вам истории. Приедет она в пятницу. Рад был узнать из письма Элис, что вам понравилось на празднике первоцвета. Передайте Ноэлю, что «поетпично» не совсем принятый способ написания этого столь нужного ему слова. Посылаю вам десять шиллингов на карманные расходы и ещё раз молю: предоставьте миссис Бэкс возможность отдохнуть в покое и неге!

Ваш любящий отец


P. S. Если вам нужно что-нибудь прислать, напишите, и я передам это с миссис Бэкс. Кстати, я тут на днях встретился за обедом с вашим другом мистером Красный Дом.


Письмо было нами получено и прочитано сперва всеми вместе вслух, а затем каждым в отдельности про себя, после чего повисла грустная тишина.

Первым её нарушил Дикки.

– Мне кажется, это ужасно. Хотя могло быть и хуже, – мрачно произнёс он.

– Не понимаю, куда уж хуже, – буркнул Г. О. – И когда уже отец оставит в покое мои ботинки?

– А я говорю вам: могло быть гораздо хуже, – повторил Дикки. – Представьте себе, если бы он вместо просьбы находиться побольше на улице обратился бы к нам с ровно противоположным предложением.

– Ой, – испуганно пискнула Элис. – Представляете, если бы он и впрямь нам сказал: «Бедную миссис Бэкс нужно подбодрить. Не оставляйте её в одиночестве. Ни днём ни ночью. По очереди развлекайте её. Пусть она не проведёт ни минуты без ваших шуток». О да, это и впрямь было бы куда хуже.

– А благодаря настоянию целые дни проводить на улице, – подхватил Освальд, – перед нами открывается масса шансов приумножить добытые два соверена. Теперь давайте решим, кто будет встречать миссис Бэкс на станции. Как-никак это ведь дом её сестры. И пусть он не наш собственный, мы должны быть вежливы с гостями.

Безукоризненная позиция. Однако ехать на станцию никто не жаждал. В итоге вызвался Освальд, вообще-то надеясь, что пробудит личным примером совесть в ком-то из остальных, но надежда его оказалась тщетной.

Мы известили о приезде гостьи миссис Бил, и она подготовила для миссис Бэкс лучшую комнату. Выскребала там всё до тех самых пор, пока в комнате не возобладал замечательный запах свежеотмытого дерева и мраморного мыла. А следом мы сами принялись по мере сил украшать будущее жилище гостьи.

– Если учесть, что она вернулась из края попугаев, опоссумов, каучуковых деревьев и прочего, ей наверняка захочется красивых вещей, – сказала Элис.

Мы сперва подумывали одолжить чучело дикой кошки в баре гостиницы «Старый корабль», но потом спохватились, что украшения должны быть предельно спокойными, а дикая кошка, пусть даже в виде чучела, такому требованию не отвечала. Поэтому мы одолжили там же чучело таракана в стеклянном ящичке. Замечательное спокойное украшение для комода.

Ракушки, когда в них никто уже не живёт, тоже очень спокойная вещь, и миссис Бил позволила нам взять три больших штуки со своего шифоньера.

Для букетов девочки собрали колокольчики и белые анемоны. Можно было нарвать ещё маков и лютиков, но нам показалось, что слишком яркая их окраска только взбудоражит миссис Бэкс.

Мы отнесли ей в комнату книги для чтения на ночь. Самые спокойные, какие удалось найти. «Сонеты о сне», «Исповедь англичанина, употреблявшего опиум», «Сумерки идолов», «Дневник мечтательницы»[133], «У тихих вод» и ещё кое-что в том же духе. Яркость некоторых обложек нас немного насторожила, и наши сёстры обернули их серой бумагой.

Верх комода и туалетный столик были застелены заботливо подрубленными девочками салфетками из серого ситца. Римские шторы мы опустили до середины окна. И когда все приготовления были завершены, комната стала выглядеть безмятежной, как задремавший на ветке дерева лесной голубь.

Часы мы для окончательного уюта ей принесли, но заводить не стали.

– Она может сама это сделать, если в состоянии выносить их назойливое тиканье, – сказала Дора.

И Освальд собрался на станцию встречать поезд. Сел он на козлы рядом с кучером, и остальные, увидев, как он туда забирается, полагаю, испытали запоздалое сожаление, что вовремя не прониклись долгом гостеприимства, который побудил бы их тоже поехать на станцию. Зато Освальд славно проехался.

Успел он точно к прибытию поезда. Вышла из него всего лишь одна леди, и Освальд сразу же понял, что никто, кроме неё, просто не может оказаться миссис Бэкс.

Если бы его не предупредили заранее, что она нуждается в покое и отдыхе, сам он по её виду никогда бы такого не предположил. Выглядела она весёлой и энергичной. Коротко стриженная, в золотых очках и короткой юбке.

В одной руке она несла дорожную сумку, а в другой – клетку, в которой сидел… наш собственный попугай! Вообще-то, мы написали на всякий случай отцу, что посылать ничего не надо, кроме попугая и Пинчера, которых нам здесь только и не хватает, но никто из нас даже вообразить не мог, что леди кого-то из них и впрямь привезёт.

– Полагаю, вы миссис Бэкс? – вот единственные слова, которыми Освальд отважился нарушить тишину, принимая из рук приехавшей гостьи попугая и дорожную сумку.

– Как поживаешь? – необычайно бодро для утомлённой леди поинтересовалась она, и Освальд подумал, сколь благородно с её стороны потратить усилие на улыбку. – Ты Освальд или Дикки?

– Освальд, – коротко и чуть ли не шёпотом ответил он.

И тут из собачьего отсека багажного вагона, почти ему в руки, выскочил очень весёлый Пинчер. И пёс не смог вести себя тихо. Видимо, просто не понимал, насколько это необходимо.

Освальд принялся тихо шептать на ухо Пинчеру разные увещевания, одновременно жестом указывая туда, где их ожидал экипаж из гостиницы «Старый корабль». Когда все трое до него дошли, Освальд пристроил клетку внутри на сиденье, с молчаливой вежливостью открыл дверцу для миссис Бэкс, захлопнул её как можно тише, когда она села, и приготовился забраться на козлы.

– Эй! А не хочешь вместе со мной? Давай! – звонко окликнула миссис Бэкс.

– Нет, спасибо, – с опаской испуганной мыши откликнулся Освальд и, страшась продолжения разговора, сел рядом с кучером.

Таким образом, утомлённой леди на целых шесть миль пути была обеспечена абсолютная тишина, если, конечно, не брать во внимание стук колёс и треск экипажа.

А на козлах Освальд и Пинчер, как пишут обычно в романах, «вовсю наслаждались сладкими плодами радостного воссоединения». Кучер из «Старого корабля», глядя на них, отметил, как прекрасно воспитан Пинчер. Словом, счастливая вышла поездка.

А вот в прилизанной аккуратности остальных, которые выстроились рядком, дабы приветствовать миссис Бэкс, было что-то совершенно ужасное. Они задушенным хором проговорили «здрасте-как-поживаете» и выглядели совершеннейшими тихонями. Никогда ещё не встречал такой компании примерных деток тише воды ниже травы.

Гостья отправилась в свою комнату, и мы больше её не видели до самого чая.

Когда время его настало, мы, всё такие же прилизанные и примерные, расселись в абсолютнейшей тишине вокруг стола, оставив, конечно же, место возле подноса с чайниками для миссис Бэкс, но она предложила Доре:

– Ты не хотела бы наливать сама?

И Дора откликнулась тишайшим, нежнейшим голоском:

– Если вам так будет удобнее, миссис Бэкс. Обычно-то именно я это и делаю. – И она наполнила чашки.

А потом мы с молчаливой церемонностью передавали друг другу хлеб, масло, джем и мёд, не забывая при этом бдительно следить, чтобы у миссис Бэкс было вдоволь еды.

– Вы тут не скучаете? – поинтересовалась она.

– Нет. Спасибо, – глухо ответили мы.

– И чем же вы занимаетесь? – спросила она.

Мы не сочли себя вправе волновать её рассказами о нашей разнообразной деятельности, и Дикки ограничился кратким успокоительным бормотанием:

– Да ничем особенным.

Между тем как Элис в унисон с братом прошептала:

– Всяким там разным.

– А не расскажете мне? – вопросительно оглядела нас миссис Бэкс.

Мы ответили глубоким молчанием. Она, вздохнув, протянула чашку за новой порцией чая.

– Вам случалось чувствовать смущение? – полюбопытствовала она. – Я вот сильно смущаюсь, особенно с новыми для себя людьми.

Нам понравились эти её слова, и Элис ответила, что надеется, с нами она смущаться не будет.

– Надеюсь, нет, – снова заговорила миссис Бэкс. – А знаете, вчера со мной ехала в поезде очень смешная женщина. У неё было с собой целых одиннадцать предметов багажа, и она поминутно их пересчитывала. А в число прочего входил котёнок, который каждый раз, как она принималась за пересчёт, ухитрялся спрятаться под сиденьем, и у неё из-за этого постоянно не сходился итог.

Нам было бы любопытно узнать побольше про этого котёнка, особенно какого он цвета и возраста. Но Освальд почувствовал: миссис Бэкс начала о нём рассказывать исключительно ради того, чтобы мы не стеснялись. И, не желая тревожить её покой дальнейшими расспросами о смешной попутчице, он просто кратко осведомился:

– Не желаете ли ещё кусок пирога?

Миссис Бэкс из душевного благородства пробовала завести с нами разговоры то о Пинчере, то о поездах, то об Австралии, однако мы оставались тверды в своём решении не нарушать покоя и тишины, которых она так жаждала. Сдерживая из последних сил переполнявшее нас до краёв любопытство насчёт опоссумов на каучуковых деревьях, эму, кенгуру и австралийской акации, мы ограничивались в беседах с ней краткими «да» или «нет» или, что было чаще, вообще молчанием.

Едва чаепитие завершилось, мы растаяли, прямо как «в оттепель снег» (по выражению старинной шотландской песни). Только мы, в отличие от снега, поспешили к морю и там, на берегу, соревновались, кто громче крикнет, чтобы срочно избавиться от неприятной скованности в гортани. После еле слышных ответов миссис Бэкс в глотку словно комья шерсти набились. Освальд, кстати, соревнование выиграл.

На следующий день мы тщательно избегали встречаться с гостьей, кроме как за едой. Когда сели завтракать, она снова попробовала заговорить с нами, но мы, обуздав желание её слушать, лишь передавали друг другу перец, соль, горчицу, хлеб, тосты, масло, мармелад и даже кайенский перец и уксус с такой тихой, молчаливой вежливостью, что она сдалась.

Мы поочерёдно стояли на страже её спокойствия, отгоняя от дома шарманщиков. Нам удавалось втолковывать им, что тут не место для их музыкальных упражнений, ибо в доме находится австралийская леди, которая сильно нуждается в тишине. Они моментально уходили, однако нам это стоило денег. Ни один шарманщик не согласился покинуть точку меньше чем за два пенса.

Необходимость блюсти тишину так сильно нас утомила, что мы очень рано отправились спать. Когда постоянно стараешься не шуметь и не шалить, это очень изматывает. Но мы знали: таков наш долг. И были горды, что нам удаётся добросовестно его исполнять.

А на другой день пострадал мистер Джейк Ли. Это такой разъездной торговец, раскатывающий по округе в крытой повозке, где полно булавок, иголок, расчёсок, сковородок и всяких прочих вещей, которые могут срочно понадобиться фермерским жёнам, особенно в отсутствие магазинов и лавок вблизи их ферм.

Жизнь Джейка мне всегда представлялась прекрасной. Сам с удовольствием бы так жил. Однако в тот день везение от него отвернулось. Повозка его уже готова была отправиться в путь, и он уже поставил ногу на колесо, собираясь в неё забраться, когда мимо проехал автомобиль.

Автомобили всегда мне кажутся созданиями ужасно хамскими. Совершенно не удивлён, что лошадь шарахнулась от испуга в сторону. Бедный Джейк был жестоко повержен на землю и так сильно пострадал, что пришлось послать за доктором.

Мы, конечно же, спешно отправились к миссис Джейк и спросили, не можем ли как-то помочь. Например, развезти на его повозке товар фермерским жёнам. Но она на такое не согласилась.

Вот тогда Дикки и предложил:

– А почему мы не можем торговать собственным товаром, позаимствовав ослика и повозку у Бейтсов?

Освальд подумывал о том же самом, но честность его побуждает признать, что Дикки сказал это первым, и идея всем показалась отличной.

– А переодеваться будем? – поинтересовался Г. О.

Мы решили, что нет. Спору нет, переодевания всегда расцвечивают скучные будни, но я никогда не слышал, чтобы развозка в крытых фургонах товаров для фермерских жён требовала какой-то особой одежды, а значит, бессмысленно было тратить силы и время на маскарад.

– Нам просто нужно одеться победнее, в самые поношенные свои вещи, – сказала Элис. – У нас с вами много такого, что лишь немногим лучше нищенских отрепьев. Я давно замечаю, что одежда быстро такой становится, как только займёшься в ней чем-нибудь интересным. А что мы будем продавать?

– Булавки, иголки, тесьму и шпильки, – предложила Дора.

– Масло, – добавил Ноэль. – Куда без него на ферме?

– Мёд. Это вкусно, – даже причмокнул губами Г. О. – И сосиски тоже сгодятся.

– Джейк ещё продаёт рубашки и плисовые штаны для фермеров, – вспомнила Элис. – Полагаю, из-за того, что и то и другое часто рвётся, и если фермеру неоткуда взять новое, он вынужден вместо работы лежать в постели и дожидаться, пока жена не залатает дыры.

Освальд тем временем сообразил, что фермеру столь же необходимы лужёные гвозди, клей и верёвки. Это вещи должны быть под рукой для починки амбара или сельскохозяйственного инвентаря, если тот вдруг сломался.

А Дикки сказал:

– Полагаю, картинки с леди, которые посреди бурлящих морей сжимают в руках кресты, тоже не помешают. Джейк говорил мне, что они у него расходятся лучше всего остального. Вероятно, они непрочные и выходят из строя гораздо чаще, чем штаны с рубахами, а фермерам неуютно жить без картинки с леди, сжимающей крест.

Мы отправились в лавку Муна, где накупили иголок, булавок, тесьмы, шпилек, а также фунт масла, несколько банок мёда и джема, лужёные гвозди, моток верёвки и клей.

Ввергнутых в морскую пучину леди с крестами у Муна не было. Рубахи и штаны стоили слишком дорого, чтобы идти на коммерческий риск. Поэтому нам показалось гораздо практичнее приобрести недоуздок за восемнадцать пенсов, который мог пригодиться фермеру, если его любимая лошадь сбежала, а поймать её нечем. Мы также приобрели три консервных ножа – на замену случайно обронённым в колодец (новый-то на много миль вокруг не сыскать) – и ещё несколько полезных вещей, столь же взвешенно и дальновидно нами отобранных.

Тем же вечером мы предупредили за ужином миссис Бэкс, что проведём весь следующий день вне дома. До этого она, с тех пор как мы сели за стол, почти ничего не произнесла, но теперь поинтересовалась:

– И куда же вы собрались? Преподавать в воскресной школе?

А ведь был понедельник! И мы осознали, в каких потёмках блуждает её несчастный, переутомлённый мозг, как видно по-прежнему остро нуждающийся для восстановления в покое и тишине. В столовой пахло табачным дымом. По-видимому, в наше отсутствие кто-то нанёс миссис Бэкс визит и вёл себя слишком шумно. Поэтому Освальд тихим и ласковым голосом произнёс:

– Нет. Мы не собираемся преподавать в воскресной школе.

Миссис Бас вздохнула, затем сказала:

– Я сама собираюсь завтра уйти на весь день.

– Надеюсь, это не слишком вас утомит? – мягко и с осторожной заботливостью осведомилась у неё Дора. – Если вам что-нибудь нужно купить, мы с удовольствием сходим сами, а вы проведёте тихий, спокойный день дома.

– Спасибо, не нужно, – коротко бросила миссис Бэкс, и нам стало ясно: полезно ли это или нет, она поступит по-своему.

И на следующее утро она действительно покинула дом даже раньше нас. Мы вели себя тихо, как мыши, пока вдали не стих шум колёс экипажа из «Старого корабля», который увёз её, а затем устроили очередное соревнование на громкость воплей. На сей раз победил Ноэль, взревевший как раненый паровоз.

Потом мы отправились к Бейтсам, взяли у них осла и, погрузив в повозку товары, пустились в путь, чтобы часть пути ехать в тележке, а часть – трусить за ней.

Наша одежда и перед выездом сохраняла лишь слабые следы респектабельности, однако даже они вскоре полностью скрылись под слоем дорожной пыли и пятнами имбирного лимонада. Одна из бутылок с ним взорвалась от тряски. Наше средство передвижения, увы, не было снабжено никакими рессорами.

На первой же ферме, возле которой мы остановились, женщина действительно испытывала нужду в булавках. Потому что, хоть и была человеком не самым умным, шила розовую блузку.

Мы ей посоветовали:

– Купите ещё и тесьму. Никогда ведь заранее точно не рассчитаешь, чтó может понадобиться.

– Нет уж. Благодарю покорно, – ответила нам она. – Предпочитаю пуговицы.

Но Освальд спросил:

– А как же пудинг? Он ведь не подушка. Его-то на пуговицы не застегнёшь[134].

Тогда она наконец согласилась внять голосу разума, однако всё вместе нам это принесло только два пенса.

Хозяйка второй фермы мало того что обозвала нас самозванцами и велела нам проваливать, так ещё и натравила на нас свою собаку. Тут из глубины повозки выпрыгнул Пинчер.

Фермерша, спохватившись, попробовала отозвать собаку обратно, но поздно. Пинчер уже сцепился с чужим псом, сплетясь с ним в лающий и рычащий клубок, средоточие ожесточённой битвы.

Когда мы сумели их наконец растащить, фермерша, яростно хлопнув дверью, скрылась у себя в доме, и нам оставалось лишь пуститься в дальнейший путь мимо зелёных плоских болот, поросших лютиками и колючим боярышником.

– Интересно, что она подразумевала, когда назвала нас этими… самозванцами? – спросил Г. О.

– По-моему, ей удалось разглядеть под драной одеждой наше высокое происхождение. Такое случается. Особенно с принцами. Высокородность скрыть очень трудно, – ответил Освальд.

– А я вот думаю, – начал Дикки. – Честность, конечно, не всегда правильная политика, однако на этот раз… Вдруг люди будут рады помочь, если узнают, какой доброй целью мы руководствуемся.

Мысль показалась нам очень логичной, поэтому на следующей же ферме, которую наполовину скрывали от наших взглядов деревья, прямо как на заставке к книге «Благоразумная Сьюзен», мы, привязав ослика к столбу ворот, решительно постучались в дверь. Открыл нам на сей раз мужчина, и Дора сказала ему:

– Мы честные торговцы. Пытаемся продать все эти вещи ради помощи одной леди, которая очень бедна. Купив что-нибудь у нас, вы окажете помощь ей. Разве вам не хотелось бы этого? Ведь таким образом вы совершите добрый поступок и будете радоваться ему, когда настанет время подвести итог вашей собственной жизни.

– Ну и дела! – воскликнул мужчина, красное лицо которого обрамляли пышные белые бакенбарды. – Ты прям ходячая книжка с нравоучениями.

– Она совсем не хотела вас поучать, как такая книжка, – торопливо вмешался Освальд. – Просто это её обычная манера выражаться. Но мы на самом деле стараемся продать свой товар, чтобы помочь бедному человеку. Никакого обмана, сэр. Найдёте у нас что-нибудь для себя нужное, будем рады. А на нет и суда нет. Правда ведь, сэр?

Человек с бакенбардами оказался очень доволен таким уважительным обращением, что Освальд и предполагал, когда назвал его «сэром». Осмотрев наш товар, фермер выбрал себе недоуздок и два консервных ножа, а потом ещё баночку джема, моток верёвки и пару подтяжек. В сумме ему обошлось это в четыре шиллинга и два пенса.

Мы были очень довольны. Дело наше, как нам показалось, пустило корни и следом за первыми плодами обещало принести новые.

О том, что настало время обеда, мы вспомнили, когда Г. О., расплакавшись, объявил, что не хочет больше играть в торговцев. Тут мы и спохватились, что еду с собой попросить забыли. Пришлось утолять свой естественный голод частью нашего товара. В ход пошли джем, печенье и единственный наш огурец.

– Чувствую себя новым человеком, – весело сообщила Элис, приканчивая последнюю бутылку имбирного лимонада. – В той вон прелестной деревушке на гребне холма распродадим остаток товаров и возвратимся домой с полными карманами.

Но везение нам изменило, и, как это часто случается, в тот самый миг, когда сердца наши были полны самых радужных надежд. Мы ощущали себя гораздо бодрее, чем в первую половину дня. Весёлый смех и отрывки весёлых песен раздавались из нашей повозки, и эхо их разносило по всей округе, пока мы поднимались на холм.

Вся природа нам радостно улыбалась. И не было ничего зловещего в том, как выглядели деревья или дорога. Ни единого признака скрытой угрозы.

Говорят, будто собаки наделены врождённым чутьём, предупреждающим их о грядущих несчастьях. Если так, то Пинчер был им решительно обделён – знай себе бодро шнырял по кустам на обочине, словно чуял не беду, а диких тварей, существовавших разве только в его распалённом воображении.

И вот, переполненные самыми радостными ожиданиями, мы добрались до деревни и постучали в дверь первого же дома.

Элис разложила на крышке корзины самые привлекательные наши сокровища. Иголки, булавки, тесьму, рамку для фотографий, масло, успевшее к тому времени изрядно подтаять, и последний консервный нож. Именно таким образом рыбаки раскладывают на лотке селёдку и хека. Только они ещё добавляют к рыбе сливы и яблоки (в этой стране разрешено продавать рыбу, только если вы вместе с ней продаёте и фрукты, по какой причине, автору неизвестно).

Солнце сияло на голубом безоблачном небе. Кто же мог ожидать, что вот-вот грянет гром? Даже когда отворилась дверь и из неё вышла женщина не самого приветливого вида.

Она бросила взгляд на крышку нашей корзины с товарами, которые каждый рад был бы купить, и улыбнулась. Я отчётливо видел, как она это сделала. А затем, повернув свою вероломную голову к двери, женщина окрикнула кого-то в доме:

– Джим! Эй, Джим!

Из дома ответили сонным бормотанием.

– Джим! – опять прокричала она. – Кому говорят! Иди сюда быстро!

И Джим появился. То есть это для неё он был Джим, так как она, полагаю, ему приходилась женой, а вот для нас всех был… полицейским. В расстёгнутом мундире, с взъерошенными волосами, без сомнения по причине дневного сна на гнусных диванных подушках.

– Что случилось? – осведомился он таким сиплым голосом, будто ему, перед тем как его позвали, приснился насморк.

– Ты же предупреждал: ежели кто к нам явится на предмет продажи, тут же тебя кликнуть, – ответила женщина. – Разве не так?

Но даже после этого мы слепо не замечали надвигающегося бедствия, которое уже расставляло нам ловушки со всех сторон.

– Мы многое продали, – попробовала завязать с ним беседу Элис, – но ещё кое-что осталось. Это очень хорошие вещи. Вот, например, поглядите на иглы для вышивания.

Но полицейский, который как раз успел застегнуть свой мундир, прервал её яростным рявканьем:

– А ну, дайте-ка мне взглянуть на вашу лицензию!

– Этого у нас сегодня нет, но, если закажете, привезём вам завтра, – ответил Ноэль, видимо полагавший, что лицензия – какой-то товар, который мы не сообразили с собой захватить.

– Ты мне тут издёвки свои брось! – с неприкрытой грубостью отозвался на его слова полицейский. – Где лицензия, спрашиваю?

– У нас есть лицензия на нашу собаку. Она у отца, – сообщил Освальд. Обычно он очень быстро соображает, но порой даже у самых сообразительных людей разум словно бы заволакивается туманом.

– Мне требуется лицензия на право торговать с лотка, молодая ты поросль. Твоя лицензия на разъездную торговлю. Твоя лицензия на продажу товара. И ты сам это знаешь. Болваном-то не прикидывайся, – пророкотал полицейский.

– У нас нет лицензии на разъездную торговлю, – развёл руками Освальд.

Будь он героем книжки, бесхитростная его честность обезоружила бы полицейского, растрогав до слёз, и страж порядка воскликнул бы: «О, да ты истинно благородный юноша!», а потом добавил бы, что лицензию требовал всего-навсего для порядка, проверить, люди чести ли перед ним.

Жизнь, однако, не совсем похожа на книги. Давно уже замечаю, как сильно порой она от них отличается. Вот и этот констебль повёл себя совсем по-другому, нежели полицейские в книгах.

– Разрази меня гром, если я не был в этом уверен, – кровожадно произнёс он. – Придётся вам, сопляки, проследовать вместе со мной к сэру Джеймсу. Мне дан был приказ представить ему на личное рассмотрение следующее же подобное дело.

– «Дело»? – воскликнула Дора. – Ой, нет! Пожалуйста! Мы не знали, что не должны! Мы только хотели…

– Ха! – перебил её торжествующим выдохом полицейский. – Вот ты это самое судье растолкуй! И всё, что вы скажете, будет свидетельствовать против вас.

– Нисколько не сомневаюсь, – гордо встретил его угрозы Освальд. – Дора, не унижайся до споров с ним. Вперёд! Мы уходим домой!

Полицейский между тем причёсывался гребёнкой, добрая половина зубьев которой была обломана. Мы развернулись к повозке, но, прежде чем хоть одна пара жаждущих запрыгнуть в неё молодых ног успела осуществить это своё намерение, он схватил осла за уздечку.

Надежда на отступление рухнула. Мы не могли покинуть на произвол судьбы нашего благородного скакуна, который к тому же принадлежал не нам, а Бейтсам. Наш долг был оставаться с ослом и в горе, и в радости.

– Не рыдайте, ради всего святого, – тихим суровым голосом произнёс Освальд. – Кусайте губы. Поглубже дышите. Любыми способами скрывайте волнение. Много чести этому гаду, если заметит. Он всего-навсего деревенский констебль, а вот сэр Джеймс – джентльмен. Он, разумеется, нас поймёт, так что не следует раньше времени проявлять малодушие. Мы же из славного рода Бэстейблов. Давайте-ка лучше построимся. Нас мало, так что лучше всего подойдёт индейская цепочка. Элис, если не прекратишь хлюпать носом, никогда больше тебе не скажу, что ты вполне бы могла родиться мальчиком. Г. О., захлопни рот, ты вообще слишком мал, и тебе-то уж точно никто ничего не сделает.

– Я пытаюсь, – всхлипывая, пробормотала Элис.

– А ты, Ноэль, – продолжил Освальд, проявляя, как и почти всегда, во всём блеске свойственные ему качества прирождённого лидера. – Уж ты-то не дрейфь. Вспомни, как Байрон сражался за греков в этом самом Месса…[135] Ну, короче, в Греции. И не ныл. А ведь тоже вроде тебя был поэтом. Давайте-ка будем смелыми. Дора, ты старшая. Запевай! Любую песню. А нам будет веселее шагать под неё. Покажем этому подлецу, что если кто его и боится, то только не Бэстейблы.

Вам, возможно, это покажется невероятным, но мы действительно запели. Мы пели «Британских гренадеров» и не подчинились, когда полицейскому вздумалось приказать, чтобы мы замолчали. Ноэль сказал:

– Пение – это вам не собаки и не разъездная торговля. Для него не нужна лицензия.

– Вот подождите! Ужо я вам покажу, – пригрозил полицейский, но тем не менее вынужден был и дальше терпеть эту отличную песню. Знал ведь, что нет закона, который бы помешал вам петь, если вы хотите.

Мы продолжали петь, и вскорости это уже давалось нам гораздо легче, чем поначалу. Мы проследовали за ослом и повозкой Бейтсов в ворота большого поместья и дальше по подъездной аллее, обсаженной высокими деревьями к фасаду большого белого дома, перед которым зеленела лужайка. Прервав своё пение, мы приготовились к вежливому разговору с сэром Джеймсом.

На лужайке стояли несколько леди в красивых синих и зелёных платьях. Их вид нас подбодрил. Леди, особенно молодые, редко оказываются совсем бессердечными.

Полицейский, остановив осла Бейтсов прямо напротив большой двери с колоннами по бокам, позвонил в неё.

Наши сердца отчаянно бились. Мы бросали полные безнадёжности взгляды на леди.

Вдруг Элис с воплем, способным заглушить даже воинственные кличи индейцев, бросилась на лужайку и обхватила руками зелёную талию одной леди.

– Ой! Я так рада! – вопила она. – Ой, спасите нас! Ой, мы не сделали ничего плохого! Честно, ничего плохого!

Тут-то и мы, остальные, разглядели, что эта леди – наша собственная миссис Красный Дом, которая нам всегда так нравилась. И конечно же, тоже ринулись к ней. И прежде чем перед полицейским открылась дверь, успели ей всё рассказать.

А другие леди, как только мы к ней подошли, вежливо скрылись в кустах.

– Ну-ну, – проговорила она, похлопав по плечам Элис и Ноэля и постаравшись обнять, насколько ей удалось, остальных. – Без паники, мои дорогие, без паники! С сэром Джеймсом я всё улажу. Давайте-ка сядем вместе уютненькой кучкой и переведём дыхание. Как же я рада снова вас видеть. Мой муж недавно встретился за обедом с вашим отцом, а я собиралась завтра повидаться с вами.

Вы даже представить себе не можете, сколь сильная радость и облегчение охватили нас, когда нам встретился наконец человек, прекрасно знавший, что мы – Бэстейблы, а не какие-то оборванцы, которыми нас посчитал полицейский.

Дверь дома тем временем отворилась, и мы увидели, как эта противная личность беседует с человеком, открывшим ему. Потом человек ушёл, а полицейский, сильно побагровев лицом, направился к нам.

– Оставьте в покое леди, – пролаял он. – Шагайте за мной! Сэр Джеймс у себя в библиóтеке, – это слово он произнёс с ударением на «о», – и готов совершить правосудие над вами.

Миссис Красный Дом вскочила на ноги. Мы – тоже.

– Доброе утро, инспектор, – проговорила она с такой улыбкой, будто вообще ничего не произошло.

Полицейский прямо-таки засиял от удовольствия, хотя, полагаю, до инспекторского чина ему как до луны.

– Конечно, доброе, миссис, – ответил он.

– Мне кажется, тут произошла небольшая ошибка, – продолжила наша леди. – Кто-то из ваших людей, похоже, переусердствовал в своём желании исполнить долг. Но вы-то, я уверена, вы-то поймёте. Я тут остановилась у леди Харборо, а эти ребята – очень близкие мои друзья.

Теперь вид у полицейского сделался очень глупым, и он забормотал что-то насчёт разъездной торговли без лицензии.

– Да нет, – возразила ему миссис Красный Дом. – Речь решительно не идёт о какой-либо торговле. Только не торговля. Они в это играли, понимаете? Ваши подчинённые ошиблись.

Исходя из понятий о чести, мы должны были объяснить, что, во‐первых, полицейский этот – сам себе подчинённый, а во‐вторых, он не ошибся. Но ведь очень невежливо перебивать старших, особенно леди. И мы ничего не сказали.

– Прошу извинения, миссис, – ответил полицейский, – но сэр Джеймс особенно настаивал на том, чтобы я сообщил ему лично, ежели поймаю кого-нибудь из таковских, без лицензии.

– Но вы же понимаете, что они совсем не такие, – мягко проговорила миссис Красный Дом, доставая из кошелька немного денег. – Можете передать это своим подчинённым в утешение за промах, который они совершили. Такие ошибки, знаете ли, чреваты порой неприятностями, а потому обещаю не говорить сэру Джеймсу ни слова. Тогда никто никого ни в чём не обвинит.

Мы с затаённым дыханием ждали его ответа. Страж порядка постоял, заложив руки за спину.

– Ну, миссис, – набычившись, проговорил он. – Любопытно ж у вас дело повернулось супротив полиции. Вот прям в толк не возьму, как вы это всё так повернули. Но сэр Джеймс-то уже ожидает, когда я объявлюсь у него с докладом. И чего ж мне ему сказать в таком разе?

– Ой, да что угодно, – обворожительно улыбнулась миссис Красный Дом. – Наверняка тут хватает негодников, натворивших что-нибудь такое, о чём вы можете доложить ему.

– Ну, было тут, признаться, дело с силками и незаконным ловом рыбы, – доверительно сообщил полицейский, подавшись поближе к миссис Красный Дом. – Но деньги я, конечно же, принять не могу.

– Естественно, – тут же согласилась она. – Извините, пожалуйста, что я вам их предложила. Лучше оставлю вам своё имя и адрес, и если когда-то чем-нибудь смогу быть вам полезна…

Она повернулась к нам спиной и принялась писать на листочке бумаги огрызком карандаша, который ей одолжил полицейский, однако Освальд готов поклясться, что до слуха его донёсся звон монет и что в бумажку, протянутую стражу закона, было завёрнуто нечто круглое и объёмное.

– Извините за промашку, – проговорил он, в то время как пальцы его ощупывали бумагу. – И почтение моё вам и вашим юным друзьям. А мне уж лучше идти.

И он пошёл. К сэру Джеймсу, я полагаю. И выглядел совершенно ручным.

Надеюсь, что люди, установившие силки, тоже не слишком пострадали.

– Ну вот, всё и решилось, – сказала нам миссис Красный Дом. – А теперь, дорогие мои, вы непременно должны пообедать с нами, и мы замечательно проведём вместе время.

– О‐о, какая же вы лапочка-принцесса, – напевно-медленно произнёс Ноэль. – А ещё вы – колдовская принцесса, перед чьими чарами не в силах устоять даже полиция.

– Не так чтобы очень уж симпатичные чары, – вздохнула она.

– У вас всё симпатичное, – возразил ей Ноэль и принялся, как я заметил, корчить рожи, которые у него предшествуют стихотворству.

Но не успели его конвульсии разрешиться очередным поэтическим откровением, как остальные, выйдя из благодарного ступора, в который были ввергнуты столь мощной её защитой, окружили миссис Красный Дом и принялись водить вокруг неё хоровод под пение девочек:

       Фиалка синяя, а роза красная,
Гвоздика милая, а вы прекрасная.


И так снова и снова. В итоге мальчикам пришлось этот напев подхватить, хотя, на мой взгляд, куда уместнее было бы пропеть традиционное: «Он добрый весёлый малый, и с этим не спорит никто». Это было бы подальше от приторного сюсюканья и поэтических сборников.

А потом наше пение прервал вдруг знакомый голос.

– Ну и ну! – воскликнул он.

Мы умолкли, остановились и увидали двух других леди, с похвальной деликатностью удалившихся в кусты, когда мы подошли к миссис Красный Дом. И одна из этих дам, представьте себе, была не кто иная, как миссис Бэкс. И она курила сигарету! Теперь нам стало понятно, почему вчера в столовой пахло табачным дымом.

– Ой! – изумлённо выдохнули мы хором и замолчали.

– Должна ли я верить своим глазам? Это те самые паиньки из воскресной школы, с которыми я прожила три долгих томительных дня? – вопросила миссис Бэкс в изумлении, не уступавшем нашему собственному.

– Извините, пожалуйста, – тихо откликнулась Дора. – Знай мы, что вы здесь, никогда бы себе не позволили так шуметь.

– Вот именно, – усмехнулась она. – Хлоя, ты, полагаю, и впрямь колдунья. Диву даюсь, каким чудом ты сумела расшевелить этих шестерых тряпичных кукол?

– «Тряпичных кукол»? – выкрикнул возмущённый Г. О., прежде чем нам удалось применить к нему запретительные меры. – Да вы просто, по-моему, мерзкая и неблагодарная! Только на то, чтобы шарманщиков от дома отвадить, нам пришлось извести шесть пенсов!

– Кажется, у меня ум заходит за разум, – схватилась за голову миссис Красный Дом.

– Г. О., конечно, ужасно груб, и я прошу за него прощения, – вмешалась Элис. – Хотя, вообще-то, бывает очень обидно, когда тебя считают тряпичной куклой только из-за того, что ты вёл себя как просили.

Тут миссис Красный Дом принялась задавать нам вопросы, а мы в ответ вывалили всё: и то, как отец попросил нас вести себя тихо, и то, сколько сил у нас ушло на исполнение этой просьбы.

Когда рассказ наш был завершён, миссис Бэкс начала смеяться и миссис Красный Дом – тоже. А после миссис Бэкс сказала:

– Ох, мои дорогие, вы даже представить себе не можете, до чего я рада, что вы в действительности живые. Я ведь уже было подумала… Ох, даже не знаю что. Нет, вы совсем не тряпичные куклы. Вы герои и героини. Каждый и каждая из вас. И я благодарна вам, только… Только мне никогда не хотелось такой кладбищенской тишины. Я просто устала от Лондона, утомительных взрослых людей. Ну а теперь давайте повеселимся на славу. Чего вам больше хочется для начала – сыграть в лапту или послушать про каннибалов?

– Сперва – лапта, потом – истории, – сделал выбор Г. О.

Так оно и произошло.

После того как истинная натура миссис Бэкс себя обнаружила, мы узнали, какая она потрясающая. Автор просто не представляет себе более весёлого человека, соседствовать с которым было бы интересней, чем с ней.

Ох и славно же мы порезвились, пока она оставалась с нами! Даже страшно подумать, что, возможно, мы никогда не узнали бы её, настоящую, не окажись она старой школьной подругой миссис Красный Дом и не будь эта последняя, в свою очередь, большим нашим другом.

Как тут не согласиться с сэром Уильямом Смитом[136], который в своей книге об античности необычайно верно заметил: «Дружба – венец жизни».
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Глава 13

Бедные нуждающиеся
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– Ну, ребята, чем дальше займёмся сегодня? – спросила у нас миссис Бэкс.

Прошло три дня с той поры, как нам открылась истинная её натура. С тех пор мы успели уже покататься с ней на лодке и автомобиле. Она ежедневно угощала нас конфетами и научила нас одиннадцати новым играм, о которых мы до неё понятия не имели, и лишь четыре из них оказались никуда не годными. До удивления малая, замечу, доля ерунды для взрослого человека, даже если это самый талантливый взрослый.

Погода в тот день могла с полным правом называться идеальной: солнечная, тёплая, безоблачная. Мы все сначала грелись на пляже, а потом искупались. Миссис Бэкс разрешила нам.

В некоторых обстоятельствах присутствие взрослого совсем не мешает, если, конечно, у него нормальные взгляды на жизнь. Тогда вам, с одной стороны, легко добиться его согласия на то, чего вы сами желаете, а с другой – переложить на него вину в случае непредвиденных и нежелательных последствий.

Впрочем, наше купание ничем плохим не обернулось. Все мы остались живы и даже почти не замёрзли, за исключением пальцев на руках и на ногах.

Вот после этого миссис Бэкс и спросила:

– Ну, ребята, чем дальше займёмся сегодня?

Место на пляже, где мы сидели, было укромное. Никто здесь нас не видел. Миссис Бэкс курила, по обыкновению, сигарету.

– Не знаю, – ответили все разом, и только один голос выбился из этого вежливого хора. Г. О. спросил:

– А что там насчёт бедной мисс Сендел?

– Почему «бедной»? – с удивлением глянула на него миссис Бэкс.

– А она разве не… – в свою очередь удивился Г. О.

– Что именно «не»? – с ещё большим недоумением осведомилась миссис Бэкс.

– Ну, то, о чём вы спросили «почему», – ответил Г. О.

Миссис Бэкс схватилась за голову, взъерошив пальцами коротко стриженные волосы, которые не успели ещё просохнуть после соприкосновения с пенистыми волнами океана.

– Давай-ка с начала, – попросила она. – Почему ты считаешь мою сестру бедной?

– Ой, а я и забыл, что она вам сестра, – смутился Г. О. – Иначе не стал бы спрашивать. Клянусь честью!

– Да ладно, – махнула рукой миссис Бэкс и принялась в наступившей, к нашему общему облегчению, тишине печь камушками блины на воде.

Мы все были ужасно злы на Г. О., и сразу по двум причинам. Во-первых, воспитанному человеку не подобает тыкать кого-то носом в чью-либо бедность, пусть даже это его родная сестра. А во‐вторых, выступление нашего младшего брата, в силу каких-то неясных причин, заставило миссис Бэкс забыть о том, чем нам хотелось бы дальше сегодня заняться.

Поэтому Освальд, устроившись с камушком возле неё, прицелился в столбик, в который целилась и она, и поразил цель первым, потому что хотя для леди она очень метко кидает камни, однако чересчур уж долго примеривается перед броском. И вот, попав первым в столбик, Освальд сказал:

– Миссис Бэкс, нам бы хотелось дальше заняться тем же, чем вам самой хочется.

Вышло это по-настоящему вежливо и одновременно правдиво. Ведь к этому времени каждый из нас успел убедиться: она просто не может нам предложить что-нибудь ерундовое.

– Очень мило с вашей стороны, – отозвалась она, – и, если это не помешает вашим собственным планам, у меня возникла идея сорвать с ближайшего же куста экипаж. Кажется, они в этих местах растут в изобилии.

– Один уж точно растёт в «Старом корабле», – внесла ясность Элис. – И сорвать его стоит семь шиллингов и шесть пенсов, чтобы он довёз до станции.

– Годится, – кивнула миссис Бэкс. – Загрузим туда обед, отправимся к замку Линвуд и там всё съедим.

– Пикни-и-к! – грянули мы от радости на разные голоса.

– Разведём во дворе замка костёр, – продолжила миссис Бэкс. – Вскипятим воду в котелке и станем есть в тени башни булочки.

– Чай? – прокричал Г. О. – С булочками? Ну, тогда вы никак не нуждающаяся и не бедная, как бы там ни было с вашей…

Договорить мы ему не дали. Когда у вас есть под руками песок, ничего больше не требуется, чтобы кто-то быстро заткнулся.

– Мне всегда казалось, – снова заговорила миссис Бэкс, и вид у неё стал мечтательный, – что чем больше людей собирается, тем веселее. Особенно на пикниках. Поэтому я условилась, если вы, конечно, не против, встретиться там с вашими друзьями, мистером и миссис Красный Дом… – Она к этому что-то ещё добавила, но слова её потонули в наших восторженных воплях.

Освальд, всегда готовый приносить пользу, немедленно вызвался сбегать в «Корабль» и выяснить насчёт экипажа. Мне нравятся лошади, конюшенные дворы, запахи соломы и сена, а также беседы с конюхами и подобными им людьми.

Для нашей компании подходила линейка. На выбор имелось две. В ту, что была получше, запрягали двух лошадей. В линейку похуже – одну, и сам экипаж был гораздо меньше, а ткань подушек в нём порядком износилась. На ней тут и там виднелись следы починки и зелёные пятна, возникшие от сырости и непогоды.

Обо всём этом Освальд по возвращении доложил миссис Бэкс, не скрывая, насколько потрёпана маленькая линейка.

– Разумеется, берём ту, в которую запрягают пару, – тут же с присущей ей щедростью сделала выбор она. – Как говорится, снявши голову, по волосам не плачут.

– Правильно, – подтвердила Дора. – И если снять голову – значит повеселиться, то вы, миссис Бэкс, самая замечательная снимательница голов из всех, которых я знаю.

Было великолепно нестись с ветерком (Освальд сидел на козлах рядом с кучером, одетым в лучшую его ливрею с блестящими пуговицами) по тем же самым дорогам, где мы бродили чумазыми пешими странниками или тащились с ослиной скоростью в повозке Бейтсов, а то и следом за ней.

День был, как уже говорилось, прекрасный, и мы сияли от чистоты в своих выходных костюмах – не самых парадных, но гораздо более удобных, чем самые парадные. Потому что в них ты готов с открытой душой встретить любой поворот судьбы, как пишут обычно поэты, и при всём том не перекрахмален до несгибаемости, не затянут до бездыханности и не зажат до такой степени, что из тебя выдавлены все естественные человеческие чувства.

Замок Линвуд построен в лощине среди холмов и опоясан рвом, полным листьев водяных лилий. Полагаю, в сезон там красуются и фарфоровые чашечки их цветков. Через ров перекинут мост, но не подъёмный, а постоянный.

Башен у замка восемь – четыре круглых и четыре квадратных, а в центре раскинулся двор, заросший травой и усыпанный камнями, которые, как мне кажется, представляют собой обломки замковых строений.

Посередине двора высится огромное белое «майское дерево»[137]. Миссис Бэкс сообщила нам, что ему уже многие сотни лет.

Под «майским деревом» мы по приезде и обнаружили миссис Красный Дом. Она там сидела, держа на коленях дочку в синем платьице, которая выглядела точь-в-точь как картинка на коробке конфет. Девочкам тут же захотелось понянчить ребёнка, им это позволили, а мы, остальные, отправились обследовать замок.

До этого нам ни разу не выпадал шанс осмотреть хоть один, и теперь мы, естественно, не упустили такой возможности. В первую очередь мы, разумеется, посвятили себя неустанному поиску самой глубокой темницы подо рвом, но обнаружить её нигде не смогли.

Зато мы обнаружили всё остальное, чем только может поразить воображение древний замок. Вплоть до отверстий, через которые лили расплавленный свинец на головы осаждавшим, когда они пытались разглядеть, велики ли силы защитников. И узких бойниц, сквозь которые во врагов стреляли из луков и арбалетов. А ещё трухлявых остатков деревянной подъёмной решётки, преграждавшей вход в замок.

Мы поднялись на каждую из восьми башен, местами настолько опасных от ветхости, что Ноэля и Г. О. старшие братья туда не допустили. Наше решение младших удручило, однако они быстро утешились. А к тому времени, как мы всё обследовали, посреди руин уже было приготовлено угощение.

Мы славно подкрепились. Не столько мясом, сколько выпечкой, сластями, виноградом, инжиром и орехами.

– Ну, юные Копперфильды, «чем это вам не королевский пир»? – воскликнула миссис Бэкс.

– У них ещё было черносмородиновое вино, – напомнил Ноэль, как раз дочитавший этот роман Чарльза Диккенса.

– Ну и у вас оно тоже будет, – ответила миссис Бэкс.

И оно у нас было. Целых две бутылки.

– Вы такая одна, – произнёс с набитым ртом Ноэль, обращая к миссис Красный Дом взгляд, полный мечтательного восхищения. – Надо же так хорошо понимать, что люди хотят именно этого, а не всякого там полезного. И миссис Бэкс ведь тоже такая же.

– Это одна из премудростей, которую мы освоили в нашей школе, – отозвалась миссис Бэкс. – Помнишь, Хлоя, наши ночные пирушки по субботам? Ох, до чего же вкусным казалось кокосовое мороженое, особенно после мятных леденцов.

– Так вы это тоже знаете? – изумился Г. О. – А я думал, мы первые это открыли.

– На самом деле я знаю про это гораздо больше её, – заявила миссис Бэкс. – Потому что была уже довольно большой, а она – таким крохотным существом в фартучках. Очень милой маленькой девочкой.

– Не удивлюсь, если она всегда была милой, – убеждённо изрёк Ноэль. – Даже младенцем.

Это вызвало смех у всех присутствующих, кроме младенца, который спал под «майским деревом» на принесённой из нашего экипажа подушке. Но если бы он даже не спал, всё равно бы не засмеялся. Освальда это не удивляло. Хоть он от природы и наделён тонким чувством юмора, однако не усмотрел в словах Ноэля ни малейшего намёка на остроумие.

Когда обед кончился, мистер Красный Дом предложил с торжественным видом выпить черносмородинового вина за каждого из присутствующих. Это тут же и сделали, начав с миссис Бэкс и завершив тостом за здоровье Г. О. А затем мистер Красный Дом произнёс:

– Прочь сонливость! Во что мы будем играть?

Но не успел ещё кто-то что-то придумать и предложить, как миссис Красный Дом воскликнула:

– Боже мой! Вы только взгляните!

Мы взглянули в ту сторону, куда был обращён её взгляд, а точней, на ту часть замковой стены рядом с главной башней, где находился мост и где теперь поверх каменной кладки вдруг возник целый ряд шишковато-неровных округлостей, с виду напоминавших человеческие головы.

На самом деле это они и были. Мы как раз увлечённо обсуждали каннибалов и Новую Гвинею, когда они появились. И вовсе не отрубленные и поднятые вверх на пиках, как, полагаю, порой случалось в стародавние времена, а вполне себе живые головы, вместе с телами и прочим, что к ним прилагается.

Это были головы и тела деревенских детей.

– Несчастные маленькие бедняки, – сочувственным тоном проговорила миссис Бэкс. – У нас ведь много чего осталось от королевского пира. Так почему бы нам…

Тут миссис Красный Дом поспешно направилась к башне и позвала головы (вместе с телами и прочим, что к ним прилагалось), а они подошли и доели остатки угощения. Кроме, конечно, неприкосновенных булочек, прибережённых для священного обряда чаепития. Но остальная еда, включая инжир и орехи, исчезла мгновенно, и мы были этому рады. Искренне рады. Даже Г. О.

Дети не показались нам большими умниками или людьми того сорта, с которыми нам бы хотелось дружить. Но полагаю, играть любят все вне зависимости от сорта. Поэтому, когда они всё уплели и миссис Красный Дом пригласила их поучаствовать в наших играх, мы поняли, что должны такому обрадоваться.

Только вот деревенских детей не учат играть в лапту. Поначалу мы удивлялись, почему учителя не объяснили им правил, но вскоре причина нам стала ясна: им очень трудно было растолковать даже самые простые вещи.

Зато они знали все народные игры, обычно сопровождаемые старинными песенками, когда надо вставать в кружок или рядком друг против друга. «Орехи в мае»[138], «Вот пришли три рыцаря» и ещё одну, которой мы никогда не слышали. Начиналась песенка так:

       По зелёной траве взад-вперёд.
Погляди-ка на наш хоровод.
Эй, пригожая, к нам поспеши,
Встань же рядом со мной, попляши!
Я к девице красивой такой
Расположен всею душой —
И мечтаю теперь не на шутку,
Чтоб мы стали как селезень с уткой.
Только б твой согласился отец,
Чтоб повёл я тебя под венец.


Там ещё много чего говорилось, но я продолжение забыл. Если кто-нибудь из читателей вспомнит и будет любезен прислать мне текст, значит автор не зря старался.

Взрослые играли с большим наслаждением. Думаю, из-за того, что им редко выпадает такой случай, а редко выпадающее на вашу долю, если оно вам нравится, всегда доставляет больше удовольствия.

И вот, попев и побегав какое-то время, мы вдруг заметили на стене новую голову.

– Эй! – воскликнула миссис Бэкс. – Там ещё один. Сбегайте и скажите, пусть к нам присоединяется.

Обращалась она к деревенским детям, однако никто из них не тронулся с места.

– Вот ты, давай сбегай, – посмотрела она на рыжую девочку с косами, перевязанными грязными голубыми ленточками.

– Ох, мисс, пожалуйста, не хотелось бы мне, – ответила рыжеволосая. – Мама не велит нам с ним играть.

– И почему же? Что с ним не так? – поинтересовалась миссис Красный Дом.

– Отец у него в тюрьме, мисс. Из-за силков и ночного лова. И маме его никто не хочет давать никакой работы. Потому моя мама и говорит: не пятнайте себя, он вам не компания.

– Но мальчик-то не виноват, правда ведь? – спросила миссис Красный Дом.

– Не знаю, мисс, – ответила рыжая.

– Какая жестокость, – вздохнула миссис Бэкс. – Тебе самой бы понравилось, если бы твой отец оказался в тюрьме и с тобой после этого все перестали разговаривать?

– Мой отец завсегда содержит себя в приличности, – отозвалась девочка с грязными голубыми ленточками. – А тех, кто содержит себя в приличности, в тюрьму не сажают, мисс.

– Выходит, никто из вас с ним не разговаривает? – задала новый вопрос миссис Бэкс.

Остальные дети запихнули в рот пальцы, показав своим глупым видом, что и впрямь никто.

– И неужели вам не жаль беднягу? – смерила их испытующим взглядом миссис Бэкс.

Ответа не последовало.

– Неужели вы не в силах представить себе, что` сами почувствуете, окажись за решёткой ваши отцы?

– Мой отец завсегда содержит себя в приличности, – повторила рыжеволосая.

– Ну, тогда я сама позову его играть с нами, – решительно произнесла миссис Красный Дом, а потом очень тихо, так что расслышали её только автор этих строк и мистер Красный Дом, добавила: – Чёрствые поросята.

– Не надо, Киса, – остановил её мистер Красный Дом ещё более тихим шёпотом, чтобы его уж наверняка расслышали только она и я. – Бесполезно. Бедному маленькому изгою с ними вместе легче не станет. Эти дети способны вести себя только так, как их научили родители.

И ещё тише прежнего он добавил кое-что не слишком внятное, в чём Освальду, не будь ему так хорошо известны безупречные манеры мистера Красный Дом, могло бы послышаться слово, неподобающее джентльмену.

– Отправим к нему отряд утешителей, – сказал мистер Красный Дом и обратился к нам: – Друзья мои, кто пойдёт и поговорит с беднягой?

И мы все моментально ответили:

– Я!

Выбор пал в итоге на автора этих строк.

Рисуя себе свой собственный образ, вы воображаете человека, не слишком похожего на вас настоящего, но скорее такого, каким вам очень хотелось бы стать, сумей вы сделаться лучше. Дядя Альберта называет это «идеалом себя», я же для краткости назову это «вашим лучшим „я“».

И вот это лучшее в Освальде жаждало поговорить с мальчиком, отца которого посадили в тюрьму. Между тем настоящий Освальд был недоволен, как обычно, когда приходится оторваться от игры. Хотя сама по себе доверенная ему роль утешителя вселяла гордость как в его лучшее «я», так и в обычное.

Проходя под огромной аркой наружу и слыша звуки возобновившейся во дворе игры, он упивался своим благородством, одновременно этого стыдясь. Чувства всегда досаждают нам, лишь стоит о них задуматься.

Вскорости Освальд увидел разбитые ботинки изгоя, с которым никто не играл, потому что отец его находился в тюрьме. Мальчик стоял на каменном выступе у вершины стены, где она была разбита не меньше, чем его ботинки.

Освальд тоже забрался наверх и сказал:

– Привет.

И мальчик ответил:

– Привет.

И Освальд вдруг ощутил, что не в состоянии продолжить беседу. Ведь чем больше сочувствуешь человеку, тем труднее найти слова.

– Я только что узнал, где находится твой отец, – смог он выдавить из себя наконец. – Ужасно не повезло. Надеюсь, ты не обидишься, если я скажу, что мне жаль?

Лицо у мальчика было бледным. Голубые глаза подёрнулись влагой, которая после слов Освальда выступила ещё сильнее. Он опустился на землю и лишь после этого проговорил:

– Я‐то не очень переживаю, а мать вот вконец исстрадалась.

Исстрадавшихся утешать до ужаса трудно, отметил мысленно Освальд, а вслух произнёс:

– Знаешь, наплюй на этих болванов, которые не желают с тобой играть. Ты же не виноват ни в чём.

– Отец тоже не виноват, – начал рассказывать мальчик. – Он со стога свалился, руку сломал. Пока поправлялся, деньги все кончились. А у нас ещё новый ребёнок родился. Тоже расходы. Жить совсем стало не на что. Только себя и поддерживали порой зайцем или куропаткой. Они же сами на воле растут. Кур-то держать тоже деньги нужны.

Освальд, не находясь с ответом, просто достал из кармана свою новую универсальную авторучку (с одной стороны перо, с другой – карандаш) и протянул её мальчику:

– Если хочешь, возьми себе.

– Всамделишно даришь? – взирая с восторгом на ручку, явно боялся поверить своему счастью бледный голубоглазый мальчик.

Освальд был счастлив хоть чем-то его порадовать, но испытывал до крайности неуютное чувство, гнавшее без малейшего промедления убраться прочь. Никогда ещё он так не радовался Доре, как в тот момент, когда заметил, что она направляется к ним.

Она подошла и сказала:

– Возвращайся и поиграй, Освальд. А я устала и хочу здесь немного отдохнуть.

И они с мальчиком сели на камни, а Освальд вернулся к остальным.

Игры, даже самые замечательные, рано или поздно кончаются, и когда они закончились, деревенских детей отправили домой, а для всех остальных наступило время чая. Освальд пошёл посмотреть, как там Дора и сын заключённого в тюрьму браконьера, но обнаружил сестру в одиночестве и мигом определил своим проницательным взглядом, что она незадолго до его появления плакала.

Это был один из лучших дней, которые мы когда-либо проводили. И поездка назад вполне удалась. Одна только Дора веля себя очень тихо, будто оставалась во власти нерадостных дум.

И на следующее утро она оставалась такой же.

Отправившись к морю, мы бродили босиком по песку у воды, но Дора не захотела. Чуть погодя Элис пошла к ней. Нам издали было заметно, что между ними происходит какой-то важный разговор.

Вскоре Элис вернулась к нам и сказала:

– Сушите ноги и собираем совет. Доре нужно вам что-то сказать.

Отряхнув и обсушив свои розовые, облепленные песком пальцы, мы поспешили туда, где сидела Дора.

– Думаю, ты, Г. О., нам не нужен, – обратилась к нему Элис. – На этом совете не будет ничего для тебя интересного. Лучше поиграй у моря, мой дорогой, и полови там миленьких маленьких крабиков.

Но Г. О. заартачился:

– Вечно вам надо, чтобы я ни в чём не участвовал, а я могу быть советчиком не хуже вас всех остальных.

– Ой, Г. О., – продолжила с умоляющим видом Элис. – Неужели ты не уйдёшь, даже если я тебе дам полпенни на большие мятные леденцы?

Соблазн оказался выше его упрямства, и он ушёл, а Дора сказала:

– Просто не знаю, как могла так поступить, когда вы мне полностью доверяли, но и сделать иначе я не могла. Ох, Дикки, я помню, ты ведь сказал, когда вы решили мне это доверить, что я самая из всех нас надёжная. Но я никуда не гожусь, совсем никуда. Мне даже теперь нельзя ни с кем из вас разговаривать, хотя тогда я считала, что поступаю правильно.

– Да что она сделала-то? – спросил Дикки, хотя Освальд уже практически догадался, в чём дело.

– Расскажи им, – глянула Элис на Дору и, перевернувшись на живот, спрятала лицо частично в ладонях, а частично в песке.

– Она отдала все деньги, собранные для мисс Сендел, этому мальчику, у которого отец в тюрьме, – сообщила нам Элис.

– Один фунт тринадцать шиллингов и семь с половиной пенсов, – всхлипывая, уточнила Дора.

– Тебе следовало сперва посоветоваться с нами, – произнёс Дикки. – Вот именно так я считаю, хотя и вижу, что ты теперь сожалеешь.

– Но я не могла посоветоваться! – воскликнула с горечью Дора. – Вы играли тогда в кошки-мышки, а он уже уходил домой. Вам бы самим услышать, чтó я от него узнала. Вот это всё. Как больна его мама, а работы ей – из-за мужа в тюрьме – никто не даёт. И как его маленький братик тоже болеет, бедняжка. И как им не хватает еды. И остального, что только можно себе представить. У них кругом абсолютно ужасно. Но я стану копить и верну вам всё из карманных денег. Только простите меня, пожалуйста, и не называйте мошенницей и растратчицей. Просто я ничего не могла поделать с собой.

– И я рад, что не могла, – раздался внезапно голос Г. О., который, никем из нас не замеченный, подполз по-пластунски к совету. – Ты, Дора, и все мои деньги получишь. Вот, держи для начала леденцовые полпенни, – пихнул он их ей в ладонь. – Я всё слышал и имею право не меньше других участвовать в совете. Моё мнение, Дора целиком права, а вы, остальные, чёрствые злыдни, если с ней не согласны, особенно когда видите, как она хлюпает. Представляете, если бы у вас собственный маленький братик был болен, а вам кто-нибудь ничего не дал, хотя у него в его мерзких карманах лежала бы куча фунтов.

Говоря это, он уже крепко обнимал Дору, и она отвечала ему тем же.

– Это были не её собственные деньги, – возразил Дикки.

– А тебе пусть не кажется, что если ты наш младший братишка… – подхватил было Освальд, но тут Элис и Ноэль принялись обнимать Дору с Г. О., и мы с Дикки поняли: лучше не продолжать.

Девочкам неведомо, что такое правильный и благородный деловой подход, и маленьким мальчикам – тоже.

– Ладно, – с некоторой горечью произнёс Освальд. – Если большинство совета поддерживает Дору, мы сдаёмся. Но всем нам теперь придётся копить, пока не вернём эти деньги. И нас ожидает долгий период строжайшей экономии.

– Ой, – начала Дора, когда её всхлипы мало-помалу сменились хлюпаньем. – Вы даже представить себе не можете, чтó я чувствовала. А чувствовала я себя с той поры ужасно, но эти бедные, бедные люди…

В этот момент на пляж по деревянным ступенькам, что шли от стены, за которой была дорога с растущей между камнями травой, спустилась миссис Бэкс.

– Привет, – сказала она. – Ты что, ушиблась, голубка моя, Дора? – Сестра была её любимицей.

– Да сейчас уже всё в порядке, – улыбнулась Дора.

– Вот и хорошо, – коротко бросила миссис Бэкс, которая научилась в стране антиподов великому искусству не задавать лишних вопросов. – К нам на обед сегодня придёт миссис Красный Дом. А утром она ходила проведать маму этого мальчика. Того самого, с которым, если вы помните, никто вчера не играл.

Мы подтвердили, что помним.

– Женщина оказалась такая милая, и миссис Красный Дом нашла для неё кое-какую работу. А женщина ей рассказала, как одна маленькая леди, конечно имея в виду тебя, Дора, дала её сыну фунт тринадцать шиллингов и семь пенсов. – Миссис Бэкс глянула сквозь золотые очки в синюю морскую даль. – Вероятно, такова сумма, которой вы сообща владели. Не собираюсь особенно обсуждать это, но, по-моему, вы настоящие молодцы, о чём я обязана либо сказать вам, либо прямо вот здесь, на песке, раствориться в слоях атмосферы.

Повисла нервозная тишина.

– Ну вот, а я что вам говорил! – Первым нарушил её Г. О., глядя на нас, остальных.

А затем Элис сказала:

– Мы, остальные, не имеем к этому отношения. Сделала всё одна Дора.

Полагаю, она сообщила это, думая, что остальные не собираются ничего рассказывать миссис Бэкс, и считая, что Дора имеет полное право утешиться похвалами, раз уж и впрямь повела себя молодцом.

Но Дора, конечно, такого вынести не смогла:

– Ой, миссис Бэкс, это было с моей стороны совершенно неправильно. Я не имела права распоряжаться деньгами, которые не мои личные. Но мне так сделалось жалко мальчика, и его маму, и его маленького брата, хотя деньги принадлежали кое-коему другому.

– Кому же? – поинтересовалась миссис Бэкс, прежде чем вспомнила золотое австралийское правило о вреде лишних вопросов.

И тут Г. О. выпалил, прежде чем мы успели его заткнуть:

– Мисс Сендел! Все они, до последнего пенни, были собраны для неё!

Вот таким образом с нашего предприятия была сорвана завеса тайны, что, впрочем, у нас всегда происходило в итоге.

Историю нам пришлось рассказывать очень длинную, и мы успели дойти только до половины, когда пришла миссис Красный Дом, однако никто из нас не возражал, чтобы она тоже послушала.

Узнав обо всех событиях, начиная со сдачи комнат и кончая разъездной торговлей без лицензии, миссис Бэкс принялась вдруг говорить с нами как-то совсем по-мужски, и хотя доброта ей, в общем, не изменила, о произнесённых ею словах я умолчу.

Затем она сообщила нам, что сестра её совсем не бедна и не нуждается, а живёт простой и высокодуховной жизнью оттого только, что ей так нравится.

Нам сперва показалось невероятным, что такое может кому-нибудь нравиться, а когда мы преодолели своё недоверие, то остались сильно разочарованы.

Тут миссис Красный Дом сказала:

– Сэр Джеймс дал мне для этой бедной женщины пять фунтов, и она возвращает вам назад тридцать ваших шиллингов, потому что три шиллинга и семь пенсов потратила. Благодаря этому у них вчера получился прекрасный обед из варёной свинины и овощей. Словом, теперь вам надо скопить до прежней суммы всего лишь три шиллинга и семь пенсов. Вполне хватит, чтобы приобрести для мисс Сендел достойный подарок.

Ох, как же трудно придумать достойный подарок для человека, который живёт простой высокодуховной жизнью, потому что она ему нравится! После долгих сомнений и споров наш выбор остановился на книжках некоего Эмерсона[139]. Сами они скучные, зато обложки у них очень красивые. А главное, мисс Сендел им жутко обрадовалась, когда возвратилась к себе домой вместе с частично отремонтированным братом, который рухнул с лесов, пытаясь вручить каменщику брошюру.

И это было последним из наших свершений за время жизни в Лимчёрче у мисс Сендел.

И история эта последняя, в которой автор оставался таковым. Вот почему прощайте, если, конечно, у вас хватило терпения дочитать всё до конца.

Преданный Вам

Освальд Бэстейбл
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Произошло это вскоре после того, как мы, покинув наше скромное жилище на Льюишэм-роуд, перебрались в блэкхитский особняк нашего индийского дяди, оснащённый всеми наисовременнейшими удобствами, какие только можно себе представить, с большим садом и оранжереей.

На Рождество нам вручили кучу великолепных подарков. Один из них, преподнесённый Дикки отцом, представлял собою печатный станок. И не какой-нибудь ерундовый, за восемнадцать пенни, который вечно не работает, а настоящий, высококачественный, на котором можно напечатать целую газету, если, конечно, вы достаточно умны для сочинения статей, способных заполнить весь номер. Я лично не понимаю, каким образом газетчики умудряются о разном рассказывать совершенно одинаково.

Но здесь автор вынужден с извинениями прерваться, поскольку уличил себя, пусть и с запозданием, в нарушении важного правила: любую историю нужно рассказывать с самого её начала. А ведь печатный станок в ней на самом-то деле появится не скоро. А значит, пока бессмысленно говорить, с какой целью мы им воспользовались. Скажу только, что не для публикации стихов моего младшего брата, хотя он и девочки сильно на этом настаивали. Нет, речь здесь пойдёт о кое-чём куда более далеко идущем, и если вы наберётесь терпения, то сами узнаете о чём.

Покататься на коньках в те каникулы не получилось, потому что стояла так называемая приятная, мягкая погода. Иными словами, сырая и достаточно тёплая, чтобы взрослых не слишком беспокоила наша верхняя одежда и они не обрекали нас на позорище, заставляя обматывать горло длинными вязаными шарфами, которые на самом-то деле никому из нас не требуются, за исключением нашего поэтического Ноэля. Он ещё весьма юн и склонен к бронхитам, которыми заболевает лишь при одном только взгляде на промокшие ботинки.

Девочки предпочитали сидеть дома, торопясь изготовить как можно больше всяких рукодельных вещиц для благотворительного базара, который устраивали люди из церковного прихода, где жила старшая сестра нашей экономки. Базар организовали для сбора средств в пользу небогатого храма. Ноэль с Г. О. помогали девочкам, раскладывая по пакетикам конфеты для беспроигрышной лотереи. Ну а мы с Дикки гуляли вдвоём, не досадуя на то, что остальные предпочитают проводить время в четырёх стенах.

Двое, однако, не очень хорошее число для любой игры, за исключением «пятёрки»[140]. В неё можно играть хоть вчетвером, хоть вдвоём. Только вот человеку, не посчитавшему излишней роскошью всякие там теплицы для взращивания ананасов и виноградной лозы, а также посудную комнату с буфетом и раковиной для удобства прислуги, не хватило ума распорядиться насчёт корта для игры в «пятёрку». Люди порой на удивление непредусмотрительны, даже когда речь идёт о самом простом и необходимом. Поэтому мы были вынуждены играть в «поймай мяч», пользуясь мячом для «пятёрки», принадлежавшим Дикки.

И вот Освальд сказал:

– Хочешь, побьёмся об заклад, что тебе слабо перебросить его через дом.

– На что спорим? – полюбопытствовал Дикки.

– Да на что хочешь, – ответил его старший брат. – Ведь у тебя всё равно ничего не выйдет.

– Миссис Блейк говорит, что биться об заклад грешно, – заметил Дикки. – Но я в это не верю, если, конечно, спор идёт не на деньги.

Освальд напомнил ему, что в книжках мисс Эджуорт несчастная маленькая Розамонда[141], которой запрещали всё подряд, даже иголки собственные терять, заключала с братом пари, и взрослые ни единым словом не возразили.

– Только я не хочу заключать пари, – добавил Освальд. – И так знаю, что ты не сможешь.

– Ставлю на кон все мои пять мячей, – парировал Дикки.

– Забито, – откликнулся Освальд. – А я ставлю моток верёвки за три пенни и сапожный воск, о котором ты вчера мечтал.

– Забито, – принял его ставку Дикки, а потом отправился в дом за теннисной ракеткой, хотя я-то имел в виду, что он должен перекинуть мяч голыми руками.

Мяч взвился к крыше и пропал. Пытаясь его отыскать, мы обогнули дом, но он как в воду канул. Дикки посчитал это достаточным основанием для того, чтобы объявить перелёт через крышу состоявшимся, а себя победителем пари. Однако Освальд стоял на том, что крышу мяч не перелетел, а остался где-то на ней, а следовательно, говорить о победе Дикки не приходится. Этим двоим никак не удавалось прийти к согласию, хотя ни о чём другом они не могли говорить, проспорив до самого чая.

А через несколько дней дало течь остекление оранжереи, и за завтраком нас спросили, не кидал ли кто в неё, случайно, камней. Но камней-то мы не кидали. Тем не менее после завтрака Освальд сказал Дикки:

– Боюсь, дыра в оранжерее кому-то встанет дороговато, если выяснится, что её пробил мяч для «пятёрки».

– Ага, значит, ты всё-таки признаёшь, что он перелетел через дом! Выходит, что пари я выиграл, – торжествующе отозвался Дикки. – Гони проспоренное!

Ничего такого он не признаёт, возразил Освальд, просто сделал предположение. Ведь причастность мяча к протечке в оранжерее пока не установлена.

Между тем следующую пару дней дождь хлестал пуще прежнего, и течь в оранжерее усилилась настолько, что нам стало понятно: один лишь мяч для «пятёрки» не мог наделать эдаких бед. Взрослые заподозрили, что сплоховал строитель оранжереи. За ним было послано с требованием устранить неполадки. И он появился, а вместе с ним – его люди. Они притащили лестницы, оконную замазку, стёкла и стеклорез с настоящим алмазом, на который их главный позволил нам посмотреть.

День стоял ясный. Мы с Дикки и Г. О. проводили его на улице за беседой со стекольщиками. По-моему, самые интересные разговоры случаются у нас с мастерами, явившимися в дом что-нибудь налаживать или чинить. Они почему-то знают гораздо больше по-настоящему важных вещей, чем джентльмены, и я хочу, когда вырасту, стать похожим на них, а не делиться с другими только соображениями о политике и развале армии.

Эти стекольщики оказались отличными ребятами. Они позволили нам подняться по лестнице и посмотреть на крышу оранжереи. Конечно, только мне и Дикки, но не Г. О., который ещё слишком юн и носит короткие штанишки.

Потом рабочие ушли на обед, а Г. О. – на кухню, проверить, как обстоят дела с пирогами, которые он слепил из подаренной ему оконной замазки и запихнул, пока кухарка не видела, в духовку. Полагаю, ему за это попало, потому что назад он к нам не вернулся, и возле оранжереи остались только мы с Дикки.

– Если бы мне удалось перетащить лестницу к той части крыши, которая сделана из черепицы, мне кажется, я обнаружил бы там, в сточном жёлобе, мяч, – сказал Дикки. – Почти уверен, что он тогда перелетел через дом.

И Освальд, всегда готовый войти в положение ближнего, помог брату перетащить лестницу к черепичной части крыши. Дикки тут же проверил жёлоб, но не посмел притвориться, будто увидел там мяч (хотя соблазн был велик). А Освальд тем более твёрдо держался прежнего мнения, что мяч через дом не перелетал.

– Снова ошибочка, – сказал он Дикки, едва тот слез на землю.

– А с чего же ты тогда так напрягся? – проворчал Дикки. – На самом-то деле считал, что я его там увижу, и уже был готов платить.

Хорошенькая награда за деятельную и великодушную помощь с лестницей! И, круто развернувшись, Освальд бросил небрежно через своё уже удаляющееся плечо:

– Надеюсь, у тебя хватит порядочности вернуть лестницу на место.

Сперва он и впрямь собирался уйти, но помешала широта души, верно подмеченная в нём однажды дворником, получившим от него полпенни. Поэтому стоило Дикки сказать: «Да ладно, Освальд, не будь врединой», как он доказал, что вредничать не в его характере, и, вернувшись, помог брату с лестницей.

Правда, некоторое время в отношениях двух юных Бэстейблов сохранялась некоторая холодность, дававшая о себе знать вплоть до того момента, когда возникшие разногласия были похоронены появлением крысы, обнаруженной Пинчером в огуречном отсеке оранжереи.

А потом прозвучал звонок, призывавший мыть руки и лица к обеду. И мы, конечно, должны были сразу же поспешить в дом, но тут с обеда вернулись рабочие. И нам пришлось задержаться. Один из них обещал принести подходящие петли для дверцы хорьковой клетки, которую Освальду очень хотелось смастерить. И пока он беседовал с этим добрым и понимающим человеком, другой рабочий полез вверх по лестнице, что вылилось в самое шокирующее и ужасное происшествие, когда-либо случавшееся на моих глазах.

Всё началось и закончилось буквально в одно мгновение. Никто бы даже слова не успел произнести при всём старании. Нижняя часть лестницы скользнула по каменным плиткам – и грянул леденящий кровь миг, когда Освальду, будто в ночном кошмаре, стало ясно, чтó сейчас произойдёт. Случившееся на самом деле длилось не дольше секунды, и прежде чем кто-либо смог хоть что-нибудь предпринять, верхняя часть лестницы резко накренилась, низвергнув с себя рабочего.

Никогда ещё мне не приходилось так скверно себя чувствовать.

Бедняга упал и лежал неподвижно, скрючившись. Остальные рабочие обступили его, мешая нам с Дикки разглядеть, что происходит за их спинами, но бригадир, подаривший Освальду петли, сказал:

– Надо бы доктора вызвать.

До рабочих порой очень долго доходит смысл поручений, с которыми к ним обращаются, поэтому Освальд, не дожидаясь отклика на слова бригадира, выкрикнул:

– Я сбегаю! – И понёсся со скоростью выпущенной из лука стрелы, а Дикки – с ним вместе.

Доктор, по счастью, был дома и немедля отправился с ними в обратный путь. Затем Освальду с Дикки велели уйти, но разве могли они подчиниться? Пусть даже знали, что звонок, вероятно, уже давно надрывается, безуспешно призывая их к обеду. И они не ушли, а спрятались за углом и скрывались там, пока не услышали слова доктора: рука у рабочего сломана, но всё остальное цело.

Когда несчастного собрались отвезти домой в кебе, Освальд с Дикки уговорили кебмена, с которым водили дружбу, чтобы позволил им сесть на козлы. Таким вот образом они и узнали, где этот рабочий живёт, и стали свидетелями того, как страдальца встретила его бедная жена.

– О боже, Гас! – воскликнула она. – Ну, что ты теперь сотворил? Надо же быть таким невезучим.

Но мы видели, что её любящее сердце полно сочувствия.

Когда она завела его в дом и закрыла дверь, мы ушли. А проживал несчастный страдалец по имени Огастас Виктор Планкетт на конюшенном дворе. Ноэль впоследствии разродился по этому поводу стихотворением:

О муза, открой мне словесный простор, Чтоб смог описать я конюшенный двор, Где в бедной квартирке рабочий живёт И горькие слёзы жена его льёт. А через две двери там кебмен живёт, Который привёз его с травмой руки – Причиной жены его горькой тоски.


И ещё двести двадцать четыре строфы в том же духе, напечатать которые не получилось из-за недостатка шрифта в наборной кассе для такой уймы текста.

Когда мы вышли с конюшенного двора, у нас состоялась первая встреча с козлом. Я угостил его кубиком кокосового льда[142], и ему это очень понравилось. Он был привязан к кольцу в стене, чёрно-белый, круторогий и бородатый.

Хозяин его, заметив наш интерес, предложил приобрести животинку с большой выгодой. И когда мы осведомились о цене (из чистой вежливости, ибо денег у нас с собой не было, кроме двух пенсов Дикки), этот человек нам ответил: «Семь шиллингов и шесть пенсов. Дешевле не найдёте. Никакого обмана, джентльмены. Поверьте уж, стоит он в три раза больше».

Освальд, мысленно умножив названную сумму на три, получил в итоге один фунт два шиллинга и шесть пенсов и с грустью удалился, потому что не прочь был заиметь такое великолепное животное на столь выгодных условиях.

К обеду мы в результате опоздали гораздо сильнее обычного, и миссис Блейк оставила нас без сладкого, но Освальд воспринял это с невозмутимой стойкостью – в значительной мере потому, что был почти полностью поглощён соблазнительными мыслями о козле. А вот Дикки, отнюдь не захваченный прекрасными мечтами и вообще к ним не склонный, впал в мрачность и вялость, так что Дора даже осведомилась с тревогой, не собирается ли он, случайно, заболеть какой-нибудь корью.

Когда мы собрались отойти ко сну, Дикки, ожидая, пока Освальд ляжет, повозился с запонками, которые хранил в отделанной изнутри бархатом шкатулочке, а потом сказал:

– Слушай, Освальд, я ощущаю себя убийцей. Ну, почти. Всё ведь случилось из-за того, что мы двигали лестницу. Уверен. И вот он теперь слёг, а его жена и дети…

Освальд, сев на кровати, по-доброму произнёс:

– Правильно, старина. Причина действительно в том, что тебе вздумалось передвинуть лестницу, а потом ты поставил её неправильно. Но человек же всё-таки не погиб.

– Нельзя было трогать её, а уж если трогали, надо было после предупредить, что мы это делали, или предотвратить это как-то ещё… Вдруг у него теперь начнётся заражение крови, или какое-нибудь воспаление, или что-нибудь гораздо ужаснее?

Освальд ни разу ещё не видел Дикки таким расстроенным. Обычно-то тот на всё реагирует довольно легко и просто.

– Нет смысла теперь по этому поводу трепыхаться. Лучше скорей раздевайся и ложись спать, – посоветовал Освальд. – А утром сходим туда, наведём справки, оставим свои визитные карточки.

О визитных карточках было, конечно, сказано не всерьёз. Освальд просто хотел шутливым своим замечанием немного приободрить брата, заглушить угрызения совести, которые отравляли юную его жизнь, мешая заснуть. Ведь эдак он битый час, а то и больше, мучаясь совестью, станет ворочаться, не давая спать Освальду.

Дикки, однако, воспринял его слова без улыбки и произнёс со злостью:

– Ты изверг. Заткнись, Освальд.

А после этого лёг на кровать и разрыдался.

– От изверга слышу, – ответил Освальд, но не со зла, а больше по привычке, хотя в голосе его прозвучало при этом искреннее сочувствие к терзаниям брата.

Выбравшись из кровати, Освальд тихонько прокрался в комнату девочек, рядом с нашей, и попросил:

– Эй, зайдите-ка к нам на минуточку. А то Дикки там так ревёт, что скоро сбежится весь дом. Надеюсь, совет старейшин ему поможет.

– А что случилось? – спросила Дора, надевая халат.

– Да ничего страшного, кроме того, что он убийца, – пояснил Освальд. – Пошли. Только не поднимайте шума и постарайтесь не споткнуться о половики и наши ботинки у двери.

Сёстры проскользнули в нашу комнату, и Освальд сказал:

– Дикки, старина, девочки пришли. И мы сейчас устроим совет.

На попытки сестёр утешить страдальца поцелуями тот не поддавался, передёргивал плечами и не произносил ни слова. И только после того, как Элис взяла его за руку, глухо произнёс:

– Расскажи им ты, Освальд.

Вы, вероятно, заметили: пока Освальд и Дикки оставались вдвоём, справедливый старший брат – с полным на то основанием – объявил виноватым в падении рабочего Дикки, которому приспичило лезть на крышу за своим дурацким мячом, чего сам Освальд делать не собирался, зная наверняка, что мяча там нет. Однако теперь, в присутствии посторонних, Освальд, конечно, смягчил трактовку события:

– Мы, видите ли, пока рабочие обедали, передвигали их лестницу. Ну, вам же известно про человека, который с неё упал? И мы потом с ним доехали в кебе до места, где находился тот самый козёл. Короче, Дикки только сейчас пришло в голову, что это мы во всём виноваты. Ну, что рабочий упал из-за нас. Это же мы не сумели поставить лестницу обратно, как было нужно. И Дикки считает, что, если у рабочего начнётся заражение крови, мы с ним станем убийцами.

Тут Дикки как человек чести сел на кровати, пошмыгал носом, высморкался и сказал:

– Идея с передвижением лестницы была целиком моя, а Освальд лишь мне помогал.

– А мы не можем попросить дядю, чтобы он избавил беднягу от нужды хотя бы на то время, пока тот не поправится, и помог его семье? – спросила Дора.

– Можем, конечно, – откликнулся Освальд. – Но тогда вся история выйдет наружу, а с ней – и мяч для «пятёрки», хотя вовсе не факт, что оранжерея из-за него стала течь. Я ведь уверен: он так и не перелетел через дом.

– Нет, перелетел, – тут же последовало возражение Дикки, и он в последний раз сурово сморкнулся.

Великодушие к мучимому совестью противнику не позволило Освальду вступить в спор, поэтому он просто продолжил:

– А что касается лестницы, то она, возможно, упала совсем не по нашей вине, а сама заскользила по плиткам. И всё было бы точно так же, даже если бы мы к ней совсем не притронулись. Но человек-то упал… И я знаю, что мы…

Согласен, звучит это путано, но Освальд был сильно взволнован и мысли свои и чувства излагал уж как выходило.

– Нам нужно что-то придумать, чтобы добыть деньги, – отозвалась на его слова Элис. – Ну, как мы делали, когда искали сокровища.

Девочки вскоре вернулись к себе, и какое-то время нам было слышно, что они переговариваются за стеной, а когда Освальд уже почти засыпал, дверь отворилась, и фигура в белом, проскользнув в неё и низко склонясь над почти спящим братом, прошептала:

– Мы придумали. Устроим благотворительный базар. Ну, такой же, какой в приходе старшей сестры миссис Блейк устроили в пользу церкви.

И фигура в белом испарилась, а Освальд, поняв, что Дикки заснул, повернулся на другой бок и тоже забылся сном.

Снились ему козлы. Гигантских размеров, величиной с паровозы, они то и дело звонили в церковные колокола, пока Освальд не пробудился. Тут-то он и понял, что это сигнал к побудке и подаёт его не звонящий в колокола огромный козёл, а всего-навсего горничная.

Идея благотворительного базара, похоже, нашла поддержку у всех.

– Предложим участвовать каждому, кого знаем, – сказала Элис.

– Наденем лучшие платья и будем продавать в киосках разные вещи, – подхватила Дора.

Дикки добавил, что можно устроить базар в оранжерее, коли растения оттуда всё равно вынесли.

– А я бы тогда написал стихотворение про пострадавшего, чтобы прочесть на базаре, – вызвался Ноэль. – Я знаю, на таких базарах читают стихи. На том, где мы были с тётей Керри, один мужчина читал стихи про ковбоя.

Г. О. поднял тему конфет. В том смысле, что их нужно побольше и тогда у нас отбоя не будет от покупателей.

А Освальд сказал, что кому-то требуется поговорить с нашим отцом, и вызвался, если остальные его попросят, это сделать. И сделал безотлагательно, страшась того недоброго, что, как он чувствовал, может стрястись в любой момент.

Страхи совершенно его оставили, когда он рассказал отцу про то, как они с Дикки передвинули лестницу, и про проклятый мячик, и про всё прочее. Отец наш повёл себя с большим благородством. Так что отвага Освальда, решившего явиться с повинной, принесла самые радостные плоды.

В тот же день девочки разослали приглашения всем нашим друзьям, а мальчики отправились по магазинам – посмотреть, что можно приобрести для благотворительного базара, после чего сходили справиться о здоровье мистера Огастаса Виктора Планкетта, а заодно повидаться с козлом.

Остальным козёл понравился не меньше, чем Освальду, и даже Дикки был совершенно согласен, что приобрести его – наш долг во имя несчастного мистера Планкетта.

Ведь, как объяснил всем Освальд, если козёл без предоставленной нам его владельцем скидки стоит один фунт два шиллинга и шесть пенсов, мы легко сможем его за такую сумму продать, выручив в пользу страдальца пятнадцать шиллингов чистой прибыли.

И, предварительно разменяв десять шиллингов для совершения сделки, мы козла купили. Хозяин его, отвязав от стены верёвку, передал конец Освальду, который, в свою очередь, поинтересовался, не ощущает ли этот щедрейший человек себя ограбленным, уступив нам своё животное за столь малую сумму. «Отнюдь, – ответил бывший хозяин козла. – Даже не думайте, юные джентльмены. В любой день недели готов уступить, коли люди хорошие».

Мы повели козла домой. Он прошёл приблизительно половину улицы, а дальше идти отказался. Встал как вкопанный. Вокруг тут же собралась уйма мальчишек и взрослых зевак. Можно было подумать, они никогда раньше козлов не видели.

Нам уже становилось неуютно, когда Освальд вспомнил, как наш козёл любит кокосовый лёд. Ноэль, отправившись в лавку, накупил его на три пенни, и неприхотливое животное немедленно согласилось за столь невеликую цену следовать дальше. Уличные мальчишки увязались за нами в качестве бонуса к кокосовому льду, но его мы восприняли без малейшего удовольствия.

Отец наш козлу не обрадовался, но Элис ему объяснила, что это для благотворительного базара. Тогда отец рассмеялся и позволил нам держать рогатого на конном дворе.

Ранним утром козёл с конного двора выбрался, прошествовал прямиком в дом и боднул кухарку на задней кухне, хотя Освальд на его месте десять раз бы подумал, прежде чем совершить столь безрассудно смелый поступок. Весьма убедительное доказательство того, что это был храбрый козёл.

Груму он не понравился тем, что сперва прогрыз дыру в мешке с кукурузой, а потом на мешок взобрался, из-за чего всё зерно просыпалось в дыры между брусчаткой двора. Поднялся скандал, однако мы всех успокоили, объяснив, что козлу недолго осталось у нас гостевать, что мы спешно готовим благотворительный базар, который состоится всего через три дня.

Каждый собирался устроить свой киоск. Дора взяла на себя прохладительные напитки, и дядя договорился с миссис Блейк, чтобы она ими нас обеспечила.

В киоске Элис должны были продаваться игольницы, футляры для расчёсок и щёток и прочие бесполезные вещи, которые девочки делают из всякой ерунды и ленточек.

Ноэль решил создать киоск поэтический, где желающие смогут приобрести за два пенса конфету в фантике со стихами. Мы выбрали для этого глазированный миндаль, так как он меньше всех известных нам сластей липнет к бумаге.

Г. О. захотелось торговать обычными, прозаическими конфетами, и мы разрешили, заставив поклясться честью славного рода Бэстейблов, что сам продавец съест не больше одной конфеты каждого вида.

Дикки задумал киоск с механическими игрушками и часовыми деталями. Деталей у него скопилось действительно много, а вот из игрушек отыскался только заводной паровоз, да и то давно сломанный, и ему от этой своей идеи пришлось отказаться. А поскольку другой у него не возникло, он решил ограничиться помощью Освальду и надзором за искушаемым конфетами Г. О.

Киоск Освальда, по первоначальному замыслу, предназначался для торговли по-настоящему полезными вещами, но в результате из него вышло чёрт-те что, какой-то склад пиломатериалов и другой дребедени, не пригодившейся прежним владельцам.

Освальд, однако, совсем не расстроился, ибо был поглощён куда более важным делом, которое ему доверили остальные, а именно продажей козла. Он долго и напряжённо обдумывал, как это обставить поинтереснее, и наконец объявил:

– Разыграем его в лотерею. Участники должны будут сперва купить билеты, а потом тянуть номера из шляпы. Кому достанется выигрышный, тот и получит козла. Хотел бы я быть этим счастливцем.

– Тогда нам необходима реклама, – серьёзно отнёсся к задаче Дикки. – Напечатаем афишу, повесим её на «человека-бутерброда», и пускай ходит в ней, для всеобщего сведения.

Освальд направился в Гринвич, навёл справки в тамошней типографии и вернулся исполненный грусти. Печать афиши стоила очень дорого. «Человек-бутерброд» был явно нам не по средствам. Тут-то Элис и вспомнила о нашем печатном станке.

Мы вытащили его, почистили там, где засохла краска, починили, насколько нам удалось, сломанные детали и, добыв свежей краски, напечатали рекламное объявление, текст которого был нами написан сперва от руки. Он гласил:

ТАЙНАЯ ЛОТЕРЕЯ

Невероятный и уникальный шанс.

Ценный объект

– Нет, – сказал Дикки. – Мы должны написать «объект высочайшего качества». Именно так значилось на бирке, которую привязали к кораблю из слоновой кости в одной антикварной лавке, где торгуют старинным столовым серебром, фарфором и картинами. «Высокоценный объект высочайшего качества», – повторил он.

– Козёл – это, конечно, тоже объект, – согласилась Элис. – И достаточно высокоценный. Вот только насчёт высочайшего качества не уверена.

Освальд, однако, решил, что, во‐первых, слово «высококачественный» как бы усиливает высокоценность объекта, а во‐вторых, два «в» будут выглядеть очень эффектно в одной строке. Да и козёл мог быть по праву сочтён и тем и другим всеми, кто с ним как следует познакомился. Поэтому мы написали:

ТАЙНАЯ ЛОТЕРЕЯ

Невероятный и уникальный шанс.

Высокоценный объект высочайшего качества будет разыгран в ближайшую субботу в лотерею, назначенную на 4 часа пополудни. Стоимость билета от 1 до 2 шиллингов в зависимости от количества человек, желающих приобрести их. Объект, предназначенный к розыгрышу, будет раскрыт только после проведения лотереи, однако стоит он больших денег, а по-честному, так даже в три раза больше. Выиграть его – всё равно что выиграть деньги. Обращайтесь в Морден-хаус, Блэкхит, в 3 часа пополудни в следующую субботу. Приобретайте билеты заблаговременно, чтобы избежать разочарования.


Шрифт на афишах, когда мы их напечатали, несколько смазался, вид они имели странноватый и не слишком презентабельный, но печатать сызнова у нас уже не было времени. Так что мы, дождавшись сумерек, опустили их разным людям в почтовые ящики.

А на следующее утро Освальд, который привык любое дело доводить до конца, позаимствовал из кухни две доски для раскатки теста, проделал в них дырки сверлом, которое у него имелось, наклеил на них бумагу, а на ней с помощью кисточки и чернил написал:


ТАЙНАЯ ЛОТЕРЕЯ

Высокоценный объект высочайшего качества.

Билеты ценой 1 и 2 шиллинга.

Выиграть его – всё равно что выиграть деньги.

Лотерея в Морден-хаус, Блэкхит, в субботу в 4 часа пополудни.

Приходить к 3 часам.


Пропустив сквозь дырки в досках верёвку, Освальд надел на себя «сэндвич», так что одна афиша болталась у него спереди, а другая накрыла спину. Нижнюю часть лица он прятал в одном из тех длинных вязаных шарфов, к которым в прочие времена относился с презрением, а голову увенчал натянутой до самых смелых своих ушей отцовской кепкой и попросил Дикки выпустить его через заднюю дверь на улицу.

Там он с присущей ему отвагой прошёл сперва через Блэкхитскую пустошь, а затем не меньше трёх раз прогулялся взад-вперёд по улице, пока возле угла Уимизз-роуд на него не напали те самые мальчишки, что следовали за козлом до самого нашего дома.

Пришлось Освальду с ними подраться. Доски по ходу боя он с себя снял, и они какое-то время служили ему подобием щитов. Однако в итоге, под давлением превосходящих сил противника, отступать перед которыми не считают зазорным даже прославленные герои-полководцы, был вынужден, бросив доспехи на поле брани, спешно бежать.

Ясным субботним днём мы украсили оранжерею вечнозелёными растениями и бумажными розами, которые среди естественной зелени выглядели почти натуральными. Миссис Блейк разрешила нам взять занавески в китайском стиле, чтобы задрапировать ими полки и строительные леса. А садовник дал азалии и много других растений в горшках. Словом, стало у нас любо-зелено.

Киоск Элис получился самым нарядным благодаря ленточкам и другим финтифлюшкам, сохранившимся от прошлого благотворительного базара, которые ей позволила взять миссис Блейк.

И у Г. О. киоск тоже был недурён, так как конфеты лежали на серебряных подносах, к которым меньше липнут.

Особенные усилия мы приложили к украшению поэтического киоска, чтобы поэзия выглядела не так скучно. Конфет-то не разглядишь за бумажкой со стихами, пока они не развёрнуты, а красные азалии, на мой взгляд, гораздо живописнее стихов на бумажках. И мне кажется, именно такие, ярко-красные, цветки украшали огромные деревья в тропическом краю, который описал мистер Чарльз Кингсли[143] в своём романе «Вперёд, на Запад».

Козла мы затащили в примыкающую к оранжерее теплицу, где ему было и суждено до нужной поры оставаться надёжно скрытым от посторонних взглядов.

Каждый из нас нашёл какие-то вещи, которые, как нам представлялось, захочет купить любой, в то время как мы готовы были расстаться с ними без сожалений. Больше всего вещей такого рода нашлось на столе у Освальда. Кроме того, мы пожертвовали на общее благо несколько коробок со скучными, по общему нашему мнению, играми. А ещё пакетики со стеклянными шариками (в них тоже никто из нас давно уже не играл). Кучу старых книг. Вышитые шерстью подтяжки, подарок, преподнесённый Освальду одной из семиюродных тёток (по доброй воле он ничего подобного не надел бы никогда в жизни). Пакетики с разномастными пуговицами для любителей их пришивать. Кучу иностранных марок. Садовые инструменты. Паровоз Дикки, утративший способность двигаться. И немного побитое молью чучело попугая. Все эти предметы предлагались желающим в киоске Освальда.

К половине третьего мы все уже были вымыты до скрипа, очень нарядно одеты и готовы к появлению публики. Наши друзья появились около трёх. Миссис Лесли, лорд Тоттенхэм, дядя Альберта и ещё множество других. Представительное вышло сборище. Они восхищались нашим благотворительным базаром, и каждый что-нибудь покупал.

Миссис Лесли приобрела за десять шиллингов паровоз, хотя мы честно предупредили её, что он никогда больше не сможет пойти по рельсам. Дядя Альберта выбрал себе попугая и отказался нам говорить зачем.

Деньги складывались на голубую тарелку. Таким образом, все могли видеть, насколько успешно продвигается дело, и наши сердца преисполнились радостью, когда мы заметили, как много лежит среди пенни серебряных и даже золотых монет. С той поры я и понял, чтó чувствуют люди, стоящие возле церковных дверей с кружкой для пожертвований.

Поэтический киоск Ноэля, к немалому моему изумлению, оказался гораздо доходнее, чем я мог бы предположить. Любить поэзию, на мой взгляд, никто в действительности не может, и люди просто прикидываются, будто любят её. Во-первых, чтобы Ноэль не обижался, а во‐вторых, из убеждения, что каждый воспитанный человек обязан её любить, какие бы формы она ни приобретала, пусть даже это вирши Ноэля. Конечно, сказанное не касается стихов Маколея или Киплинга. Они совершенно другие, и я против них ничего не имею.

К благотворительному базару Ноэль успел сочинить много нового, потратив на это почти всё своё время. Однако на весь глазированный миндаль новинок всё равно не хватило, и он на некоторых фантиках разместил старые опусы. Дяде Альберта досталось одно из новейших сочинений, что, по его словам, вселило в него большую гордость, а звучало это произведение так:

Я благородство ваше стану воспевать За то, что Планкетта пришли вы поддержать. Прошу я вас купить как можно больше. Бедняге каждый пенни ваш на пользу. Я знаю: на его вы стороне И не забыли о его жене. И всей сердец своих вы добротой Хотите, чтоб поправился герой.


Миссис Лесли получила следующее:

Роза красная, а фиалка синяя, Вы же бледны, как белая лилия, Иль станете бледной, увидя паденье Несчастного с лестницы верхней ступени. Лестница эта так высока! Пусть будет щедрой ваша рука. Купите побольше, чтоб крепнул он телом, Забота о ближнем – хорошее дело.


Лорду Тоттенхэму досталось стихотворение из прежних. И так уж совпало, что это был опус под названием «Гибель „Малабара“», где речь шла о гибели корабля. А лорд Тоттенхэм был адмиралом в отставке, поэтому сильно обрадовался. Очень милый старый джентльмен, хотя многие и называют его эксцентричным.

На обёртке конфеты, купленной нашим отцом, значилось следующее:

Прошу, повращайте глазами в глазницах, Руками в карманах нащупайте деньги, Базар наш реален, и вам он не снится, Товаром прекрасным набит до предела. Надеюсь, окажется вам он по средствам, И я от души вас за это приветствую.


Отец рассмеялся и, похоже, остался вполне доволен, чего не скажешь про миссис Моррисон, маму Альберта. Получив старые стихи Ноэля про чёрного жука, который пал жертвой антижучиного яда, она заявила, что стихотворение отвратительное и у неё от него мурашки бегут по коже. Тем, кто читал первую книгу про нас, эти стихи известны. Они вот такие:

Жук, я печальную картину наблюдаю, Как неподвижно на спине лежишь, И над тобой, беднягой, я рыдаю, – Такой блестящий, чёрный – и молчишь! Элиза говорит, глупы мечты, Но всё же я хочу, чтоб ожил ты.


Мама Альберта могла сколько угодно возмущаться, однако Ноэлю всё равно хотелось читать стихи. Он встал на стул, все присутствующие в своей слепой щедрости заплатили ему по шесть пенсов. И он им за это принялся декламировать поэму собственного сочинения про герцога Веллингтона, которая начиналась так:

Приветствую тебя, о полководец славный! Наполеона повернул ты вспять, И героизм твой дал ему понять, Что в мире больше он совсем не главный И своеволия не сможет проявлять.


Это я и остальные присутствующие расслышали, а потом Ноэль так расстроился и перепугался, что больше никто не смог ничего разобрать до самого конца, который он прочитал достаточно внятно:

Честь мы героям Ватерлоо воздадим И будем долг свой исполнять подобно им.


Все очень много хлопали, но Ноэль от расстройства едва не плакал, и миссис Лесли сказала:

– Видишь ли, Ноэль, что-то я себя чувствую бледной, как белая лилия. Поводи-ка меня по саду. Мне надо немного прийти в себя.

Лицо у неё, вообще-то, было довольно румяным, как обычно, зато Ноэль перестал выставлять себя в глупом свете, а мы выручили от его чтения семнадцать шиллингов и шесть пенсов. Словом, полный порядок.

Рекламные афиши оказались пустой затеей. Никто на них не откликнулся. Пришли только те, кому мы отослали личные приглашения, не считая, конечно, пятерых уличных мальчишек – тех самых, с которыми Освальду пришлось драться, заслоняясь досками, как щитами.

Эта шпана болталась между киосками, таращилась на товары, но денег у неё не было. Мальчишки пришли просто похулиганить и поиздеваться. Дядя Альберта, тут же это поняв, спросил, не лучше ли им порадовать возвращением домой родственников, которые их давно заждались и очень по ним тоскуют, после чего мы с ним вместе быстренько проводили эту компанию до калитки.

Выйдя на дорогу, мальчишки принялись издавать оттуда неприличные звуки. Тут-то и появился ещё один незнакомец, увидев которого Освальд сперва подумал, что наша реклама всё-таки начала приносить плоды. Оказалось, однако, что вновь прибывшему нужен хозяин дома. К нему незнакомца и проводили.

Освальд уже перемешивал лотерейные номера для розыгрыша козла в своей шляпе, а Элис распродавала билеты нашим гостям, по полкроны каждый, объясняя одновременно, какое несчастье постигло человека, из-за которого всё это затеяно, и все мы наслаждались происходящим, когда среди нас возникла горничная Сара с известием, что мастер Освальд должен сейчас же явиться к хозяину в кабинет.

Ну, туда наш юный герой и направился, гадая, что` на сей раз сделал не так. И в голову ему ничего особенного не приходило.

Он вошёл, и отец сказал:

– Освальд, это детектив из Скотленд-Ярда.

Освальд мысленно похвалил себя за дальновидность. Своевременно признавшись отцу про мяч для «пятёрки» и лестницу, он теперь мог рассчитывать на его поддержку. Тем не менее юный Бэстейбл с большим волнением размышлял, отправляют ли людей в тюрьму за поставленную на скользкое место лестницу, и если да, то на какой срок.

Отец тем временем протянул ему нашу рекламную листовку и поинтересовался:

– Твоя работа? Мистер Биггс, добросовестно исполняя служебный долг, делает всё от него зависящее, чтобы люди не нарушали законы, а лотереи ныне запрещены, и за их проведение без лицензий наказывают.

– Отец, мы не знали, – ответил Освальд, мрачно отметив про себя, до чего же много разных вещей, за которые закон карает человека.

– Тогда тебе стоит рассказать этому джентльмену, что` на самом деле тут происходит, – посоветовал отец.

И Освальд начал рассказывать:

– Огастас Виктор Планкетт свалился с лестницы и сломал себе руку. Виноваты в этом, возможно, мы, потому что передвигали лестницу. Поэтому нам захотелось чем-то ему помочь, и отец разрешил нам устроить благотворительный базар, который сейчас и происходит. Выручки он принёс три фунта два шиллинга и семь пенсов. Так было, когда я последний раз её подсчитал.

– А что насчёт лотереи? – осведомился мистер Биггс и вид имел совсем не такой, как если бы намеревался сразу же отвести Освальда в тюрьму, хотя наш юный герой очень этого побаивался. – Что за приз разыгрывается у вас в лотерее? Деньги? – осведомился детектив, скорее весело, чем сурово.

– О нет, – поторопился заверить Освальд. – Но он такой ценный и до того хорош, что ничуть не уступает денежному выигрышу.

– Ну, тогда это всего лишь вещевая лотерея. Вот именно, обычная вещевая лотерея, – покивал детектив. – И что же это за приз?

– А нам разрешат продолжать? – спросил всё ещё опасавшийся худшего Освальд.

– Да-да. Конечно. Отчего нет, если это не деньги, – ответил мистер Биггс. – Но всё-таки что же это у вас за столь ценный объект?

Освальд промолчал.

– Давай, Освальд, – подбодрил отец. – Просвети насчёт вашего объекта высочайшего качества.

– Предпочёл бы не просвещать, – ощутил себя весьма неуютно Освальд.

Мистер Биггс произнёс что-то вроде того, что долг есть долг, а отец сказал:

– Брось дурить, Освальд. Стыдиться-то тут, по-моему, совершенно нечего.

– Нечего, – подтвердил Освальд, целиком охваченный мыслями о прекрасном козле.

– Итак? – выжидательно поглядел на него отец.

– Ну, сэр, – с трудом выдавил из себя Освальд, понимая, что удивительному отцовскому долготерпению вот-вот настанет предел. – Видите ли, тут самое главное, чтобы никто не узнал, что ко… то есть я имею в виду, что это секрет. Никто не должен узнать, что это за приз, пока кто-то его не выиграет. Тайна только тогда и откроется.

– В таком случае, – принял решение наш отец, – мы с мистером Биггсом выпьем сейчас по бокальчику вина, а потом отправимся в оранжерею, где он получит возможность увидеть всё своими глазами.

Мистер Биггс отозвался на это словами «весьма благодарен», добавив к ним снова, что «долг есть долг».

Вскоре они появились в оранжерее. Отец никому не представил мистера Биггса. Полагаю, забыл, увлёкшись беседой с миссис Лесли. Но Освальд исправил его оплошность, после чего детектив разговорился с присутствующими леди.

Затем началась лотерея. Билеты имелись уже у всех, кроме мистера Биггса. И Элис предложила ему тоже купить билетик, скинув для него по праву последнего участника цену до одного шиллинга. Все мы прониклись надеждой, что он-то и выиграет козла.

Детектив теперь, похоже, был полностью убеждён в правдивости Освальда и уже не испытывал никаких подозрений по поводу денежной лотереи. Но Освальд всё равно счёл нужным ему тихонечко намекнуть, что приз будет большим и в карман не поместится, да и на части его не разделишь. Весьма точные сведения, когда речь идёт о козле и решительно не подразумеваются деньги.

Присутствующие, беседуя и смеясь, в приятном волнении ожидали, когда раскроется тайна приза. Освальд обошёл всех со шляпой, из которой каждый вытянул по бумажке с номером. Выигрыш приходился на цифры 666.

– Странное совпадение, – произнёс с усмешкой, когда это выяснилось, дядя Альберта.

Что бы он ни имел в виду, миссис Лесли тоже хихикнула.

Затем Освальд, позвонив в обеденный колокол, призвал всех к тишине, и когда она наконец наступила, провозгласил в атмосфере, накалённой заинтригованным ожиданием:

– Приз достаётся счастливому обладателю номера шестьсот шестьдесят шесть! У кого он из вас?

Мистер Биггс, сделав шаг вперёд, протянул свою бумажку.

– Примите мои горячие поздравления! – воскликнул с искренней радостью Освальд.

Затем он удалился в теплицу, где торопливо увенчал козлиную голову заранее приготовленным Элис венком из бумажных роз и, незаметно подманивая упрямое животное кусочком кокосового льда, смог беспрепятственно довести замечательный приз до счастливого победителя.

– Владейте! – с щедрой гордостью объявил ему Освальд. – Очень доволен, что он достался именно вам. Надеюсь, это достаточное утешение и компенсация за беспокойство, которое мы доставили вам своей лотереей.

И он торжественно вложил в покорную руку мистера Биггса верёвку, а следовательно, и привязанного к ней козла.

Но вот чего никак не могли взять в толк ни Освальд, ни кто-то ещё из юных Бэстейблов, так это почему на всех взрослых напал такой хохот. Так или иначе, все они прямо-таки умирали со смеху и говорили, что лотерея поистине стала самым ярким событием этого дня, а леди снова и снова поздравляли мистера Биггса.

Наконец все стали расходиться. Детектив, который внезапно обогатился гораздо больше, чем мог представить себе в самых смелых своих мечтах, тоже сказал, что ему пора, и направился к выходу. Козёл же при этом остался привязанным к ручке двери, ведущей в теплицу.

– Вы забыли свой приз! – прокричали мы вслед идущему к выходу мистеру Биггсу.

– Ну что вы! Совсем не забыл! – откликнулся он с неподдельной искренностью. – Я никогда не забуду этого козла, пока жив. Но мне сейчас нужно навестить свою тётю. Она здесь неподалёку живёт. Не могу же я к ней явиться с козлом?

– А почему нет? – удивился Г. О. – Это же очень милый козёл.

– Она их боится, – пустился в объяснения мистер Биггс. – С тех самых пор, как один такой бросился на неё, когда она была ещё маленькой девочкой. В общем, если вы мне позволите, сэр, – подмигнул он нашему отцу, что, вообще-то, считается неприличным, – если вы мне позволите, – повторил он, – я зайду за козлом по пути на станцию.

Наша выручка от лотереи составила пять фунтов тринадцать шиллингов и десять пенсов. Мы должны были получить ещё десять шиллингов от отца, но они ушли на мистера Биггса, тоже в качестве компенсации за доставленное неудобство. Ведь наша листовка ему показалась объявлением о преступном розыгрыше, цель которого – обмануть доверчивых сограждан, и он проделал к нам путь от самого Скотленд-Ярда.

Выручку мы на следующее утро отнесли Огастасу Виктору Планкетту, и, должен сказать, он остался очень доволен.

Весь остаток дня лотереи, до самой темноты, мы напряжённо ждали, когда детектив вернётся за своим высокоценным призом, однако мистер Биггс так и не появился.
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Очень надеюсь, что на него не напали и не пырнули ножом под покровом ночи. Но если он жив-здоров и не попал в тюрьму, у меня не находится объяснений, почему он не вернулся. Я часто о нём вспоминаю с тревогой. Детективы ведь наживают себе много врагов среди злодеев, и тем, разумеется, ничего не стоит нанести им в спину коварный удар. А раз так, значит люди этой профессии постоянно подвержены риску гибели в тёмном переулке.
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Это случилось после того, как на нас напала корь. Беспощадный, мучительный, долгий ужас, злодейски атаковавший юные организмы из-за подобранных Элис на дороге заражённых шиллингов в клочке газетной бумаги.

Глава охваченной корью семьи предназначал их для уплаты доктору, а затем обронил на улице. Элис спрятала находку в муфту и держала там, подогревая заразу теплом своих рук, на протяжении всего благотворительного концерта.

«Отсюда и эти слёзы», – писал древнеримский поэт Вергилий. И если у вас когда-нибудь была корь, то вы знаете, что слёзы сопутствуют ей не в переносном, а в самом буквальном смысле. Глаза, пока вы не выздоровели, постоянно слезятся.

Когда мы выцарапались из объятий кори, нас отправили набираться сил в Лимчёрч к некой мисс Сендел, подчинившей всё своё существование стремлению к простой жизни и возвышенным помыслам. Именно эти самые помыслы и побудили её брата устроить для простых людей концерт, на котором Элис усердно грела в муфте роковые шиллинги. Но это ещё что…

Позже, когда мы уже жили в Лимчёрче, этому самому брату приспичило в Лондоне вскарабкаться на строительные леса, чтобы вручить рабочему брошюру о вреде пьянства. В итоге мистер Сендел, стремящийся к высотам духа, сверзился с обыденных высот. И мисс Сендел поспешила из Лимчёрча в Лондон выхаживать раненого, а нас шестерых предоставила самим себе в тех стенах, где она вела простую жизнь, предаваясь возвышенным помыслам.

Готовкой и прочими хозяйственными делами занималась в её отсутствие приходившая из деревни миссис Бил. Женщина скромного происхождения, она в чужие дела никогда не вмешивалась, проявляя себя в этом смысле истинной леди, и даже больше чем леди, потому что многие из них подобной деликатности, к сожалению, не обнаруживают.

Свободные от уроков, мы оказались вольны всей душой откликаться на зов любых приключений, какие только возникали на нашем горизонте. Они ведь и составляют суть жизни, в то время как всё остальное лишь паузы между ними. Дядя Альберта называет это прокладкой, вроде набивки в подушках. А он, между прочим, писатель.

Дом мисс Сендел был очень простой и очень чистый. Всё сплошь белое и не способствующее увлекательным занятиям. Поэтому мы в основном проводили время вне его стен. Стоял-то он рядом с морем и, конечно же, пляжем.

А ещё неподалёку простиралось болото. Стада овец бродили по обширным зелёным пастбищам. Вздымались громады поставленных на дыбы в далёкой древности каменных глыб. В заполненных водой и жидкой грязью яминах рос камыш и водились угри.

Белые извилистые дороги наводили на мысль, что, если шагать по ним долго-долго, они непременно выведут вас к чему-то таинственному, сказочному и неожиданному. В действительности, увы, они вели всего-навсего в Эшфорд, Ромни, Ивичёрч и подобные им, вполне прозаические места. Выглядели, однако, эти дороги, повторяю, очень загадочно.

В день, о котором я намерен вам рассказать, мы стояли, прислонясь к каменной стене, и любовались на свинок, которых выпасал наш хороший знакомый. Мы были в полном составе, за исключением Г. О. Это наш младший братишка, и зовут его, вообще-то, Гораций Октавиус. (Если вам интересно, почему мы сократили его имя до Г. О., прочтите книгу «Искатели сокровищ» и всё поймёте.) Так вот Г. О. с нами не было возле стены. Он отправился на чай к сыну директора школы, преотвратнейшему молокососу.

– Разве это не тот самый мальчик, с которым вы постоянно дерётесь? – уточнила Дора, когда Г. О. уже уезжал.

– Да, – подтвердил Г. О., – но зато у него есть кролики.

Тут нам всё стало понятно, и мы больше не возражали против его поездки.

Словом, Г. О. отсутствовал, а мы, остальные, наслаждались зрелищем пасущихся свиней, как вдруг мимо нас прошли два солдата.

Мы спросили, куда они держат путь, а они нам посоветовали не совать носы в чужие дела, что, разумеется, крайне невежливо. Даже для простых солдат, которые куда-нибудь направляются по личному делу.

– Извините, что мы так расстроили вас, – бросил старший из братьев, Освальд, вслед удаляющимся солдатам. – Не рвите от ярости волосы на своих головах, – добавил он, хотя эти солдаты были подстрижены до того коротко, что вырвать хоть один волос представлялось довольно трудной задачей.

– Полагаю, они разведчики или кто-нибудь в том же роде, – предположил Дикки. – Наверное, идут манёвры или учения. Так я думаю.

– А давайте пойдём за ними и проследим, – тут же созрела идея у скорого на решения Освальда.

Так мы и поступили.

Какое-то время мы бежали вприпрыжку, сокращая дистанцию между собой и солдатами. Красные их мундиры отчётливо были видны на белой дороге. Это нам позволяло не потерять цель из вида, однако догнать их не удавалось. Похоже, они шли всё быстрей и быстрей, поэтому мы то и дело переходили на бег, и так продолжалось довольно долго.

Нас несколько озадачивало, что в пути солдаты не встретили ни одного офицера или какого-нибудь воинского подразделения. И мы всё чаще начинали подумывать, стоит ли погоня наших усилий. В подобных случаях ведь нередки разочарования. Множество раз убеждались на собственном опыте.

На подходе к разрушенной церкви, которая находилась милях в двух от Лимчёрча, красные мундиры внезапно исчезли из поля нашего зрения. Остановившись на маленьком мостике, мы пристально оглядели окрестности. Солдаты как испарились.

– Ну и дела, – растерянно пробормотал Дикки.

– Словно гонишься за миражом в пустыне, – сказал Ноэль. – Я напишу об этом стихи. И называться они будут «Красный мираж, или Солдаты, которых не было».

– Заткнись, – прервал поток его поэтического красноречия Освальд, уловив в это время своим орлиным оком промельк алого среди развалин.

Только он один и заметил, а остальные прошляпили. Возможно, вы посчитаете, что я не отдал должного исключительной зоркости Освальда? Но автор этих строк и есть Освальд. И он очень скромен. Во всяком случае, стремится быть таковым, ибо скромность, как ему прекрасно известно, неотъемлемое качество каждого истинного джентльмена.

– Они в развалинах, – сообщил он остальным. – Полагаю, им захотелось передохнуть. Спрятались там от ветра и курят трубки.

– А я полагаю, всё это очень таинственно, – сказал Ноэль. – Не удивлюсь, если они собираются выкопать там давно зарытое кем-то сокровище. Пойдёмте и поглядим.

– Нет, – отверг его предложение Освальд, который не только скромен, но к тому же не по годам прозорлив. – Если мы поглядим, они сразу же перестанут копать или делать то, чем они там заняты. Лучше пускай сначала уйдут. Вот тогда пойдём и проверим, не разворочена ли земля.

И мы остались там, где стояли. Ничего алого нам оттуда больше не было видно.

А некоторое время спустя к нам подъехал на велосипеде скучного вида мужчина в коричневом. Он остановился, слез на землю и спросил у Освальда:

– Не видел ли ты, мой мальчик, здесь парочку солдат?

Освальду очень не нравится, когда кто-нибудь называет его «мой мальчик». Особенно если такое позволяет себе субъект вроде этого коричневого. Гораздо важнее, однако, было желание, чтобы никто нам не помешал понаблюдать за учениями, манёврами или чем-то ещё предстоящим солдатам, поэтому он вежливо произнёс в ответ:

– Да. Они там. В развалинах.

– Не может быть! – воскликнул коричневый человек. – Прямо в форме? Ну да, иначе бы ты не понял, что они солдаты. Вот уж воистину тупые как пробки!

И он покатил свой велосипед по грунтовой дороге, которая вела к развалинам.

– Это не может быть закопанное сокровище, – с уверенностью проговорил Дикки.

– Мне без разницы, что там, – отозвался Освальд, – мы всё равно пойдём и посмотрим. И наплевать мне, даже если я испорчу ему задумку. Может, отучится в другой раз называть кого-нибудь «мой мальчик».

Мы проследовали за человеком с велосипедом, а когда поравнялись с развалинами, велосипед уже был прислонён к воротам церковного двора, а человек шёл к развалинам церкви. Мы пустились следом за ним.

Нам было странно, что он ни разу не позвал солдат, а молча подкрадывался, будто затеял с ними игру в прятки, но ни один из нас не потрудился при этом сообразить, что мы вот-вот влипнем в скверную историю.

Посередине развалин высился холм. Образовался он из камней и разного прочего, напáдавшего сюда ещё в далёкие, средневековые, времена и позже заросшего травой. Мы взобрались на него, и сверху нам стало отчётливо видно, как коричневый незнакомец что-то вынюхивает, словно хорёк.

В развалинах сохранился арочный проход с ведущей куда-то вниз лестницей. Всего пять ступеней, а дальше – завал из обломков камней вперемешку с песком. Незнакомец остановился у арки, упёр руки в колени, нагнулся и, посмотрев сквозь неё на ступени, вдруг гаркнул свирепым голосом:

– А ну, выходите оттуда!

И солдаты вышли, хотя я на их месте не подчинился бы. Их ведь было двое против одного коричневого. Но они появились, ёжась, как провинившиеся собаки, а коричневый к ним метнулся, мгновенно сковал их наручниками и погнал перед собой, словно каких-нибудь овец.

Тут Освальд увидел лица солдат и никогда уже их не забудет.

Спрыгнув с холма, он понёсся туда, где они находились, и спросил у арестовавшего их человека:

– Что они сделали?

– Дезертиры, – ответил коричневый. – Но с твоей помощью я, мой мальчик, их быстренько сцапал. Легко, как руку поцеловать.

На Освальда посмотрел один из солдат, видом и ростом похожий скорей не на взрослого человека, а на старшеклассника.

– Я не ябеда, – отвечая на его укоризненный взгляд, принялся объяснять Освальд. – Если бы знал, нипочём бы не выдал. Наоборот, помог бы. Но вы же сами тогда ничего нам не объяснили. Откуда же нам было знать, что с вами такое, раз вы велели не совать нос в чужие дела?

Солдат промолчал, а коричневый – нет.

– Помогая им, мой мальчик, ты бы помог себе угодить в каменный мешок, – угрожающе произнёс он. – Плохо же ты ещё по молодости соображаешь. Помогать дезертирам! Преступникам! Ну-ка, шагайте, отребья! – велел он дезертирам.

И они ушли.

– Всё это очень гадко, – проговорил Дикки, когда они скрылись из виду. – Трусов я ненавижу, а дезертиры такие и есть. Только вот не пойму, почему же на душе так погано?

У Элис, Доры и Ноэля уже глаза были на мокром месте.

– Мы, конечно же, поступили правильно. Сказать было надо, но когда этот солдат так на меня посмотрел… – начал Освальд и осёкся.

– Вот именно, – поддержал его Дикки. – В этом-то всё и дело.

Вся наша компания в глубочайшем унынии направилась в сторону дома.

– Полагаю, тот человек на велосипеде исполнил свой долг, – уже по дороге сказала, шмыгая носом, Дора. – Я теперь очень жалею, что мы себя так повели.

– К тому же в такой прекрасный день, – добавил, шмыгая носом, Ноэль.

Погода и впрямь стояла прекрасная. Серое небо ко второй половине дня расчистилось. Болото, деревья, стога, крыши домов и всё прочее засияли в ярких его лучах, словно покрытые чистым золотом высочайшей пробы.

Тем же вечером Ноэль изваял поэму, которая начинались так:

       О бедные солдаты, зачем же вы вдвоём
Задумали побег свой таким прекрасным днём?
Вот если бы в ненастье решили вы сбежать,
Охотник не сумел бы так ловко вас поймать.
Убежища в руинах ему бы не найти,
Не повстречайся Освальд вдруг на его пути.
А Освальд в непогоду бы в руинах не гулял,
И значит, где вы прячетесь, ему б не подсказал.


Освальд, конечно, рифмоплёту за это навесил бы. Однако Ноэль мальчуган не самый крепкий. И потом, в поэтах, даже малолетних, есть что-то такое, из-за чего кажется, будто перед вами девочка, и идея вломить на полпути затухает. Ноэль даже от устной критики его творчества немедленно ударяется в слёзы. Поэтому Освальд и от неё воздержался, деловито проговорив:

– Пойдёмте к нашему свинопасу.

И мы все пошли. Кроме Ноэля, который отказывается от любых прогулок, если на него снизошло вдохновение, а также кроме Элис, которая осталась с ним за компанию, и кроме Г. О., которого уложили в постель, потому что он плохо себя почувствовал.

Мы рассказали свинопасу про дезертиров и про свои внутренние сомнения и терзания в связи с их арестом, а он нам ответил, что полностью понимает наши чувства.

– Против того бедолаги-то, что сбегает, и так всего предостаточно, – сказал он, – а тут ещё и погоня наладилась, да и вы поспособствовали. Нет, я не то чтобы дезертирство приветствую. Подлая это штука. Но в одноряд, когда против тебя сплошным фронтом и армия, и флот, и полиция, и парламент, и даже король… Кого ни возьми, каждый супротив бедного дуралея. Ты ж не нарочно навёл-то на них?

– Да нет, наверное, – в унылом расстройстве откликнулся Освальд. – Хотите леденец? Сильно мятный.

– Тут главная закавыка в том, сколь много на тебе вины, – угостившись конфеткой, продолжил свои рассуждения наш свинопас. – Есть тут парнишка один зелёный. Он из дуврской тюрьмы убёг. А мне по случайности ведомо, за что его засадили. Украл он пирог весом в четыре фунта прямо с прилавка пирожной. Ту, что Дженнер держит, на главной деревенской улице. Сподобился он на такое частью от голода, частью из озорства. Но я-то, даже если б своими глазами увидел, как он пирог тот уводит, ни в жисть бы полицию на него не навёл. Только не я. Моё такое мнение: дайте шанс человеку. Но ты всё равно перестань изводиться из-за тех солдат. Может, им арест только на пользу пойдёт. Ребята-то были с гнильцой. Видел я их. А тебе мой совет: в другой раз хорошенько подумай, допрежь чем рот раскрывать.

Мы дружно его заверили, что нам теперь всё понятно и в следующий раз мы непременно последуем его совету. А потом мы пошли обратно домой, и по дороге Дора сказала:

– Но если бы сбежал жестокий убийца, мы просто обязаны были бы сказать.

– Правильно, – согласился Дикки. – Только, прежде чем разевать рот, нужно наверняка убедиться, что это и впрямь душегуб, а не мальчишка, который украл пирог, потому что был голоден. Посмотрел бы я, что ты сделала бы сама, если бы помирала с голоду.

– Я бы не стала красть, – с уверенным видом ответила ему Дора.

– А я вот совершенно в этом не убеждён, – с большим сомнением произнёс Дикки, и между ними завязался горячий спор, не стихавший до самого дома.

На подходе к нему нас настиг дождь, так что вернулись мы насквозь мокрые. К тому же от разговоров про пироги всеми завладело такое чувство, будто мы очень давно ничего не ели. И конечно же, миссис Бил уже ушла. Пришлось нам самим отправиться в кладовку. Устроенную, надо сказать, самым великодушным и беспечным манером: никакого замка на двери – только большая деревянная щеколда, которая поднимается, если дёрнуть за верёвочку. В точности как на картинке из книжки про «Красную Шапочку».

Пол в этой кладовке выложен выскобленным дочиста красным кирпичом, до того сырым, что, если оставить на нём мешок с имбирным печеньем, оно непременно размякнет. В кладовке мы обнаружили половину пирога с ревенем и слойки с мясом и картошкой. Миссис Бил на редкость заботлива. Знавал я женщин куда знатней и богаче, которые не проявляли и сотой доли такой заботы о ближнем.

Мы устроили уютную пирушку за кухонным столом и ели стоя, как лошади.

Потом нам пришлось выслушать остаток поэмы Ноэля про двух солдат, иначе наш стихотворец нипочём бы не заснул. Поэма, начало которой вы уже знаете, была очень длинной и кончалась так:

       О бедные солдаты, пусть станет вам уроком,
Что убегать из армии – это преступно плохо.
Не лучше ли остаться и родине служить,
Отечеству и королю «ура» провозгласить.


Впрочем, Ноэль в итоге признал, что это его бодрое «ура» неуместно в финале поэмы про солдат, чьи лица были исполнены такого отчаяния.

– Вообще-то, «ура», согласно моему замыслу, относится не к ним, а к королю и стране, – объяснил нам он. – Подождите минуточку. Сейчас внесу уточнение.

И он написал:

       P. S.
       Я бедных вас, солдаты, обидеть не хотел,
«Ура» же просто королю и родине пропел.
Примите жалость к вам мою,
Но честь и слава королю!


– «Ура» не поют, – раскритиковал его Дикки.

И тогда Ноэль в знак протеста принялся распевать на все лады «ура», пока не заснул. Это, по словам Элис, было гораздо лучше, чем спорить, но вместе с тем и гораздо шумнее.

Освальд и Дикки на ночь всегда обходили дом, проверяя, надёжно ли заперты двери и затворены ли как следует ставни. Таковы обязанности главы семьи, которые в отсутствие отца переходили к Освальду. Некоторую тревогу у него вызывало отсутствие ставень на втором этаже, где окна закрывались лишь занавесками.

Весьма легкомысленное упущение со стороны мисс Сендел, чьё жилище, носившее название Уайт-хаус (Белый дом), находилось не в деревне, а «на изрядном отшибе», по выражению миссис Бил. Оно первым попадалось вам на пути, если вы шли по дороге от болот.

Проверив запоры на окнах и дверях, мы заглядывали в шкафы и под кровати. На тот случай, если туда забрались грабители. Девочки заглядывать не решались, но наши предосторожности одобряли, хотя пользы, на мой взгляд, от наших проверок не было никакой.

Ведь если бы в доме действительно вздумал укрыться грабитель, к тому же вооружённый до зубов, то самой большой удачей было бы не застигать его врасплох, вынуждая на ответные действия. К тому же мне трудно представить себе грабителя, которому пришло бы на ум затаиться в шкафах или под кроватями в доме, где во главу угла поставлены простая жизнь и возвышенность помыслов. Да грабителей там ни разу и не отыскалось.

Затем мы тщательно гасили всё, дающее свет, чтобы ночью вдруг не случился пожар. Исключение делалось только для Ноэля. Он уверял, будто бы в темноте его подстерегает всякое-разное неприятное, но стоит зажечь свечу, как оно улетучивается. И сколько мы ни твердили ему о здравом смысле и научном подходе, твёрдо стоял на своём.

Проделав всё вышеупомянутое, мы переодевались в пижамы, которые, по просьбе Освальда, отец разрешил нам носить вместо ночных рубашек. Очень удобная вещь, особенно для игры в клоунов, вест-индских плантаторов или кого-то подобного. В пижамах мы и расходились по кроватям, дабы отдать свои юные организмы во власть всеисцеляющего сна.

Тем вечером, о котором я вам рассказываю, мы заснули под шум продолжавшегося ливня и надсадный вой ветра с болот. Он бушевал там с яростью распоясавшегося маньяка, временами постанывая, словно кузнец, орудующий тяжеленным молотом. И сквозь тёмную ночь, ветер и ливень к нам, ничего не ведающим во сне, всё ближе подкрадывалось нечто пугающее.

Если это звучит как зловещее предзнаменование и ваши сердца, дорогие читатели, застыли от ужаса и тревоги о нашей участи, значит я справился со своей задачей. Но мне совершенно не хочется, чтобы тревога переросла у вас в скорбь, а потому спешу сообщить: мы не были злодейски убиты в постелях и не заснули навечно с ангельскими улыбками на лицах, чтобы уже никогда не проснуться. Ничего подобного. Нас ожидало иное испытание.

Мы все, должно быть, уже немалое время пребывали в глубоком сне, когда Освальд пробудился от резких и болезненных тычков в спину. Открыв глаза, он увидел Дикки, который в такт тычкам вопрошал с нотками ужаса в голосе (хотя сам уверяет, будто бы никаких таких ноток не было):

– Что это? Что это такое?

Освальд приподнялся на локте, прислушался, но уши его уловили лишь хихикающее бульканье воды, выливавшейся из переполненной бочки под окном.

– Что, собственно, ты имеешь в виду? – поинтересовался он без намёка на ярость, которая наверняка обуяла бы многих других старших братьев, разбуженных среди ночи тычками в спину.

– Да вот это! – воскликнул Дикки. – Опять!

Тут Освальд и впрямь услышал звук, какой производят молотящие по дереву кулаки. Кто-то изо всех сил барабанил по парадной двери, которая в доме, существующем под девизом «простая жизнь и возвышенность помыслов», не была снабжена дверным молотком.

Подавив страх, если таковой и возник (а я не собираюсь здесь уточнять, возник он или нет), Освальд зажёг свечу. И ещё прежде чем она успела после первой вспышки пламени погаснуть, что обычно и происходит, звук повторился.

У Освальда нервы железные, но, когда на пороге спальни внезапно возникают две белые фигуры, вздрогнет любой. Так с Освальдом и случилось, и никто на его месте сразу не распознал бы спросонья, что эти два призрака на самом деле Элис и Дора в ночных рубашках.

– Там грабитель? – спросила Элис, и зубы её стучали на каждом слове.

– Думаю, это миссис Бил, – сказала Дора. – Вероятно, она забыла ключи.

Освальд достал из-под подушки свои часы.

– Половина первого ночи, – возразил он.

Во входную дверь дома снова забарабанили. Тогда храбрый Освальд, выйдя на лестничную площадку, направился к окну, которое располагалось над входной дверью. Остальные присоединились к нему. Освальд, прямо в пижаме, открыл окно и громко осведомился:

– Кто там?

Снизу донеслось шарканье, и стоявший там, чуть отступив назад, спросил:

– Это дорога на Эшфорд?

– Эшфорд в тринадцати милях отсюда, – начал объяснять ему Освальд. – Вам нужно на Дуврскую дорогу.

– Нет уж, на Дуврскую я не хочу, – откликнулся голос внизу. – Дувра с меня достаточно.

Сердца наши дружно заколотились от тревожного сочувствия. Именно так мы потом называли охватившее нас состояние.

– Ну а Эшфорд в тринадцати милях, – повторил Дикки объяснение Освальда.

– В доме, кроме вас, кто-то есть? – задал новый вопрос человек внизу.

– Скажи, что у нас тут мужчины, собаки и ружья, – прошептала Дора.

– Нас шестеро, и все вооружены до зубов, – сообщил незнакомцу Освальд.

Тот рассмеялся:

– Я не грабитель. Просто заплутал, такие дела. Думал, до сумерек доберусь в Эшфорд, но сбился с пути и с тех пор бродил под дождём по всем этим болотам. Полагаю, теперь меня уже с собаками ищут, но я ужасно устал и больше идти не могу. Вы не впустите меня? Я бы хоть погрелся у вас возле кухонного очага.

Освальд втянул голову обратно, и у нас прямо на лестничной площадке состоялся экстренный совет.

– Вот так-так, – проговорила Элис.

– Слышали, как он сказал насчёт Дувра и того, что его уже ищут? – спросил Освальд.

– Слушайте, может, всё-таки впустите меня? – снова послышалось снизу. – Слово чести, я человек приличный.

– Жаль, что он это сказал, – тяжело вздохнула Дора. – Мы ведь его не спрашивали. Ужасное положение.

– Похоже, он очень устал, – добавила Элис.

– И к тому же промок до нитки, – подхватил Освальд. – У него в ботинках так вода хлюпает, что мне даже из окна было слышно.

– А что случится, если мы не пустим его? – спросил Дикки.

– Случится, как с теми солдатами, – откликнулся Освальд. – Поймают и отвезут назад. Знаете, лично я собираюсь рискнуть, а вы, если боитесь, можете запереться у себя в комнатах.

С этими словами он опять высунул из окна свою храбрую голову, и на отважную его шею с крыши тут же ринулись струи дождя, будто из лейки на прекрасный цветок.

– Сбоку есть дверь с крыльцом, – крикнул Освальд. – Бегите за угол и укройтесь там, а я через секунду спущусь.

Маленькая задержка диктовалась решением, принятым ещё в ранней юности: никогда не встречаться с ночными визитёрами, прежде чем не наденешь ботинки. Освальд и Дикки обулись, влезли в куртки, велели девочкам отправляться к себе, а затем спустились вниз и открыли парадную дверь.

Незнакомец, услышав, как мы отодвигаем засовы, уже поднялся по ступенькам крыльца. Мы вежливо придержали дверь, пока он входил, а затем захлопнули. В доме он принялся с диким видом озираться по сторонам.

– Будьте спокойны. Вы здесь в безопасности, – заверил его Освальд.

– Спасибо, – кивнул незнакомец. – Я уже понял.

Наши сердца до предела переполняли жалость и сочувствие к этому отверженному. Вид его был способен повергнуть в смятение всякого, у кого в душе сохранилась хоть капля сострадания. Даже тюремщик, подумал Освальд, или пекарь, у которого украли пирог, поумерил бы ярость, посмотрев на него.

Одежда на незнакомце была самая обычная – старый пиджак из твида и заляпанные грязью бриджи. Освальда это несколько разочаровало. Он предпочёл бы увидеть беглого заключённого в тюремной робе. Но Освальд, конечно же, понимал (как, разумеется, и наш ночной гость), что тогда беглеца быстро поймали бы. Вот он, должно быть, и раздобыл где-то видавшие виды костюм и шляпу.

Подкладка насквозь промокшего головного убора, по-видимому, была голубой, судя по цвету ручейков, стекавших из-под него на лицо. Прямо как у джентльмена из рассказа мистера Киплинга. Короче, явившийся к нам ночной незнакомец оказался мокрее любого другого человека, которого мне приходилось встречать за пределами ванны или моря.

– Пойдёмте на кухню, – предложил ему Освальд. – Пол там кирпичный, и не будет большой беды, если с вас на него натечёт.

Незваный гость проследовал за нами туда, а потом спросил:

– Вы, ребята, в доме одни?

– Да, – ответил Освальд.

– Тогда, ясное дело, бессмысленно спрашивать, не найдётся ли у вас капельки бренди.

– Ни капельки, – подтвердил Дикки.

– Виски тоже сойдёт. Или джин. Что угодно крепкое, – с надеждой проговорил незнакомец.

– Ничего такого нет, – развёл руками Освальд. – Но могу на всякий случай посмотреть в шкафчике с лекарствами. А вы снимите, пожалуйста, с себя всё, что промокло, и положите в раковину. Я принесу вам какую-нибудь сухую одежду. Здесь кое-что из мужского осталось от мистера Сендела.

Неизвестный заколебался.

– Маскировка получится даже лучше, – тихим многозначительным шёпотом обратился к нему Освальд и тактично отвернулся, чтобы беглый арестант не чувствовал себя неуютно.

Дикки принёс сухую одежду. Незнакомец переоделся в заднем отсеке кухни. Из крепкого Освальду удалось обнаружить только бутылочку с соляной кислотой, которую наш ночной гость назвал ядом, и камфорный спирт, который, как было известно Освальду, дают простуженным, накапав немного на кусок сахара. Именно это он для незнакомца и сделал, но тому почему-то совсем не понравилось.

Пока неизвестный переодевался в заднем отсеке кухни, мы усиленно пытались развести огонь в очаге переднего, но пламя никак не желало разгораться. Тогда Дикки пошёл наверх попросить у Элис ещё спичек и обнаружил, что девочки не легли в кровати, как мы им велели, а, наоборот, оделись. Ну и раз так, он позволил им спуститься, и у нас не осталось ни единой причины запретить им разжечь огонь, который они действительно разожгли.

Выйдя из задней кухни переодетым, незнакомец приобрёл видимость вполне приличного молодого человека, пусть даже на лице его и оставались ещё голубые потёки от шляпной подкладки.

– Вот как одежда меняет людей, – прошептал мне тихонько Дикки.

Незнакомец отвесил вежливый, хотя и немного дёрганый поклон девочкам, а Дора спросила:

– Как поживаете? Надеюсь, у вас всё в порядке?

– Ну, насколько возможно, – ответил ей теперь уже вполне аккуратный с виду отверженный. – Учитывая, чтó мне довелось пережить.

– Чай или какао? – спросила Дора. – Вы предпочли бы сыр или холодный бекон?

– Оставляю это целиком на ваше усмотрение, – быстро проговорил незнакомец и тут же добавил: – Уверен, что могу вам совершенно во всём доверять.

– Ну конечно же можете, – пылко подтвердила Дора. – Вам не следует ничего бояться. С нами вы в полной безопасности.

Глаза у него широко распахнулись.

– Бедняга, – с большим сочувствием прошептала нам Дора. – Явно не ожидал от кого-нибудь такой доброты и совершенно ею потрясён.
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Мы угостили его какао, сыром, беконом и хлебом с маслом. Ел он много, поставив ноги, обутые в войлочные ботинки мистера Сендела, на решётку кухонного очага. Девочки, выжав воду из его промокшей одежды, повесили просушить её возле тёплого дымохода.

– Премного обязан, – сказал незнакомец. – Вот это и называется подлинным милосердием. Будьте уверены, никогда этого не забуду. Должен извиниться за то, что так яростно барабанил вам в дверь. Я много часов плутал по этим вашим драгоценным болотам. Вымок до нитки. Во рту у меня ни крошки не было с середины вчерашнего дня. И свет в окне вашего дома был первым, что попался мне на глаза за всё время моих блужданий во тьме.

– Очень рада, что вы постучались именно к нам, – заметила Элис.

– Я тоже, – кивнул незнакомец. – Иначе, думаю, пришлось бы обить немало порогов, прежде чем мне хоть где-нибудь оказали такое гостеприимство. Совершенно в этом уверен.

Речь его была правильной. Определённо, он был не простолюдин, однако и джентльмен в нём не чувствовался. К тому же он как-то странно проглатывал концы фраз, будто на кончике языка у него так и вертелось «мисс» или «сэр», вызванное привычкой их добавлять.

– Верю вашим словам, – продолжал незнакомец, отрезая себе ещё бекона. – С вашего позволения, только ещё полчашечки, если не возражаете, мисс. – На сей раз он всё же добавил то, что раньше проглатывал.

Освальд живо представил себе, какой это, видимо, ужас – оказаться совсем одному под дождём в темноте, скрываясь от полицейской погони и зная, что, постучавшись в чью-либо дверь, вряд ли можешь рассчитывать на доброту и поддержку.

– Наверное, у вас был жуткий день, – произнёс он вслух.

– Да уж, денёк не из лучших, – подтвердил ночной гость. – Вряд ли, признаюсь вам, мне захочется вновь пережить такое. Утром вроде бы удалось ухватить кое-что по мелочи, но то ли не в настроении был, то ли ещё по какой причине, но не сложилось… Ну, знаете ли, иногда случается.

– Очень даже себе представляю, – посочувствовала Элис.

– Тут во второй половине дня тучки пошли, – продолжал незнакомец. – К закату, правда, расчистилось, как вы помните, но быстро смеркаться начало, а после и дождь ливанул, да какой. Силы небесные! Я в канаву ухнул. Думал, последний свой час в ней и встречу. Выбрался только каким-то чудом, однако все вещи свои потерял. Славненькое приключение выдалось молодому человеку. Готов чем угодно поклясться, такого вполне достаточно парню вроде меня, чтобы он себе дал зарок ничего больше до конца своей жизни не ухватывать.

– Надеюсь, вы никогда и не станете, – с чувством изрекла Дора. – Не стоит оно того, знаете ли.

– Вот это уж точно. Почти так и есть. Только откуда вам-то такое известно? – удивился он, принимаясь за сыр и маринованные огурчики.

– Мне хотелось бы… – с назидательным видом начала Дора, но Освальд, считая, что человеку в подобном положении читать проповеди непорядочно, перебил её:

– Если вы потеряли все свои вещи в канаве, откуда же у вас взялась эта одежда? – поинтересовался он, указав на испускающие пар возле дымохода серый пиджак и бриджи.

– Да приобрёл их, так сказать, обычным путём, – ответил незнакомец.

Каким именно «обычным путём» он вместо тюремной робы оказался в костюме из серого твида, Освальд из вежливости выяснять не стал, но догадывался, что это тот же самый путь, которым был уведён четырёхфунтовый пирог из пирогового заведения.

Элис кинула на меня беспомощный взгляд. Я точно знал, какие чувства он выражает.

Укрывая разыскиваемого преступника, начинаешь весьма ощутимо чувствовать озноб под пижамой, там, где она подпоясана плетёным шёлковым поясом. Хорошо ещё у нас, по счастливой случайности, сохранилось несколько сильно мятных леденцов, и после пары штук каждому нам немного полегчало.

Девочки перенесли бельё с постели Освальда на кровать в комнате мисс Сендел, где она спала, пока ей не потребовалось ухаживать в Лондоне за сломанными костями своего раздающего нравоучительные брошюры брата.

– Если вы сейчас отправитесь в постель, – сказал незнакомцу Освальд, – мы вас потом, когда нужно, разбудим. Можете спать как хотите крепко. Всё равно разбудим.

– Тогда разбудите меня часов в восемь, – попросил он. – Я должен двигаться дальше. И у меня даже слов нет, чтобы выразить всю мою благодарность за тот распрекрасный приём, который вы мне устроили. Доброй ночи вам всем.

– Доброй ночи, – ответили все мы, а Дора добавила:

– Вы только не волнуйтесь. Пока вы будете спать, мы придумаем какой-нибудь выход из вашего положения.

– Нет, это вы не волнуйтесь, – откликнулся он, а затем рассеянно глянул на свою собственную одежду. – Как говорится, если оно достаточного размера, чтобы из него вылезти, то и обратно спокойно влезешь.

С этими словами он взял свечу, и Дикки отправился провожать его в комнату мисс Сендел.

– «Если оно достаточного размера, чтобы из него вылезти, то и обратно спокойно влезешь», – задумчиво повторила Элис. – Надеюсь, он не собрался пролезть обратно в тюрьму и притвориться, будто бы никуда не отлучался – это тюремщики просто его не заметили.

– Ну и как же нам быть? – спросил уже возвратившийся Дикки.

– Он же сказал нам, что хочет стать совершенно другим, – с сочувствием произнесла Дора.

– Тогда давайте притворимся, будто он – наша тётка, и переоденем его. Ну, как в романе Чарльза Рида «Звонкая монета»[144], – подала идею Элис.

Было уже три часа ночи, но никто из нас не мог даже помыслить о сне или хотя бы о том, чтобы прилечь, когда перед нами стояла такая задача. Взяв свечи, мы поднялись на чердак, открыли сундук с одеждой мисс Сендел и начали подбирать вещи, пригодные для превращения гостя в нашу тётку.

Мы нашли всё: платье, манто, капор, вуаль, перчатки, нижнюю юбку и даже ботинки, хотя насчёт них у нас возникли некоторые сомнения – окажутся ли они впору.

Донеся найденное до дивана в гостиной и сложив его там, мы наконец ощутили слипающимися глазами и челюстями, раздёрнутыми зевотой, до чего сейчас поздно, и отправились по кроватям. Элис напомнила нам, что умеет просыпаться в нужное время с точностью до минуты, а мы, зная, что раньше она действительно с этим вполне успешно справлялась, спокойно доверились ей и велели разбудить нас в шесть.

Увы, на сей раз её дар не сработал. Разбудила нас не она. Мы проснулись от голоса миссис Бил.

– Эй! Юные джентльмены! Подъём! – вывел нас из глубокого сна её окрик. – Полдесятого уж! И ваш друг джентльмен сидит, встамши, одемши и ожидаючи завтрака!

Мы вскочили с кроватей.

– Только, пожалуйста, миссис Бил! – взмолился Освальд, который даже со сна не теряет способности к здравомыслию. – Никому не рассказывайте, что у нас гость!

Она с хохотом удалилась. Полагаю, решила, что это какая-нибудь дурацкая игра в секреты. Поразительная недальновидность.

Незнакомца мы обнаружили у окна. Он стоял и глядел на улицу.

– Я бы на вашем месте такого не делала, – тихим голосом предостерегла Дора. – Это опасно. Вдруг кто-нибудь вас увидит?

– И что тогда? – спросил он.

– Они могут забрать вас, – разволновалась Дора. – Такое, знаете ли, происходит в секунду. Мы вчера видели, как забрали двух взрослых мужчин. – Голос её дрожал от тягостного воспоминания.

– Пусть себе забирают, – отмахнулся наш ночной гость, на котором была одежда живущего простой, но высокодуховной жизнью мистера Сендела. – Лишь бы камеру не разбивали об физиономию.

– Но мы ведь хотим вас спасти, – продолжила было Дора, однако не по годам проницательный Освальд, чувствуя, как жаркая краснота заливает его юные уши и шею, стремительно перебил её:

– Расскажите, пожалуйста, что вы делали в Дувре и что вы там «ухватили»?

– В Дувре я был по делам, – ответил наш гость. – И ухватил я там церковь Хит и церковь Бармаш. И…

– Значит, вы не украли пирог, не попали в дуврскую тюрьму и не сбежали оттуда, – брякнул Дикки, хотя я пытался пинком помешать ему.

– Я? – уставился на него наш гость. – Вот уж чего не было, того не было.

– Тогда кто вы и что вы, если не злосчастный сбежавший вор? Кто вы? – с яростью выпалила Дора, прежде чем Освальд успел вмешаться.

– Я фотограф, мисс, – ответил мужчина. – Путешествующий фотограф. Ухватываю и запечатлеваю красивые виды.

Тут до него, по-видимому, окончательно дошёл весь смысл случившегося недоразумения, и он так зашёлся от хохота, что я думал, никогда уже не остановится.


– Завтрак остывает, – сказал Освальд.

– Так и есть, – подтвердил наш гость. – Господи, ну и приключение! Будет о чём рассказать друзьям.

– Нет, – запротестовала Элис. – Мы-то думали, что вы сбежавший от правосудия вор, и решили помочь вам, в чём бы вы ни были виноваты. – Она указала на диван, где в неприкрытой наготе лежал гардероб, приготовленный для лжетётки. – Вы не должны об этом рассказывать. Дайте честное слово. И если даже вам очень захочется посмеяться, вспомните о холодном беконе, сыре и всех маринованных овощах, которые съели. Об огне и какао. О том, что мы целую ночь провели на ногах. И о сухих войлочных ботинках.

– Ни слова больше, мисс, – произнёс благодарным тоном фотограф (каковым он в действительности был). – Ваше желание для меня закон. Даже словечка не оброню.

И он принялся так энергично уписывать ветчину и яйца, будто неделю уже ничего не ел, включая ночной наш холодный бекон.


Позже мы выяснили, что от нас он направился прямиком в «Старый корабль» и там моментально всё разболтал. Мне вот интересно, все ли фотографы столь же бесчестны и неблагодарны, как этот? Освальд надеется, что не все, но полной уверенности на сей счёт не испытывает.

Многие люди над нами потом смеялись, но свинопас сказал, что так поступить могли только истинные британцы. А когда вас столь высоко оценивает человек, которого вы действительно уважаете, это куда важнее мнения тех, на кого вам наплевать.

Индийский дядя, услышав от нас эту историю, сказал:

– Чушь. Никогда не следует защищать преступника.

Но в ту ночь, когда «преступник» (или, во всяком случае, тот, кого мы за него приняли) появился около нашей парадной двери, нами руководили совсем иные чувства. Весь мокрый, загнанный и несчастный, преследуемый по пятам… Он-то имел в виду друзей, которые его ждали, а мы вообразили, что за ним охотится полиция. Порою чувства вводят вас в заблуждение, и тогда очень трудно решить, правильную ли подсказку они вам дают. Попробуй пойми.


Единственным утешением для нас стало известие про солдат. День спустя мы узнали, что им всё-таки удалось сбежать от коричневого типа с велосипедом. Полагаю, они, пусть и с запозданием, сообразили, что их двое против одного, и догадались спихнуть коричневого в канаву, а сами смылись. Их так и не поймали, и я очень этому рад, хотя, наверное, и не прав, как и во многом другом. Но всё равно я доволен.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Поджог


[image: after_title]

История одного преступления
Мы знали: мисс Сендел полна высоких духовных устремлений. Иначе и быть не может, если ведёшь растительный образ жизни. Ешь одни овощи, дом и одежда твои какие-то постные, а голова витает в облаках. Но из слов миссис Бил мы сделали вывод, что простая жизнь мисс Сендел происходит от бедности. И мы попробовали раздобыть для этой последней денег, как раньше пытались поправить наше фамильное состояние.

Старания, о которых я уже рассказывал, увенчались успехом, а точнее, двумя золотыми фунтами. Ну и, добыв их, мы, конечно, начали искать им наилучшее применение.

Ноэль предлагал пустить все деньги на украшение монашески голого жилья мисс Сендел.

Г. О. советовал накупить на всю сумму разных консервированных лакомств, с которыми простая, но высокодуховная жизнь мисс Сендел пойдёт гораздо легче и веселее.

Но Освальд знал: сколь ни прекрасны подарки, которые для вас выбирают другие, гораздо лучше, если у вас самого есть деньги и вы можете их потратить когда и как вам угодно.

Дикки сказал:

– Я считаю, деньги не должны лежать без дела. Отец полагает это неправильным.

– В банках на вклад начисляют проценты, – напомнила Дора.

– Пф-ф, – презрительно выдохнул Дикки. – Два пенса в год, полнейшая ерунда. Нет уж, нам нужно войти в какое-то прибыльное дело, чтобы они значительно приумножились. Вот так мы должны поступить.

– Но если это деньги мисс Сендел, не кажется ли тебе, что нам нельзя ими распоряжаться без её разрешения? – спросила Дора.

– Они не принадлежат ей, пока мы их не вручили, но в то же время и нам не принадлежат, потому что мы не имеем права их потратить, – принялся объяснять ей Дикки. – Считайте, они у нас в доверительном управлении. И поскольку сама мисс Сендел явно не сумеет правильно ими распорядиться, будет гораздо лучше, если мы ей подарим десять фунтов вместо имеющихся двух.

Такие вот доводы привёл Дикки совету, созванному на пляже. И Элис сказала:

– Можно купить сети для ловли креветок, а потом продавать улов из окна нашего дома, повязав на голову белые платки или надев французские кепи.

Мы тут же спросили, очень ли ей понравится при любой погоде заходить по горло в море. И она была вынуждена признать, что об этой стороне дела как-то совсем не подумала. Кроме того, креветки на побережье стоили безумно дёшево. За два пенса их можно было приобрести больше, чем кто-либо способен съесть.

Если честно, разговор этот волновал только Дикки. Остальные поддерживали его просто из вежливости, не веря в осуществимость затеи. Потом наше мнение изменилось, но тогда нас гораздо больше интересовал наш большой друг из береговой охраны, призывно махавший нам из-за ограждения пляжа. Мы моментально к нему поднялись, и он нам сказал:

– Слушать мою команду! Чешите скорее домой. Там для вас кое-что прибыло.

– Может быть, куча консервов, о которых я говорил? Ну, чтобы жить простой, но высокодуховной жизнью стало легче и веселей? – мечтательно предположил Г. О.

В нашем воображении тут же возникли корзины, полные самых великолепных деликатесов, и, окрылённые сладким ожиданием, мы понеслись домой.

Выяснилось, однако, что ожидали нас не корзины, а короб и два деревянных ящика, один из которых был адресован Дикки, а другой – мне. Сквозь щели в досках мы разглядели скрученную солому, и сердца наши затрепетали в юной груди, потому что нам стало ясно: это велосипеды.

Конечно, они-то и оказались в ящиках. С упругими надувными шинами, легчайшим ходом и самого современного образца. Благороднейший дар нашего индийского дяди, всегда дружелюбного, щедрого и глубоко нами почитаемого.

Пока мы с Дикки освобождали из деревянного плена стальных коней, остальные распечатали короб с их именами. Внутри нашлись пироги, конфеты, корзинка со швейными принадлежностями для Доры, отделанная внутри красным шёлком и заполненная серебряными напёрстками, разнообразными булавками, ножницами и ножичками с серебряными рукоятками. Элис предназначался прекрасный набор красок. Ноэль тоже получил коробку с красками, а Г. О. – очень качественный вариант «тётушки Салли»[145].

И ещё в коробе было множество книг. Не сухих, будто опилки, какие держит у себя дома мисс Сендел, а отличных, захватывающих, из рук не выпустишь, пока не прочтёшь до конца. Тогда мы, правда, едва на них поглядели.

Да и кто бы на нашем месте сделал иначе? Каждый, в ком теплится хоть искра мужского духа, не способен долго думать о книгах, когда у него появился велосипед. Новенький, нетерпеливо грызущий удила, словно ретивый конь из баллады.

Мы с Дикки перед обедом покрыли добрых три мили, вылетев из седла всего-навсего пять раз на двоих. Три раза наземь плюхнулся Дикки, один раз – Освальд, и ещё раз мы столкнулись. Велики наши, к счастью, не пострадали.

Когда первые восторги поостыли и мы обнаружили, что не можем больше днями и ночами бредить одними лишь велосипедами, настала очередь приглядеться к книгам. Одна из них и положила начало этой истории.

Называлась книга «Научные и механические развлечения для юношества», и её, конечно, никто из нас не открыл, пока не были прочитаны от корки до корки все остальные книжки. Тут-то мы и обнаружили, что она тоже вполне недурна.

Там объяснялось, как сделать множество интересных штук. В частности, гальваническую батарею, воздушного змея и мышеловку. А ещё – как покрыть один металл другим методом электролиза, наносить резьбу на дерево, изготавливать вещички из кожи.

Мы попробовали всё, на что у нас хватило денег. И многие опыты даже прошли успешно. Тогда-то мы принялись за изготовление огненного шара. Возни с ним было предостаточно, но загорелся он очень быстро и, главное, раньше, чем мы успели его запустить.

Мы сделали новый, но Г. О. уронил его в лужу возле бочки, и папиросная бумага, из которой был склеен шар, не выдержала. Следующий у нас не получился из-за неподходящего клея.

Смастерив ещё один, мы наконец приготовились запустить его с крыши свинарника на участке миссис Бил. Освальд, забравшись наверх, старался как можно ровнее держать шар, пока Дикки с большими предосторожностями поджигал проспиртованную вату, которая висела под нашим бумажным шаром так же, как под настоящими воздушными шарами висит корзина.

Огненным шаром эта штуковина называется потому, что внутри его загорается фитиль. Тогда он, если верить книжке, взмывает ввысь и ветер уносит его. Иногда на достаточно далёкое расстояние.

И у нас всё получилось в полном соответствии с книжкой, хотя это отнюдь не всегда выходит.

Была тёмная ночь. На безоблачном небе ярко горели звёзды, и мы с чувством выполненного долга радостно наблюдали за рукотворной звездой, которая, послушно взмыв вверх, начала от нас удаляться, таща за собой, как комета, светящийся хвост фитиля.

Огненный шар поплыл над болотами. Он становился всё меньше и меньше, пока наконец не исчез из виду, запечатлевшись навсегда в нашей памяти. Некоторые из нас высказались в том смысле, что результат не стоил потраченных сил, но Освальд был рад, что не сдался и проявил упорство. Он ненавидит чувствовать себя побеждённым.

Ещё один шар никто из нас делать не захотел, поэтому мы отправились спать. Дикки в подобных случаях засыпает мгновенно, однако Освальд, которому свойственно редкостное для его лет глубокомыслие, порой испытывает потребность обозреть перед сном события дня.

Посвятив раздумьям какое-то время, он уже мало-помалу стал погружаться в сонное забытьё. Ему даже пригрезился слон с сияющей лампой внутри, который летел по тёмному небу, совсем как огненный шар.

И тут Освальда разбудило внезапное появление Элис.

– Тревога! – произнесла сестра взволнованным голосом.

А он ответил, совсем не сердито:

– Ну, что там ещё?

– Огненный шар, – проговорила Элис.

– И что насчёт него? – спросил Освальд, всё так же спокойно и очень по-доброму, хотя и был выдернут из сладких грёз, в которые уже претворялись его размышления.

– Ну, до меня вдруг дошло! Ой, Освальд, ведь он рано или поздно спустится, а на болотах много ферм. Если он на какую-нибудь упадёт и что-нибудь там подожжёт… Это же преступление. Оно, по-моему, называется поджог. За такое могут даже повесить.

– Не пори чушь, – доброжелательно осадил её Освальд. – Если бы это считалось преступлением, в книгах бы не рассказывали, как делать огненные шары. Иди, ради всего святого, в кровать.

– Мне так жаль, что мы это сделали. Как мне хотелось бы, чтобы мы такого не делали, – с покаянным видом проговорила Элис, но отправилась спать. Освальд приучил её слушаться.

Наутро страхи её ушли, как исчезающая с рассветом ночная стража, и мы очень бодро все вместе начали мастерить ловушку для барсуков, на случай если когда-нибудь обнаружим хоть одного.

Потом Дикки отправился на верхний этаж мельницы, чтобы понаблюдать оттуда в бинокль, одолженный у мистера Каррингтона, за далёкими кораблями в море, но очень быстро принёсся назад и, пулей влетев в кружок изготовителей ловушки, провопил:

– Эй! Пошли! Посмотрите! Там, на болотах, горит!

– Ну вот! – всплеснула руками Элис, уронив плоскогубцы на ногу своего хорошего старшего брата. – А я что тебе говорила?!

Мы все кинулись на верхний этаж мельницы. Над освещёнными солнцем зелёными болотами и впрямь поднималось облачко дыма, которое время от времени озаряли голубые и жёлтые всполохи пламени. Каждый из нас по очереди посмотрел на них в бинокль, и Освальд решительно произнёс:

– Хватит глазеть тут разинув рты. Наш долг – пойти и помочь. И нужно позвать пожарных. Велосипеды, Дикки!

Мгновенье спустя мы уже были в седле и неслись вдоль болота навстречу огню. Первое время мы спешивались на каждом перекрёстке и смотрели в бинокль, выясняя, куда двигаться дальше.

Потом то ли расстояние между нами и огнём существенно сократилось, то ли он набрал силу, а может, по какой-то иной причине, но нужное направление стало очевидным и без бинокля.

Крутить педали пришлось гораздо дольше, чем нам представлялось, но мы стойко стремились вперёд, хотя у нас уже икры сводило от усилий и время обеда давно прошло.

Наконец мы домчались до места пожара. Огонь полыхал на ферме Краун-Овендер. Велосипеды теперь пришлось перетаскивать через изгороди и катить, держа за руль, через вспаханные поля, потому что путь, пролегающий по дорогам, был нам неизвестен.

Ферма Краун-Овендер состояла из маленького жилого дома и амбара, напротив которого простиралась большая площадка для обмолота. Там-то и горели две скирды. От них валил дым, ужасно густой, горячий и едкий, ветер его задувал нам прямо в глаза. А время от времени с гумна вырывались огромные языки пламени, такие высокие и яростные, что они почти достигали дома.

Оставив велосипеды в канаве на обочине поля, мы обежали всё вокруг, чтобы узнать, чем можем помочь, но ни единой души не обнаружили.

Нас охватила растерянность. Даже Освальд, который обычно полон идей, едва не принялся чесать в затылке. Говорят, таким способом некоторые люди включают мыслительный процесс, хотя сомневаюсь, что столь некрасивый жест запустил бы его у меня.

– Надо было в деревне предупредить о пожаре, – спохватился Дикки.

А не предупредили мы, как ни стыдно в этом признаться, потому что хотели попасть к огню первыми. Очень нехорошо получилось, и автор часто теперь вспоминает об этом с большим сожалением.

Огонь становился всё выше и яростней. Вар на стене амбара, стоявшего рядом с гумном, стекал вниз, будто патока.

– Здесь есть колодец, – неожиданно заметил Дикки. – Он не очень глубокий, и возле него вёдра.

Освальд, поймав на лету мысль брата, зачерпнул ведром воду. Дикки схватил второе ведро. И когда обе ёмкости оказались полны до краёв, так что с них даже капало, мы начали поливать покрытую варом стену амбара. Она зашипела и задымилась. Нам показалось, что ей такое пойдёт на пользу, и мы снова и снова крутили колодезный ворот, наполняли вёдра и поливали.

Работа была тяжёлая. Нам стало ужасно жарко.

Затем раздался кошмарный звук, словно кто-то одновременно визжал и задыхался, и мы увидели, что через изгородь перелезает женщина. Лицо её раскраснелось и блестело от пота.

– Здрасте, – сказал ей Освальд.

– Уф-ф, – пропыхтела она. – Значитца, всё ж не дом. Благодарение Небу, не дом. Ой, как же сердце моё ликует! Я‐то уж вся зашлась. Страшилась, что это дом.

– Это не дом, – подтвердил Освальд. – Но очень скоро и ему может не поздоровиться.

– Ой, моя бедная Лили! – вскричала женщина. – С этим ветром через минуту он и впрямь загорится. А она там в кровати лежит. Где Ханисетт?

– Здесь, кроме нас, никого. Дом заперт, – обрисовали мы ей положение дел.

– Да знаю я. Это из-за бродяг. А ключи у Ханисетта. Я сюда двинулась сразу, как только после обеда всё со стола собрала. А она больна. В кровати лежит. Заснула наверняка, как ягнёночек, и даже совсем не предчувствует свой конец огненный.

– Мы должны её вывести, – сказал Освальд.

Но женщина, явно не зная, как поступить, только по-прежнему повторяла:

– Где этот Ханисетт, будь он проклят? Где Ханисетт?

И тут Освальд явственно ощутил: настаёт одно из тех мгновений, когда он должен принять ответственность на себя, как бывало всегда, когда ему выпадал такой шанс.

– Вперёд! – решительно произнёс он.

Затем, схватив камень, он разбил кухонное окно, просунул руку в образовавшееся отверстие с острыми краями, открыл задвижку на раме и залез внутрь.

Задняя дверь была заперта, ключа в замке не оказалось, зато парадная запиралась только на засов. Только вот она застряла из-за того, что её покрасили, закрыли, прежде чем краска как следует высохла, и больше с тех пор ни разу не открывали.

Поняв, что в одиночку её не одолеть, Освальд бросился назад к кухонному окну и прокричал остальным:

– Бегите к двери за углом и толкайте изо всех сил!

Прозвучало у него это с той самой решительной мужской интонацией, которая заставляет послушаться.

Ну, они все тут же и побежали. Правда, Дикки потом мне сказал, что заполошная тётка не стала толкать дверь изо всех сил. На самом деле она вообще не толкала, пока Дикки её не использовал в качестве тарана. Тут она волей-неволей очнулась от оцепенения, и дверь была наконец открыта.

Мы последовали за тёткой вверх по лестнице, а потом в спальню, и там обнаружили другую особу женского пола. Она сидела на кровати, дрожала, и рот у неё то открывался, то закрывался.

– Ах, это ты, Элиза, – сказала она, откидываясь назад на подушки. – А я уж подумала, бродяги.

Элиза не стала готовить страдалицу к тревожным новостям, как поступили бы мы, даже в большой спешке, а брякнула напрямик:

– Бог миловал, не сгорела ты, Лили, здесь, на своей кровати. Снаружи-то уже вовсю полыхает.

Обрисовав таким образом несчастной больной картину надвигающегося бедствия, она завернула её в одеяло, затем схватила за плечи, а нам велела взяться за ноги.

Однако Освальд, умевший хранить спокойствие и проявлять дальновидность даже в опасном положении, поинтересовался:

– А где вы собираетесь её разместить?

– Да где угодно! – с безумным видом воскликнула Элиза. – В любом другом месте всяко будет лучше, чем здесь.

– У нас ещё полно времени, – сказал Освальд, а затем они с Дикки помчались в другую комнату, схватив перину и постельное бельё, сволокли их вниз по лестнице, оттащили на середину поля, устроили в сухой, хорошей канаве постель и лишь после этого согласились отнести туда несчастную женщину, неспособную передвигаться.

Дом к этому времени хотя и не загорелся, но наполнился дымом. И, должен признаться, мы себя в нём чувствовали настоящими героическими пожарными, пока несли больную вниз по узкой лестнице, двигаясь спиной вперёд и спотыкаясь. Для полноты ощущения Освальду не хватило только пожарного шлема на голове.

Когда мы донесли хворую Лили до сухой канавы, она вцепилась Освальду в руку и прошептала:

– Спаси деревяшки.

– Какие ещё «деревяшки»? – переспросил он, решив, что несчастная бредит.

– Это она про мебель, – объяснила Элиза. – Да токмо, боюсь, суждено той мебели сгинуть.

– Глупости, – возразил ей по-доброму Освальд, и мы с Дикки, таща её за собой, устремились обратно в дом.

Мебели там было мало. Точнее, нам так казалось, пока не пришлось её двигать и выносить. Едва мы к этому приступили, её количество странным образом приумножилось.

Первым делом мы вынесли всю одежду – прямо в ящиках и корзинах или завязанную в узлы из простыней.

От Элизы проку не было никакого. Она даже отвёртку не могла найти, когда та нам потребовалась, чтобы отсоединить железное изголовье кровати.

Но Освальд и Дикки продолжали трудиться. Они вынесли стулья, столы и каминный коврик.

Освальд, пошатываясь, тащил тяжёлое резное виндзорское кресло, одновременно зажав под мышками чайный поднос и гладильную доску, когда врезался в несущегося ему навстречу мужчину.

– Что стряслось? – спросил тот.

– Пожар, – лаконично объяснил ему Освальд.

– Ну это-то мне самому видать, – сказал мужчина.

– Тогда помогайте вытаскивать, – велел Освальд, всучив ему кресло и остальное.

Тут подоспели другие люди. И продолжали подходить всё новые. Они тоже помогали, но основное было проделано Освальдом с Дикки.

А вот Элиза так и не потрудилась найти отвёртку. Увидев людей, которые всё более густым потоком двигались к нам по полю, как торопящиеся домой муравьи, она выбежала из дома, чтобы вновь и вновь повторять, что ключ был у Ханисетта.

Затем возникла какая-то женщина, Элиза завела её в уголок под лестницей и принялась с ней болтать. Часть болтовни я услышал:

– Бедная миссис Симкинс. Её муж уехал со скотом и тремя работниками в Эшфорд, на рынок, а мы с мужем пообещались взять к себе Лили, потому как она мне сестра, чтобы Ханисетт мог отправиться в Ромни насчёт овец. Повозку за ней прислали, всё честь по чести, но она отказалась. Тогда мы и порешили: пусть он остаётся, а поездку насчёт овец назавтра перенесёт.

– И если бы она ехать не отказалась, – сказала вторая женщина, – во всём доме, кроме неё, ни души не было бы.

– Да, – подтвердила Элиза. – Так что, понимаешь…

– Захлопни рот! – с яростью перебила её другая. – Тебе Лили сестра, а мне Том – родной брат. Не захлопнешь свой глупый рот, они в беду попадут. Ферма ведь застрахована, так?

– А я почём знаю, – ответила Элиза.

– Да ты никогда ничего не знаешь, – сердито произнесла вторая. – Просто ни слова не говори, коли тебя не спросят. А коли спросят, ответишь: пришла, мол, её проведать, тут-то и обнаружила, что полыхает.

– Но почему…

Тут вторая, вцепившись в Элизу, поволокла её прочь, на ходу что-то украдкой нашёптывая. Во дворе по-прежнему полыхало, но множество подоспевших людей слаженно и старательно работали вёдрами, и дом с сараем не загорелись.

После того как мы выкинули наружу всю мебель, часть людей занялась амбаром, и Освальд с Дикки, уже очень сильно уставшие, тем не менее приняли в этом участие. Они помогали вытащить оттуда всю шерсть, много-много кулей.

Но когда дело дошло до мешков с турнепсом, оба брата сошлись на том, что уже и так потрудились достаточно, и направились к тому месту, где было сложено содержимое чулана при кухне. Там они взяли кувшин с молоком, хлеб и сыр и отнесли женщине, которая лежала в сухой канаве на удобной постели, так по-доброму для неё обустроенной.

Она попила молока и предложила им тоже угощаться, от чего они не отказались, как и от хлеба с сыром (голландским).

Мы почти успели всё это радостно допить и доесть, когда послышались крики, и нам предстало чудесное зрелище несущейся через поле пожарной машины. Обожаю вид пожарных машин. Они очень стильные и выглядят словно драконы, готовые вступить в схватку с всепожирающей огненной стихией.

Правда, прибытие пожарного экипажа в данном случае, несмотря на прекрасную форму огнеборцев, никакой пользы не принесло, так как воду из колодца уже успели почти всю вычерпать, а других её источников поблизости не оказалось.

Привёз пожарных с собой тот самый мужчина по имени Ханисетт, который поскакал за ними на своей старой кляче. И ключ от дома, как выяснилось, он с собой не брал, а оставил в условленном месте, где его всегда и оставляли. Просто у Элизы не хватило мозгов сообразить. Он, кроме того, ей письмо написал красным карандашом на обороте счёта за сенокосилку. В нём сообщалось: «Скерда гарит. Спишу за пыжарной мышиной».

У Освальда до сих пор бережно хранится это послание на память о тех счастливых деньках.
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Увидев, что люди по-прежнему обливают стену водой, Ханисетт сказал:

– Зазря енто делаете. Ветер уж с час поменялся.

Так и было. Языки пламени теперь перекинулись в другую сторону, пожирая две новые скирды, а покрытая варом стена успела давно остыть, сделалась очень холодной и мокрой, и люди, её заливавшие, вдруг удивлённо обнаружили, что стоят посреди огромнейшей лужи.

Теперь, когда дому и амбару уже ничего не грозило, у Освальда появилось время перевести дух, и его тут же повергли в отчаяние мысли о вредоносном огненном шаре, а также о тех, кто его запустил над мирным болотом.

Сумерки к этому времени уже стали сгущаться, но даже великолепное зрелище ярко пылавших на фоне почти тёмного неба скирд ни в коей мере не трогало Освальда, чьё открытое сердце сжималось от чувства вины. И Дикки, судя по его виду, чувствовал то же самое.

– Мне как-то нехорошо, – мрачно произнёс Освальд. – Поехали домой.

– Они говорят, из-за того, куда теперь дует ветер, всем одиннадцати скирдам конец, – сообщил Дик. – Все сгинут в огне.

– И мы тоже сгинем, – сказал Освальд.

– Где «сгинем»? – уставился на него Дикки.

– В тюрьме, – уточнил его старший и более дальновидный брат и, развернувшись, зашагал туда, где остались наши велосипеды.

– Мы не можем быть абсолютно уверены, что пожар вспыхнул из-за нашего шара, – поспешая за ним, сказал Дикки.

– Вероятность, увы, велика, – произнёс ничуть не утешенный его словами Освальд.

– Но если мы будем молчать, никто не узнает, – заметил Дикки.

– Нет уж, – угрюмо проговорил Освальд. – Это как перст судьбы. Если мы станем молчать, обвинят кого-то другого.

– Лучше сперва подождём и посмотрим. Вот если кого-то действительно обвинят, тогда и признаемся.

Освальд был, в общем, согласен с Дикки. Так поступить было вполне позволительно, но сердце его по-прежнему сжималось от сожаления и раскаяния.

Возле места, где оставались велосипеды, им повстречался мужчина.

– Всё погибло, я полагаю, – ткнул он большим пальцем в сторону пылающего фермерского двора.

– Нет, не всё, – внёс ясность Дикки. – Мы спасли мебель, шерсть и другое.

Мужчина глянул на нас без всякой благодарности и мрачно проговорил:

– Спасибочки вам, конечно, большое, но всё было застраховано.

– Я бы на вашем месте никому этого не говорил, – посоветовал ему искренний Освальд.

– Чего-о? – уставился на него мужчина.

– Будете так говорить, все решат, что вы сами и подожгли, – объяснил ему Освальд.

Мужчина пристально посмотрел на нас и сначала нахмурился, а затем рассмеялся и, что-то пробормотав про старые мудрые головы на молодых плечах, ушёл.

Мы тоже ушли, неся в своих душах уныние, которое, чем ближе мы подъезжали к дому, тем сильнее овладевало нами.

Тем же вечером, едва мелюзга отправилась спать, мы собрали совет. Дора и Элис, похоже, бо`льшую часть дня проплакали, но стоило нам сообщить, что в пожаре никто не погиб, они почувствовали себя гораздо лучше. Элис наконец перестала думать о больших семьях, которые превратились в маленькие угли, а именно эти мысли её, как она мне сказала, целый день изводили.

Вопрос, признаваться кому-то про огненный шар или нет, долгое время оставался открытым. Мы никак не могли прийти к согласию.

Элис и Освальд считали, что рассказать нужно.

– Давайте-ка подождём. – сказал Дикки.

А Дора предложила:

– Напишите об этом отцу.

– Пускай мы даже не уверены, – рассудила Элис, – что шар стал причиной пожара, хотя я лично думаю, что стал, наш долг – признаться.

– Я тоже так считаю, – поддержал её Освальд. – Но мне хотелось бы прежде узнать, сколько за это в тюрьме сидеть полагается.

Спать мы легли, так и не приняв никакого решения.

Ранним утром Освальд, проснувшись, подошёл к окну и увидел, что обречённое гумно по-прежнему испускает густые клубы дыма. И тогда он, разбудив Элис, сказал:

– А вдруг полицейские посадили этого бедного фермера в какую-нибудь вонючую камеру, хотя на самом деле виновники мы? Давай. Одевайся.

И когда она это сделала, то вышла на улицу, где уже в нетерпении, ожидая её, твёрдыми шагами расхаживал взад-вперёд бледный, но полный решимости Освальд.

– Послушай, – обратился он к сестре, – пойдём и признáемся. Скажем, что мы с тобой сделали огненный шар. А остальные пусть не участвуют, если не захотят.

– Они не смогут, если за это на самом деле грозит тюрьма, – сказала Элис, – но всё-таки попытаемся быть благородными. Давай возьмём вину на себя и признаемся…

И тут мы обнаружили, что не знаем, кому признаваться.

– Если полицейскому, это будет уже окончательно, – рассудила Элис. – Потом не выберемся. Тем более что этот наш Джемисон очень глупый.

Автор уверен, что вам невдомёк, как чувствуют себя люди, душу которых тяжко гнетёт вина в поджоге и мучительные, отнимающие много сил и часов размышления, признаваться им или нет, а если да, то кому.

Мы провели день в терзаниях. Скирды продолжали пылать. Вся деревня поехала к ним, кто на подводах, кто на велосипедах, посмотреть на пожар, как ездят на ярмарку или какое-нибудь представление. В других обстоятельствах мы поступили бы точно так же, однако этот пожар нас не манил.

Вечером Освальд пошёл погулять и обнаружил, что ноги сами несут его к скромному жилищу старого морехода, который когда-то нам очень помог в приключении с контрабандой.

Автор, стремясь быть до конца честным, должен признаться, что, хотя ноги и несли Освальда к жилищу морского волка, возможно, он при этом лелеял втайне кое-какие надежды. Что, если старик, так много знающий про контрабандистов и разбойников с большой дороги, придумает, как избавить от тюрьмы и нас, и фермера?

Освальд обнаружил старого мореплавателя у двери его коттеджа. Старик попыхивал трубкой. Увидав Освальда, он, как обычно, ему приветливо подмигнул, а Освальд сказал:

– Хочу с вами посоветоваться, только это секрет. Я знаю, вы тайны хранить умеете.

И когда старик согласился, Освальд ему всё с большим облегчением рассказал.

Слушал его мореход внимательно, а когда наш юный герой, окончив, умолк, сказал:

– Ну, на сей раз это тебе не бочонок, дружище, твой шар-то. Видал я, как он подымался. Красота.

– Как он поднимался, мы сами всё видели, – с отчаянием произнёс Освальд. – Вопрос, куда он опустился.

– В Бёрмарш, сынок, – огорошил его неожиданной, несказанно приятной и облегчающей душу новостью мореход. – Племянница мужа моей сестры показала мне его утром. А опустился он и застрял прямиком в ветках ихней груши. На нём ещё красной краской все ваши имена написаны.

Задержавшись лишь на мгновение, чтобы пожать благодарно руку своему спасителю, Освальд вихрем дунул домой – спешил донести отрадную весть до остальных.

Сомневаюсь, что мы хоть раз в своей жизни так сильно радовались. Ни с чем не сравнимое счастье – избавиться от мучительного ощущения вины в поджоге, приведшем к таким гибельным последствиям. Или, иными словами, в настоящем преступлении.

Едва освободившись от тревоги о собственной участи, мы стали беспокоиться о Томе Симкинсе, хозяине фермы, который нам повстречался возле велосипедов. Однако его доброе имя тоже осталось без единого пятнышка.

Он, его сестра и их работник Ханисетт клятвенно засвидетельствовали, что накануне пожара разрешили заночевать возле скирды бродяге. И действительно, там потом обнаружились его трубка и спички. Вот только сам бродяга бесследно исчез, но фермеру всё равно выплатили страховку.

Правда, отец, узнав от нас об этой истории, выразил сожаление, что не он директор страховой компании.

Огненных шаров мы больше никогда не делали. В тот раз, конечно, никакой вины за нами не было, но ведь могло получиться иначе. К тому же теперь нам слишком хорошо известны треволнения преступной жизни.
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Случай с Бэстейблами
Приключение, о котором я собираюсь вам рассказать, случилось очень давно, и не по вине кого-либо из нас. Ну, разве только наш младший братишка Г. О. чуть-чуть ему поспособствовал в той части, в которой оно было скорее не приключением, а преступлением.

Но он тогда ещё недостаточно вырос и не умел отдавать отчёта своим поступкам. Никто ведь не виноват, что наш с ним воспитательный разговор, в ходе которого мы доступно и убедительно довели до его сознания, насколько важно ему наконец поумнеть и думать о последствиях, состоялся, когда он всё уже сотворил. Вот только последствия всплыли позже.

Жили тогда мы у старой няни отца. Все, кроме Доры, которая, подхватив что-то заразное, осталась из-за этого скучать дома. Будь она с нами, никакого приключения, наверное, не случилось бы. У неё обострённый нюх на всё неправильное, каковым автор, как несложно догадаться, называет любые поступки и затеи, которые очень не нравятся взрослым.

Старая отцовская няня, женщина редкой доброты, особенно нас не донимала, следя лишь за тем, чтобы ноги наши были сухими, рубашки – чистыми и чтобы мы не опаздывали к столу. Подобные мелочи отчего-то волнуют всех взрослых, даже самых нормальных, и мы не должны за такое на них сердиться. Подозреваю, что ими движет природный инстинкт. А борьба с явлениями природы бесполезна.

Дом старой няни находился в той части Лондона, где город словно уже прекратил своё наступление на сельскую местность, однако не окончательно. Поля, просёлки и живые изгороди соседствовали здесь с рядами безобразных домишек, которые жёлтыми гусеницами ползли сквозь зелень полей, как бы в намерении её пожрать. Тут и там виднелись кирпичные заводы, а рядом с ними обильно произрастали капуста и ревень.

Здесь было куда интереснее, чем в настоящем городе. Больше пространства для самых разнообразных занятий и гораздо меньше людей, так и норовящих запретить вам то, чем вы собрались заняться.

Сам нянин дом, сколько ни напрягай фантазию, не тянул на роль волшебного замка или заколдованного дворца. И уж тем более никому не пришло бы в голову играть там в пещеру грабителей или пиратский корабль. Вместо интересных книг няня держала у себя сборники проповедей да какие-то очень скучные религиозные журналы. А зеркало в гостиной обрамляли зелёные рюшечки из бумаги.

Правда, при доме имелся сад, вернее, клочок земли, усеянный обломками кирпичей, на котором почти ничего не росло, кроме крапивы, куста бузины и несчастного старого дуба, чьи лучшие дни явно остались далеко позади. Зато в заборе имелась дыра – очень удобная вещь, если нужно куда-нибудь быстро и незаметно улизнуть.

Однажды утром вышла история, которую няня назвала «представлением». Ноэль писал одно из своих бесконечных стихотворений и как раз добрался до строчек:

       Прекрасны солнце и луна,
И звёзды впечатляют.
Огромнейшая вышина
От нас их отделяет.

И выглядят они сластями,
Что ангелы себе срывают.
Вот захотят – и собирают,
И с удовольствием едят.

Мне говорят: они миры,
Но я так не считаю.
Хочу небес эти дары
Собрать себе я к чаю.


Тут-то и обнаружилось, что пишет Ноэль своё произведение на чистом листе в конце книги, которой школа наградила Дикки за успехи в латыни.

Элис, по неясным причинам любящая Ноэля больше всех остальных своих братьев, принялась, конечно, за него заступаться и сказала, что он это сделал не нарочно.

И конечно же, с обеих сторон было многое сказано, но мы, остальные, встали на сторону Дикки. Ноэль уже был достаточно большой. Следовало соображать, что он творит. В итоге поэт и его заступница отправились вдвоём на прогулку по окрестностям, как только он смыл с рук и лица следы рыданий.

Остальные посвятили светлую часть дня тому, чтобы поднять на дуб и приколотить длинную доску, призванную служить наблюдательной вышкой, если полчища сарацинов хлынут на Лондон. Лазать на дуб всегда было трудно, а в тот день особенно, потому что соседи привязали к стволу верёвку и развесили на ней только что выстиранное бельё.

Элис и Ноэль вернулись, когда солнце, по всегдашнему своему обыкновению, уже садилось на западе, и шли они к нам через поле со стороны сосняка, который мы ещё не исследовали, хотя в наши планы это входило.

– Ну вот! – возмущённо воскликнул Дикки. – Они были в сосновом лесу! Одни. Без нас.

Однако при первых же словах возвратившихся к нам исследователей топор войны, которым он до тех пор гневно потрясал, был зарыт.

– Освальд! Дикки! – выдохнула с волнением Элис. – Мы нашли сокровище!

Дикки заколотил в противосарацинскую доску последний гвоздь.

– Настоящее? Денежное? – спросил он и уронил молоток.

Крайне беспечный с его стороны поступок, на что Освальд, конечно, счёл нужным ему указать.

– Нет, не денежное, но тем не менее настоящее, – сообщила Элис. – Давайте созовём совет, и я вам всё расскажу.

Вот тут-то Дикки и доказал, что пусть он даже роняет с высот молотки, однако с топорами войны управляться умеет.

– Мне кажется здесь, – произнёс он, имея в виду противосарацинскую вышку, – для всех нас найдётся место. Полезай наверх, Ноэль. А ты, Освальд, подпихни его снизу. Когда они с Элис усядутся наверху, подсадишь Г. О., а я его подхвачу.

Элис стала вовсю восторгаться архитектурой наблюдательной вышки, грозящей сарацинам бедой, а Ноэль сказал:

– Послушай, Дикки, мне страшно жаль насчёт твоего приза.

– Да всё в порядке, – успокоил его брат. – Я стёр твои каракули хлебным мякишем.

Ноэль разинул рот, став похожим на голодного птенца, как всегда в таких случаях.

– Ты хочешь сказать, что моё прекрасное стихотворение превратилось в грязные хлебные крошки? – с усилением выдавил из себя он.

– Ничего страшного, – поспешила вмешаться Элис. – Я запомнила почти каждое слово. После чая опять запишем.

– А я-то подумал, ты будешь рад, – продолжил обиженно Ноэль. – Ведь пометки, сделанные в книге автором от руки, делают её гораздо ценнее. Мне так сказал дядя Альберта.

– Только это должен быть автор, которым написана книга, – сказала Элис. – А ты всё-таки, Ноэль, пока ещё не Юлий Цезарь, чьими «Записками о Галльской войне» наградили Дикки.

– И не хочу им быть, – вздёрнул голову Ноэль.

Только что восстановленные дипломатические отношения грозили вновь дать трещину. Ясно почувствовав это, Освальд спешно свернул разговор на главное:

– И насколько же ценно сокровище?

Элис начала рассказывать. Говорить ей пришлось шёпотом из-за соседей, которым вечно приспичит крутиться поблизости, когда это совсем некстати. На сей раз они снимали с верёвки высохшее бельё, распинаясь о том, что денёк выдался донельзя подходящим для сушки.

– Так вот, – прошептала с таинственным видом Элис. – Значит, так… Вам действительно кажется, что мы вдвоём можем сидеть на вашей наблюдательной вышке? По-моему, она слишком сильно прогнулась посередине.

– Тогда сядьте ближе к краям, – посоветовал Освальд. – Ну и что там с сокровищем?

– Мы отправились в сосняк, потому что знаем из книг Брет Гарта[146], что запах хвойной смолы ободряет раненый дух, – продолжила Элис.

– Это кто же и чей дух так ранил? – с возмущением, нараставшим в голосе при каждом новом произнесённом слове, поинтересовался Дикки.

– Да-да, мне понятны твои чувства, – примиряюще отозвалась Элис. – Но у тебя ведь есть дуб. Полагаю, он ничуть не хуже, а может, даже и лучше. Особенно для англичан, которые празднуют День чернильных орешков[147] и… Так на чём я остановилась?

Мы ей напомнили.

– Ну, мы и пошли в сосняк, – снова стала она рассказывать. – Это очень хороший лес. Совсем дремучий, как в «Зазеркалье» Льюиса Кэрролла. Мы так и ждали, что любую минуту можем встретить там Бандерснатча, правда, Ноэль? Большой такой лес, и на другом краю его есть зачарованная пустошь. Довольно голая, с островками травы и колючими зарослями ежевики. Вот прямо посередине неё мы сокровище и обнаружили.

– Тогда показывайте, – потребовал Дикки. – Вы с собой-то его принесли?

Ноэль и Элис хихикнули, а потом Элис ответила:

– Не совсем, потому что сокровище – это дом.

– Зачарованный дом, – подхватил Ноэль. – Всеми покинутый. И сад при нём совсем как тот заброшенный из стихотворения Шелли «Мимоза».

– И вы вошли внутрь? – поинтересовались мы.

– Нет, – отозвалась Элис. – Мы вернулись за вами. Но там был один старик, который нам объяснил, что дом этот заканцелярен и никто жить в нём не может.

Г. О. спросил, что такое «заканцелярен».

– Уверен, старик хотел сказать «зачарован», – убеждённо произнёс Ноэль. – Полагаю, он просто прибег к какому-то архаичному термину. И слово «заканцелярен», по-моему, очень недурно звучит. А означает оно, как я уже говорил, зачарованный дом.

Тут пришла няня:

– Идите пить чай, мои дорогие.

Покинув противосарацинскую вышку, мы откликнулись на призыв. Ноэль принялся было за стихи под названием «Заканцеляренный дом», но мы заставили его прекратить, пока не выясним побольше, чтобы было о чём писать.

И вскоре пища для стихотворства действительно появилась. Причём, как выяснилось впоследствии, в количестве гораздо большем, чем кому-либо из нас хотелось.

Закатное солнце ушло, но оставило после себя на небе красную полосу. Она просвечивала сквозь сосны наподобие зарева от пожара, который вроде бы разгорелся поблизости, а на самом деле бушует на расстоянии в несколько миль. Горизонт окрасился в цвета клубничного мороженого, и на этом фоне «заканцеляренный» дом выглядел очень чёрным и очень таинственным.

Он был довольно велик, с забитыми досками окнами нижнего этажа, садом, и впрямь похожим на тот, что Шелли описал в стихотворении «Мимоза», мощённым плиткой двором и хозяйственными строениями. Сад ограждала высокая стена, утыканная сверху острыми осколками стекла, но Освальд и Дикки сумели через неё перебраться во двор.

Сквозь плитку здесь пробивалась трава. Двери конюшни и каретного сарая были ободраны по углам, словно после нашествия полчища крыс, однако самих этих крадущихся тварей мы нигде не увидели.

Задняя дверь дома оказалась заперта. Зато нам с Дикки удалось взобраться на бочку для сбора дождевой воды и заглянуть оттуда в маленькое оконце, сквозь которое мы увидели сушилку для тарелок, раковину с кранами, медный котёл и дырявое ведро для угля. Всё это было очень волнующе.

На другой день мы отправились туда снова, прихватив одолженную у соседей бельевую верёвку, которую завязали петлями наподобие верёвочной лестницы, и с её помощью каждый из нас сумел перелезть через стену.

Мы славненько поиграли, осаждая свинарник по всем правилам военной науки. Правда, команды отдавать приходилось исключительно шёпотом из опасения, как бы кто-нибудь нас не услышал и не явился, чтобы выгнать.

Поблизости обнаружились хвойный лес и поля, а сверх того – грозные объявления, висевшие снаружи дома. Они предупреждали, что нарушителей границ частных владений ждёт наказание, предусмотренное действующим законодательством.

Развязать узлы на соседской верёвке оказалось очень трудно. Мы одолели только один, а затем купили на карманные деньги точно такую же новую верёвку, а старую запрятали в укромном месте среди зарослей ежевики, чтобы воспользоваться ею, как только нам это потребуется.

Мы нашли обходной маршрут и теперь пробирались к дому сквозь лаз в живой изгороди и подъездную аллею, а не по открытым полям, где любой мог заметить нас и, проследив, куда мы держим путь, сказать, что нам туда ходить нельзя.

Походы к заброшенному дому стали у нас ежедневными. Наблюдательная вышка пустовала без дозорного, и, случись кровожадным сарацинам пройти той стороной на Лондон, город ожидало бы никем не предупреждённое ужасное нашествие.

«Заканцеляренное» пространство оказалось отличным местом для игр. Особенно после того, как Освальд выяснил настоящее значение слова «канцелярия» и уже больше не опасался, что его могут здесь превратить в какую-нибудь леди с головой свиньи или сделать от пояса до ступней мраморным.

Какое-то время спустя нам захотелось проникнуть в дом, причём захотелось так сильно, что сердца наши больше не радовались свинарнику и курятнику, где раньше мы блаженствовали, как в самом счастливом волшебном сне.

Увы, все двери дома были накрепко заперты. Тогда мы занялись сбором старых ключей и, притащив с собой всё, что удалось найти, принялись подбирать к дверям, но тщетно. Эти фитюльки от письменных столов, сундучков для рукоделия и чайных шкатулочек солидным дверным замкам, естественно, не подошли.

И тут Освальд, чья наблюдательность вполне справедливо считается выдающейся, заметил, что один из прутьев решётки, закреплённой поверх подвального окна, неплотно сидит в кирпичах. Вырвать его для юноши с львиным сердцем было делом мгновенным.

И вот уже Освальд проник сквозь образовавшийся лаз в узкое пространство за прутьями, похожее на неглубокий погреб, но без ступенек, где внизу валялись осколки стекла и старые слежавшиеся тряпки, а в дальнем конце находилось маленькое, затянутое паутиной окно.

Освальд снова вылез наружу и сообщил о своём открытии остальным, которые в это время пытались выковырять плитки, которыми был замощён двор, возле конюшни, чтобы после подрыться под сильно выщербленный нижний угол её двери.

Бросив своё занятие, они поспешили к подвальному окну. Там после краткого совещания было решено окончательно разбить стекло, уже кем-то до нас и так изрядно расколоченное, попытаться просунуть внутрь руку и открыть шпингалеты. И конечно же, чести это проделать удостоился Освальд, рукой которого был уже вытащен прут решётки.

Он решительно снял с себя куртку и, обмотав ею кулак, бесстрашно нанёс стратегический удар по стеклу в том месте, где находился запор. Осколки посыпались внутрь с вполне ожидаемым шумом. В газетах, я полагаю, его сравнили бы с «тошнотворным хрустом ломающихся костей», однако на самом деле осколки глухо звякнули. Освальд от этого даже вздрогнул, а Г. О. сказал:

– А вот вдруг окажется, что там, за окном, бездонный колодец?

Мы посчитали такое не слишком-то вероятным. Однако, когда исследуешь неизведанные пространства, никакие предосторожности не могут быть лишними.

Освальд открыл очень ржавые шпингалеты, и окно отворилось навстречу ему, словно дверь. Места в пространстве под решёткой теперь едва хватало лишь для него и отворившейся рамы. Он нагнулся вперёд, заглянул внутрь и не особенно удивился, увидев там не бездонный колодец, а подвал.

– Всё в порядке. Идите, – скомандовал он остальным.

Дикки отреагировал на зов Освальда так стремительно, что тот, не успев ещё до конца пролезть внутрь, получил от брата ботинками по плечам. Элис хотела спуститься сразу же после Дикки, но в это время Ноэль взмолился:

– Нет, подожди. Я думаю, мы с тобой должны проследить за Г. О., чтобы он не полез туда раньше, чем мы убедимся, что это безопасно.

Освальд надеется, Ноэль это сказал не из трусости, хотя с поэтами никогда точно не угадаешь (душа поэтов – вечные потёмки).

В подвале, куда нырнул Освальд, пахло отсыревшей плесенью, как в мышеловках; там стояли бочки, а также валялась солома. Этот передний отсек подвала переходил в следующий, с остатками угля, который хранился здесь в прежние времена.

Из угольного подвала мы попали в ещё один, где по стенам тянулись полки, как в корабельном кубрике с койками для матросов или в катакомбах, где замуровывали ранних христиан, но нам, конечно же, было ясно, что это всего лишь винный погреб. У нас в доме имелся точно такой же.

Здесь мы начали зажигать спички, при свете которых обнаружился целый марш каменных ступеней. Мы стали подниматься по ним. Лестница делала повороты, и Освальду не стыдно признаться, что на подходе к каждому из них он замирал в ожидании: вдруг за поворотом караулит чудовище? Но ничего такого не происходило.

Тем не менее, выбравшись наконец из подвала и попав в заднюю кухню с раковиной, медным котлом и сушилкой для тарелок, Освальд им обрадовался, как старым друзьям, и проникся почти братскими чувствами к дырявому ведру для угля.

Выйти наружу – вот первое, о чём мы моментально подумали, и кинулись к задней двери. Все засовы на ней сверху донизу были задвинуты и покрыты ржавчиной, скрепившей их не хуже цемента, однако в конце концов они не устояли под нашим упорным и терпеливым натиском. Только вот дверь после этого не открылась. Тогда, наклонившись и хорошенько её изучив, мы поняли, что, кроме засовов, она ещё заперта на замок.

Дикки тут же пал духом и произнёс:

– Бесполезно.

Находчивый Освальд, однако, тем временем, оглядевшись, заметил висевший на гвоздике ключ. Убедительное доказательство, что не надо сразу впадать в отчаяние.

Ключ оказался неправильный. Впоследствии выяснилось, что он от курятника. Тогда мы пошли к парадной двери. С внутренней стороны её был вбит гвоздь, а на нём висела целая связка ключей.

– Ну, сейчас сам убедишься, насколько я прав, – сказал Освальд.

И, как чаще всего случалось, он действительно не ошибался. К ключам были привязаны бирки, и на одной из них значилось: «Задняя кухня». Мы тут же его применили по назначению. Дверь отомкнулась.

– Можно без опасений вводить Г. О., – сказал Освальд после того, как дверь, скрипя, согласилась открыться навстречу солнечному свету, двору, вымощенному плиткой, сквозь которую пробивалась ярко-зелёная трава, и лицам Элис и остальных, с интересом взиравших на нас.

– Полностью безопасно, – объявил им Освальд. – Это такой же дом, как все остальные дома, только без мебели.

Мы обошли его весь. В общей сложности там насчитывалось четырнадцать комнат, а с нижней кухней, где были сушилка для тарелок, медный котёл, раковина с кранами и братское дырявое угольное ведро, их вышло целых пятнадцать.

Они сильно отличались от комнат в доме старой няни. По словам Ноэля, у него возникло предположение, что в этих комнатах разворачивались сцены дуэлей, тайных побегов с возлюбленными и сокрытия законных наследников.

Автор ничего на сей счёт не предполагает, но должен отметить впечатляющее обилие разных вместилищ для домашней утвари, которое много о чём говорило пытливому уму и наблюдательному взгляду. Даже верх оконных сидений здесь поднимался, как крышки сундуков. Пространство под ними вполне могло послужить укрытием от солдат Кромвеля какому-нибудь опальному роялисту, если он был не выше среднего роста и худощав, что не такая уж редкость для привыкших орудовать шпагой.

Ещё там нашлись три погружённые в таинственный сумрак лестницы, наверное весьма удобные для заговорщиков, желающих покинуть дом незамеченными, когда в парадные двери стучат и требуют отворить их именем короля, как часто случалось в романические времена.

Всё в этом доме было просто создано для потрясающих игр.

– Видимо, мы куда лучше, чем сами считаем, – сказала Элис, едва мы оттуда ушли. – Думаю, нам удалось совершить что-то потрясающее, в награду за что только и выпадают такие находки.

– Успокойся, – ответил ей Освальд. – Как говорит дядя Альберта, за всё хорошее рано или поздно приходится расплачиваться. Нам просто пока ещё не предъявлен счёт.

И будущее показало, что это предположение нашего юного героя, как и многие другие его догадки, было абсолютно верно.

Я пока не рассказал про самую лучшую из всех превосходных находок, обнаруженных нами в итоге. (Сам не пойму, то ли фразу плохо построил, то ли в ней, наоборот, заложен какой-то глубокий смысл? Интересно, другие авторы тоже испытывают подобные сомнения?)

Находка отыскалась на верхнем этаже. Она представляла собой большую комнату очень странной формы с решётками на окнах.

Мы шагали по коридору, потом вошли в дверь. За ней и была эта комната, пространство которой простиралось в том же направлении, куда мы до этого следовали, только за дверью нас уже никто не смог бы увидеть, если бы сам не прошёл в ту же комнату сквозь ту же самую дверь. Но я должен вам это нарисовать, иначе вы ничего не поймёте.
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Вход, обозначенный как «Другая дверь», поверг нас в ажитацию. Потому что это была не совсем обычная дверь. Во всяком случае, она имела не то устройство, к которому вы привыкли, а представляла собой калитку, какими в богатых и процветающих домах перегораживают путь из детских к лестницам, чтобы маленькие дети случайно с них не упали. Но здесь эта решётка была просто дверью, и сквозь прутья её проглядывала внутренность комнаты.

– Должно быть, тут кто-то держал смирных безумцев, – предположил Дикки.

– Или медведя, – предположил Г. О.

– Или «заканцеляренную» принцессу, – предположил Ноэль.

– А мне это кажется глупым, – возразила Элис. – Ведь и помешанный, и медведь, и зачарованная принцесса всегда могли спрятаться за углом, услышав шаги охранников и не желая, чтобы их увидели.

Она была совершенно права, и для нас по-прежнему оставалось глубокой тайной, зачем понадобилась такая странная комната.

– Может, здесь содержали русского пленника? – высказала новое предположение Элис. – Вот им и не хотелось подходить к нему слишком близко, чтобы он их не подстрелил из бомбового пистолета. Бедняга! Не удивлюсь, если он заразился водкой или любой другой из этих ужасных иностранных болезней и прямо тут, в тайном своём заточении, умер.

Для игр эта комната была потрясающей. Ключ к ней, висевший на связке, обозначался как «Комната миссис С.», и мы часто гадали, кто же это такая.

– Давайте устроим здесь все наши любимые развлечения, – предложил Освальд. – Будем по очереди заходить в комнату и изображать что захочется, а остальные будут смотреть на него сквозь прутья калитки.

И на другой день мы так и сделали.

Освальд нарядился в полотенце и простыни, изображая, конечно же, призрак миссис С. Однако Ноэль с Г. О. подняли жуткий визг и распознали в призраке старшего брата только после того, как он показал им бриджи-никербокеры и подтяжки.

Элис собрала волосы вверх, заколола их, облачилась в длинную широкую юбку и, держа у лица носовой платок, изображала несчастную деву, заточённую в башню за отказ стать женой злобного барона.

Освальд тут же исполнил роль злобного барона, а Дикки – счастливого возлюбленного девы, человека незнатного происхождения. И они сошлись в ожесточённом поединке, после которого Дикки унёс с собой деву. Тем история и должна была кончиться, поэтому Освальд изобразил, будто он побеждён, хотя на самом деле всё обстояло ровно наоборот.

Потом Дикки стал королём Людовиком Шестнадцатым. Коротая время, оставшееся ему до казни на гильотине, он предавался любимому занятию – чинил часы, а мы, остальные, изображали гильотину, на которой монарх и был обезглавлен посреди мощённого плитками двора.

Ноэль в ярких накидках для спинок кресел принял образ брошенного в узилище трубадура и, бесчестно этим пользуясь, обрушил на нас, прежде чем мы успели открыть дверь, гораздо более сокрушительную лавину стихов, чем нам бы хотелось.

Г. О. стал клоуном. Подходящего костюма у него не было, и он удовольствовался тем, что напудрил лицо мукой, а чтобы его короткие штанишки обрели полноценную длину, снизу к ним прикололи турецкие полотенца. Всю оставшуюся часть дня Г. О. пришлось отчищать от муки, так сильно он перемазался.

И вот когда Элис уже сушила отмытые щётки, которыми пришлось вычёсывать из волос Ноэля муку, осевшую на него с Г. О., Освальд сказал:

– А я знаю, зачем комнату сделали такой.

– Че-его? – воскликнули хором все остальные, хотя, конечно, задавать вопрос в такой форме неправильно. Братья и сёстры нередко этим пренебрегают ради простоты общения.

– В интересах безопасности, – принялся объяснять им Освальд. – Если там было логово фальшивомонетчиков, то при таком устройстве они могли не бросать своих подлых занятий, даже если в дом попал посторонний. Можно не кричать «атас», когда всё так надёжно укрыто от постороннего глаза.

Странно, что остальные сами не догадались, сколь яркая жизнь происходила в комнате. Но мозги-то у всех разные. У кого-то они более острые, а у кого-то менее. Догадка Освальда, однако, отозвалась в горячих сердцах, и когда отец свозил в Лондон к дантисту страдавшего зубами Дикки, тот, вернувшись, сказал:

– Кстати, о фальшивомонетчиках. Сегодня на Сент-Суизин-лейн один человек продавал маленькие пузырьки с каким-то жёлтым снадобьем. Когда он этим жёлтым веществом натирал пенни, они прямо на ваших глазах превращались в новенькие полукроны. Средство стоило пенни за пузырёк, и я купил три.

– А я всегда думала, что орудия фальшивомонетчиков очень дорогие, – удивилась Элис.

– Слухи, – махнул рукой Дикки. – Их нарочно распространяют те, кто борется с преступлениями, чтобы у большинства людей даже мысли не возникало попробовать. Но теперь, когда я обзавёлся нужным составом, все пути перед нами открыты. И полагаю, что это не будет преступлением, если, конечно, потом не расплачиваться за покупки фальшивыми деньгами.

И вот в тот же день, сразу же после обеда и съеденного за ним пудинга на околопочечном жире, который хоть кого лишит предприимчивости, но только не нас, мы отправились в «заканцеляренный» дом.

Славная наша верёвочная лестница ожидала нас, надёжно запрятанная среди прихваченной заморозком ежевики. С её помощью мы забрались в мощённый каменной плиткой двор, а оттуда проникли через дверь кухни в дом.

Ключ от неё теперь всегда находился у Освальда при себе. Он повесил ключ на ботиночный шнурок и носил на шее, будто талисман или медальон с прядью волос утраченной возлюбленной, хотя у Освальда, разумеется, никогда не было утраченной возлюбленной. Он подобные штуки решительно презирал, пусть даже многие вполне неплохие герои и относились к этому по-другому. Как говорится: «De gustibus…»[148] Не помню, как там дальше. Короче, что одному хорошо, то другому смерть.

Мы поднялись в комнату с решётчатой дверью, и она показалась нам очень голой. Три бутылочки с жидкостью жёлтого цвета да двадцать монет, достоинством в полпенни каждая – вот и всё, что у нас было. Не слишком-то много для выпуска фальшивых денег.

– Нам надо обставить всё так, чтобы было похоже на логово фальшивомонетчиков, – сказал Освальд.

– У них должны быть плавильные печи, – донёс до нашего сведения Дикки.

– А спиртовка для этого не подойдёт? – предложила Элис. – У няни есть одна завалящая. На полке в кладовке стоит.

Мы решили, что вполне сойдёт.

Затем Ноэль напомнил, что фальшивомонетчикам необходимы формы для отливки. Тогда Освальд отправился в магазин и купил за семь пенсов и три фартинга две деревянные давилки для выжимания лимонного сока плюс две эмалированные миски за шесть с половиной пенсов, так как в силу свойственной ему предусмотрительности вовремя сообразил, что фальшивомонетчики используют воду.

Вернувшись, он тут же взял то самое дырявое ведро для угля, к которому все мы питали дружеские чувства, и, наполнив его водой, отнёс наверх. Вода, конечно, сквозь дырки немножечко просачивалась, но не настолько сильно, чтобы это нам особенно мешало.

– Ещё нам требуется скамья, – сказал Дикки. – У представителей большинства профессий она имеется. И у сапожников, и у портных, и у юристов.

С этим было труднее, однако мы справились, обнаружив в подвале доски, кадку и пивной бочонок. К сожалению, кадка оказалась выше пивного бочонка. Пришлось подложить под неё взятую у няни книгу «Путь Пилигрима» и два журнала нравоучительного содержания. И когда сверху мы положили доски, вышла отличнейшая скамья.

Поскольку именно Дикки обнаружил и приобрёл на свои карманные деньги жёлтый состав, ему было позволено первому испытать его. Но держала монеты, пока он их обрабатывал, Элис. Конечно, девочки куда меньше нас, мальчиков, приспособлены для серьёзных дел (исключая уход за больными). И всё же мы должны быть к ним добры, если хотим иметь право называться героями. Во всём есть свои плюсы и минусы.

Элис разделила доверенную ей честь с Ноэлем. По правде сказать, в основном держал монеты именно он, а Элис тем временем пыталась покрыть их серебряной фольгой от шоколадки, но это её занятие остальных из нас, ясное дело, увлечь не могло.

Г. О. и Ноэлю поручили по очереди стоять на часах, однако вскорости оба заявили, что им это надоело, скучно. Тогда часовым стал Освальд и не успел даже трёх минут им пробыть, когда выкрикнул:

– Тихо! Сюда кто-то идёт!

Все орудия фальшивомонетчиков были мигом убраны, и мы, как заранее договаривались на случай, если нас кто-нибудь потревожит во время нашей незаконной деятельности, спрятались за углом.

На самом деле никто, разумеется, к нам не шёл. Малышне после этого захотелось снова нести караул, но Освальд им не позволил.

Игра получилась отличная. «Заканцеляренный» дом обладал магическим свойством обращать в реальность любую игру. Изображая миссис С., я и впрямь ощущал себя жутко несчастным. А Дикки мне после рассказывал, что чувствовал себя очень неуютно в роли неудачливого монарха, отправленного под нож Великой французской революцией. Особенно когда дело дошло до казни на гильотине, пусть даже в этой роли, как он прекрасно знал, выступала всего лишь подъёмная дверца курятника.

Мы играли в фальшивомонетчиков несколько дней. Все научились стоять на стрёме. А потом у нас стало крепнуть чувство, что настала пора для чего-нибудь нового. Ноэль усиленно собирал волосы со своей расчёски, дополняя их конским волосом, который выдёргивал из набивки дивана в гостиной, чтобы обзавестись власяницей и стать отшельником. Освальд купил напильник, готовясь примерить на себя нелёгкий жребий узника Бастилии, который бежал оттуда, подпилив решётку и оставив после себя спрятанные в трубе очага записки о жизни, полной великих событий.

Мы обнаружили, что посеребрённые монеты несколько часов спустя становятся грязно-чёрными. Приходилось их покрывать золотой или серебряной краской. Зато наши карманы теперь были набиты золотыми и серебряными денежками, и мы могли ими позвякивать или вытаскивать напоказ полными пригоршнями, чтобы люди дивились нашему богатству, но издали.

А потом настал знаменательный день.

Утром Г. О. упал в бочку с водой. Полотняную рубаху его мы высушили, но она сделалась жёсткой, словно бумага. Старая няня это заметила, затем обнаружила, что Г. О. под рубахой совершенно мокрый, и, опасаясь простуды, уложила его в кровать. Банде фальшивомонетчиков пришлось отправиться в своё логово без Г. О. Все фальшивые деньги мы оставили дома, так как няня подарила Элис для кукол кусок тесьмы, сплошь расшитой серебряными блёстками, напоминающими крошечные турецкие монетки.

Мы дошли до «заканцеляренного» дома, забрались в него обычным своим путём и посвятили себя безнадёжной работе над серебряными чешуйками с тесьмы, превращая их в золотые полусоверены.

Ноэль в тот день вёл себя крайне странно. Он пытался сочинить стихи про узника Бастилии и сперва сильно ворчал, а потом попросился в часовые, чтобы спокойно подбирать рифмы. Мы едва успели подделать четыре полусоверена, когда до нас донеслись его слова:

– Тихо! К нам кто-то приближается! Прячьте всё!

Мы не обратили на это никакого внимания, потому что Элис нам предложила поиграть в купцов, а для этого требовалось поскорее наделать как можно больше монеток.

– Тихо, – опять повторил Ноэль, вслед за чем влетел в комнату. – Я вам взаправду это сказал. Там действительно кто-то есть на лестнице.

И он захлопнул решётчатую дверь, а Освальд, с присущим ему редкостным присутствием духа, схватил связку ключей и мигом запер дверь тем из них, на котором имелась бирка «Комната миссис С.».

Затаив дыхание и дрожа, мы тут же спрятались в той части комнаты, возле очага, которая не просматривалась от двери.

Нам даже дышать было страшно. Элис потом уверяла, будто слышала, как громко билось от ужаса сердце у Освальда, но автор почти уверен, что это тикали его часы. Они как раз тогда вдруг снова пошли после нескольких дней необъяснимого простоя и сейчас своим тиканьем возвещали о приближении часа расплаты за счастливые дни, проведённые нами в «заканцеляренном» доме.

На лестнице звучали чьи-то шаги. Они явственно доносились до нас, как и человеческие голоса. Автор явственно различил слова: «Оснащён всеми современными удобствами» и «Крайне удачное расположение. До остановки трамвая и железнодорожной станции всего несколько минут ходьбы».

Не знаю, дошло ли это до остальных, но Освальд сразу понял: дом тем или иным способом расканцелярили, и теперь хозяин пробует его сдать.

Мы задержали воздух в груди почти до полной бездыханности.

– Это детская, – произнёс мужской голос. – Ах, она заперта. Но я точно знаю – агент мне сказал, – что ключи висят где-то в холле.

Ключи, как вы понимаете, находились у нас, и именно этот момент Ноэль выбрал, чтобы их уронить. Что его вообще дёрнуло к ним прикасаться? Чем они помешали ему, лёжа себе спокойно на полке камина? Не помню, кто именно из латинян, то ли Лукреций, то ли Вергилий, высказался о заведомо безумных. Здесь эта мудрость древних уж точно пришлась бы к месту.

Ключи упали на камень, весь в трещинах, перед камином, и звон раздался такой, что Освальду никогда не забыть.

Затем наступила кошмарная тишина. Довольно длительная.

А потом другой мужской голос сказал:

– Здесь кто-то есть.

– А вы посмотрите на эту скамью, – произнёс первый мужской голос. – Точно проделки фальшивомонетчиков – вот что это такое. Но сейчас там никого нет. Ключи, наверное, просто сквозняком сдуло.

Два голоса ещё немного поговорили, но нам было слышно не всё. Как выяснилось впоследствии, каждый из нас напряжённо обдумывал, какое наказание предусматривает закон для тех, кто проник в чужое жилище, даже если им удастся доказать, что они поддельные фальшивомонетчики.

– Нет, – донеслась до нас реплика одного из мужчин. – Если мы пойдём за полицией, банда успеет вернуться и уничтожить следы своего присутствия. Давайте лучше прихватим с собой улики. Дверь-то запросто можно сломать.

Когда против вас намерены собрать улики и вы не знаете, поверят ли вам, что вы просто играли, а если не поверят, то какое наказание полагается за подделку денег, вас охватывает тошнотворное чувство.

Мы обменялись тоскливыми взглядами. Нам было слышно, как дверь сотрясается под натиском двух мужчин, а насколько она крепка, оставалось только гадать, так как никто из нас на прочность её не испытывал.

Именно тут Ноэль полностью сбрендил. Полагаю, на него не лучшим образом повлияла прочитанная нам няней за завтраком история про мальчика восьми лет, который играл на скрипке и сочинял музыку. И вот, под впечатлением от неё, наш юный осёл, отделившись от нас, вылетел на середину комнаты, откуда его прекрасно могли видеть двое неожиданных визитёров, и выкрикнул:

– Не ломайте дверь! Злодеи могут явиться в любой момент и убить вас! Приведите помощь!

Двое за дверью смогли только выдохнуть изумлённо:

– Что-о?..

– Вы удивились, увидев меня, не правда ли? – продолжил Ноэль, не обращая внимания на наши яростные, испепеляющие взгляды. – Я вундеркинд. Виртуозно играю на скрипке и даю концерты, на которые меня возят в наглухо закрытом экипаже, чтобы я никому не смог поведать о своих несчастьях.

– О моё бедное дитя! – воскликнул один из стоящих за дверью. – Мы должны тебя спасти!

– Рождён я от бедных, но честных родителей, – шпарил Ноэль точно по тексту, который прочла нам няня. – Талант к музыке у меня проявился ещё во младенчестве, когда я играл на игрушечной скрипке, подаренной мне любящей двоюродной бабушкой. Умыкнутый злодейски из отчего дома… Слушайте! Приведите скорее полицию! Если монстры, которые наживаются на моём блестящем даре, вернутся и обнаружат вас здесь, то размозжат вам головы орудиями своего гнусного ремесла, и я навеки останусь у них в плену.

– «Гнусного ремесла»? – переспросил один из мужчин. – И какое у них ремесло?
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– Они фальшивомонетчики, – объяснил Ноэль. – А уж что со мной творят, заставляя играть, вы даже представить себе не можете.

– Но как же тогда мы можем тебя оставить? – заволновался другой мужчина.

– Сегодня они мне ничего не сделают, – заверил Ноэль. – Потому что вечером я играю в Эксетер-холле. Бегите! Бегите за полицией! Они ведь могут вот-вот появиться здесь и тогда порубят вас на кусочки.

И двое мужчин действительно побежали, хотя автор данного произведения на их месте немедленно понял бы, что ни на какие кусочки никто их не порубит, что это полная ерунда. Видимо, и тот, кто хотел сдать «расканцеляренный» дом, и тот, кто его собирался снять, были слеплены из другого теста.

Мы не двигались с места и хранили безмолвие, хотя, конечно же, если бы двое чужаков напали на Ноэля, тут же бросились бы ему на выручку.

Едва топот двух пар мужских ботинок стал затихать внизу лестницы, Ноэль позеленел, и нам пришлось приводить беднягу в чувство, брызгая на него водой из братского угольного ведра. Ему тут же полегчало, и мы, бросив на произвол судьбы свои фальшивые орудия для изготовления поддельных монет, помчались домой к старой няне. Потеря не вызвала у нас ни малейших сожалений. Все великие полководцы считают, что отступать лучше всего налегке.

Ноэлю было так плохо, что пришлось уложить его в постель, и надолго. Но это было и к лучшему, учитывая, что окрестности прочёсывали частым гребнем в поисках варварски угнетаемого фальшивомонетчиками вундеркинда, которого они похитили и держали как пленника в «заканцеляренном» доме. Ноэль выздоровел ровно в ту же минуту, когда отец приехал за нами, чтобы забрать домой, а за время постельного лежания наш поэтический брат написал шестью мелками разного цвета длинное стихотворение, которое называлось «Заканцеляренные фальшивомонетчики, или Раскаяние лжеца». Из него мне стало понятно, как Ноэль сожалеет о содеянном. Он теперь сам удивлялся, почему повёл себя таким образом, считал свой поступок неправильным. Однако именно его выходка и уберегла нас от переполненных тюремных камер и содержания на хлебе и воде, которые, я уверен, грозили нам «в соответствии с действующим законодательством».

А вот дома у няни, пока мы дрожали в своём фальшивом логове фальшивомонетчиков, а два джентльмена фыркали и шептались по другую сторону решётчатой двери, произошёл неподдельный ужас. Г. О. вылез из постели и отворил входную дверь (няня ушла в это время купить к чаю латук и хлеб, который замешивают на газированной воде вместо дрожжей). За дверью стояла маленькая дочка мясника. Отец послал её отнести нам счёт на пятнадцать шиллингов и семь пенсов. И что же вы думаете? Г. О. оплатил его шестипенсовиками, которые мы превратили в полкроны, велев за оставшимися семью пенсами прийти на следующее утро. Полагаю, что многих приговаривали к виселице за меньшее!

Сильно же повезло Г. О., что старая няня дружила с мясником и сумела убедить его, что это была просто шутка. А вот живи мы в старые суровые времена, например во время Великой французской революции… Элис очень не любит себе представлять, чем могло бы тогда для нас всё обернуться. Ну а поскольку времена настали иные, дело уладили тем, что мы все пошли к мяснику и попросили у него прощения. Вообразите, однако, какая участь ожидала бы нас в другие эпохи!

Жена мясника подарила нам пирог, имбирный лимонад и была очень милой. Когда она поинтересовалась, где мы взяли фальшивые полукроны, Освальд ответил, что нам их дали. И ведь правда дали, только они тогда были шестипенсовиками.

Соврал ли Освальд жене мясника? Он часто об этом задумывался и смеет надеяться, что нет. Ложь и правду легко отделить друг от друга, когда от этого ничего не зависит. Но когда правосудие грозит обрушить на вас всю тяжесть действующего законодательства, вы просто вынуждены относиться к правде с большой осторожностью. Освальд, конечно, знает, что джентльмен всегда должен быть правдив, но это не отменяет закреплённого законом права не свидетельствовать против себя. Иными словами, законы чести и законы страны противоречат друг другу, не на шутку озадачивая.

Мяснику, разумеется, заплатили настоящими деньгами. Полусовереном двумя полукронами и семью непосеребренными пенсами. Словом, никто в результате не пострадал, и это, по мнению автора, самое главное.

Но если Освальд опять приедет погостить к старой няне, то с глазу на глаз расскажет всё мяснику. Он же не хочет, чтобы кто-либо усомнился в такой важной вещи, как честь славного рода Бэстейблов.
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Примечания




1


Пятого ноября в Великобритании празднуют Ночь Гая Фокса. В этот день в 1605 году была предотвращена попытка группы католиков-заговорщиков во главе с Гаем Фоксом взорвать английский парламент. Праздник отмечается разведением костров, на которых сжигают чучело Гая Фокса, и запуском фейерверков. – Примеч. перев.


2


Блэкхит (букв. Чёрная Пустошь) – ныне район Лондона, а в то время сельская местность с обширными лугами. – Здесь и далее примеч. ред.


3


Дик Тёрпин (1705–1739) – знаменитый английский разбойник, ставший героем множества песен, рассказов, фильмов и сериалов. Промышлял, в частности, ограблением путников на лесной дороге. Был приговорён к смертной казни и повешен. – Примеч. перев.


4


Клод Дюваль (1643–1670) – британский разбойник французского происхождения. Прославился дерзкими грабежами на дорогах, ведущих к Лондону. В результате был пойман и повешен. – Примеч. перев.


5


Ярд – английская мера длины, равна приблизительно 0,91 м.


6


Полкроны – монета достоинством в два с половиной шиллинга. – Примеч. перев.


7


Эмиль Габорио (1832–1873) – один из основателей детективного жанра.


8


Унция – мера веса, равная 28, 3 г.


9


Холлоуэй – район в центре Лондона.


10


Возможно, речь идёт о крушении в 1860 году почтового парохода с таким названием в гавани Пойнт-де-Галле на Шри-Ланке.


11


Генерал Чарльз Джордж Гордон (1833–1885) пал смертью храбрых, обороняя город Хартум (в Судане) от восставших религиозных фанатиков, махдитов, хотя предводитель их, Мухаммад Ахмад, предлагал генералу уйти невредимым, сменив веру. В правление королевы Виктории он почитался как национальный герой и «человек рыцарской чести». – Примеч. перев.


12


«Боврил» – продукт традиционной британской кулинарии, концентрированная мясная паста, которую либо разводят водой до состояния бульона, либо добавляют в рагу. – Примеч. перев.


13


Гинея – британская монета достоинством чуть больше фунта (21 шиллинг). – Примеч. перев.


14


Соверен – британская золотая монета достоинством в фунт стерлингов (20 шиллингов). То есть соверен плюс один фунт равен гинее. – Примеч. перев.


15


Протекционист – политик, выступающий за развитие внутреннего рынка своей страны, ограничение ввоза импортных товаров и поддержку производства аналогичных товаров и услуг внутри государства.


16


Альфред Теннисон (1809–1892) – английский поэт. Королева Виктория присвоила ему титул барона за поэтические заслуги.


17


Граф Фолко Монфоконский и другие персонажи, в которых играют здесь братья и сёстры Бэстейбл, почерпнуты ими из популярного в XIX веке рыцарского романа «Синтрам и его спутники» немецкого писателя-романтика Фридриха де ла Мотта (1777–1843). – Примеч. перев.


18


Имя Кунигунда носили несколько европейских королев и императриц, в том числе Кунигунда Австрийская (1465–1520) – эрцгерцогиня Священной Римской империи из династии Габсбургов. – Примеч. перев.


19


В этой игре участвуют пятеро детей. Четверо, стоящие по углам, должны поменяться местами так, чтобы их не схватила «кошка», стоящая в центре. Пойманный игрок становится «кошкой».


20


Серсо – игра, заключающаяся в катании обруча по земле при помощи палки.


21


Я молодым тогда и глупым был

И скрипочку за восемнадцать су купил.

Взобравшись на холмы, играл и день и ночь.

И все с холмов усвистывали прочь.


Красивая корова, тебя благодарю

За молоко, которое всегда на завтрак пью.

И вечером тебя я обожаю,

Когда им хлеб свой запиваю (фр.).


22


Бушрейнджерами в первые годы британской колонизации Австралии называли беглых каторжников, имевших навыки выживания в буше (обширных зарослях, не освоенных человеком), где они скрывались от властей.


23


Дикки, должно быть, не знает, но апачи живут в Северной Америке.


24


Речь идет о Марии Эджуорт (1768–1849), очень популярной в первой половине XIX века англо-ирландской писательнице, оставившей заметный след в литературе как для детей, так и для взрослых.


25


В наши дни эта мера веса составляет 453,5 г, а прежде существовали тауэрский фунт (350 г), который применяли при определении веса лекарств и денег, а также купеческий (400 г), применявшийся при взвешивании других товаров, а ещё тройский (370 г, для ювелирных изделий) и лондонский (460 г).


26


Уайтхолл – правительственный квартал в центре Лондона, где до 1698 года располагалась уничтоженная пожаром королевская резиденция. После неё главной резиденцией британских монархов стал Сент-Джеймсский дворец, а при королеве Виктории – Букингемский.


27


«Дети Нового леса» – роман английского мореплавателя и писателя Фредерика Марриета (1792–1848), впервые опубликованный в 1847 году. – Примеч. перев.


28


Пастилки из плодов этого дерева использовали для нейтрализации горечи некоторых лекарств, например хинина.


29


Последние слова смертельно раненного в Трафальгарском сражении адмирала Нельсона, обращенные к капитану корабля Томасу Харди: «Поцелуй меня, Харди… Теперь я доволен. Слава богу, я выполнил свой долг». – Примеч. перев.


30


Лорд-мэр – титул главы муниципалитета некоторых крупных городов Англии, Уэльса и Северной Ирландии.


31


Ноэль ссылается на Исаака Уоттса (1674–1748), английского священника, богослова, педагога и поэта, сочинившего более 750 гимнов, многие из которых исполняются поныне.


32


Торквес (торк) – шейное украшение древних кельтов, ожерелье-обруч. Карканет (от фр. carcan – железный ошейник, хомут) – ожерелье в виде цепи с крупными камнями.


33


Александр Поуп (Поп; 1688–1744) – английский поэт, один из крупнейших авторов британского классицизма. Чаще него англичане цитируют только Шекспира. Некоторые его строки стали крылатыми фразами.


34


Английское слова Indian можно перевести и как «индиец», и как «индеец», так что заблуждение детей вполне понятно.


35


Своим названием станция обязана постоялому двору, существовавшему в этом районе на юге английской столицы в викторианские времена.


36


Хрустальный дворец – павильон, выстроенный в лондонском Гайд-парке к Всемирной выставке 1851 года, а после её окончания перенесенный на юго-восток Лондона, где он находился до 1936 года, когда был уничтожен пожаром.


37


По-видимому, громко тикающий механизм часов производил много шума, как и ботинки юного Горация Октавиуса.


38


Рагби – одна из девяти старейших в Англии мужских привилегированных частных средних школ. Основана в 1567 году.


39


Освальд упоминает популярные в XIX веке педагогические пособия, которыми руководствовалось несколько поколений английских гувернанток и учителей. Так, книга Ричмэл Мэнгнэлл (1769–1820), начальницы известной школы Крофтон-Холл, в Йоркшире, выдержала 84 издания к 1857 году. Характерно, что в «Истории Англии от римского вторжения до конца правления Георга III» (1878) миссис Маркем (псевдоним Элизабет Пенроуз; 1780–1837) убраны сведения о войнах и прочих жестоких эпизодах, которые, по мнению автора, могли ранить юные сердца. – Примеч. перев.


40


Оливер Кромвель (1599–1658) – английский государственный и политический деятель, полководец, вождь Английской революции, сделавшей его после свержения и казни короля Карла I лордом-протектором.


41


Собственно, название дома (англ. Moat House) переводится как «дом со рвом».


42


Вероятно, Общество по распространению Евангелий (англ. Society for the Propagation of the Gospel), созданное в 1701 году для миссионерской деятельности в заграничных владениях Великобритании.


43


«Путешествие Пилигрима [в Небесную Страну]» – сочинение (1678) английского писателя и проповедника Джона Баньяна (1628–1688). В пилигримов играют, например, юные героини романа американской писательницы Луизы Мэй Олкотт (1832–1888) «Маленькие женщины».


44


Автор этой книги – шотландский романист Сэмюэл Рутерфорд Крокетт (1859–1914).


45


В 1901 году, когда увидела свет эта повесть, в Южной Африке продолжалась Вторая англо-бурская война (1899–1902).


46


Английский художник Рэндольф Калдекотт (1846–1886) завоевал известность главным образом как иллюстратор книг. В память о его заслугах в США была учреждена медаль, ежегодно вручаемая за лучшую детскую иллюстрированную книгу.


47


По-видимому, речь идёт о повстанцах, взятых в плен после восстания махдистов в Судане в 1898 году.


48


Эта патриотическая песня Томаса Арна на стихи Джеймса Томсона, написанная в 1740 году, стала, по сути, неофициальным гимном британской нации.


49


Первая книга в этом перечне представляет собой религиозное сочинение Марии Луизы Чарльзуорт (1819–1880), вторая – чувствительный исторический роман шотландской писательницы Грейс Кеннеди (1782–1825). Третья вышла из-под пера американки Люси Эллен Гернси (1826–1899), плодовитого автора назидательных детских книг. Четвертую написала Фрэнсис Изабель Тилкот. В своё время они были весьма популярны.


50


На самом деле подобные сооружения носят название «октагон» (восьмиугольник на латыни), а октагенариями называют людей в возрасте от 80 до 89 лет.


51


Возможно, речь идёт о сборнике детских воспоминаний англо-шотландского писателя Кеннета Грэма (1859–1932), автора «Ветра в ивах» и «Дракона-лежебоки», ставших классикой детской литературы.


52


Дюйм – единица длины, равная 2,54 см.


53


Фут – единица длины, равная 30,48 см.


54


Составителями сборников этих забавных историй, приписываемых Рюбену и Шолто Перси, братьям-бенедиктинцам из монастыря в Сент-Бержере, были журналисты Томас Байерли (1789–1826) и Джозеф Клинтон Робертсон (1787–1852).


55


Денни цитирует стихотворение «Дочь Уллина» уже упоминавшегося шотландского поэта Томаса Кэмпбелла (1777–1844).


56


На самом деле вопрос об истоках Нила оставался открытым до 1938 года, когда были обнаружены родники, дающие начало реке Кагера. Кагера питает озеро Виктория, откуда вытекает Нил, а потому была признана его истоком в 1875 году благодаря усилиям американского журналиста Генри Стэнли (1841–1904). Четырьмя годами ранее Стэнли отыскал на берегах озера Танганьика пропавшего шотландского путешественника Дэвида Ливингстона (1813–1873). Их легендарная встреча, которая в то время была у всех на устах, подсказала, где искать начало великой реки.


57


Ворвань – жир, вытопленный из сала морских млекопитающих и рыб (например, китовый, тюлений и т. п.)


58


Скорее всего, речь идёт о книге «„Фрам“ в Полярном море», которая увидела свет в 1897 году, хотя это не единственная книга знаменитого норвежского исследователя Арктики Фритьофа Нансена (1861–1930).


59


«Нечестная игра» (1869) – сенсационный роман английского писателя и драматурга Чарльза Рида (1814–1884) о священнике, ошибочно осуждённом и отправленном на каторгу в Австралию. По пути туда корабль терпит крушение, и герой вместе с высокородной леди оказывается на острове, не нанесённом на карты.


60


Так Гораций Октавиус истолковал английское слово fireclay (букв. огненная глина), обозначающее глину огнеупорную.


61


Речь идёт об Уильяме Коллинзе (1721–1759), наиболее известном своими двенадцатью одами.


62


Виндзорский стул имеет спинку из расходящихся веером тонких точёных прутьев, прямые простые точёные ножки и сиденье в форме мелкой тарелки, похожей на конское седло. В сравнении с ним упоминаемые дальше венские стулья, появившиеся в середине XIX века, были новинкой. Так же как печенье «Мария», созданное в 1874 году в честь помолвки великой княжны Марии Александровны с герцогом Эдинбургским, и Эйфелева башня, построенная в 1889 году.


63


Это строки из иронической поэмы Александра Поупа «Похищение локона» (1712).


64


Цитата из стихотворения Каролины Олифант, леди Нерне (1766–1845), современницы Роберта Бёрнса, чьи стихи, положенные на музыку, стали популярными шотландскими песнями, как и эта «The Land of the Leal» («Небеса»), где мать оплакивает утрату дочери.


65


Лис Рейнхард (Ренар, Рейнеке) – герой «Романа о Лисе», памятника средневековой литературы, состоящего из отдельных сатирических поэм, ловкач и плут.


66


Имеется в виду сама Эдит Несбит, которая родилась 15 августа 1858 года. – Примеч. перев.


67


Томас Уайетт (1503–1542) – английский государственный деятель, дипломат и поэт эпохи короля Генриха VIII, воспевший казнённую королем Анну Болейн. – Примеч. перев.


68


Денни каламбурит, когда цитирует «Оду к жаворонку» английского поэта Перси Биши Шелли (1792–1822). Английское слово lark можно перевести как название этой птички и как «шутка, розыгрыш». Кроме того, оно созвучно слову luck (удача), чем и объясняется реакция Дикки.


69


Перевранные, как и всё остальное, что цитирует Денни, строки из уже упоминавшейся баллады «Дочь Уллина» Томаса Кэмпбелла. В оригинале отец кричит не по-гречески, а горюя. – Примеч. перев.


70


Очень популярный в Викторианскую эпоху роман «Гирлянда из маргариток» (1856) представляет собой хронику жизни, надежд и упований симпатичной провинциальной семьи Мэй. Современница Диккенса и Троллопа, Шарлотта М. Йонг ныне почти позабыта.


71


«Первый (лучший)!» (лат.)


72


Денни переиначил строки ирландского поэта-романтика Томаса Мура (1779–1852). У автора речь шла не о римском духе, а о запахе роз.


73


Изначально жители Рима во время карнавала бросали друг в друга маленькие конфеты (что, собственно, и означает итальянское confetti). Затем засахаренный миндаль и орехи, которыми шествия осыпали с балконов, заменили гипсовые шарики, не такие безобидные, как привычные для нас кружки` из цветной бумаги.


74


Сэр Филип Сидни (1554–1586) – знаменитый английский поэт, политический деятель и полководец Eлизаветинской эпохи. Смертельно раненный, он, изнывая от жажды на поле боя, отдал свою флягу с водой умиравшему рядом солдату. – Примеч. перев.


75


Денни цитирует стихи Фредерика Уильяма Фабера (1814–1863), английского поэта и богослова. – Примеч. перев.


76


Раковина, подвешенная к головному убору, указывала, что её владелец совершил паломничество к мощам святого Иакова в испанский город Сантьяго-де-Компостела.


77


Дикки, по-видимому, не знает, что в старину слова «жена» и «муж» имели значение «женщина» и «мужчина».


78


Персонажи эти взяты из «Кентерберийских рассказов» средневекового английского поэта Джеффри Чосера (1340/1345–1400), впервые опубликованных в 1476 году. И среди них есть капеллан из женского монастыря (англ. Nun-Priest), который и представляется героям Несбит монашкой-священником. – Примеч. перев.


79


Эконом – духовное лицо, управляющее монастырским хозяйством.


80


В 1170 году на ступенях алтаря Кентерберийского собора был убит епископ Кентерберийский Томас Бекет (р. 1118), как полагают – по приказу короля Генриха II, чьим канцлером он был прежде.


81


Торба – дорожная сумка, носимая за плечами, чаще всего из грубого холста.


82


По-видимому, это отсылка к назидательным детским книгам шведской писательницы Лауры Матильды Фитингхофф (1848–1908), особенно известной своей книгой «Дети из Фростмофьеллета» (1907).


83


«Тело Джона Брауна» – написанная в маршевом ритме песня об американском борце против рабства Джоне Брауне (1800–1859), популярная во время Гражданской войны в США. Браун был казнен после неудачного налёта на арсенал, оружием из которого намеревался вооружить рабов.


84


Название Дейнджон происходит от искаженного норманнского слова «донжон» (крепость). В садах до сих пор сохранилась земляная насыпь, на которой стоял замок нормандских завоевателей.


85


Святой Альфедж (Элфидж; 954–1012), архиепископ Кентерберийский, принял мученическую кончину в плену у викингов, совершавших набеги на Британские острова.


86


Эта баллада написана самой Эдит Несбит.


87


Если слово «леди» пишется с прописной, оно означает Богородицу.


88


По совету богини Афины сын финикийского царя Кадм посеял зубы убитого им дракона, который сторожил святилище бога войны. Появившиеся на свет воины сражались между собой, пока в живых не осталось пятеро, ставших сподвижниками Кадма и основоположниками знатных родов города Фивы.


89


«Кольцо надежды» – благотворительная организация, проповедующая отказ от употребления алкоголя и табака. – Примеч. перев.


90


Расхожая фраза из шекспировского «Макбета», обычно толкуемая как приглашение пройти первым. На самом деле этой фразой Макбет вызывал своего врага Макдуфа на смертельный бой.


91


Роберт Баден-Пауэлл (1857–1941) – британский военачальник, разведчик и основатель движения скаутов. – Примеч. перев.


92


Мастер – уважительное обращение к мальчику из состоятельной семьи.


93


Строки из стихотворения Р. Киплинга «Шиллинг в день». – Примеч. перев.


94


«Неряха Петер» (в русском переводе «Стёпка-растрёпка») – сборник из 10 назидательных стихотворений (напоминающих страшилки), написанных немецким психиатром Г. Гофманом для сына в 1845 году. Театр Гаррика – открытый в 1889 году лондонский театр, названный в честь знаменитого английского актёра и драматурга Дэвида Гаррика (1717–1779).


95


Остролист, как следует из приведённого выше рецепта, используют только для украшения (не употребляемого в пищу). Ягоды его ядовиты и в пищу не годятся.


96


Работный дом – благотворительное заведение для бедняков, предоставлявшее им кров, еду и работу. В Великобритании работные дома существовали начиная с 1630-х годов вплоть до 1930 года, когда были упразднены законом.


97


«Бокс и Кокс» – одноактный фарс Дж. М. Мортона (1811–1891), переделанный из французского водевиля «Фризетт» (1846) Э. Лабиша и О. Лефранка. Одна и та же комната сдана хитроумным домовладельцем сразу двум постояльцам, о чём ни один, ни другой не подозревает, поскольку газетный типограф Бокс трудится по ночам, а торговец шляпами Кокс – днём.


98


«Волшебный фонарь» – аппарат, состоявший из деревянного или металлического корпуса, объектива и источника света (первоначально свечи или лампады, позднее электрической лампочки). Служил для проецирования изображений, нанесённых на стеклянные пластины, на ярмарках, выставках, в театрах и даже церквях. Сеанс обычно сопровождался музыкой или чтением.


99


«Снап» – игра, из которой победителем выходит тот, кто при одновременном открытии карт первым кричит: «Снап!» («Хвать!»), увидев две карты одинакового достоинства. «Разори соседа» – игра, напоминающая «пьяницу».


100


Флоренс Домби – героиня романа Чарльза Диккенса «Домби и сын».


101


Йоркширский пудинг – жидкое пресное тесто, запекаемое в порционных формах под куском мяса на рашпере, благодаря чему оно впитывает стекающий сок и растопленный жир. Его обычно готовят вместе с ростбифом и подают к нему.


102


Уильям Мейкпис Теккерей (1811–1863) – английский писатель-сатирик, мастер реалистического романа, известный более всего как автор «Ярмарки тщеславия». Мэри Огаста Уорд (1851–1920) – английская романистка и общественный деятель; семья, из которой она происходила, пользовалась большим влиянием в интеллектуальной среде.


103


Битва при Азенкуре – сражение между французскими и английскими войсками во время Столетней войны, состоявшееся 25 октября 1415 года близ местечка Азенкур, на севере Франции.


104


Великая хартия вольностей – документ, составленный в июне 1215 года на основе требований английской знати к королю Иоанну Безземельному и защищавший ряд юридических прав и привилегий свободных сословий средневековой Англии.


105


Отсылка к Книге Иова (5: 7): «…человек рождается на страдание, как искры, чтобы устремляться вверх».


106


Босуэлл (Ботвелл) – Джеймс Хепбёрн (1534–1578), четвёртый граф Босуэлл, третий муж Марии Стюарт, брак с которым привёл к свержению королевы в 1576 году.


107


Кларендонские конституции – законодательный акт, принятый в 1164 году королём Англии Генрихом II во дворце Кларендон, близ Солсбери. Он ограничивал привилегии духовенства.


108


Альберт путает конституцию (лат. устройство, сложение) человеческого тела с основным законом государства, а дворец Кларендон – с Георгом Плантагенетом, первым герцогом Кларенсом (1449–1478), братом Эдуарда IV и Ричарда III, сыгравшим важную роль в династической войне Алой и Белой розы. По легенде, будучи обвинён в измене, герцог Кларенс в качестве казни выбрал утопление в бочке со сладким вином – мальвазией.


109


Великая лондонская чума – вспышка бубонной чумы в 1665–1666 годах, которая унесла жизни пятой части населения Лондона.


110


Великий лондонский пожар – пожар, бушевавший в центре английской столицы с 2 по 5 сентября 1666 года.


111


Леди Джейн Грей (1537–1554) – некоронованная королева Англии с 10 по 19 июля 1553 года (королева девяти дней), правнучка Генриха VII. Закончила свою жизнь на плахе после заточения в Тауэр.


112


Не иначе как Денни опять что-то напутал, потому что белая роза была символом Йорков, а Карл Первый (1600–1649), казнённый в ходе Английской революции 1640–1660 годов, принадлежал к династии Стюартов (изначально шотландской), символом которых был чертополох (эмблема Шотландии).


113


В 1066 году в Англию вторглись армии герцога Нормандского Вильгельма, покорившие страну.


114


Здесь: Обещаю, что следующий номер потрясёт ваши чувства (фр.).


115


«Повелитель замка» («повелитель горы») – детская игра, по условиям которой повелителем замка (или горы) становится тот, кто остаётся на самой вершине холма (или какого-то возвышения), несмотря на попытки соперников стащить его вниз и занять его место, чтобы стать новым повелителем.


116


Весьма популярная в первой половине XIX века лженаука френология утверждала, что существует связь между психикой человека и рельефом его черепа (выступами, или шишками, и впадинами).


117


Шево де фриз (букв. фризские лошади), оборонительное заграждение из деревянных либо железных шипов или копий, вкопанных в землю либо закреплённых на переносной раме (фр.).


118


Вулидж (Вулвич) – королевская верфь в Лондоне, существовавшая с 1512 по 1869 год, и одноимённый город (ныне район Лондона).


119


Дора цитирует стихотворение английского писателя и проповедника Чарльза Кингсли (1819–1875) «Прощание».


120


Чатсуорт-хаус – один из самых роскошных загородных особняков в Англии, столетиями служивший главной резиденцией герцогов Девонширских. Итон-сквер – большая площадь в фешенебельном лондонском районе Белгравия, где вряд ли и в те времена можно было встретить скромный одноэтажный домик-бунгало.


121


Уильям Максвелл, пятый граф Нитсдейл (1676–1744), заключённый в Тауэр за участие в Якобитском восстании 1715 года, совершил побег из тюрьмы за день до казни, переодевшись в платье служанки своей жены.


122


Возможно, речь идёт о первобытном коммунизме, характерном для общества охотников-собирателей, которое, по мнению некоторых историков, основывалось на социальном равенстве и общей собственности.
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В Викторианскую эпоху группа частных компаний с подачи филантропов пыталась улучшить условия проживания рабочих и ликвидировать лондонские трущобы путём строительства новых образцовых кварталов.


124


Это строки из стихотворения «Пятидесятое рождение Агассиса», которое американский поэт Генри Уодсворт Лонгфелло (1807–1882) посвятил учёному-натуралисту Жану Луи Агассису (1807–1873).
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По всей видимости, речь идёт о книге «Уолден, или Жизнь в лесу», где писатель и философ Генри Дэвид Торо (1817–1862), два года проживший вдали от людей в собственноручно построенной хижине, размышляет о простой жизни на природе.
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Картина такая действительно существует. Она написана в 1888 году Фрэнком Брэмли (1857–1915) и ныне экспонируется в галерее Тейт. – Примеч. перев.
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Роберт I Брюс (1274–1329) – король Шотландии (1306–1329), один из величайших шотландских монархов, организатор обороны страны в начальный период войны за независимость против Англии, основатель королевской династии Брюсов.


128


По преданию, Роберт Брюс обратился с этими словами к своим войскам перед сражением при Баннокбёрне (1314), которое закончилось поражением англичан.
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Молитвенные собрания квакеров могут проходить в полном молчании, когда собравшиеся молча ждут озарения. Квакер, почувствовавший внутренний призыв выступить с проповедью, встаёт и произносит короткую речь, воспринимаемую как откровение свыше.
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Уэслианская конференция – собрание членов религиозной секты методистов, образовавшейся в 1835 году и названной по имени основателя методизма миссионера Дж. Уэсли (1703–1791).
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Возможно, Дора имеет в виду то, что основателем шведской династии Бернадотов стал наполеоновский маршал Жан-Батист Бернадот (1763–1844), сын адвоката, не имевшего даже дворянского звания.
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Первой Освальд упоминает народную английскую песню Елизаветинской эпохи, которую солдаты пели, отправляясь на войну, а моряки – в дальнее плавание. Стихи ко второй написал в 1825 году сэр Вальтер Скотт, чтобы почтить память национального героя шотландцев – виконта Данди, предводителя Якобитского восстания 1689 года. Что же касается третьей мелодии, то она заимствована из оратории «Иуда Маккавей» (1746) немецко-английского композитора эпохи барокко Георга Фридриха Генделя (1685–1759). Чрезвычайную популярность в Великобритании XIX века она приобрела благодаря духовым оркестрам, исполнявшим её при открытии новых железнодорожных линий и станций.
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«Исповедь англичанина, употреблявшего опиум» (1882) – автобиографическая книга Томаса де Куинси (1785–1859) о его склонности к наркотикам и алкоголю. «Сумерки идолов, или Как философствуют молотом» (1888) – сборник эссе немецкого философа Фридриха Ницше (1844–1900), в котором он выносит приговор основам христианской культуры. «Дневник мечтательницы» (1900) – роман викторианской писательницы Элис Дью-Смит (1859–1949).
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В те времена пудинги иногда приготовляли путём варки. Смешав ингредиенты, их выкладывали в кусок муслина, который завязывали бечёвкой, а затем всё помещали в кастрюлю с кипятком. Примерно так герои готовили свой рождественский пудинг.
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В 1823 году знаменитый английский поэт Джордж Гордон Байрон отправился в Грецию, чтобы участвовать в борьбе греческих патриотов против турецкого ига. Заболев лихорадкой в городе Миссолунги (ныне Месолонгион), он умер.
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Уильям Смит (1813–1893) – знаменитый английский лексикограф, автор «Словаря греко-римских древностей» (1842) и «Словаря греко-римских биографий и мифов» (1849).
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«Майское дерево» – высокий деревянный шест, сооружение которого было неотъемлемой частью различных народных празднеств по всей Европе. Ежегодно к первому мая его украшали и водили вокруг него хороводы, приветствуя наступление весны.
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Изначально в этой песенке упоминались не орехи (англ. nuts), которых в мае в лесу не бывает, а бутоны (knots) цветущего в мае боярышника. Решая, с кем пойдут «холодным морозным утром» их собирать, юноши и девушки выбирали себе суженого.
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По всей видимости, речь идёт о Ралфе Уолдо Эмерсоне (1803–1882), американском поэте, философе и священнослужителе, друге и наставнике Генри Торо, чью книгу ребятам читала мисс Сендел.
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«Пятерки» (файвз) – разновидность игры в мяч. Играют в перчатках маленьким тяжёлым мячом на специальных кортах (крытых и открытых), обнесённых стеной. Эта игра популярна в английских привилегированных школах.
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Мария Эджуорт (1768–1849) – плодовитая романистка англо-ирландского происхождения, писавшая как для взрослых, так и для детей. Юная Розамóнда – героиня целой серии её историй.
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Кокосовый лёд – конфеты из тёртой мякоти кокоса, сахара и сгущённого молока; популярное в Великобритании лакомство. Внешне напоминают кубики рыхлого, подтаявшего льда.
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Чарльз Кингсли (1819–1875) – английский писатель и проповедник.


144


Этот роман британского драматурга и романиста Чарльза Рида (1814–1884) повествует о дурном обращении с пациентами в частных клиниках для душевнобольных. Он был написан в попытке побудить общество к реформе таких заведений.
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Эта игрушка представляла собой гротескного вида женскую фигуру с курительной трубкой во рту. Трубку полагалось выбить, кидая в неё твёрдые шарики. Подобная забава пользовалась большой популярностью в Великобритании вплоть до середины XX века, особенно на ярмарках и на курортах.
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Фрэнсис Брет Гарт (1836–1902) – американский прозаик и поэт, который прославился реалистическими описаниями жизни калифорнийских золотоискателй. Один из основоположников жанра вестерн в литературе.
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Празднуется 29 мая, в день рождения короля Карла II. Роялисты украшают одежду дубовыми листьями с чернильными орешками (галлами) в память о чудесном спасении монарха в ветвях дуба. Карл II укрылся на дереве от солдат Кромвеля-младшего после поражения в битве при Вустере в 1651 году.
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Начало латинского изречения «De gustibus non est disputandum» («О вкусах не спорят»).
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